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Аннотация
Элизабет была довольна своим тихим счастьем с отцом и младшей сестрой, пока будто гром среди ясного неба не грянуло известие о его скорой свадьбе. И все бы ничего: Элизабет нравился его выбор, обещавший им с сестрой достойную и понимающую мачеху, — да только отца с момента объявления помолвки будто подменили. Элизабет уверилась, что за всем этим кроется какая-то тайна, иначе разве любимый и любящий родитель решил бы просватать и ее? Да еще за человека, по слухам давно продавшего душу дьяволу?



Замуж за барристера
Вера Эн


Глава первая: Странная свадьба


Свадьба была, пожалуй, даже слишком скромной для джентльмена с таким достатком, как Томас Уивер. Его поместье Ноблхос ежегодно приносило по четыре тысячи фунтов стерлингов, кроме того никак не меньше тысячи он имел, выставляя своих лошадей на скачках, поэтому обе его дочери — старшая Элизабет и младшая Эмили — ни в чем не знали нужды, а первая к тому же, уже достигнув совершеннолетия, считалась весьма завидной невестой. Именно ее свадьбы и ждали соседи мистера Уивера, просватав Элизабет за ее кузена Эшли Ходжа, с которым она водила самую нежную дружбу.
Однако как гром среди ясного неба в Кроукомбе* грянуло известие о совсем другой помолвке. Хранивший верность умершей жене в течение четырнадцати лет Томас Уивер решил жениться, да еще на ком! На гувернантке своих дочерей — даме пускай во всех отношениях приятной и имеющей равное ему происхождение, но все же подходящей владельцу Ноблхоса не больше, чем елка к Хэллоуину. Спокойная, уравновешенная, обладающая ангельским терпением и совершенно небританской внешностью Черити Миллс была полной противоположностью упрямому, вспыльчивому, громкоголосому нанимателю, способному без особых усилий согнуть руками подкову. Они сходились только в одном — в обожании обеих мисс Уивер и уверенности в том, что те заслуживают самого лучшего. Мисс Миллс прожила в Ноблхосе почти восемь лет, прежде чем будущий супруг обратил на нее внимание, да и сама помолвка была уж слишком короткой, чтобы не вызвать кривотолки и не породить — одно чуднее другого — предположения о причине подобной поспешности.
И больше всех, пожалуй, таких предположений родилось в голове любознательной и проницательной Элизабет Уивер, которая, как и все присутствующие в церкви Святого Духа, пребывала в полном неведении относительно истинной причины проходящей в ней свадьбы. Как ни распытывала она отца и ставшую за столько лет хорошей подругой мисс Миллс, удовлетворившего ее ответа так и не получила. Черити лишь краснела и отводила глаза, что Элизабет списывала на ее давнюю влюбленность в Томаса Уивера, а отец, обычно не в меру говорливый, и вовсе обрывал беседу, стоило лишь той подобраться к столь неожиданной помолвке, оставляя Элизабет мучиться любопытством и вселяя в нее уверенность в том, что новоявленные жених с невестой что-то скрывают.
Такое предположение подтверждалось еще и тем, что мистер Уивер в последний месяц стал редко бывать дома, уезжая на несколько дней и не считая нужным объяснить дочерям, по какому делу. Но если Эмили в силу возраста куда как больше интересовала предстоящая свадьба, то Элизабет потеряла всякий покой от волнения и непонимания.
Единственным, кто разделял ее подозрения, был кузен Эшли. Бессменный жокей, приводящий лучших скакунов ноблхосской конюшни к победам в скачках, он уже много лет жил в поместье Томаса Уивера и ввиду отсутствия у дяди сыновей после его смерти считался первым в очереди на владение Ноблхосом.
На счастье своих дочерей мистер Уивер был бодр и полон сил и в свои сорок четыре думал отнюдь не о смертном одре, а о долгой и весьма полной жизни, чему свидетельством и стала объявленная помолвка. И Элизабет, конечно, должна была радоваться тому, что отец спустя столько лет тоски по первой жене наконец нашел в себе силы сделать еще одну попытку обрести семейное счастье, но она слишком хорошо помнила свою беседу с Эшли, от которого не сумела скрыть переживания.
— Тоже досталось, кузина Лизбет? — с сочувствием спросил тот, когда Элизабет после очередной неплодотворной беседы с отцом в растрепанных чувствах отправилась на конюшню и столкнулась там с вернувшимся после тренировки Эшли. Она попыталась было сделать вид, что не понимает, о чем речь, но Эшли слишком хорошо знал ее, чтобы поддаться на подобные ухищрения. B гневе, в расстройстве Элизабет первым делом седлала свою быстроногую любимицу Тайну и топтала вместе с ней Квантокские холмы** до тех пор, пока не изгоняла из головы неприятные мысли и не обретала душевный покой. Пару раз Эшли сопровождал ее в таких прогулках и теперь мог с уверенностью судить о состоянии кузины. — Брось, я давно заметил, что со стариком творится неладное. Это еще на Королевских скачках началось. Помню, обратился к нему с каким-то простейшим вопросом, а он накинулся на меня, будто на злейшего врага. Я было решил, что он в честь победы выпил лишнего, вот и перестал собой владеть. Ан нет, и на следующий день лучше не стало. Лицо багровое, глаза безумные — и бормочет чего-то. Меня вообще как будто не узнает. Я уж и за дохтуром сбегал: вдруг, думаю, приступ какой? Так он что мне, что дохтуру этому злосчастному такого наговорил, что твоим нежным ушкам слышать никак не положено. Потом, правда, расчухался немного, прощения даже попросил за свой срыв, да только чудилось мне, что история на сим не закончилась.
— Не закончилась, — вздохнула Элизабет, гладя по спине взволнованную, словно бы чувствующую ее настроение Тайну в надежде отыскать давно потерянное спокойствие. Но откуда тому было взяться после рассказа Эшли? Элизабет и сама связывала перемены в поведении отца с какими-то неизвестными ей событиями Королевских скачек, и кузен лишь подтвердил ее догадки. — Его по-прежнему что-то тревожит, но он не хочет со мной делиться. Да пусть бы даже я не смогла дать ему дельный совет, но хотя бы выслушала, поддержала. Он же знает, что я всегда буду на его стороне.

Эшли пожал плечами.
— Быть может, старик опасается, что эта история заставит тебя переменить о нем мнение? — предположил он, и Элизабет бросила на кузена неприязненный взгляд. Ей очень не нравилось, когда Эшли столь панибратски называл ее отца стариком, но эта мелочь не шла ни в какое сравнение с его обвинениями. Чтобы отец сделал нечто, бросающее тень на его доброе имя — о таком даже помыслить казалось кощунством. Томас Уивер всегда был человеком чести, дорожившим своей репутацией ничуть не меньше, чем дочерьми. Однажды он в страшный мороз проделал верхом пятнадцать миль, чтобы не оставить своего давнего товарища на дуэли без секунданта. А Эшли смел намекать на какую-то темную историю, как будто говорил не о самом близком своем родственнике, по сути, давшем ему все, что он сейчас имел, а об авантюристе с последней полосы «Таймс». Нет, такого Элизабет стерпеть не могла.
— Ты с кем-то путаешь папу! — довольно-таки жестко проговорила она. — Или злословишь, что мне совсем уж непонятно! В любом случае я больше не намерена обсуждать с тобой такие вещи!
С этими словами она открыла дверцу стойла и вывела Тайну из конюшни. Вряд ли Элизабет собиралась пуститься на ней вскачь без седла и упряжи, просто не могла находиться рядом с человеком, оскорбившим ее отца. Она, конечно, давно знала Эшли и его грубоватую манеру общения, но сейчас ощутила, что в одном помещении с ним ей не хватает воздуха. Может быть, потому что услышала в его словах долю правды?
— Элизабет! — Эшли выбежал следом за ней — взволнованный и виноватый. Увидел, что она не успела далеко отойти, и облегченно тряхнул головой. — Прости! — извинился он прежде, чем подойти ближе. — Ты неправильно меня поняла.
Она сдержала резкий ответ: в пошатнувшемся благоденствии ей требовался союзник, а не еще один враг, а Элизабет, несмотря на некоторое недовольство поведением кузена, очень ценила его за ум и наблюдательность.
— Я хотела бы в это верить, — произнесла она, — но ты, кажется, выразился достаточно ясно.
— Я лишь хотел сказать, что у Томаса, несомненно, немало врагов, которые будут рады его падению, — принялся объяснять Эшли, и Элизабет, помимо своей воли, прониклась его озабоченностью. — Видела бы ты, какими взглядами нас прожигали после этой злосчастной победы. Кто-нибудь из конкурентов наверняка мог задумать недоброе. А твой отец — не сердись! — чересчур открыт и доверчив к людям и потому вполне мог попасть в неприятную историю, о которой тебе не желает рассказывать, опасаясь твоего осуждения.
Элизабет вздохнула. Обняла Тайну за шею, ткнулась лбом ей в гриву. Да, Эшли был совершенно прав. Он действительно хорошо знал Томаса Уивера и, вероятно, хотел ему помочь, а вовсе не утопить окончательно. Но его манера выражать свои мысли на грани дозволенного не раз и не два играла с ним злые шутки. Обычно в в таких случаях раньше всех вспыхивала Эмили, покуда не научившаяся сдерживать свои эмоции так, как подобало, но и Элизабет порой ощущала горячее возмущение речами кузена. Лишь отец ничего не замечал, балагуря и довольно смеясь над колкими и точными остротами племянника. Элизабет как-то пыталась обратить его внимание на неуместность некоторых замечаний Эшли, но Томас Уивер только махнул рукой.
— Лучше неприятная правда в глаза, чем нож в спину, — заявил он, и Элизабет не могла с ним в этом не согласиться. А значит, ей все-таки стоило объединиться с кузеном и вместе придумать, чем помочь отцу. Покуда его прихоти не зашли слишком далеко.
На свадьбу были приглашены только самые близкие родственники и друзья, коих Элизабет всех знала по именам. И тем подозрительнее и неприятнее показалось ей появление в церкви незнакомого джентльмена в черном. Он остановился позади всех, и Элизабет, вероятно, даже не заметила бы его до конца церемонии венчания, если бы егоза Эмили не объявила о присутствии чужака неуместно громким шепотом, а следом отец, едва произнесший клятву верности и быстро поцеловавший невесту, не поспешил к незваному гостю с выражением крайней озабоченности. Головы всех присутствующих повернулись к церковным дверям, а взоры впились в незнакомца, но только из уст Эшли вырвался звук, явно свидетельствующий о том, что ему известно больше остальных. И Элизабет, вероятно, немедленно занялась бы расспросами кузена, если бы отец, перекинувшись с гостем парой слов, не просиял и не стал в мгновение ока похож на себя прежнего.

— Благодарю! Благодарю! — вскричал он, нисколько не чураясь других гостей, и горячо затряс руку собеседника. Элизабет подалась вперед, лихорадочно раздумывая, как исправить столь двусмысленную во всех отношениях ситуацию, но отец скоро овладел собой и, чуть виновато улыбнувшись дочерям, вернулся к молодой жене.
— Сегодня самый счастливый день моей жизни! — возвестил он, продевая ее руку сквозь свою и предлагая гостям проследовать на улицу. Им теперь следовало выстроиться по обе стороны от церковного крыльца и осыпать появившихся в дверях новобрачных рисовыми зернами.
Элизабет, однако, упорно искала взглядом столь обласканного ее отцом незнакомца. Его не было в шеренгах поздравляющих и тем неожиданнее для нее оказалось обнаружить его в одной из колясок свадебного кортежа, направляющегося в Ноблхос на праздничный завтрак.
— Энтони Рид, — сообщил Эшли, распахивая перед Элизабет дверцу их коляски. — Слыхала о таком, кузина Лизбет?
Элизабет страсть как не нравился этот огрызок собственного имени, вынуждающий ее всякий раз морщиться, будто от дольки лимона. Не раз и не два она просила Эшли не использовать его, но тот лишь забавлялся, принимая это за кокетство и еще больше усердствуя в своих предпочтениях.
— Покуда не довелось, — старательно ровно ответила Элизабет, не желая выдать своего интереса к знакомому отца.
— Будет лучше, если и не доведется, — качнул головой Эшли. Элизабет непонимающе посмотрела на него, но в этот момент рядом с ней примостилась Эмили. И разговор на подобную тему стал совсем уж невозможным. Элизабет, однако, дала себе слово обязательно выпытать у кузена, что тот имел в виду, а пока перевела взор на отца и его жену, пытаясь решить, что означает спокойствие Черити. Знала ли она, почему ее муж предпочел этого самого Энтони Рида молодой супруге, или просто изображала на людях добрую покорную жену, во всем слушающуюся своего избранника, чтобы потом наедине с ним рассчитаться за перенесенное унижение и раз и навсегда отучить Томаса Уивера от подобных поступков, ибо вразрез с образом кроткой и бессловесной гувернантки Черити обладала железным характером и завидной силой воли? Она никогда не боялась говорить в глаза нанимателю правду, касалось ли то лени младшей мисс Уивер, самоволия старшей или чудачеств их отца.
Нынче чудачества перешли Рубикон. Бросить молодую жену у алтаря одну было немногим лучше, чем вовсе не явиться на свадьбу. Мистер Рид явно мог подождать несколько минут, когда бы новобрачные, соблюдая все традиции, вместе покинули церковь, но отец почему-то решил, что выразить ему благодарность важнее, чем сохранить свою безупречность в глазах родных и друзей, и Элизабет все сильнее желала разузнать, в чем именно заключалась оказанная ему мистером Ридом услуга.
Его фамилия казалась ей знакомой. Такую же носил владелец одного из ближайших к ним поместий, умерший около года назад. Было ли это простым совпадением? Элизабет никогда не слышала, чтобы у их соседа имелись какие-то близкие родственники. Да и мало ли Ридов в Великобритании?
В саду Ноблхоса для гостей уже был накрыт праздничный стол со всевозможными закусками, однако Элизабет, покуда молодожены не объявили о начале трапезы, вцепилась кузену в руку и потащила его в сторону от гостей.
— Договаривай! — приказала она. — Что значит твой выпад в сторону мистера Рида? Откуда ты его знаешь? И чем он успел тебе насолить?
— Мне? — Эшли мотнул головой. — Упаси бог пользоваться его услугами! Это самый молодой барристер*** Англии. Ему всего двадцать шесть, а на его счету уже больше десятка громких дел, в каждом из которых его подзащитного оправдывали без тени сомнения.
Элизабет повела плечами.
— Однако это говорит скорее в его пользу, нежели против, — резонно заметила она. — Ты же как будто предостерегал меня от знакомства с ним.
— Предостерегал и сделаю все, чтобы это знакомство не состоялось! — заявил Эшли, вынудив Элизабет удивленно посмотреть на него. Эшли еще понизил голос — В Лондоне о нем ходят слухи, будто бы он продал душу дьяволу, — словно какую-то страшную тайну поведал он, но, наткнувшись на откровенно насмешливый взгляд Элизабет, хмыкнул. — Бредни, конечно, но уж больно ему сопутствует удача. Тут всякий на нечистую силу подумает.
— Обычная зависть, — пожала плечами Элизабет. — Люди часто не прощают того, что кто-то сумел сделать в жизни больше, чем они.
— Так-то оно так, — Эшли еще раз огляделся, будто опасался, что кто-то захочет их подслушать. Потом наклонился к Элизабет так, что она невольно подалась назад. Однако кузен будто бы этого и не заметил.
— Можешь считать меня сплетником, но я все же рискну прослыть им, нежели оставить тебя в опасности быть очарованной этим авантюристом, — быстро проговорил он. — Одним из первых дел барристера Рида была защита жены его покойного брата. Джордж Рид, как ты знаешь, не так давно скончался…
— Погоди, так этот человек — родной брат владельца Саутхилла?! — не смогла удержать свое изумление Элизабет. Их сосед всегда казался очень замкнутым и одиноким человеком, которому катастрофически не везло с женами. Он пережил троих, и ни один из его браков не длился дольше полутора лет. Миссис Рид умирали, словно по чьей-то злой воле, и лишь последней, которую никто из них ни разу не видел, удалось пережить своего супруга. Элизабет краем ух слышала а, что Джордж Рид мог умереть не своей смертью, но, признаться, обитатели Саутхилла никогда не вызывали у нее большого интереса, и она даже не знала, чем в итоге закончились такие обвинения.

— Теперь уже, думаю, и владелец, — почему-то насупленно поправил ее Эшли. Впрочем, его, оставшегося из-за родительской глупости без средств к существованию и вынужденного зарабатывать на скачках, можно было извинить за эту зависть к счастливчику, неожиданно получившему в наследство едва ли не лучшее поместье Сомерсета. — Иначе чего бы он так рисковал? Уверен, Джордж отправился на тот свет не без помощи братца.
Элизабет вздрогнула от такого обвинения. Попыталась напомнить себе о неумении кузена подбирать нужные слова, но тут уж неправильно его понять было невозможно.
— Ты говоришь ужасные вещи, — с упреком проговорила она, почему-то желая услышать опровержение его нападок. — Как можно возводить на человека напраслину на основании лишь каких-то слухов?
— Это вы тут только слухами и питаетесь, — огрызнулся Эшли, очевидно по-прежнему испытывая неприятные чувства. — А у меня сведения из первых рук.
Мой бывший сослуживец присутствовал на этом процессе лично и не мог не заметить явной симпатии между обвиняемой и ее защитником. Говорят, они были полюбовниками еще до свадьбы Джорджа Рида и потом вместе его и порешили, чтобы завладеть поместьем.
— Говорят, — нахмурилась Элизабет. — Все снова сводится именно к этому.
— А ты, конечно, уверена, что только твое мнение правильное? — раздраженно фыркнул Эшли.
— У меня нет и не может быть никакого мнения об этом человеке, — предельно спокойно ответила она. — Единственная его рекомендация — отношение к нему отца. Будь он таким, как ты говоришь, папа никогда не подал бы ему руку.
— Обстоятельства вынуждают людей меняться, — туманно пробормотал Эшли и тут же расплылся в самой любезной улыбке, на какую только был способен. Элизабет обернулась и увидела отца с молодой женой, направлявшихся прямиком к ним с Эшли. А чуть позади шел мистер Энтони Рид. Элизабет случайно поймала его взгляд и тут же опустила глаза, чувствуя, как беспокойно застучало ее сердце. Объяснит ли отец сейчас свое предыдущее поведение? Разгонит ли рожденные рассказом Эшли неспокойные мысли? Или хотя бы просто подбодрит, пообещав, что отныне все снова будет как прежде?
— Элизабет? — она почувствовала в его голосе улыбку и благожелательность и подняла голову. — Позволь представить тебе нашего нового соседа мистера Энтони Рида. Мистер Рид, это моя старшая дочь Элизабет и мой племянник мистер Эшли Ходж.
Элизабет чуть присела в знак приветствия, мистер Рид и Эшли склонили головы, и она позволила себе еще один быстрый взгляд на нового знакомого. Несмотря на теплое июльское утро, он был в полностью черном наглухо застегнутом костюме, и это почему-то подтолкнуло Элизабет к мысли, что он все-таки что-то скрывает. Открытые душой люди, как Эшли, и в одежде предпочитают некоторую вольность.
Не столь туго завязанный шарф. Расстегнутая пуговица на сюртуке. Цветной платок в кармашке. Впрочем, быть может, судейским не полагалось даже малейшее отступление от этикета, и Элизабет, пожалуй, не осуждала мистера Рида за строгое следование ему. И все же не могла избавиться от окутавшего ее ощущения необъяснимой неловкости. И воспоминаний об обещании кузена не допустить этого знакомства.
— Вы же барристер, верно? — первым нарушил молчание Эшли и, каким-то неуловимым движением оттеснив мистера Рида в сторону, продолжил, уводя его все дальше: — Раз уж сама судьба свела меня с вами, не будете ли вы столь любезны разъяснить мне некоторые аспекты…
Дальше Элизабет не слышала. Зато она перехватила весьма недовольный взгляд отца, брошенный им в спину племяннику. Видимо, он рассчитывал совсем на иное продолжение разговора.
— Поросенок! — вполголоса буркнул он, потом покачал головой. — Ладно, будет еще время. Может, и к лучшему, что он освободил нас от своего присутствия. Мне нужно поговорить с тобой, Элизабет.
Она не поняла, на чей счет относилось предыдущее замечание, и не успела уточнить. Бывшая мисс Миллс — теперь уже миссис Уивер — вынула свою руку из-под руки мужа и улыбнулась.
— Я оставлю вас, — сказала она. Отец благодарно кивнул и, сжав теперь локоть Элизабет, повел ее прочь от праздничного стола, где слышались веселые голоса приглашенных гостей. Элизабет не задавала вопросов, но очень надеялась наконец получить хоть на некоторые из них правдивые ответы. Однако оказалось, что отец искал уединения вовсе не для этого.
— Мистер Рид попросил твоей руки, — без всяких предисловий сообщил он и, пока ошеломленная Элизабет искала подходящие слова, добавил: — И я дал ему свое согласие.

* Кроукомб — деревня в графстве Сомерсет на юге Великобритании
**Квантокские холмы — красивые холмы на юго-западе Сомерсета, среди которых можно обнаружить вересковые пустоши, дубовые леса, древние парки с хвойными деревьями.
***Барристер — высшая категория адвокатов в Великобритании.


Глава вторая: Выбор Элизабет

— Дали ему свое согласие? — задохнулась Элизабет, не в силах ни сказать что- нибудь в ответ, ни поверить в подобное предательство любимого отца. Но, прежде чем она серьезно испугалась, тот поспешил ее успокоить.
— Разумеется, лишь с тем условием, что он придется тебе по душе, — заверил он. Потом вздохнул и отвернулся. — Видишь ли, Лиззи, я обязан мистеру Риду так, что вряд ли когда-то сумею воздать ему по достоинству. И когда он сказал, что полюбил тебя с первого взгляда и хочет попытать удачи в покорении твое сердце, я не мог ему отказать. Но последнее слово будет за тобой: несмотря на все мои последние причуды, я еще не дошел до той черты, чтобы расплачиваться за услуги жизнями дочерей.
Элизабет не удержала облегченный вздох. Вряд ли она решилась бы пойти против воли отца. Не потому что в этом случае он выставил бы ее из дома и лишил наследства, а потому что больше всего на свете Элизабет боялась потерять его любовь и доверие и разочаровать так, как он того не заслуживает. Отец отдал всего себя им с Эмили, не упав духом после смерти жены, хотя любил ее всей душой и не представлял на ее месте другую женщину. И подвести его, не позволив сдержать данное слово, было бы черной неблагодарностью.
Однако его уточнение все меняло. Завоевать сердце Элизабет было делом непростым — во всяком случае, ему еще ни разу не приходилось трепетать от мыслей об особенном мужчине, — а с таким подходом, как у мистера Рида, и вовсе не возможно. Элизабет терпеть не могла подобных напыщенных нарциссов, уверенных в том, что они могут ломать судьбы из одной своей прихоти. Вероятно, успешная карьера вскружила ему голову, позволив думать, что отныне весь мир у его ног. Но только не Элизабет. И очень скоро мистер Энтони Рид в этом убедится!
— Однако, Лиззи, я попрошу тебя, — озабоченно проговорил отец, очевидно прочитав на ее лице последние мысли, — дать мистеру Риду возможность узнать тебя чуть ближе и постараться найти в его характере качества, способные убедить тебя принять его предложение. Уверен, при определенном желании это будет несложно. Я пойму, если ты не сумеешь его полюбить и именно по этой причине ответишь отказом. Но я буду очень огорчен, если узнаю, что ты не дала мистеру Риду ни малейшего шанса. Любая нанесенная ему обида будет и моей обидой тоже.
— А если он обидит меня? — сердито спросила Элизабет, невольно припомнив историю Эшли о неестественной смерти Джорджа Рида. — Или такую возможность вы не рассматриваете?
Томас Уивер усмехнулся.
— В таком случае я вспомню, что очень неплохо управляюсь с дуэльным пистолетом, — заявил он и, притянув к себе Элизабет, нежно поцеловал ее в щеку. — Но я уверен, что все будет хорошо. И однажды ты простишь мне и эту вольность, и ту слабость, что едва не оставила вас сиротами.
С этими словами он развернулся и поспешно ушел, а Элизабет еще долго смотрела ему вслед, пытаясь уразуметь последние услышанные слова. Неужели отец говорил всерьез и речь действительно шла о его жизни? Если допустить, что Эшли ничуть не приукрасил состояние Томаса Уивера после скачек, то вполне можно было предположить даже подобную ужасающую действительность. Отцу угрожала опасность и мистер Рид выручил его из беды? В этом случае Элизабет должна быть обязана ему по гроб жизни. Но тогда при чем здесь отцовская слабость и почему он не хочет рассказать дочери правду? Неужели она настолько плоха? Но тогда и помощь мистера Рида представала совсем в ином свете, и Элизабет не знала, чему верить.

В таких разрозненных чувствах ее и застал возвратившийся Эшли.
— Как и обещал! — торжествующе сообщил он. — Спровадил этого молодца миссис Холгейт- из ее цепких ручек он не скоро вывернется. Она в словоохотливости любому барристеру сто очков вперед даст.
Элизабет постаралась улыбнуться, но удалось ей это неважно.
— К сожалению, твои усилия напрасны, — она опустила голову, борясь одновременно с раздражением и обидой. — Папа решил, что мистер Рид должен стать моим женихом, так что мне волей неволей придется с ним общаться.
— Что он решил?! — опешил Эшли, явно тоже не ждавший от дяди подобной блажи. — Старик совсем ополоумел? На почве собственной свадьбы надумал от дочерей избавиться? Чтобы не мешали его тихому семейному счастью?
— Нет, папа… — Элизабет выдохнула, стараясь говорить спокойно. — Все совсем не так, Эшли. Это мистер Рид попросил моей руки, а папа…
Эшли даже присвистнул, не стесняясь, в отличие от кузины, своих эмоций.
— А у адвоката-то губа не дура! — заявил он. — Отхватить самую завидную невесту Сомерсета! Ни один гонорар ему столько не принесет, сколько твое приданое!
— Думаешь? — несколько разочарованно спросила Элизабет: ей очень не хотелось верить, что отец ошибся в человеке, которому решился доверить свою дочь. На какую-то минуту даже подумалось, что, быть может, она действительно так очаровала этого несчастного мистера Рида, что он потерял голову и забыл все правила этикета, согласно которым согласия на брак сначала следовало испросить у объекта своей любви и лишь потом свататься к ее родителям. Это было бы так… мило и по-своему волнующе…
Но оказывается, ему нужны были лишь ее деныи. Еще бы, десять тысяч приданого на дороге не валяются, и далеко не всякая девушка способна похвастаться подобным сокровищем.
— Вне всякого сомнения! — вынес вердикт Эшли. — Ты видела сад Саутхилла? На него же без слез не взглянешь. Увял, запустел. Уверен, в доме дела не лучше. Джордж Рид был известным картежником и столь же известным неудачником. Он промотал свое состояние и приданое всех своих жен, и младшему Риду поместье досталось в весьма плачевном состоянии. Вряд ли он на гонорарах заработал столько, чтобы суметь его поднять без посторонней помощи. А если вдруг ему передался тот же азарт, что у брата…
Элизабет мотнула головой. Как многого она, оказывается, не знала о бывшем соседе. Но в их доме не было принято судачить о чужих жизнях. Мисс Миллс строго пресекала всякие попытки посудачить на чей-то счет, и отец всегда поддерживал ее в этом. Лишь Эшли не обращал на этот неписанный запрет внимания, да Эмили иногда по секрету и в отсутствие мисс Миллс рассказывала сестре о событиях в соседских семьях. Элизабет считала такую тактичность единственно верной, однако выходило, что та едва не сыграла с ней злую шутку. Потому что с первого взгляда мистер Рид показался ей порядочным, хоть и несколько загадочным человеком. А в действительности получалось…
Нет уж, за мота и авантюриста она замуж точно не собиралась!
— Папа просил оказать ему достойное внимание, — будто бы самой себе пробормотала она. — Я не могу отказать ему, Эшли. Но как я стану общаться с этим человеком, зная, что он не только прелюбодей и охотник за приданым, но, возможно, еще и братоубийца?
— Да, удружил тебе старик! — Эшли бросил недобрый взгляд в ту сторону, где за розовыми кустами расположился свадебный стол. — Как он мог попасть во власть этого шарлатана? Помутнение рассудка? Или, быть может… — тут он нахмурился и сжал кулаки, — шантаж?
— Шантаж? — переспросила Элизабет, не уверенная в том, что верно поняла мысль кузена. — Это когда один человек знает тайну другого и за ее сохранность требует плату?
— Именно! — подтвердил Эшли. — Только наш мистер Рид потребовал не деныи, а нечто куда более ценное для дядюшки.
У Элизабет от брезгливости перехватило дыхание. Однако это не затуманило ее разум.
— Папа все-таки оставил право выбора мне, — проговорила она, — хотя мог приказать и я не посмела бы его ослушаться. Значит, ты ошибаешься и у мистера Рида нет над ним власти.
Эшли снисходительно усмехнулся.
— Думай, как тебе угодно, кузина Лизбет, — сказал он. — Только Христом прошу: держи с ним ухо востро. Я же постараюсь раздобыть о нашем нетерпеливом знакомом побольше сведений. Глядишь — и дядюшка однажды скажет мне спасибо.
— А я не стану откладывать, — улыбнулась Элизабет и взяла его за руки. — Как же я рада, что ты у нас есть! Не знаю, что бы я без тебя делала…
— Прошу прощения!
Элизабет вздрогнула, почему-то уверенная, что голос за спиной принадлежит Энтони Риду, хотя до сих пор ни разу его не слышала. Но эти уверенные властные нотки, это холодное чувство превосходства, это неохотное снисхождение и даже разочарование — они были присущи людям избранной мистером Ридом профессии, а Элизабет не могла их принимать.
— Мистер Рид! — Эшли показательно пожал ее пальцы, напустив на себя самый что ни на есть таинственный вид, будто только что секретничал с кузиной и теперь был рад своей шалости. — Вы, конечно, извините мне ту бестактность, что я позволил себе, оставив вас с миссис Холгейг? Она, как мне показалось, очень нуждалась в вашем совете. А я не имею ни сил, ни воспитания противостоять леди.
Элизабет сама не поняла, отчего вдруг ее щекам стало жарко. Мистер Рид, конечно, застал их с Эшли в весьма двусмысленной позе, но защита кузена должна была волновать ее куда как больше мнения этого неприятного человека. И все же Элизабет испытывала стыд и за себя, и за Эшли, привычно упражняющегося в остроумии и явно обескуражившего мистера Рида своим напором.
— Не берите в голову, — спокойно отозвался тот, однако смотрел он при этом не на собеседника, а на Элизабет, и она была вынуждена хоть на пару секунд встретиться с ним взглядом. Вот странность-то! По его очень темным волнистым волосам и по-южному смуглой коже легко угадывались итальянские корни, однако глаза его были голубыми, и это сбивало с толку. А еще рождало в душе какое-то смутное воспоминание: слишком далекое и прозрачное, чтобы его поймать. — Ваш отец, мисс Уивер, разрешил мне прогуляться по ноблхосскому саду, — зачем-то принялся объяснять он свое здесь нахождение. — После вчерашнего слушания уж очень хочется спокойствия и уединения.
— В таком случае вы выбрали странное место, чтобы отдохнуть, — повел плечами Эшли, а Элизабет почувствовала, как внутри него клокочет гнев. Если она еще не до конца поверила его обвинениям в адрес мистера Рида, то сам Эшли, видимо, ни секунды не сомневался в их правдивости. — На свадьбах, знаете ли, редко бывает тихо. Быть может, мне разыскать кучера, и он отвезет вас домой?
В голосе Эшли слышалась забота, однако Элизабет отлично понимала, что на деле он всеми силами старался спровадить незваного гостя, и всей душой желала, чтобы ему это удалось.
Но мистер Рид лишь покачал головой.

— Благодарю, но не хочу показаться невежливым. — сказал он, по-прежнему глядя на Элизабет. — Мистер Уивер оказал мне честь, пригласив остаться на свадебный завтрак, и я не могу оскорбить его своим несвоевременным уходом. Уверен, что ваш прекрасный сад стряхнет мою усталость за какие-нибудь четверть часа.
Элизабет колебалась. Как радушная хозяйка и послушная дочь она должна была предложить мистеру Риду свое сопровождение, однако едва слышная усмешка Эшли за спиной напомнила об истинной цели мистера Рида и избранном им способе ее достичь, и Элизабет раздраженно прищурилась.
— Не сомневаюсь, что за оказанную услугу папа простит вам любую слабость, — ледяным тоном произнесла она. — И, напротив, будет казнить себя за то, что не сумел распознать ее и достойно позаботиться о вас, подобно мистеру Ходжу.
Мистер Рид ответил не сразу, позволив Элизабет прочувствовать всю жестокость своих слов и помимо воли снова залиться румянцем. Ей еще никогда не приходилось указывать гостю на дверь. Кто бы ни стучался в их дом, всегда получал еду и кров. Мама, не раз голодавшая из-за бедственного положения родителей, часто напоминала маленькой Элизабет о возможности оказаться на месте тех несчастных, которым они помогали. Отец в память о любимой жене привечал нуждающихся, помогая им впоследствии устроиться на работу или в госпиталь. Элизабет видела разных людей, и вряд ли мистер Рид был худшим из них, даже если все рассказы Эшли о нем имеют под собой почву. А если нет…
— Думаю, вы правы, — наконец проговорил мистер Рид и, чуть отвернувшись, посмотрел на идущую за оградой дорогу. — Не стоит мне портить вашей семье праздник своим присутствием. Буду благодарен, если вы передадите отцу мои извинения и пожелания им с супругой крепкого счастья. Всего доброго!
С этими словами он чуть поклонился Элизабет и зашагал к открытым воротам. А у нее вдруг перехватило горло, да так, что она не сумела даже попрощаться в ответ.

Глава третья: Совет мачехи

К праздничному столу Элизабет возвратилась в полном разладе с самой собой и тут же наткнулась на вопросительный отцовский взгляд.
— А где мистер Рид? — спросил Томас Уивер и обвел глазами владения, словно стараясь обнаружить за розовыми кустами своего гостя. — Неужели вы разминулись? А я обещал, что ты покажешь ему сад.
Внутри у Элизабет шелохнулось недовольство тем, что отец, несмотря на обещание, все же бессовестно вмешивался в ее судьбу, однако одолевающий стыд покуда перекрывал все иные эмоции. Нет, не имела она права так унижать человека, да еще и перед лицом Эшли, который тоже внес немалый вклад в то, чтобы мистер Рид ушел. Они вдвоем набросились на него, как будто он был их злейшим врагом. А он ведь даже… и не воспользовался своим правом на Элизабет. И не стал отвечать так, как она того заслуживала после своего выпада, хотя уж барристеру-то вряд ли пришлось бы лезть за словом в карман. Пожалел ее самолюбие? Или просто не захотел продолжать неприятный разговор? В любом случае это никак не вязалось с нарисованным Эшли образом наглого и беспринципного человека. И Элизабет снова не знала, чему верить.
— Кажется, прогулка настолько его утомила, что он решил отправиться домой, — вперед нее сообщил Эшли, защищая кузину от отцовского гнева. — Во всяком случае, мы с Элизабет застали его уже у ворот.
Томас Уивер недоверчиво взглянул на него, потом перевел взор на дочь, и Элизабет заметила, как недоумение на его лице сменяется откровенным недовольством. На племянника? Или на нее?
— Эшли предложил ему взять коляску, — вступилась она за кузена, — но мистер Рид отказался…
Отец дернулся было в сторону, словно готов был немедленно броситься за своим знакомым и вернуть его в Ноблхос любой ценой, но все же удержался на месте, очевидно вспомнив, что сегодня уже доставил неприятностей молодой жене и не желая вновь оказывать ей столь же дурную услугу.
— Это который такой Рид? — раздался скрипучий голос, принадлежавший миссис Бенсон — вдове предыдущего приходского священника и бывшей няне Томаса Уивера. Она по дряхлости лет проспала почти всю церемонию бракосочетания и теперь тоже мирно почивала в кресле под сенью раскидистого дуба, покуда вдруг не решила вступить в беседу. — Неужто младший? Его лет пятнадцать в Кроукомбе не было. Я уж думала, и сгинул, безбожник. С его-то наклонностями — никто бы не удивился.

— A что он сделал? — мигом спросила Эмили, крутившаяся рядом с миссис Бенсон, и, прежде чем кто-нибудь успел перевести разговор на другую тему, та махнула рукой.
— Воришка он был, — осуждающе припомнила она. — Поначалу яблони с мальчишками обтрясал — ну да это полбеды. А потом мелкие вещи стали красть. To у одного. To у другого. У мужа моего покойного, помнится, часы вытащил, поганец этакий, — а часы-то фамильные были, из чистого золота. А он, значит, по карманам шарить выучился, ну и…
— Ох, миссис Бенсон, ну что вы, право, столько лет прошло, — поморщился мистер Холгейг — нынешний местный пастор и хороший друг Томаса Уивера. — И потом, Господь советует нам прощать, чтобы не отягощать душу…
— О моей душе вы можете не беспокоиться, мистер Холгейт, — оборвала его миссис Бенсон. — Я прожила жизнь непростую, но никогда не позволяла себе грешить. И воспитанников своих учила жить по совести.
— Что не мешало вам в случае проказ безжалостно драть меня за уши, — улыбнулся Томас Уивер. — Они, кстати, и по сей день оттопырены, что является лучшим свидетельством моего непослушания и творимых бесчинств.
Однако миссис Бенсон только вздохнула.
— Вы с сестрой были замечательным детьми, — с грустью проговорила она. — Такими добрыми, такими приветливыми, такими почтительными. Я знала, что вы заслуживаете самого лучшего, и бесконечно радовалась, что у вас все хорошо складывается. А потом — одно несчастье за другим. Фэй умерла. Маргарет с мужем в Индии этой проклятой сгинули. И что им дома не сиделось? Оставили сына сиротой. Добро хоть с собой не потянули…
— Миссис Бенсон! Миссис Бенсон! — снова одернул ее мистер Холгейг. — Ну что за речи на свадьбе? Мы собрались здесь, чтобы отпраздновать рождение новой семьи! Давайте же поздравим молодых и отдадим должное их прекрасным душевным качествам! Если никто не возражает, у меня есть несколько теплых слов…
Элизабет машинально подняла свой бокал, но собственные неспокойные мысли вынудили ее пропустить речь мистера Холгейга и ответные слова отца. Воспоминания миссис Бенсон о воровстве мистера Рида как будто подтверждали предположение Эшли о его противозаконной деятельности. Мог ли карманник перевоспитаться и стать благородным человеком или погряз в грехе, добравшись теперь до куда более серьезных преступлений? Конечно, тут все зависело от того окружения, среди которого Энтони Рид провел все эти годы, но вот о нем-то Элизабет ничего и не знала. Знал ли отец? Вероятнее всего, иначе ни за что не доверился бы мистеру Риду. Элизабет отвергла версию о шантаже, едва только Томас Уивер принялся защищать своего знакомого, приводя в пример проступки из собственной юности. Испытывай он к мистеру Риду отвращение или имей зависимость от него, не стал бы выгораживать, когда всего парой фраз мог вывести неприятеля на чистую воду. А значит, тот действительно выручил его в критической ситуации и хотя бы поэтому Элизабет должна была справиться со своим недовольством и обращаться к мистеру Риду со всей обходительностью. Никто ведь не принуждал ее относиться к нему с какими-то особыми чувствами. Лишь с обычной вежливостью и благожелательностью. Зачем же Элизабет?..
— Вы чем-то расстроены, милый друг? — негромко спросила миссис Уивер, вероятно заметив растерянность своей бывшей подопечной. — Надеюсь, не моим согласием выйти за вашего отца замуж?
— О нет, что вы! — Элизабет сжала ее руку своими и постаралась улыбнуться. — Если кого я и могла пожелать папе в спутницы жизни, то только вас. Знаю, как вы его уважаете и любите. И уверена, что с вами он наконец обретет то счастье, которого заслуживает.
Миссис Уивер сердечно поблагодарила ее, потом повторила свой вопрос. Элизабет вздохнула, понимая, что от Черити, с которой они жили бок о бок десять лет и которая знала ее лучше всех на свете, ей просто так не отговориться.
Пришлось рассказать об отцовском согласии на ее брак с мистером Ридом и о своем недовольстве этим решением.

— Понимаю вашу обиду, — в свою очередь дотронулась до ее руки мачеха и нежно, но настойчиво потянула прочь от свадебного стола. — Как вы знаете, родители пытались выдать меня замуж против моей воли, и я очень хорошо помню, каким предательством с их стороны казалось мне такое решение. Мы поссорились с ними так сильно, что я ушла из дома. Пока жила у тетки, они еще писали мне в надежде, что я образумлюсь. А когда я нашла работу, разорвали со мной всякие связи. И, как видите, так и не простили.
Четы Миллс действительно не было на свадьбе, но Элизабет списывала это на то, что родители Черити жили слишком далеко от Кроукомба и в силу возраста не могли преодолеть это расстояние. А оказалось, что они просто вычеркнули дочь из своих жизней и даже в самый важный для нее день не пожелали быть рядом.
— Жалеете? — сочувственно спросила Элизабет. — Теперь, по прошествии стольких лет, вы хотели бы все изменить?
Миссис Уивер покачала головой.
— Я нашла свое счастье и не желаю иного, — вдохновленно проговорила она. — И по-прежнему считаю, что каждый человек имеет право самолично устраивать свою судьбу. Жаль, когда его выбор задевает ближних, но разве лучше прожить чужую жизнь просто из страха показаться неблагодарным? Нет, мой дорогой друг Элизабет, если вы ждали, что я примусь убеждать вас не огорчать отца и постараться пересилить себя, чтобы сделать ему приятное, то этого не будет. Как бы ни любила я мистера Уивера, вас я люблю не меньше и не желаю вашего несчастья. Кроме того, уверена, и отец ваш не сможет себя простить, если из-за его прихоти вы потеряете себя. Он порывистый человек, и сегодня, вероятно, благодарность к мистеру Риду пересилила в нем здравый смысл. Но как бы он ни был обязан этому человеку, поверьте, вы для него в сто крат важнее. Не забивайте свою головку сомнениями и не мучайте себя в попытках выбрать из двух зол меньшее. Предоставьте право времени решить эту задачу за вас. Поверьте, оно куда как лучше нас умеет справляться с такими задачками.
Элизабет слушала ее со всевозрастающим удивлением. Черити была права: она решила, что новоявленная мачеха немедля встанет на сторону мужа и примется стыдить бывшую подопечную за неуважение к просьбе отца. Но совсем иные слова наконец-то принесли долгожданное душевное спокойствие.
И все же оставался один момент.
— Я, наверное, покажусь вам взбалмошной… — начала было она, но не договорила, оборванная доброй усмешкой миссис Уивер.
— Ох, Элизабет, это слово точно не про вас, — сказала она. — Однако, простите, я вас слушаю. Что вы хотели у меня спросить?
Элизабет вздохнула, понимая, что в сущности уже получила ответ на свой вопрос, но отчаянно желая выговориться.
— У кого, как не у вас? — умоляюще произнесла она. — Вы столько лет воспитывали во мне лучшие качества и столько сил потратили на это, что теперь имеете полное право разбранить меня за то, что я не усвоила ваших уроков.
«Вот уж не поверю!» — читалось во взгляде Черити, но на этот раз она сдержала свои возражения, предоставив воспитаннице возможность закончить. И Элизабет рассказала о безобразной сцене в саду и о тех словах, которыми она, несомненно, оскорбила мистера Рида. Не стала оправдывать себя и низко склонила голову, ожидая наказания. Мисс Миллс никогда не скупилась на суровые слова, если дело касалось тщеславия и жестокосердия подопечных. Лишь она одна могла донести до них с Эмили недопустимые для леди вещи совершенно спокойным и даже вроде бы доброжелательным тоном, да так, что эти истины навсегда поселялись в их сердцах и считались единственно правильными.
Однако нынче проступок Элизабет был слишком серьезным, чтобы рассчитывать на легкое искупление. На месте Черити Элизабет застыдила бы себя, вынудив дать слово всенепременно и без всякого промедления извиниться перед мистером Ридом, даже если это было бы худшим наказанием, нежели телесное.
Но миссис Уивер, помолчав пару минут, заговорила совсем о другом.
— Давайте представим, что никакого уговора между вашим отцом и мистером Ридом не было, — предложила она. — Что мистер Рид, положим, мой кузен, единственный из родни приехавший на свадьбу. Вы познакомились, не имея никаких обязательств друг перед другом. Как будут складываться ваши дальнейшие отношения, зависит только от того, насколько вы приглянетесь один другому. Никто не торопит вас, не угрожает обидой, не напоминает о дочернем долге. Не очерняет и не обеляет в ваших глазах нового знакомого. Вы ничего о нем не знаете, и всякое впечатление о молодом джентльмене будет исключительно вашим. Итак, только вы и мистер Рид. С чистой страницы, мой дорогой друг, — сумеете вы справиться с таким заданием? Это не книжные науки, столь легко вам дающиеся, это настоящий вызов, который, мне бы хотелось, чтобы вы приняли. Вряд ли ваш отец одобрит меня, но мне слишком больно видеть вас в разладе с самой собой из-за чужих амбиций. Даже если это амбиции Томаса Уивера!
Элизабет улыбнулась, вспомнив, как нередко с теплотой подтрунивала над влюбленностью Черити и ее готовностью встать на сторону избранника, даже если тот был не прав. Казалось бы, теперь она должна была еще сильнее за него заступаться, однако из глаз бывшей мисс Миллс неожиданно исчезло обожествление объекта своей любви. Вне всякого сомнения, она по-прежнему испытывала к Томасу Уиверу нежные чувства, но, кажется, наконец перестала считать себя недостойной его, и Элизабет это радовало. У ее отца, как и у любого человека, были свои недостатки, и Элизабет опасалась, что Черити, однажды столкнувшись с ними, разочаруется в избраннике. Сейчас же она явно намекала на его последние причуды, и коль скоро они ее не оттолкнули, значит, и переживать на этот счет больше не стоило.
— Любите вы невыполнимые задачи, миссис Уивер, — не удержалась от ласкового укора Элизабет. А Черити чуть слышно вздохнула.
— Я никогда не смогу заменить вам родную мать, Элизабет, — проговорила она. — Но, поверьте, я не смогла бы любить вас сильнее и горячее желать вам счастья, теки в нас одна кровь. Пожалуйста, помните, что вы по-прежнему можете прийти ко мне со всеми своими заботами и я постараюсь помочь вам справиться с ними. И, надеюсь, вы не откажете мне в своем былом доверии и теплоте. Без них мне, право, будет очень горько.
Элизабет еще раз заверила ее в своей незыблемой привязанности, чувствуя, что поддержка Черити и ее обещания вернули ей твердую почву под ногами. Все-таки как бы ни принижала бывшая мисс Миллс свою роль в судьбе подопечной, а Элизабет всегда относилась к ней, как к родной. И терялась, не зная, что будет дальше и как изменится любимая наставница и подруга, став замужней женщиной. Элизабет хватило пары недель без ее поддержки и советов, чтобы натворить глупостей. И сейчас лишь ее искреннее участие помогло ей принять свою ошибку и обнаружить в себе силы на ее исправление.

Будет непросто, как и предупреждала миссис Уивер, но когда Элизабет это останавливало? Забыть все, что наплели про Энтони Рида другие. Забыть, как обидел ее отец, помимо своей воли настроив дочь против своего протеже. Забыть, что сама она выказала себя грубым и непорядочным человеком…
Ох, нет, об этом забыть никак не получится. Только загладить. Хотя бы чтобы не мучиться потом угрызениями совести и не отказаться из-за чувства вины от чего-то действительно важного.

Глава четвертая: Черити Уивер

Черити поблагодарила горничную, помогавшую ей снимать свадебное платье и разбирать прическу, и отпустила ее отдыхать. Надо же, она совсем отвыкла от их суетливой услужливости, давно научившись все делать сама. Но жене джентльмена, в отличие от гувернантки, полагалась служанка, а то и не одна, и Черити не имела права нарушать этикет из-за своих предпочтений.
Поначалу ей приходилось туго. Ее родители были состоятельными людьми, державшими подобающий положению штат прислуги, и Черити с детства прибирала личная горничная, не позволяющая юной мисс Миллс учиться самостоятельно надевать платье и укладывать волосы. А потом Черити попала в школу для девочек, и там ей пришлось одолеть эту науку в считанные дни, потому что за растрепанный вид в классе наказывали нещадно, а служанки вместо того, чтобы помогать воспитанницам приводить себя в порядок, лишь смеялись над их неуклюжестью да строили козни тем, кто рисковал пожаловаться на их безделие.
Вспоминать о школе Черити не любила. Из хорошего от нее осталась лишь добрая подруга, живущая на другом конце Англии, и понимание, что за себя надо бороться. Что она и сделала, немедля отвергнув выбранного ей родителями жениха и рискнув начать другую жизнь. К счастью, полученного в пансионе багажа знаний и воспитанного там же характера ей вполне хватало для работы гувернанткой.
Уже тогда Черити понимала, что, выбрав такой путь, она практически теряла шансы удачно выйти замуж, но последний опыт, казалось, навсегда отвратил ее от этого желания. Черити ехала в Ноблхос с твердым намерением наполнять знаниями юные девичьи головки…
…и потеряла свою, едва лишь взглянув в темные внимательные глаза хозяина поместья.
Он к тому времени уже четыре года был вдовцом, но, рассказывая будущей воспитательнице его дочерей о положении дел в семье, говорил о покойной жене с таким чувством, что даже неискушенной Черити было ясно, как он любил ее и любит по сей день.
Его жену звали Фэй. Они обвенчались совсем молодыми и все отмеренные им годы прожили душа в душу, поддерживая друг друга и понимая супруга как самое себя. Они обожали старшую дочь, а младшую миссис Уивер так и не успела взять на руки, скончавшись спустя сутки после родов. Именно она перед смертью заставила мужа пообещать, что он никогда не отправит девочек в школу, и Томас Уивер сдержал данное слово. Почему из множества куда как более опытных гувернанток он выбрал ее, Черити не знала до сих пор. Сама же она не уставала возносить хвалу Господу за то, что он не разгневался на нее за своеволие и позволил найти свое счастье.
А Черити была счастлива. Даже зная, что ей никогда не добиться взаимности от любимого мужчины, она находила радость в его редком внимании и в общении с подопечными.
Доверенные ей девочки оказались спасением от неразделенных чувств, а после — и смыслом жизни, когда любовь к ним превзошла дозволенную наемной работнице и превратилась то ли в сестринскую, а то ли — и вовсе материнскую.
Разница в возрасте между ней и Элизабет составляла всего семь лет, однако это не мешало Черити ощущать себя значительно старше и опытней воспитанницы и нести за нее ответственность. С другой стороны, постепенно они стали хорошими подругами, способными делиться самым сокровенным и иметь железную уверенность в том, что дальше собеседницы эти сведения не уйдут.
Конечно, Черити и не думала рассказывать подопечной о своих чувствах к ее отцу: Элизабет все поняла сама. Черити догадывалась, что рано или поздно это случится, и смертельно боялась реакции Элизабет: все-таки, пусть невольно, а она словно бы претендовала на место ее матери в сердце Томаса Уивера, и их дочери такая конкуренция могла быть крайне неприятна.

Однако Элизабет искренне огорчилась лишь из-за страданий наставницы, укоряя отца в слепоте и нежелании возвращаться к полной жизни.
— Мама была настоящим ангелом, — сказала она, глядя на Черити темными отцовскими глазами. У Эмили они были серыми, материнскими, и вообще она казалась юной копией Фэй Уивер, чей портрет и по сей день украшал главный холл Ноблхоса. Быть может, поэтому Черити все эти годы ощущала перед младшей воспитанницей не убиваемое чувство вины и не сумела сблизиться с ней так же, как с Элизабет? — Она всем стремилась помочь и всем желала добра. Уверена, что сейчас, глядя на папу с неба, она очень страдает из-за его одиночества и, возможно, даже не может из-за этого обрести заслуженное блаженство. Ей было бы гораздо легче знать, что возле папы есть человек, любящий и ценящий его так же сильно, как она. Жаль только, что папа в это не вериг.
— Быть может, он просто однолюб? — предположила Черити, подписывая тем самым себе приговор. А тогда еще пятнадцатилетняя Элизабет удивленно захлопала ресницами.
— Ну нас же с Эмили он тоже любит! — заявила она, насмешив наставницу, но ничуть не развеяв ее сомнения. И чем дальше, тем сильнее Черити убеждалась в своей правоте. Годы шли, а Томас Уивер оставался все таким же холодным и недоступным.
Разумеется, она ничем не выдавала своих чувств к нему: тут Черити могла поблагодарить ненавистную школу за воспитание сдержанности и умение владеть собой. Ни разу ее голос не дрогнул в ответ на редкое обращение к ней мистера Уивера. Ни разу она не разрешила себе одарить его нежным взглядом, даже когда была уверена, что никто этого не видит. Ни разу не протянула ему руку в знак приветствия, хотя по праву происхождения могла себе это позволить. И, вероятно, до конца дней она вынуждена была бы жить с неосуществленной мечтой, если бы не случай, толкнувший Черити три недели назад открыть дверь в хозяйскую спальню.
Томаса Уивера к тому времени не было в Ноблхосе уже десять дней: вместе с Эшли они отбыли в Аскот, где его лошади участвовали в Королевских скачках и, судя по первым полосам газет, завоевали главный приз. Возвращение победителей ждали лишь на будущей неделе, и потому Черити никак не могла оставить без внимания неяркую полоску света под дверью спальни Томаса Уивера.
Наверное, любая другая в такой ситуации, испугавшись грабителей, подняла бы в доме тревогу, но только не Черити. Какая-то неведомая сила вынудила ее толкнуть дверь…
…и едва не вскрикнуть от представшей ее взору картины.
Томас Уивер — босой, небритый, в выпущенной поверх штанов рубахе — стоял на табурете и привязывал к потолочному крюку толстую веревку с петлей на конце. Лицо его, насколько Черити могла судить в неверном свете свечи, было сосредоточенным и совершенно опустошенным. Губы двигались, то ли читая молитву, то ли шепча проклятия, и Черити, вместо того чтобы позвать на помощь, осторожно прикрыла за собой дверь и шагнула вперед.
— Я вас люблю! — спокойно и твердо проговорила она, и, наверное, это было лучшее, что она могла бы сказать в такой ситуации. Если подходить к ней с воспитательной точки зрения, то новое потрясение должно было затмить собой старое и хоть на некоторое время привести Томаса Уивера в себя. Однако Черити думала вовсе не об этом. Она в секунду осознала, что может потерять любимого человека — не потому, что девочки выросли и больше в ее услугах не нуждались, не потому, что мистер Уивер нашел себе другую спутницу жизни, — а потому, что эта самая жизнь висела сейчас на волоске, и Черити испугалась. Так сильно, что раскрыла свою тайну, а потом, когда Томас вздрогнул, посмотрел на нее полубезумными глазами и, пытаясь сойти с табуретки, зацепился за нее и упал на колени, она опустилась рядом, обхватила его за голову, прижала ее к своему плечу.
— Позор!.. Бесчестье!.. Такое пятно!.. Никогда!.. — с болью выдыхал он, а Черити не пыталась расспрашивать, понимая, что сейчас это бесполезно, только гладила по спутанным волосам и шептала о своих чувствах. Говорила, как давно его полюбила. Как с каждым днем ее нежность и привязанность к нему росли. Как она восхищается им с самого первого дня их знакомства: его отцовской заботой, его преданностью, его силой духа. Она не пыталась укорить мистера Уивера безрассудством и безразличием к будущему дочерей, которые после его смерти могли остаться без крова, понимая, что такой человек, как он, никогда не решился бы на самоубийство в здравом уме. Просто с ним случилось что-то страшное, на несколько мгновений помутившее рассудок, и Черити лишь могла благодарить Господа, что тот позволил ей в эти самые мгновения оказаться рядом с любимым и вытащить его из пучины отчаяния.

Когда его губы вдруг стали покрывать поцелуями ее щеки, глаза, губы, Черити и не подумала оттолкнуть. В ту ночь она была готова на все, лишь бы вернуть Томасу Уиверу самого себя и доказать, что нет на свете такой проблемы, которая не имеет решения. Он должен был знать, как она нуждается в нем и как хочет быть рядом, чтобы никогда у него не возникало даже мысли об одиночестве и желания оборвать все разом, даже если этот путь казался куда как проще дальнейшего существования. И Черити сама обнимала, сама целовала, отдаваясь его рукам и ни о чем не жалея. Велика ли плата за жизнь любимого? Или, быть может, это даже награда за верность и следование своим убеждениям? Потому что рядом с Томасом Черити узнала настоящее женское счастье. Пусть лишь раз, пусть тем самым окончательно попрощавшись с возможностью когда-то выйти замуж, Черити сделала свой выбор и знала, что, повторись все снова, она не пошла бы иным путем. Не отказалась бы от подарка судьбы и восторга близости любимого.
Она ушла от него еще до зари, надеясь только, что сумела привести Томаса Уивера в чувство и раз и навсегда отвратить его от мыслей о грехе самоубийства. И меньше всего ожидала, что он в тот же день предложит ей стать его женой.
— Я виноват перед вами, мисс Миллс, — сдержанно и напряженно говорил он, а она вспоминала лишь его горячечный шепот и свое имя в предававшем дыхании. — Я не имел права пользоваться ни вашим участием, ни вашим отношением ко мне. Если вы найдете в себе великодушие поверить в мое раскаяние и принять в качестве извинений предложение стать моей женой, я буду чувствовать себя обязанным вам до конца моих дней.
Худших слов после общей ночи он не мог и придумать.
Черити поджала губы.
— Быть может, это я воспользовалась вашей слабостью и заманила в ловушку, чтобы стать миссис Уивер? — вызывающе предположила она. — Знала, что честность не позволит вам уйти от ответственности, и решила не упускать свой шанс?
— Это не имеет значения, — неожиданно ответил Томас Уивер. — To, что вы сделали для меня и моей семьи, достучавшись до моего разума, может быть лишь в малой степени компенсировано нашим браком. Я бы не осмелился настаивать, если бы знал о вашем равнодушии ко мне. Но ваши чувства тешат меня надеждой, что я все же сумею хоть немного возместить нанесенный вам ущерб. Прошу, не лишайте меня этого утешения лишь из гордости. Я постараюсь сделать все, чтобы вы не пожалели о своем согласии и не раскаялись в своей доброте!
У Черити не хватило мужества отказать ему. Не из своей любви, а из сострадания к этим затравленным глазам и страха, что ее решение может снова толкнуть его к непоправимому. О том, что стало тому причиной, он так и не сказал, и Черити не решилась расспрашивать. Быть может, когда-нибудь она завоюет его доверие настолько, что он сам захочет делиться с ней печалями и радостями. Пока же следовало довольствоваться малым и не гневить бога своими жалобами.
Когда выяснилось, что ребенка в этом обоюдном безумии она не зачала, Черити предлагала разорвать помолвку, покуда та не стала достоянием широкой публики, но мистер Уивер лишь покачал головой.
— Возможно… — начал было он, но не договорил, а Черити вдруг осознала, что, подари она любимому сына, и ему можно будет не беспокоиться за будущее своей семьи. Вряд ли и Томас Уивер этого не понимал, а значит, их брак стоило считать лишь обоюдовыгодным делом.
Больше Черити не искала поводов для отказа. Со спокойной совестью произнесла у алтаря клятву верности и теперь с замиранием сердца прислушивалась к шагам за дверью, пытаясь угадать, пройдет ли Томас мимо ее спальни в свою или заглянет, хотя бы чтобы пожелать всего доброго. Все-таки сегодня была их первая брачная ночь, и даже по правилам этикета он должен был провести ее в комнате жены. Однако нынче от мистера Уивера можно было ожидать чего угодно, и Черити не знала, есть ли у ее надежд хоть крошечное основание.
Стрелка на часах приближалась к полуночи, до которой Черити дала время своему ожиданию. Как только сменится день, она отправится в постель и навсегда расстанется с наивными мечтами еще когда-нибудь испытать близость любимого. Она справится с этой болью, как справлялась предыдущие десять лет, довольствуясь ролью друга, а не жены. В конце концов, говорят, даже те, кто выходит замуж по любви, зачастую испытывают в постели такое разочарование, что потом ждут прихода мужа с ужасом, а не с предвкушением. Черити это не грозило: несмотря на состояние Томаса, его нежность по отношению к ней не знала предела и она желала лишь, чтобы их ночь никогда не заканчивалась. А теперь считала секунды, ненавидя каждую из них и все сильнее впиваясь ногтями в ладони, чтобы не позволить слезам взять свое.
— Черити?..
Она вздрогнула, не понимая, как могла пропустить его шаги и не заметить открывшейся двери. Кажется, слезы все-таки прорвались наружу, застлали глаза и намочили щеки, потому что мистер Уивер, взглянув ей в лицо, неожиданно подошел ближе и опустился перед ней на колени.
— Если вы… — выдохнул он, тщетно стараясь подобрать слова. — Если не желаете… Не пугайтесь, я не стану вас принуждать. Я должен был прийти, чтобы не вызвать ненужные слухи, способные унизить вас. Я просто побуду в вашей комнате какое-то время…
Черити, во второй раз в жизни потеряв самообладание, вцепилась ему в руки. Быть может, промелькнувшее в его голосе сожаление ей только почудилось, но она не могла испытывать судьбу.
— Если я вам хоть немного не безразлична… — лихорадочно забормотала она. — Если вы не испытываете отвращения, прикасаясь ко мне…
— Черити?!.. — изумленно воскликнул он, но она замотала головой.
— Вы знаете о моих чувствах к вам! Я не требую от вас взаимности, но самым большим унижением будет для меня ваше пренебрежение! Раз уж вы назвались моим мужем…
И снова легкие нежные поцелуи оборвали ее исповедь. Черити закрыла глаза, отдаваясь любимому. Вот оно — счастье! Ее личное. Заслуженное. Выбранное…


Глава пятая: Свое мнение

— Ничего не понимаю! — Томас Уивер припозднился к завтраку и вид имел такой, как будто поутру проскакал на лошади несколько миль. Элизабет озабоченно смотрела на отца, не зная, за кого начинать переживать: за него, снова взявшегося чудить, или за Черити, в очередной раз оставленную неугомонным супругом в одиночестве.

На лице той нельзя было прочитать ни одного чувства, но Элизабет радовало уже то, что на нем не было и следов слез. Значит, хотя бы в эту ночь любимая наставница не страдала. В отличие от долгого утра. — Он же ясно дал понять, что собирается остаться в Кроукомбе до конца лета! И вдруг — срывается с места и покидает поместья! Даже на обед к нам отказался прийти! Ума не приложу, что могло случиться!
У Элизабет екнуло в груди. Всем сердцем она желала бы ошибиться в догадках того, о ком сейчас говорил отец. Но Черити безжалостно убила ее надежду.
— Быть может, у мистера Рида возникли неотложные дела? — предположила она, уголками рта улыбаясь мужу, но Элизабет была слишком растеряна, чтобы додумывать смысл этого явления. — Мне кажется, жизнь барристеров непредсказуема. Стоит появиться новому клиенту — и они вынуждены менять свои планы.
— А с таким послужным списком, как у вашего знакомого, дядюшка, от таковых явно нет отбоя! — усмехнулся Эшли, но Элизабет от его острот нынче испытала лишь раздражение. Ночь не прошла для нее даром. Растревоженная свадьбой и одолеваемая воспоминаниями о своем недостойном поведении, она долго крутилась в постели, не в силах избавиться от тревожных мыслей. Она предпочла бы ничего не знать про мистера Рида, нежели маяться от столь различных сведений о нем. Один близкий человек считал его ангелом, другой — демоном, а Элизабет должна была составить о нем собственное мнение. Даже если она сумеет последовать совету Черити, встреча с мистером Ридом и необходимость беседовать с ним страшила ее до невозможности. Ей еще не приходилось обижать людей, а понимание того, что обиду она нанесла незаслуженную, еще больше усугубляло ситуацию и расстраивало Элизабет.
Как, наверное, было бы просто, знай она, что никогда больше не увидит мистера Рида. Но надеяться на это не приходилось, и, не застав отца утром в кабинете, Элизабет первым делом предположила, что он отправился к молодому соседу. Больше часа провела она как на иголках, представляя, что Томас Уивер возвратится не один, и почти чувствуя на себе холодный оскорбленный взгляд мистера Рида, от которого невозможно будет укрыться, однако когда отец объяснил причину его отсутствия в Ноблхосе, вместо желанного облегчения она испытала сильнейшее огорчение.
В секунду стали неважны услышанные от Эшли сплетни и согласие отца на ее свадьбу с мистером Ридом. Элизабет не думала, разумеется, что он решил уехать из-за ее грубости, но ощущение какой-то безысходности вкупе со злостью на себя накрыло ее с головой. Она, очевидно, побледнела, потому что отец, еще мгновение назад выговаривающий Эшли за пренебрежительный тон, резко осекся и осведомился о здоровье старшей дочери, опасаясь, что затянувшееся вчера празднество могло вынудить ее переутомиться.
Элизабет поспешила его успокоить: как ни хотелось ей воспользоваться предлогом, чтобы покинуть столовую и в одиночестве справиться с одолевшей печалью, расстраивать отца, возлагая на него ответственность за ее состояние, она не желала. Сама была во всем виновата, самой и следовало терпеть заслуженное наказание.
И все же она кое-как дождалась конца завтрака, чтобы сразу после него броситься в конюшню и оседлать любимую Тайну. Игреневую красавицу с изящным телом цвета шоколада и молочно-белой гривой отец подарил Элизабет на восемнадцатилетие. Он не погнушался поездки на материк, где разводили лошадей такой масти, чтобы приобрести к празднику любимой дочери совершенно исключительный подарок. Когда Элизабет спрашивала его о цели путешествия, отец лишь улыбался и темнил: «Тайна». А когда Элизабет увидела эту «тайну», не могла поверить своему счастью. Она давно просила у отца собственную лошадь, рожденную не для скачек, а для дружбы, и получила даже больше, чем могла мечтать.
Они с Тайной сразу понравились друг другу и потом неспешно и очень старательно учились взаимопониманию, доверию, ответственности. Нынче Элизабет не надо было даже подгонять свою любимицу, та чувствовала ее настроение и безошибочно выбирала нужный шаг. И сегодня понесла по знакомой дороге к Квантокским холмам, давая Элизабет возможность умыться свежим ветром и надышаться пропитанным сладковатой влагой воздухом.
Элизабет сама не знала, куда направляет Тайну. Ей не хотелось забираться в лес, она нуждалась в просторе, на котором можно выплеснуть одолевающие печали и попытаться найти хоть короткое умиротворение, казалось, растворившееся в череде последних неприятностей. И ничего лучше, чем вересковые пустоши, для такой цели нельзя было и придумать.

Элизабет направила Тайну чуть южнее — туда, где ко второй половине июля уже должны были распуститься очаровательные сиреневые цветы, то покрывающие унылые холмы поистине сказочным покрывалом, то рассыпающиеся загадочными рисунками. Иногда в этих рисунках можно было найти ответ на волнующий вопрос. Или увидеть какой-нибудь знак. Или просто напитаться чудесным ароматом, успокаивающим страсти и дарующим безмятежность.
Однажды Элизабет прочла, что вереск использовали в любовных напитках, способных привлечь сильное, мудрое и верное чувство. Она не знала, к чему вдруг вспомнила об этом сейчас, когда ее надежды на такую любовь казались поруганными. И дело было даже не в бестактном желании Энтони Рида сделать ее своей женой, а в словах Эшли о приданом кузины. Элизабет должна была приглянуться весьма обеспеченному человеку, чтобы быть уверенной в искренности его чувств к ней и не подозревать в желании обогатиться за ее счет. Другие претенденты на руку мисс Уивер будут изначально восприниматься ею охотниками за наживой, а она вряд ли сумеет отдать свое сердце человеку, которому не будет доверять.
Самодостаточных же джентльменов в ее окружении не наблюдалось. В их поисках надо было ехать на сезоны в Лондон или рассчитывать на то, что однажды какой-нибудь уставший от мирской суеты аристократ решит снять поместье в их захолустье и нагрянет к ее отцу с визитом. И то, и другое представлялось Элизабет почти невозможным, однако где-то в глубине души она верила, что однажды чудо случится и она познакомится с честным, великодушным, глубоко порядочным человеком, способным тронуть ее сердце и полюбить ее так же сильно, как папа любил маму. Элизабет было всего семь лет, когда мама умерла, но она очень хорошо помнила то ощущение теплоты и умиротворяющего счастья, которые царили в ее семье и особенно сильно чувствовались, когда родители смотрели друг другу в глаза и словно бы забывали обо всем на свете, и улыбались только друг другу, и дышали одним воздухом, и существовали лишь вместе.
Как папа сумел пережить мамину смерть, Элизабет не понимала до сих пор. Наверное, лишь обещание позаботиться о дочерях заставило его взять себя в руки.
Да еще крохотная Эмили, удивительно похожая на мать и ставшая для Томаса Уивера отрадой. Он обожал ее так, как только отец может обожать дочь. В первое время никого к ней не подпускал, в том числе и Элизабет, поставив колыбель Эмили в своей комнате и срываясь по любому ее писку. Исключение сделал лишь для миссис Бенсон, перед которой даже по прошествии многих лет робел и терялся. Бывшая няня научила его обращаться с младенцем, а также взяла на себя заботу об оставшейся без присмотра старшей мисс Уивер. В то время Элизабет, кажется, чаще бывала в доме пастора, нежели в Ноблхосе, и именно забота и ласка бездетных Бенсонов помогла ей не чувствовать себя заброшенной и обделенной. Всякий раз, когда Элизабет начинала сомневаться в отцовской любви, пастор находил нужные слова, чтобы разубедить ее в этом и избавить от несправедливой обиды. Он не старался приучить ее к смирению, но умел показать мир с обратной стороны, объясняя, что люди несовершенны, что они часто совершают ошибки, но у каждого из них есть достойное оправдание, которое можно увидеть, стоит лишь захотеть.
Элизабет сумела простить отца с его горем и неспособностью поделиться им с людьми, даже самыми близкими. Сумела полюбить Эмили, поначалу представлявшуюся ей виновницей папиного отдаления, а в действительности оказавшуюся лишь такой же сиротой, как и старшая сестра. Сумела принять мисс Миллс, оценившую Томаса Уивера по достоинству и смертельно боявшуюся раскрытия своей тайны. Сумела понять Эшли, оставшегося из-за родительского легкомыслия без средств к существованию и всячески пытающегося сохранить достоинство даже в столь печальных обстоятельствах.

И только причин поступков мистера Рида она искать не пожелала. Поверила в то, во что хотела верить и что лежало на поверхности. Оно, правда, казалось совершенно непоколебимым, но разве не об этом говорил когда-то пастор Бенсон? Разве он не предупреждал, что гордыня и тщеславие не доведут до добра? Разве не приводил примеры безвинно осужденных людей, пострадавших именно из-за того, что обвинителям было лень разбираться в произошедшем и искать истину? А Элизабет возмущалась подобной несправедливостью в уверенности, что сама никогда бы так не поступила. Вот бы мистер Бенсон посмеялся теперь над ее самомнением и посоветовал попросить у бога прощения за грехи. Почему же Элизабет искала утешения в поле, а не в церкви? Быть может, обратись она к Господу, и он послал бы ей столь желанное утешение? Или хотя бы…
Элизабет вздрогнула, увидев всего в нескольких шагах человека в темных одеждах и с саквояжем в руке. Он спрыгнул с большого камня на едва заметную тропку, кажется, тоже лишь сейчас заметив Элизабет, и замер, чуть склонив голову в знак приветствия и ожидая ее решения. Именно Элизабет полагалось обозначить свое знакомство с ним или же проехать мимо, сделав вид, что они никогда ранее не встречались, и она отлично понимала, что это именно тот шанс все исправить, о котором она просила. Но в горле у нее встал ком, а глаза защипало от накатившего чувства вины, и Элизабет отвернулась, скрывая собственную чувствительность.
Сжала повод так, что пальцам стало больно. Тайна фыркнула, почувствовав ее настроение, и забрала чуть левее, как будто мисс Уивер хотела отодвинуться от неприятного знакомого подальше.
Элизабет сглотнула, стараясь взять себя в руки, и вдруг услышала быстрые шаги. Сердце сжалось еще до того, как она повернулась и уткнулась взглядом в удаляющуюся спину Энтони Рида. Конечно, он решил, что она знать его не хочет, а она… Она оскорбила его во второй раз — и теперь уж точно совершенно безвинно.
— Мистер Рид! — сорвалось у Элизабет прежде, чем она сумела найти себе оправдание. Еле слышно охнула и на мгновение зажмурилась, собираясь с духом.
Он остановился. Элизабет решила было, что он так и станет ждать ее извинений, не удостоив даже словом, но он тут же обернулся, снова поклонился.
— Мисс Уивер! — без всякого чувства превосходства произнес он, и, наверное, именно почудившаяся в его голосе доброжелательность заставила ее продолжить.
— Я должна… — она выдохнула, чувствуя, что говорит не то, опустила голову, поддавшись раскаянию. — Я хочу попросить к вас прощения! Вы вчера желали посмотреть наш сад, а я…
— А вы не желали мне его показывать, — закончил за нее мистер Рид, и Элизабет почувствовала, что ее щеки запылали. — Тут не за что извиняться, мисс Уивер.
Вполне объяснимо, что в такой момент вам хотелось побыть с родными и близкими, а не развлекать бессмысленными беседами едва знакомого человека.
Кажется, тут должна была звучать издевка, вполне подходящая для подобных слов. А вместо этого Элизабет различила сочувствие и даже будто бы ощущение вины. Неужели он действительно не считал ее вчерашнее поведение недопустимым и находил ему оправдание?
Вот только Элизабет этого оправдания не желала.
— Это не давало мне права грубить вам! — отрезала она, злясь на себя за то, что готова была размякнуть и принять его участие. Пусть даже оно было искренним, Элизабет знала, что потом будет жалеть о собственной слабости. — Да еще и в столь издевательской манере, делая вид, будто я забочусь о вас…
Она снова сжала руки, пытаясь угомонить слишком сильно стучавшее сердце и неспокойное дыхание и в то же время со страхом ожидая его ответа. Почему-то казалось, что он не станет пользоваться ее признанием для соразмерной отместки. Но теперь вдруг стало важно, чтобы мистер Рид принял ее извинения. Не сгладил ее вину, не свел разговор в шутку, а понял, что она искренне хочет все исправить.
— До вас, вероятно, доходили определенные слухи? — очень серьезно спросил он, и Элизабет кивнула, не в силах противиться такому тону. Мистер Рид качнул головой, и Элизабет замерла, понимая, что выставила себя далеко не в лучшем свете. Однако он лишь посмотрел в сторону словно бы задумался. — Когда я выбирал профессию адвоката, знал, чем это может быть чревато, — зачем-то принялся объяснять он. — Никто не любит, когда обнародуют его тайны и роются в грязном белье. Иногда единственным способом отплатить становится дискредитация обидчика в глазах общественности. Тут не нужны никакие доказательства, лишь связи и громкие обвинения. Я не удивлен, что подобные вещи добрались и до ваших ушей, мисс Уивер. Потому хочу сердечно поблагодарить вас за желание извиниться. Не каждый находит в себе благородство на подобный поступок.
Элизабет снова вспыхнула, но теперь наконец без изводящего чувства вины в довесок к смущению. Мистер Рид говорил то же самое, что она сама говорила Эшли, пытаясь остановить сплетни. Он мог, конечно, просто стараться обелить себя — а памятуя о его неудачном сватовстве это было бы весьма уместным, — но Элизабет почему-то хотела ему верить. В голове крутилась какая-то глупая фраза: «У него честные глаза», — и Элизабет против воли поймала взгляд мистера Рида и тут же отвернулась, ошеломленная.
— Сочтете ли вы возможным принять его? — осторожно спросила она и неожиданно осознала, по какой причине ощущала себя столь неловко. Она просила, а сама сидела на лошади и возвышалась над мистером Ридом, как будто именно в ее распоряжении было карать или миловать, а собеседник должен был смиренно ждать ее решения. Моментально расстроившись, она перекинула ногу через рожок, готовясь спрыгнуть на землю, но мистер Рид опередил ее, поставив саквояж на землю, шагнув вперед и протянув руку.
— Вы позволите вам помочь?
Конечно, Элизабет должна была отказаться. Конечно, едва знакомому мужчине не полагалось прикасаться к ней даже в подобной затруднительной ситуации. Конечно, выводя из конюшни Тайну, она обязана была взять с собой грума, но никогда так не делала, предпочитая справляться с дамским седлом самостоятельно. Конечно, мистер Рид мог воспользоваться ситуацией, ведь он хотел стать ее мужем, а Элизабет ничего про него не знала.
Но именно это последнее и заставило ее принять решение.
Элизабет рассердилась на себя за несвоевременную трусость и на мистера Рида — за подобное нахальство. Опустила руки ему на плечи — словно бросила вызов.
Пусть только попробует перейти грань дозволенного — Тайна ему задаст! Было дело, она едва не подмяла под себя Эшли, повысившего на кузину голос. А уж тут…
Мистер Рид аккуратно спустил ее на землю и тут же отступил назад. Элизабет неслышно выдохнула.
Почему она думала, что почувствует рядом с ним отвращение и ненависть? Даже если именно их должна ощущать девушка от близости навязанного жениха, сердце Элизабет не заполнило ни то, ни другое. Лишь подобающая благодарность, скользнувшая улыбкой по ее лицу и чуть тронувшая в ответ и его губы.

— У меня не было намерения мешать вам с кузеном, — сказал мистер Рид, удивив Элизабет: уж в этом она точно не собиралась его обвинять. — Если из-за меня между вами возникло недопонимание, прошу извинить.
— Между мной и Эшли? — переспросила она, пытаясь припомнить, что из ее поведения могло навести его на подобную мысль, но это ей так и не удалось. Поэтому Элизабет лишь пожала плечами. — Нет, ничего, — ответила она и с непониманием поймала его острый взгляд. Снова ощутила неловкость и решила наконец оставить неприятности первого разговора позади. — Папа сказал, вы сегодня уезжаете, — она посмотрела на стоявший у его ног саквояж и невольно поежилась: а эта тема была ничуть не легче. — Надеюсь, не неприятности гонят вас из Кроукомба, ведь вы как будто собирались провести здесь остаток лета?
Мистер Рид не стал останавливаться на ее осведомленности, только качнул головой.
— Если и неприятности, то не мои, — ответил он. — Вчера вечером я получил письмо с просьбой о помощи. Отлагательств дело не терпит, поэтому мне пришлось отказаться от любезного приглашения мистера Уивера. Надеюсь, он не принял это на свой счет?
Элизабет подавила облегченный вздох. Она не знала, что подумал отец, но вот сама-то точно считала свое поведение причиной его обиды.
— Папа… немного расстроился, но лишь из-за того, что лишился удовольствия видеть вас за обедом, — честно ответила она. — Он понимает, что такое долг, и никогда не осудит вас за этот выбор…
На лице мистера Рида появилось легкое смятение, и Элизабет замолкла, не зная, как его истолковать.
— Я поступил неразумно, не объяснив мистеру Уиверу причину своего отказа, — чуть сконфуженно проговорил мистер Рид и, выудив из-за пазухи небольшой блокнот, посмотрел Элизабет в глаза. — Вас не затруднит передать ему записку с извинениями? Или… — он на мгновение замешкался и все же продолжил вполне уверенным тоном: — вы не желаете, чтобы о нашей с вами встрече стало кому-то известно?
Элизабет повела плечами, ощущая уязвление от этого предположения, однако понимая, что вполне заслужила его.
— Буду рада оказаться вам полезной, — без тени сомнения ответила она. Он, впрочем, еще несколько секунд колебался, потом все же написал пару фраз, выдернул из блокнота листок и протянул его Элизабет.
— Прочтите, — попросил он, — прежде чем соглашаться. Не хочу, чтобы из-за своей доброты вы попали в двусмысленное положение.
Элизабет снова почувствовала жар на щеках, применив эти слова не к записке, а к своему вчерашнему поведению с Эшли. Вряд ли, конечно, мистер Рид мог намекать на него. И все же стыдно было так, что теперь Элизабет послушно скользнула глазами по ровным строчкам, а потом перевела непонимающий взгляд на мистера Рида. В записке не было ровным счетом ничего вызывающего. Лишь вежливые извинения и обещание заглянуть в Ноблхос сразу по возвращении из Глостера.
— Вы сейчас в Глостер? — это название оказалось единственным, за что она сумела зацепиться. — Пешком?!

Мистер Рид усмехнулся, но как-то напряженно.
— В Бриджуотере возьму экипаж, — ответил он. — И завтра к утру буду на месте.
— Но и до Бриджуотера почти десять миль! — продолжала настаивать на его безрассудстве Элизабет.
— Я люблю ходить пешком, — мистер Рид наконец искренне улыбнулся. — Смотреть по сторонам, подмечать разные мелочи — для моей профессии это отличная практика. В Бриджуотере гораздо проще разжиться экипажем, нежели в Кроукомбе, вот я и решил воспользоваться предоставившейся возможностью и воскресить в памяти красоты Квантокских холмов. Давно я здесь не был. Даже не думал, что так соскучился.
Элизабет кивнула, соглашаясь с его похвалой в адрес здешних мест. Ее нельзя было назвать заядлой путешественницей, но несколько поездок по Англии Элизабет совершила и нигде не встречала столь же сочной зелени, столь же синего неба, столь же прекрасных яблочных садов и столь же насыщенного ароматами трав воздуха, как в Сомерсете. Пожалуй, она тоже с удовольствием прошлась бы пешком хоть до Бриджуотера, если бы нашелся приятный попутчик, скрасивший длинный путь интересной беседой.
В душе колыхнулось разочарование от того, что мистеру Риду ни за что не захочется предложить ей такую прогулку. Впрочем, она все равно не посмела бы согласиться.
— В таком случае не стану вас больше задерживать, — с незваным сожалением проговорила Элизабет. — Пусть дорога покажется вам легкой, а дело позволит вернуться в наши края как можно скорее.
— Благодарю! — улыбнулся мистер Рид и, уже не спрашивая позволения, помог ей взобраться на лошадь. На секунду замешкался, и Элизабет выжидающе посмотрела на него.
— Я обещал мистеру Уиверу заглянуть в гости, — чуть сдавленно произнес он. — Но если вам будет неприятно мое общество, я найду способ отговориться. Только скажите мне об этом сразу, чтобы я не доставил вам ненароком очередных неприятностей.
Элизабет отвела взгляд, чувствуя сильнейшее смущение и оттого, что вынудила его думать о ней столь неприглядно, и оттого, как именно собиралась развеять эту предубежденность.
— Я буду рада, если вы примете папино приглашение, — так и не сумев поднять на него глаза, пробормотала она. — И с удовольствием присоединю к нему свое, чтобы у вас не осталось даже тени сомнения в необходимости сдержать обещание.
— Благодарю вас! — отозвался мистер Рид без единой нотки превосходства, а словно бы с едва приметной радостью, и у Элизабет стало светло на душе. Она не сдержала теплой улыбки, прощаясь с мистером Ридом, и уже дома с удивлением поняла, что будет ждать новой встречи с ним.



Глава шестая: Тайна Томаса Уивера

— В Глостер? — насмешливо переспросил Эшли, когда за обедом Томас Уивер озвучил причину отсутствия за столом приглашенного Энтони Рила. — Уж не к Уильяму ли Мортону на помощь бросился? Газеты наперебой о его проблемах с законом кричат. Чтобы пропустить такое дело, надо серьезно повредиться умом.
Элизабет неуютно поежилась. Даже она знала, кто такой Уильям Мортон и чем он приобрел столь нелестную славу. Владелец нескольких заводов и фабрик, Мортон сколотил состояние, сравнимое с состоянием герцога Портлендского, однако новости о его успехах меркли на фоне слухов о творимых на принадлежащих ему предприятиях бесчинствах. Бедняки, поступавшие к нему на работу, фактически подписывали себе смертный приговор, но альтернативы такому трудоустройству в Глостере нынче уже не было. Население в городе сокращалось с такой скоростью, что этим фактом заинтересовалась сама королева. Проверки подтвердили худшие опасения, и теперь Мортону грозили огромные штрафы и даже тюремный срок, если он не сумеет найти достойных оправданий. Для любого барристера это дело было бы не только вызовом его профессионализму, но и возможностью существенно обогатиться. А если мистер Рид действительно стеснен в средствах…
Томас Уивер нахмурился.
— Такому человеку джентльмен даже руки не подаст! — недовольно заметил он.
— И твои выпады, Эшли…
— Так я же о том и говорю! — оборвал его племянник. — Вот вы Мортону руки не подадите, я не подам, а протеже ваш между тем на помощь ему бросился, и одной рукой, уверен, тут дело не обойдется.
— Мы об этом знать не можем, — вместо мужа ответила Черити, очевидно, желая избежать ссоры межу мужчинами. — Мистер Рид мог отправиться в Глостер совсем по другой причине.
— Отстаивать права рабочих, как же! — фыркнул Эшли, ни на секунду не усомнившийся в своей правоте. — Помяните мое слово: Мортон вызвал вашего барристера, чтобы тот выгородил его и позволил избежать заслуженного наказания.
У господина Рида как раз подходящая слава: он не побрезгует. Хорошего вы, дядюшка, мужа для Лизбет выбрали. На зависть соседям!
— Придержи язык! — неожиданно жестко посоветовал Томас Уивер. — Твои сплетни и попытки унизить достоинство человека, которому все мы обязаны по гроб жизни…

— Вот уж увольте от таких обязательств! — вспылил теперь и Эшли и поднялся из-за стола. — Если вам хочется лебезить перед этим вороном, дело ваше! А я имею привычку составлять о людях собственное мнение! И оно будет напрямую зависеть от того, возьмется ли ваш протеже за дело Мортона!
С этими словами он решительно вышел из столовой, и Элизабет знала, что кузен, подобно ей, отправился теперь в конюшню, чтобы развеяться после неприятного разговора на вольных полях. Ей не пришелся по нраву тот тон, который он использовал при разговоре с дядей, однако в одном она не могла с ним не согласиться: достойный человек не имел права защищать такое чудовище, как Уильям Мортон. И Элизабет с удивлением обнаружила, что очень хочет услышать об отказе мистера Рида от этого дела.
Их сегодняшний разговор был слишком коротким, чтобы она могла доверять первым впечатлениям о новом знакомом. Манеры мистера Рида и его отношение к ее извинениям пришлись Элизабет по душе, но она слишком хорошо понимала, что профессия адвоката заключается в том числе и в умении находить подход к людям. И если мистер Рид желал согласия Элизабет на брак с ним, ему ничего не стоило выбрать именно такой стиль общения с ней, который помог бы ему добиться ее расположения. От этой мысли ей почему-то стало больно, и Элизабет, не желая отдаваться очередным сомнениям, по окончании обеда отправилась за отцом в кабинет и весьма категорично потребовала от него рассказа о том, чем именно так помог ему Энтони Рид.
— Вы ждете, что я пойду за него замуж, а сами даже не хотите показать мне жениха с лучшей стороны! — уколола она отца, заметив, как тот нахмурился, и опередив его попытку возразить ей. — В таком случае мне придется поверить Эшли и отказать человеку, слухи о котором должны отпугнуть и куда как менее требовательную девушку, нежели я.
Отец бросил на нее осуждающий взгляд, но Элизабет не собиралась отказываться от своих намерений, даже рискуя навлечь на себя гнев любимого человека. Его причуды зашли слишком далеко, чтобы можно было продолжать закрывать на них глаза. Да и она уже давно не ребенок, чтобы послушно исполнять чужие желания, не задавая вопросов. Будучи поставлена в ситуацию, когда от ее решения зависела дальнейшая жизнь, Элизабет, вне всякого сомнения, имела право на подобные сведения. И она готова была прямо сейчас рассориться с отцом, уничтожив любую его надежду на помолвку, если бы он заупрямился, но тот неожиданно вздохнул, заложил руки за спину и в задумчивости прошелся по кабинету, будто принимая решение.
— Хорошо, Лиззи, если ты сумеешь убедить меня, что я могу доверять твоему умению держать язык за зубами, — с некоторым вызовом произнес он. — До сих пор у меня не возникало в этом сомнений, но раз уж ты не хочешь положиться на мое слово, то и мне приходится следовать твоим путем.
Если он рассчитывал устыдить дочь и вынудить ее отступить, то нынче был не тот случай. Элизабет отлично понимала, что во второй раз она не раздобудет достаточной наглости, чтобы противостоять отцу. Поэтому лишь качнула головой и поймала его взгляд.
— Шесть лет — достаточный срок для проверки? — старательно скрывая недовольство, поинтересовалась она. И, не дожидаясь ответа, продолжила: — Именно столько прошло с тех пор, как я узнала о чувствах Черити к вам. И вряд ли вам достанет цинизма уверять, что я плохо хранила ее секрет.
Томас Уивер хмыкнул — очевидно, не ожидал от дочери ни такой откровенности, ни ее осведомленности в этом вопросе. Ни, возможно, ее скрытности, не позволившей ему жениться на мисс Миллс значительно раньше. Элизабет не знала, как именно отец догадался о любви Черити к нему и отвечал ли он ей взаимностью, но очень хотела верить, что они сумеют обрести семейное счастье, нисколько не уступающее их былому счастью с мамой. И была уверена, что отец способен подарить его Черити, если только их брак не являлся еще одной его причудой. Но об Элизабет не хотела даже думать.
— Вот уж действительно… — пробормотал отец и еще прошелся мимо нее, а потом обратно. Посмотрел исподлобья, поморщился, снова вздохнул. Элизабет ждала, не произнося больше ни звука, и думала почему-то не об отцовских сомнениях, а о необъяснимой необходимости услышать наконец о мистере Риде хоть что-то хорошее. До сих пор сведения о нем носили исключительно отталкивающий характер: вор, шантажист, добро если не убийца, — однако насаживаемый образ никак не вязался с тем, что она видела сама. Особенно Элизабет поразила озабоченность мистера Рида ее нежеланием с ним общаться и обещание избавить ее от своего присутствия при одном лишь слове. Она ведь могла и подтвердить свою неприязнь к нему, и тогда, по сути, все его планы на свадьбу остались бы неосуществленными. Могло ли быть, что его куда как больше заботило ее спокойствие, нежели удовлетворение собственных потребностей? И есть ли на самом деле у Энтони Рида хоть одно положительное качество? — Не думал я, что решусь раскрыть кому-нибудь эту тайну, да еще и так скоро, но ты права, Лиззи, иначе нельзя, — наконец проговорил Томас Уивер, и Элизабет даже вздрогнула, вырванная из своих мыслей. — Только прошу тебя — ни одному человеку! Ни случайно, ни полсловом! Дело еще не закрыто, и любая утечка информации может помешать полиции найти истинного преступника.
— Дело? — переспросила изумленная Элизабет. — Полиция? Папа, но вас же не могут!.. Вы же никогда!..
— Рад слышать, что ты обо мне такого мнения, — постарался улыбнуться он, но потом только тряхнул головой и снова прошелся по кабинету. — Значит, мне не придется оправдываться и что-то доказывать. Сядь, Лиззи, и лучше подальше от окна, чтобы я был уверен, что ни один звук не проникнет наружу.
Он выглянул за дверь, убедился, что там никого нет, и повернул ключ в замке. Потом плотно закрыл окна и даже завесил их портьерами. В кабинете сразу воцарился полумрак, весьма подходящий для таинственных историй.
Элизабет отодвинула кресло в угол и послушно присела на краешек. Отец сделал то же самое, приблизившись к ней настолько, чтобы говорить шепотом.
— Будь прокляты эти скачки! — первым делом выдохнул он. — Знал бы — за десять ярдов лошадей обходил. Но чего уж теперь? — он еще понизил голос — так, что Элизабет пришлось прислушиваться. — Уже после нашей победы в Аскоте обнаружилось, что королевские кони плохо себя чувствуют и потому бежали не в полную силу. Поначалу грешили на жару, а потом в их кормушке обнаружили хвою тиса. Кто-то пытался отравить лошадей. Королевских лошадей, Лиззи, понимаешь!
Тут за один волос с их гривы можно на каторгу пойти, а уж такое вредительство и на гильотину потянет. И первые подозрения, разумеется, пали на нашу конюшню: мол, испугались честной конкуренции, избавились от самых сильных соперников…
— Но это же абсурд! — не сдержала возмущения Элизабет. — Любой, кто знает вас, скажет, что вы не способны на низость! Вы же даже в соревнованиях однажды отказались участвовать, потому что ходили слухи о подозрительных ставках! Да вы же всю жизнь!..
— Спасибо, Лиззи! — наконец сумел улыбнуться отец и мягко пожал ее руку. — Я тоже был уверен, что о человеке надо судить по его поступкам, а не по наговорам, но прилипшие к моим ботинкам семена тиса склонили чашу весов в сторону обвинителей.
Элизабет охнула, и только успокаивающая ладонь отца на ее пальцах позволила ей овладеть собой и слушать дальше.
Томас Уивер вздохнул, откинулся на спинку кресла, прикрыл глаза.
— Ты же понимаешь, Лиззи, что я беспокоился не за себя? — глухо проговорил он. — Я бы пережил и позор, и тюрьму. Но мысль о том, что это несчастье испортит ваши с Эмили жизни, не давала мне покоя.

Кто бы взял замуж дочерей человека, покусившегося на монаршее имущество? Поместье бы конфисковали, и вы остались бы на улице без всякой поддержки и средств к существованию. Я пытался найти какой-то выход, но тщетно. И вот когда я совсем уже было отчаялся, судьба свела меня с Энтони Ридом.
Элизабет замерла в предчувствии. Она всем сердцем переживала за отца, догадываясь, как непросто ему пришлось, и теперь уже оправдывая все его последние причуды, но понимала, что к сегодняшнем дню это было уже делом прошлым. У них с отцом будет время обсудить детали произошедшего, когда он сумеет окончательно избавиться от своего страха, а настоящий отравитель понесет заслуженное наказание. Сейчас же Элизабет интересовало, как мистер Рид сумел помочь ее отцу в столь сложной ситуации.
— Я не знаю, каким образом ему стало известно об этом деле: Их Величества не желали огласки и полиция приложила все силы, чтобы ее избежать, — продолжил тот. — И тем не менее, когда подошло время допроса, в комнате следователя меня ждал именно он.
Элизабет сжалась при слове «допрос». Сколько же пришлось пережить ее отцу, и он ни словом не обмолвился о своих неприятностях! Не хотел тревожить дочерей или не нашел сил признаться в подобном позоре — не имело значения. Элизабет должна была догадаться о том, что отец не случайно столь сильно изменился, и найти способ разговорить его. Вряд ли она придумала бы способ помочь ему в таком деле, но хотя бы поддержала. Как поддерживала сейчас, сжимая его руку и держа ее возле сердца. А отец смотрел в зашторенные окна и словно бы находился не в одной комнате с ней, а в Лондоне, в полицейском участке, оправдываясь за чужие преступления и не имея даже малейшей надежды на то, что его оправдают. С такими- то уликами! Да под тяжестью обвинений коронованных особ!
— Моя ошибка — я сразу отказался от адвоката, — говорил отец, и Элизабет, кажется, отправилась вслед за ним — в неуютную казенную каморку, под суровый взгляд следователя, к чувству бесконечной тревоги и обреченности. Только ждала она от поднявшегося со стула незнакомого молодого человека в черном не очередного подвоха, как папа, а спасения. И смотрела ему в глаза, и снова вспоминала эту странную фразу про их честность. Откуда она взялась? И что значила для ее будущего? Честные… Голубые… Пронизывающие до глубины души, словно мистер Рид пытался узнать, что в ней кроется и есть ли там место… Ох!.. — Думал, что все это лишь досадное недоразумение, которое разрешится в самом ближайшем будущем. Но предъявленные обвинения вынудили меня пересмотреть эту точку зрения. Благо, что я, в отличие от Эшли, никогда не интересовался скандалами и судебными разбирательствами, иначе сразу же отказался бы иметь с мистером Ридом дело, несмотря на его уверения в том, что он не только сумеет снять с меня все подозрения, но и не позволит пострадать моей репутации. Не знаю, как ему это удалось, Лиззи, но оба обещания он сдержал. Мне даже не пришлось присутствовать на разбирательствах. Вчера во время свадьбы он привез мне бумагу с извинениями от высочайших особ, и я не знаю, что еще к этому добавить. Твое право решать, верить ли молве о мистере Риде. Лично мне показалось, что мы с ним стали жертвами одинаковых обстоятельств. Кому-то очень было нужно опорочить своих недругов, и в случае с мистером Ридом это вполне удалось.

Элизабет вздохнула. Мистер Рид рассказывал ей то же самое. Даже Эшли, памятуя о недобросовестных конкурентах их конюшни, предупреждал о возможном вредительстве, и в отношении отца Элизабет поверила в это безоговорочно. Могла ли она считать, что и мистер Рид пострадал незаслуженно, или все же в некрасивых слухах о нем была доля истины? Например, в том, что они с женой его брата были любовниками? Уж в этой-то истории недоброжелателей у мистера Рида вроде бы не имелось. А он не только взялся за защиту молодой вдовы, но и оставил ее жить в своем поместье, хотя имел полное право отправить обратно к родителям. Говорило ли это об их связи?
И какое Элизабет было дело до любовных похождений этого человека?
— Я никому не скажу о том, что услышала сегодня от вас, — торжественно пообещала она и коснулась губами отцовских пальцев. Почувствовала, как он свободной рукой гладит ее по голове, и добавила — мягко и проникновенно: — Только, пожалуйста, поверьте, что вы всем нам очень дороги. И мы предпочтем разделить с вами любые тяготы, нежели потерять вас или позволить вам страдать в одиночку. Я бесконечно признательна мистеру Риду за то, что он не оставил вас в беде: это характеризует его с самой лучшей стороны и как барристера, и как человека. Но все-таки не забывайте, что у вас есть и родные люди, которые любят вас всей душой и хотят, чтобы вы были счастливы!
— Я очень счастлив, дитя мое! — чуть сдавленно отозвался Томас Уивер и коснулся губами лба Элизабет. — Иметь такую дочь, как ты, — это благословение Господа, и я хочу для тебя только добра! Ты вольна принимать любое решение, какое сочтешь нужным, и я никогда не осужу тебя за него. Просто мне показалось… Впрочем, неважно. Мне хочется только, чтобы и ты нашла свое счастье, Лиззи, и, если это будет не мистер Рид, пусть так. Но, прости меня, я все же не упущу ни одного случая, чтобы замолвить перед тобой за него словечко.
Элизабет рассмеялась, вполне удовлетворенная и этим обещанием, и рассказом отца. Прежние беды показались наконец оставшимися далеко позади, и единственным, что теперь ее волновало, был момент возвращения мистера Рида в Кроукомб.



Глава седьмая: Ожидание

Элизабет очень надеялась, что это произойдет не позднее, чем через три-четыре дня. Но минуло две недели, а он так и не появился. И по всему выходило, что Эшли в его отношении все-таки был прав и что мистер Рид взялся за дело пригласившего его человека. Наверное, глупо было из-за этого расстраиваться — в конце концов, кто ей этот мистер Рид? — но Элизабет ничего не могла с собой поделать. После рассказа отца о его помощи она мысленно вознесла Энтони Рида на самый высокий пьедестал и первое время была почти уверена в том, что он невероятно благородный человек, пострадавший из-за чужой клеветы. Однако каждый новый обед без него все сильнее расшатывал эту уверенность, а периодические намеки Эшли на сорванный мистером Ридом солидный куш, к огорчению Элизабет, лишь подтверждал самые горькие ее догадки. И в конце концов она поняла, что ждать дальше не имеет смысла. Какое бы обещание мистер Рид не дал ее отцу, совершенно очевидно, что он предпочел ему собственное благосостояние. Вряд ли, наверное, его можно было за это осуждать, но справиться с разочарованием Элизабет никак не могла.
Ее задумчивый вид не остался незамеченным для родных. Отец, очевидно, предполагая, что ее встревожила его история, старался подбодрить дочь успокаивающими словами. Черити, учившаяся быть хозяйкой поместья, обращалась к Элизабет за советом по поводу и без повода. Эшли настойчиво звал кузину на тренировки, обещая сделать из нее первую леди-жокея. Элизабет забавлялась таким предложением, но от совместных прогулок не отказывалась, ведь они хоть ненадолго помогали приглушить непонятную тоску, поселившуюся в груди и терзающую день за днем.
Даже Эмили не осталась в стороне от всеобщей озабоченности, то читая вслух заданные ей на лето мисс Миллс книги, то заставляя Элизабет заниматься с ней музицированием, а то и вовсе теня сестру в магазины за всякой всячиной. Никогда раньше младшая мисс Уивер не была замечена ни в особом усердии в учебе, ни в любви к покупкам, а потому Элизабет отзывалась на ее просьбы с подлинным воодушевлением и благодарностью.
Вот и сегодня сразу после завтрака Эмили вдруг оказалось жизненно необходимо увидеть пасущихся жеребят, и Элизабет не нашла причины, чтобы отказать ей в сопровождении. На самом деле, что могло быть занимательнее, чем наблюдать за неловкими, неумелыми, но бесконечно милыми юными скакунами? Шустрые, тонконогие, озорные и непослушные, они стремились показать свою независимость и в то же время то и дело озабоченно оглядывались на мам, чем чрезвычайно трогали Элизабет, напоминая ей младшую сестру. Той не пришлось узнать материнской любви, и все нечастые проблески ее нежности были направлены на Элизабет или — еще реже — на мисс Миллс. Будь у Эмили другой характер, она, вероятно, замкнулась бы в себе в нежелании делиться с другими собственными чувствами, но, к счастью, Эмили родилась с открытой душой и веселым нравом, помогающими ей принимать мир таким, каков он был, и завоевывать сердца знакомых своей непосредственностью, доброжелательностью и дружелюбием. Элизабет всегда восхищалась ее решительностью и способностью видеть во всем хорошее, несмотря на то, что такие качества сестры зачастую доставляли всем им немало хлопот.
Не так давно, например, младшая мисс Уивер в порыве жалости привела в дом цыганского мальчугана, желая отмыть и накормить несчастного. Пока удалось убедить ее в том, что цыгане не будут рады подобному поступку и добро если не нагрянут в Ноблхос всем табором, мальчишка набил полные карманы всем, что плохо лежало, и был таков. Эмили уговорила отца не заявлять на юного воришку в полицию, взяв вину на себя и пообещав отработать потери на конюшне, и два месяца исправно кормила и чистила лошадей. А потом привязалась к ним так, что дня не могла прожить без этих чудных животных. Пожалуй, если кто и мог бы стать первой леди-жокеем, то это Эмили. А Элизабет хотела тихой жизни с любимым мужем и обожаемыми детишками где-нибудь среди Квантокских холмов. Почему-то редко кто решался строить дома в этих чудесных местах, и предки мистера Рида были одними из этих немногих.

Элизабет невольно глянула в сторону, где за ближайшей возвышенностью располагался Кловерхилл, и тут же себя отругала. Уж в этом поместье ей не хотелось бы жить, даже несмотря на все очарование мест вокруг него. Еще в детстве большой мрачный дом из красного камня с темными островерхими фронтонами, похожий на старинный замок за высокой оградой, пугал ее своей запущенностью и безлюдностью. Наглухо закрытые окна, одичавший сад, готовый, казалось, поглотить собой и увитый плющом дом, — и ни слуг, снующих по делам с самого утра, ни хозяев, словно боявшихся покинуть толстые стены и вдохнуть свежий воздух. Кажется, Элизабет лишь пару раз встречала в Кроукомбе Джорджа Рида, а вот его младшего брата и вовсе не помнила. Быть может, он воспитывался где-то в других краях? А сюда вернулся, лишь когда стал хозяином Кловерхилла?
Элизабет вздохнула над новым подтверждением корыстолюбия несостоявшегося жениха и только тут поняла, что Эмили что-то ей говорит. Одернула себя, запрещая отныне даже думать об этом человеке, и старательно улыбнулась сестре.
— Прости, я отвлеклась, — проговорила она, предлагая той повторить сказанное, но Эмили только махнула рукой.
— Я вот что думаю, — терпеливо сообщила она, — если в Древней Греции сумели вырастить крылатого коня, может, и у нас получится?
— Какого крылатого коня? — оторопела Элизабет, пытаясь уловить ход мыслей сестры.
— Пегаса! — отрезала Эмили и с таким вниманием вгляделась в вороного жеребенка, словно увидела у него на спине пробивающиеся перья. — В книге, конечно, говорится, что он появился из головы Медузы Горгоны, но это же ерунда, Лиззи! Ну сама посуди! Во-первых, Медуза Горгона не лошадь, а ведьма со змеями вместо волос. Во-вторых, дети рождаются не из головы, а из живота. В-третьих, Персей должен был бы сразу зарубить Пегаса — а вдруг он тоже решил бы губить ни в чем не повинных людей? — а он его пожалел и даже отпустил. В общем, эта история совершенно неправдоподобна!
— А история о существовании крылатого коня? — прыснула Элизабет, чуть обескураженная подобными исследованиями. — Это же мифы, Эмили. Все равно что сказки.
— Все да не все! — возразила сестра. — Вот ты газет не читаешь, Лиззи, а там, между прочим, написано, что археологи обнаружили останки животного, напоминающего коня с крыльями. Значит, он все-таки был!
— Не читаю, потому что на две правдивые новости там будет десяток фантастических, — мягко улыбнулась Элизабет, не желая расстраивать сестру, однако уверенная в необходимости раскрыть ей глаза. — А ты, моя бедная Эмили, веришь всему подряд.
Сестра тут же насупилась и отвернулась: очевидно, расставаться со своими надеждами она никак не хотела. И Элизабет как никто ее понимала.
— А правда — это, конечно, дело Мортона? — буркнула Эмили. — Будь моя воля, я бы вообще запретила о нем писать! Он стольких людей погубил, что его уже надо повесить, а имя его — предать забвению! А газетчики только и знают — что истории покровавее разыскивать да на первую полосу вставлять. Неужели мистер Рид всерьез рассчитывает прищучить такого воротилу? Да тот же от него мокрого места не оставит!
Элизабет вздрогнула. Сколько гадких вещей она передумала про мистера Рида, вместо того чтобы попытаться найти ему какое-то оправдание. Но откуда Эмили могла знать о подобных вещах? Или это всего лишь ее воображение?
— Почему ты решила, что мистер Рид имеет какое-то отношение к Уильяму Мортону? — напряженно спросила Элизабет. Сестра передернула плечами.
— Все из той же газеты, — с легким превосходством ответила она. — Мистер Рид обвинил управляющего ткацкой фабрикой Мортона в нанесении увечий его помощнику и потребовал судебного разбирательства. Все уверены, что это станет той самой каплей, что утопит Уильяма Мортона. Помощник-то у мистера Рида не из простого рода. Если он выживет и даст показания…
Элизабет тряхнула головой. Эмили говорила какими-то казенными фразами, как будто столько раз перечитала статью, что почти выучила ее наизусть. Чем ее столь увлек скучный текст в «Таймс», Элизабет не могла даже предположить. Однако выдумать подобный сюжет младшая сестра точно не сумела бы, а потому ее слова больше не подвергались сомнению.
— Эмили, с каких пор тебе интересны такие вещи? — спросила Элизабет, мысленно ругая себя за то, что ей они оказались не интересны вовсе. — Мистер Рид нам совсем чужой…
Сестра нахмурилась.
— С тех пор, как миссис Бенсон обвинила его в воровстве, — недовольно произнесла она и отвернулась. И Элизабет вспомнила, как однажды сия достойная женщина поймала за руку Эмили, якобы пытавшуюся вытрясти деньги из стоявшей в церкви банки под милостыню. Миссис Бенсон протащила юную преступницу через всю деревню, не преминув в воспитательных целях рассказать каждому встречному о дурных наклонностях младшей мисс Уивер и с читаемым осуждением передав ее в руки отцу. Какие упреки услышал тот в свой адрес и в адрес дочери, Элизабет не знала, но подозревала, что миссис Бенсон на них не поскупилась. Однако отец, к его чести, не стал добивать заплаканную Эмили, а сначала решил выяснить причину такого поведения дочери.
И оказалось, что Эмили случайно вместо милостыни бросила в банку оставленную ей мамой монетку-оберег, которую всегда носила с собой. А когда ее пальчики не смогли пролезть в узкое отверстие для мелочи, она попыталась открыть банку и именно в этот момент была застукана миссис Бенсон.
Папе потом долго пришлось оправдываться перед соседями, однако он не погнушался отправиться в церковь и выудить из банки сокровище Эмили.

Элизабет тогда осознала, насколько им с сестрой повезло иметь такого заботливого, понимающего и любящего отца. Был ли у Энтони Рида кто-то, способный за него заступиться? И правду ли в таком случае сказала про него миссис Бенсон?
Элизабет снова вздохнула и ласково обняла сестру, до сих пор переживающую то свое унижение и несправедливость чужих обвинений.
— Мама тоже все время стремилась защитить обиженных, — с легкой грустью сказала она. — Ты очень на нее похожа.
Эмили сбросила напряжение и сжала в ладони висевший теперь у нее на шее мамин оберег, а Элизабет подумала, что когда-то в детстве и у нее был такой. Куда он делся, вспомнить сейчас казалось невозможным. У Элизабет остались мамины украшения, но ни одно из них не могло заменить простенькой неброской монетки, надетой мамой на шею новорожденной дочери.
— Мистер Рид тоже так сказал, — довольно улыбнулась Эмили, и Элизабет посмотрела на нее с удивлением. Мог ли мистер Рид знать их с Эмили мать? Или он просто увидел портрет Фэй Уивер в гостиной Ноблхоса? Впрочем, это не имело особого значения. Куда как важнее казалась статья в «Таймс», о которой рассказала Эмили. Элизабет не терпелось вернуться домой и лично ознакомиться с ее содержанием. Вдруг Эмили пропустила что-то важное? Или вообще неправильно поняла, и Элизабет напрасно прониклась надеждой на благородство мистера Рида? Или…
Ох, она так устала от неизвестности и неопределенности! Чего уж скрывать: Энтони Рид растревожил ее душу, и вовсе не окружающий его ореол загадочности был тому причиной. Ведь не из простой прихоти он решил к ней посвататься? Папа говорил, что мистер Рид влюбился в нее с первого взгляда, и Элизабет, обделенной мужским вниманием, безумно хотелось в этом убедиться. Нет, и сердцем, и разумом она отказывалась верить дурным слухам о нем и радовалась всякий раз, когда те опровергались. Мистер Рид спас ее отца, выступил против Уильяма Мортона, он…
Почему же он не возвращается? Хоть на пару дней, чтобы заглянуть, как обещал, на обед и дать Элизабет возможность еще немного себя узнать? Если бы он испытывал к ней нежные чувства, наверное, стремился бы к новой встрече. Или у мужчин нет потребности постоянно видеть любимую? Элизабет, на самом деле, ничего не знала ни о них, ни о любви. В наивных девичьих мечтах ей почему-то всегда представлялось, как они с избранником несутся на лошадях через усыпанное маргаритками поле, перегоняя друг друга и смеясь в голос, и он позволяет ей вырваться вперед, а потом догоняет, перехватывает повод, останавливает и целует — жарко, долго, безрассудно…
Мистер Рид с его сдержанностью и приверженностью к пешим прогулкам в этой роли ей никак не виделся. Пожалуй, на нее идеально подходил бы Эшли — открытый, веселый, отлично владеющий навыками верховой езды, вот только Элизабет видела в нем лишь брата и даже для сохранения Ноблхоса не могла бы представить себя его женой. Нет, Эшли не отталкивал: у него была довольно-таки привлекательная внешность и, когда он того хотел, весьма обходительные манеры, однако сердце Элизабет оставалось глухо к нему, и не замирало, даже когда Эшли брал ее за руку, и не начинало биться сильнее от его взгляда или улыбки. Ни единой отличной от обычной эмоции. Не то что…

— Кажется, мистер Рид знает, как угодить дамам, — выдавила улыбку Элизабет и посмотрела в сторону дома. Сестра так увлеченно кормила жеребят хлебом, что Элизабет не хватало жестокости оторвать ее от этого дела. В конце концов, если она удовлетворит свое любопытство на полчаса позже задуманного, ничего с ней не случится. Зато будет время поразмыслить над тем, что за помощник у мистера Рида, как он оказался на фабрике Мортона и сильно ли пострадал. И немного попереживать за отчаянного жениха, рискнувшего пойти против столь могущественного человека.
И, пожалуй, убедиться в том, что ей все же хочется его увидеть. Несмотря на абсолютное неприятие того метода, что Энтони Рид выбрал для сватовства.
Элизабет мужественно дотерпела до конца прогулки, однако домой шла столь быстрым шагом, что Эмили то и дело над ней посмеивалась.
— Лиззи, до обеда еще два часа. Раньше все равно никто не накроет.
— Лиззи, не стоит пугаться такой крохотной тучки: дождя из нее не хватит, даже чтобы долететь до земли.
— Лиззи, поверь, за нами никто не гонится. А тот топот, что тебе послышался…
Элизабет виновато замедляла ход, однако уже через пару минут снова припускала, выслушивая от сестры новые остроумные замечания.
И все же она опоздала. Столь интересующей ее газеты не нашлось ни в гостиной, ни в отцовском кабинете. Эмили, узнавшая причину расстройства сестры, даже на всякий случай сбегала в свою спальню, чтобы убедиться, что не забыла газету там, но обрадовать Элизабет ей оказалось нечем.
— Что за переполох? — спустился из своей комнаты Эшли. — Милли, ты так стучала ящиками, что у меня картина упала со стены. Между прочим, подарок твоей сестры.
— Мы искали сегодняшнюю «Таймс», — отвела от Эмили удар Элизабет. — Тебе она не попадалась на глаза?
Эшли повел плечами.
— Сам хотел почитать перед обедом, а она как в воду канула, — пожаловался он.
— У отца не спрашивала? Обычно он у нас первым все новости узнает.
Элизабет качнула головой.
— Папа с утра уехал, ты же знаешь, — напомнила она. — Еще до того, как доставили прессу.
— Ну, значит, слуги под свои нужды приспособили, — заявил Эшли, — если она не на своем месте лежала. Однако, к чему вам «Таймс», юные леди? Это чтиво не для ваших нежных сердец.
— Там про крылатую лошадь написано! — буркнула Эмили, каким-то чудом понявшая, что Элизабет не желает упоминать имя мистера Рида и обсуждать его с кузеном. А может, и на самом деле подумала, что сестру интересовала именно только что упомянутая статья. — Лиззи не верит, что это правда! А я говорю, что в «Таймс» не стали бы лгать! Ее же вся страна читает!
— Какую такую летающую лошадь? — изумился Эшли, и Элизабет, предоставив сестре право объяснять свое негодование, а потом и горячо отстаивать собственное мнение, отошла к окну. Что-то подсказывало ей, что исчезнувшую газету найти не удастся. Можно было, конечно, зайти, к примеру, к мистеру Холгейту и, сославшись на отца, попросить у него этот номер…
Но неожиданно все это перестало иметь значение.
Со стороны Квантокских холмов к Ноблхосу приближалась уже знакомая фигура в черном…



Глава восьмая: Ноблхосский сад

— Есть бог на небесах! — радостно заявил Эшли, когда Элизабет объявила о приближении гостя. — Этот франт не смог бы выбрать менее удачный день для посещения, даже если бы старался! В отсутствие дядюшки я с удовольствием лично выпровожу его восвояси!
Элизабет, воспользовавшись тем, что он направился к окну, шепотом попросила Эмили привести Черити. С первых слов кузена она поняла, что предстоит серьезный спор, и желала иметь на своей стороне преимущество.
— Вряд ли папе это понравится, — строго произнесла Элизабет. — Даже если тебе неприятен мистер Рид, Эшли, думаю, стоит сделать над собой усилие и принять его, как полагается.
Кузен тут же отворотился от окна и уставился на нее в таком изумлении, словно у Элизабет выросли крылья.
— Ты ли это говоришь, кузина Лизбет? — ошеломленно уточнил он. — А мне казалось, ты согласна с тем, что подобному человеку не место в нашем доме!
— Я думаю, что мы не имеем права делать какие-то выводы на основании слухов и наших догадок, а тем более унижать человека, знакомством с которым папа так гордится! — твердо ответила Элизабет. — Повторюсь, Эшли, это лишь дань уважения отцу. Ты же не хочешь обидеть его так, что он не сможет этого простить?
Эшли прищурился: в его глазах появился лед.
— Считаешь, я и дня не проживу без подачек благословенного Томаса Уивера?!
Элизабет поняла, что задела его за живое, и поспешила выправить ситуацию.
— Считаю, что твои принципы достойны уважения, — мягко сказала она. — Но иногда стоит поступиться ими, чтобы не причинять близким людям боль и не жалеть потом об этом.
Эшли внимательно посмотрел на нее, словно искал подвох. Потом склонил голову в знак согласия и взял Элизабет за руку. И в тот момент, когда дворецкий объявил о приходе мистера Энтони Рида, он поднес ее к губам и замер так, не обращая на гостя ни малейшего внимания.
Элизабет, напротив, немедля повернулась к мистеру Риду и помимо своей воли вспыхнула. Нет, не затянувшийся поцелуй произвел на нее такое впечатление, а непонимающий взгляд голубых глаз. Если мистер Рид на самом деле испытывал к ней какие-то чувства, ему, вероятно, было по меньшей мере неприятно видеть подобные нежности Элизабет с другим мужчиной. Помнится, он еще в прошлый раз просил прощения за то, что помешал им с Эшли, а она не могла сообразить, о чем речь. А сегодня так обжег взглядом, что у Элизабет сильнее заколотилось сердце. Она с трудом удержалась от того, чтобы отшатнуться от Эшли, вне всякого сомнения устроившего это представление для незваного гостя. Видимо, пойдя у кузины на поводу, он решил хотя бы так уязвить мистера Рида. Показать потенциальному жениху, где его место и сколь мало он значит для своей избранницы. Вот только в неловкое положение он поставил Элизабет и вряд ли догадывался, сколь сильно ее обидел.
— Мистер Рид! — положение спасла Черити, спустившаяся в гостиную и приветливо протянувшая гостю руку. Тот вежливо пожал ее и улыбнулся, а Элизабет неожиданно стало горько, как будто именно ей должна была предназначаться эта улыбка. Она наконец высвободилась от пальцев Эшли и старательно ровно осведомилась у мистера Рида, не слишком ли утомительным было его путешествие.
— Благодарю, оно было весьма познавательным, — ответил он, и Элизабет показалось, что она услышала в его голосе сарказм. Впрочем, если учесть, чем закончилось его знакомство с Уильямом Мортоном, это было неудивительно.
Черити тоже улыбнулась и пригласила всех в гостиную.
— Вы, должно быть, утомились в дороге, — предположила она. — От Глостера путь неблизкий.
Мистер Рид опустился на софу, Эмили плюхнулась на нее же с другого края. Черити присела в кресло напротив. Элизабет притулилась на стуле у окна. Эшли остался стоять возле нее, скрестив руки на груди и глядя не на гостя, а на взятое кузиной рукоделие.

— Мы вернулись в Кроукомб еще вчера, — проговорил мистер Рид. — Но обстоятельства оказались таковы, что я был вынужден отложить визиг в Ноблхос еще на сутки. Надеюсь, вы и ваш супруг, миссис Уивер, простите меня за задержку.
— Не стоит беспокоиться, все мы понимаем, что у вас служба, — мягко ответила Черити, а Элизабет неожиданно почувствовала, что сжимает пяльцы так, будто хочет их сломать. Еще пару недель назад именно ее обязанностью, как хозяйки Ноблхоса, было принимать гостей, нынче же эта привилегия отошла Черити, а та никогда не отличалась особым любопытством, чтобы зацепиться за фразу мистера Рида об обстоятельствах его задержки. Как же Элизабет хотела знать, что это были за обстоятельства! Но перебить мачеху не позволял этикет. Быть может, мистер Рид сам заведет о них речь? Он как будто желал, чтобы его спросили об этом, иначе зачем бы упоминал? — К сожалению, Томас не может подтвердить мои слова — он вернется только к ночи, — но, поверьте, они будут точно такими же.
На лице гостя появилась озабоченность, и Элизабет всерьез испугалась, что он сочтет свой визиг несвоевременным и решит уйти.
— Я не предполагал, что не застану его… — начал было мистер Рид, поднимаясь и подтверждая ее опасения, однако Черити решительным движением руки остановила и его новые извинения, и его попытку откланяться.
— Мы будем рады, если вы отобедаете с нами, — произнесла она с необходимой кротостью и одновременно с достаточной твердостью, чтобы убедить гостя в своей искренности. — А там, быть может, и Томас сумеет обернуться раньше, чем планировал.
Элизабет показалось, что мистер Рид бросил на нее быстрый взгляд, прежде чем сесть обратно, однако она так низко склонила голову над вышивкой, что не смогла бы за это поручиться.
— Говорят, Глостер — премерзкий городишко, — неожиданно проговорил Эшли, заставив кузину чуть вздрогнуть в понимании, что будет дальше. — Грязь, копоть, нищета. И какая нелегкая понесла вас в эту преисподнюю, Рид? Неужто сам дьявол Мортон воззвал к вам с просьбой отвести от него гнев господень?
Эмили нахмурилась: она очень не любила, когда кузен принимался язвить, да еще и так, что понять его стоило большого труда.
— Мистер Мортон действительно хотел, чтобы я взялся его защищать, — спокойно ответил мистер Рид, нисколько не удивившись проницательности Эшли. Впрочем, раз уж о деле Мортона писали в газетах, легко можно было предположить, что хозяева Ноблхоса осведомлены о цели его недавнего путешествия. — Ситуация у него непростая, и…
— Непростая! — фыркнул Эшли, однако мистера Рида это не сбило с толку.
— …и выиграть такое дело под силу лишь самому опытному барристеру, — продолжил он. Эшли снова фыркнул над словом «опытный», но уже не на всю гостиную, а так, чтобы его услышала лишь Элизабет. Ее, однако, сейчас куда как сильнее интересовал рассказ мистера Рида, нежели отношение к нему кузена. — Мне было бы интересно попробовать силы, однако при более близком знакомстве с мистером Мортоном выяснилось, что у нас с ним слишком разные взгляды на правосудие и совместная работа совершенно невозможна.
— На правосудие или на его цену? — жестко уточнил Эшли, и Элизабет бросила на него удивленный взгляд. Впрочем, он-то не читал сегодняшнюю «Таймс», а значит, и о конфликте между мистером Ридом и Уильямом Мортоном не знал. Вот и высказывал свое негодование. — Говорят, купить можно что угодно, даже свободу. Или Мортон мало за нее предложил?
Элизабет невольно поднялась, понимая, что Эшли не остановится, пока не выяснит правду. Вот только мистер Рид после этого может не только передумать насчет обеда, но и вообще отказаться когда-либо еще наведаться в Ноблхос.
— Мистер Мортон — весьма щедрый человек, — все так же безмятежно сообщил мистер Рид, и все же Элизабет почувствовала в его голосе промелькнувшую сталь. — Он не скупится на оплату услуг, отдавая должное каждому своему работнику. Другое дело — насколько вам придутся по нраву те монеты, которыми он ведет расчет.
Эшли сделал шаг вперед.
— Будьте добры выражаться яснее, Рид! — раздраженно потребовал он. — В этом доме не потерпят прихвостней Мортона вне зависимости от широты той услуги, что вы оказали дядюшке Тому!
— Эшли! — попыталась урезонить его Черити, но куда там! Элизабет лучше всех понимала, что проще остановить паровоз, чем закусившего удила кузена, и лихорадочно пыталась придумать, как спасти ситуацию. Однако выяснилось, что мистеру Риду помощь не нужна.
— А вы, я смотрю, ярый поборник справедливости, — с легким вызовом заметил он. — Вероятно, это именно вашу депешу о творимых на фабриках Мортона беззакониях я видел в его деле? Простите, не знал, что вы ведете подпольную борьбу за права трудящихся под именем Френсиса Картера!
Эшли тяжело задышал, очевидно, готовясь ответить в тон, но Элизабет его опередила.
— Мистер Рид! — приблизилась она к нему. — До обеда еще целый час, а окна нашей гостиной расположены столь неудачно, что в такую пору здесь страшная духота. Не хотите ли скоротать это время прогулкой по саду? Уверяю вас, там достаточно свежести, чтобы отдохнуть после копоти Глостера.

В комнате повисла тишина. Эшли посмотрел на Элизабет с изумлением, хотя в душе наверняка окрестил ее предательницей. Черити подавила облегченный вздох. На лице мистера Рида читалось ожидание поддержки кузена и предложения покинуть Ноблхос раз и навсегда. Эмили несколько секунд переводила непонимающий взор с сестры на двоюродного брата и обратно, потом вскочила с софы и радостно возвестила:
— Я тоже пойду! Наверняка мистер Рид не видел птенцов ласточек! А у нас как раз недавно вывелись! Такие забавные: сами черные, клювики желтые. Как раскроют их, так только успевай кормить!
Если у гостя и были сомнения относительно искренности предложения Элизабет, то ответить отказом Эмили он не мог. Эшли фыркнул и, заявив, что пообедает после тренировки, первым покинул гостиную. Черити сослалась на необходимость распорядиться на кухне, предоставив молодым людям право самим себя развлекать.
Элизабет чуть покраснела от неожиданно навалившегося смущения и, чтобы скрыть его, решительно зашагала к дверям. Эмили, однако, ее обогнала, подпрыгивая, припустила по дорожке и остановилась только у птичьей поилки, где заканчивалась парадная часть сада и начинался обожаемый Элизабет парк.
Он был гордостью Ноблхоса и всего Кроукомба. Поколение за поколением Уиверы хранили и украшали его, а об искусстве местных садовников слышали даже в Лондоне и не единожды писали в газетах.
В парке было около девяноста акров, и разнообразие его ландшафтов совершенно стирало ощущение ограниченности, словно продолжая пейзажи Квантокских холмов и дополняя их собственными изысками.
Гравийная дорожка, теряющаяся в зелени можжевельника, — именно к ней Элизабет повела гостя, не в силах от смятения произнести ни слова. Почему она не подумала, что рядом с мистером Ридом может потерять дар речи и не знать, что сказать? Все-таки оба их предыдущих разговора были настолько сложны, что давали право это заподозрить. Впрочем, даже имей Элизабет уверенность в нагрянувшей немоте, все равно поступила бы так же. И сколь бы ни уговаривала себя, что защищала Эшли от профессионального красноречия гостя, в глубине души понимала, что все было совсем наоборот.
— Прошу простить, если вас задело мое обращение с вашим кузеном, — чувствительно напряженно произнес мистер Рид, и от этого тона Элизабет смешалась еще сильнее, с трудом заставив себя пробормотать оправдание в адрес Эшли, сославшись на его принципиальность и неприятие несправедливости. И никак не ожидала, что после очередного молчания услышит от Энтони Рида суровое замечание:
— Если вы придерживаетесь мнения мистера Ходжа о моих отношениях с Уильямом Мортоном, не стоит мучить себя, развлекая столь неприятного для вас человека. Я достаточно понятлив, чтобы вам не пришлось объяснять мне причину отказа от дома.
Элизабет качнула головой: почему-то это заблуждение и так и не поддавшееся самообладанию уязвление в его голосе вернули ей почву под ногами.
— Мы с Эмили все про вас знаем, — сказала она, чувствуя, что губы тронула улыбка. — И про то, что вы отказались вести его дело, и про то, что вы подали на него в суд, и про то, что вашему помощнику очень не повезло… Надеюсь, однако, не все так печально, как пишет «Таймс»?
На лице мистера Рида появилось удивление. В этот же момент из-за поворота выглянула возвратившаяся за ними Эмили и потребовала рассказать о произошедшем во всех подробностях.
— С каких пор столь юные леди интересуются «Таймс»? — озадаченно спросил он. Элизабет заулыбалась со всей искренностью.
— С тех пор, как в ней пишут про крылатых лошадей, — ответила она и многозначительно посмотрела на сестру. Та было насупилась и буркнула что-то вроде: «Сама знаю, что их не бывает», — однако мистер Рид, вместо того чтобы посмеяться над доверчивостью Эмили, неожиданно встал на ее сторону.
— Разве плохо иметь мечту, мисс Уивер? — спросил он, снова вгоняя ее в краску.
— Идти к ней, невзирая на трудности и кажущуюся неосуществимость, работать над собой, верить в себя? Иногда лишь она одна и дает силы существовать или не пасть духом. И, поверьте, крылатый конь — далеко не самая сумасбродная в этом отношении вещь.
В глазах Эмили зажегся такой восторг, будто мистер Рид сам только что превратился в Пегаса и взмыл над облаками, и Элизабет поняла, что этими словами он обрел себя самого верного, пусть пока и не самого разумного друга. Самой же ей пришло в голову, что мистер Рид знает, о чем говорит, и, вероятнее всего, именно себя и имеет в виду. Мечта стать барристером? Он исполнил ее, да еще так, что иные могли только завидовать и брать с него пример. Откуда же в голосе грусть и как будто сожаление?


— Вы ловко перевели беседу на другую тему, — заметила Элизабет и снова неспешно пошла по дорожке. — Впрочем, если вам неприятны наши с Эмили расспросы, мы не станем настаивать.
Мистер Рид повел плечами и последовал за ней. Эмили пристроилась с его правого бока, не желая пропустить ни слова.
— Мне, признаться, не хотелось бы вдаваться в подробности, чтобы не пугать вас обеих слишком жестокими вещами, — произнес он, и Элизабет вздохнула. Хороший предлог, что уж говорить. И возразить нечего, поэтому придется усмирить любопытство и довольствоваться слухами. — Потому ограничусь исключительно фактами в уверенности, что вы не станете осуждать меня за излишнюю сухость повествования.
Эмили горячо заверила, что они всей душой на его стороне, и Элизабет оставалось лишь подтвердить ее слова.
Миновав живописные клумбы, радующие разноцветьем герани, они вышли в основную часть парка, где под сенью старых деревьев можно было свободно вздохнуть после изнуряющей раннеавгустовской жары.
— Быть может, вам неизвестно, но барристер не работает непосредственно с клиентом, только через солиситера, — издалека начал свою историю мистер Рид, теперь поравнявшись с Элизабет, однако глядя куда-то в сторону, словно бы пытаясь определить возраст встречающихся на пути тисов и дубов. — Кроме того, он не имеет права сам проводить расследование, лишь защищать клиента в суде, основываясь на сведениях, добытых помощником. Не скажу, что мне по душе такая система: я предпочитаю знать, откуда получены сведения и можно ли им доверять, поэтому, помыкавшись первый год в статусе барристера, взял себе на помощь шестнадцатилетнего мальчишку. Его отец был одним из моих первых клиентов, и Джозеф оказал мне неоценимые услуги при расследовании этого дела. Он младший из шести братьев, поэтому рассчитывать на хоть сколь-нибудь сносное наследство не может, а вот профессия адвоката настолько его увлекла, что он изъявил желание освоить именно ее. Отец Джозефа — не будем называть фамилий — человек с большими связями, и ему без труда удалось выхлопотать для сына звание солиситера, несмотря на юный возраст последнего и отсутствие у него высшего образования. Думаю, нет нужды рассказывать о рвении и смекалки моего нового помощника, могу лишь сказать, что я доверяю ему как самому себе и знаю, что любая задача ему по плечу.
Элизабет с удовлетворением отметила, что мистер Рид говорит про помощника в настоящем времени, что давало надежду на доброе здравие того, несмотря на утверждения «Таймс».
— Это Джозеф и пострадал на фабрике Мортона? — живо спросила Эмили. Мистер Рид кивнул, и Элизабет, смотревшая вниз, заметила, как сжались его кулаки.
— Я привык проверять чистоплотность клиента, прежде чем взяться за его дело, — очень сдержанно проговорил он. — История Уильяма Мортона гремит на всю Британию, однако я не склонен придавать излишний вес слухам. Мне нужны были доказательства невиновности Мортона в тех обвинениях, что ему предъявляют, либо же свидетельства обратного. Когда я попросил мистера Мортона показать мне процесс работ на его предприятиях, он не отказал, и то, что я там увидел, свидетельствовало исключительно в его пользу. Достойная зарплата рабочих, соблюдение всех законов по режиму труда, чистота — насколько она вообще возможна в подобных условиях. Даже сами работники говорили о хозяине исключительно в превосходных тонах…
— Вам показалось, что перед вами разыгрывают спектакль? — не удержалась от вопроса Элизабет. Мистер Рид почему-то бросил на нее быстрый взгляд и снова отвел глаза.
— Что бы ни писали газеты, а у меня есть определенные принципы, о которых мистер Мортон, выбирая себе защитника, не мог не знать, — словно бы в оправдание сообщил он. — Лучше прослыть чистоплюем, чем иметь разлад с собственной совестью. Вы вольны мне не верить, но выигранные мною дела во многом основаны на том, что я не сомневался в невиновности моего клиента. Быть может, для хорошего барристера этот момент не должен иметь значения, ведь его искусство заключается лишь в том, чтобы убедить суд и присяжных в своей правоте…
— Я думаю, что быть хорошим человеком важнее, чем хорошим барристером, — мягко заметила Элизабет, памятуя об их предыдущем разговоре и чувствуя в его словах боль. Эмили, вряд ли полностью понимая сказанное, тем не менее не отходила ни на шаг.

Его кулаки разжались. Он наконец посмотрел на Элизабет, и она, пусть с пылающими щеками, все же выдержала его взгляд. Зато потом оказалась вознаграждена коротким, но совсем уже не холодным поклоном.
— Я попросил Джозефа устроиться на одну из фабрик Мортона под видом рабочего, — уже заметно спокойнее, хотя и все еще с ощутимым чувством вины продолжил мистер Рид. — Он продержался четыре дня, насобирав мне таких подробностей, от которых кровь стынет в жилах. Нам надо было вовремя остановиться, но Джозеф — горячая голова — рвался за новыми доказательствами. На вспыльчивости и погорел. Вызволять его пришлось с помощью полиции, и лишь имя его отца позволило нам не опоздать. Газетчики, разумеется, не оставили такое событие незамеченным. Если б мог, тут же увез бы Джозефа из Глостера, но из госпиталя его выпустили лишь позавчера, и спустя сутки мы вернулись в Кроукомб. Пока размещались, пока ждали местного доктора…
— У вас ссадина возле глаза, — неожиданно сообщила Эмили, очевидно, в отличие от старшей сестры, без всякого стеснения рассматривавшая собеседника. — Это вы Джозефа спасали?
Элизабет хотела было одернуть сестру, напомнив, что для таких дел существует полиция, однако мистер Рид усмехнулся и с каким-то мальчишеским смущением потер висок.
— Ничего от вас не скроешь, мисс Эмили, — сказал он. — Спасал. Он мой хороший друг, и оставить его, даже полагаясь на полицию, я не мог.
Эмили как-то вызывающе посмотрела на Элизабет, потом протянула мистеру Риду руку. Тот недоуменно, но без малейшего промедления ее пожал.
— Я тоже хочу быть вашим другом, мистер Рид! — заявила она. — Обещаю, что, когда разыщу крылатого коня, первым делом познакомлю его с вами!
— Почту за честь, мисс Эмили! — улыбнулся мистер Рид, и Элизабет невольно отметила, как красит его естественная улыбка. Прячет суровость, изгоняет холодность, делая негаданно близким и понятным. Таким, что вдруг тоже захотелось поднять руку, дотронуться до почти зажившей ссадины, избавляя от последней боли, прошептать нежные утешающие слова…
Ох!..
Элизабет тряхнула головой, отгоняя проказливые мысли. Откуда они вдруг взялись? Откуда это восхищение совершенно посторонним мужчиной, с которым они знакомы всего ничего? Даже если мистер Рид трижды просил у Томаса Уивера ее руки, на деле он вел себя так, будто не только не испытывал к избраннице нежных чувств, но и вообще терпел ее исключительно из уважения к ее отцу. Или папа неправильно его понял: все-таки из-за последних событий он был сам не свой и мог принять почудившееся за действительное? Или мистер Рид что-то задумал, а Элизабет не смогла разгадать его хитрость?
Вот только желание голословно обвинять этого человека исчезло вместе с его рассказом о неведомом Джозефе. Быть может, потому что наконец-то появился свидетель, способный пролить свет на истинную сущность Энтони Рида. Быть может, совсем по другой причине…
Они остановились на деревянном мостике, перекинутом через узкое место заросшего пруда. Эмили, распорядившись ждать, пока она не проверит, не спят ли птенцы, умчалась в сторону птичьей беседки. Элизабет облокотилась на перила и в борьбе с еще одним приступом смущения принялась считать кувшинки.
— У вас чудесный сад, мисс Уивер! — мистер Рид присоединился к ней, расположившись, однако, на почтительном расстоянии. Элизабет бросила короткий взгляд на его стиснутые руки и почему-то решила, что он испытывает не меньшее замешательство, чем она. — Тут можно гулять днями напролет и все время находить что-то новое.
— Ребенком я так и делала, — отозвалась Элизабет. — А потом стала предпочитать Квантование холмы. Не лукавьте, мистер Рид, ведь они куда красивее нашего сада.
— Вряд ли их можно сравнивать, — резонно отозвался тот. — Сад прекрасен сам по себе, а холмы…
— За садом ухаживает почти десяток садовников, — зачем-то решила поспорить Элизабет. — А холмы — это чудо природы, и я уверена, что никакие человеческие умения не сравнятся с ней в искусстве поражать воображение.
Мистер Рид чуть помолчал, и Элизабет успела было подумать, что обидела его своим вмешательством, однако он тут же развеял ее сомнения.
— В искусстве поражать воображение с вами не сравнится ничто на свете, — негромко, но очень проникновенно произнес он, и Элизабет, едва согнавшая краску с щек, почувствовала, что им снова становится жарко. Вот только можно ли было считать это комплиментом? Или мистер Рид намекал на ее неожиданную кротость после откровенной грубости?
Или…
…пытался объяснить свое неожиданное сватовство?
А Элизабет не понимала, злится ли она на него или хочет подтверждения отцовскому заявлению.
— Прошу простить, если вам неприятны мои слова.
Элизабет чуть вздрогнула, поняв, что за своими размышлениями так и не ответила мистеру Риду. Да что с ней такое? Уж в способности вести беседы на самые разные темы ей не было равных. Но мистер Рид умудрялся постоянно сбивать ее с толку и обращаться не к своим мыслям, а к своим чувствам. А в тех нынче царила полная неразбериха.
— Папа рассказал мне, какую услугу вы ему оказали, — произнесла она, не в силах достойно ответить на обе его предыдущие фразы. — Наверное, для вас это неважно, но я не могу не выразить вам своей признательности за помощь! Если бы не вы, боюсь, папа не перенес бы такого удара.
Мистер Рид повел плечами.
— Не стоит: поверьте, я не сделал ничего особенного, — снова предельно ровно отозвался он, а у Элизабет в груди промелькнула горечь от того, что она испугалась саму себя и сменила тему. — Мистер Уивер — очень порядочный человек, чрезвычайно дорожащий своей репутацией. Это, к сожалению, иногда играет против него. Тот, кто решил его оклеветать, рассчитывал вовсе не на тюремный срок: доказать, что обвиняемый в момент совершения преступления находился далеко от королевских конюшен, не составило бы труда и первогодке. Преступник был уверен, что мистер Уивер сам себя казнит. И почти не ошибся.
Вот теперь Элизабет вздрогнула по-настоящему и не помня себя вцепилась мистеру Риду в рукав сюртука.
— Вы знаете, кто это? — воскликнула она. Он покачал головой, и Элизабет в отчаянии выдохнула. Отвернулась в сторону, старясь овладеть собой, и вдруг ощутила, что мистер Рид ласково накрыл ее пальцы своими.

— Не волнуйтесь, мисс Уивер, уверен, совершив такую промашку, злоумышленник затаится хотя бы до конца расследования, потому что понимает: любое неосторожное действие может его разоблачить. А я сделаю все возможное, чтобы найти его раньше, чем он сделает новую попытку. Поверьте, для меня это дело чести, и я не отступлю, чего бы мне это не стоило!
Элизабет не обратила внимания на его последнюю фразу, лишь на обещание оградить ее отца от новых неприятностей. Уже третий человек, включая самого пострадавшего, говорил о том, что источником возникших в их семье проблем было чье-то желание уничтожить Томаса Уивера, но только один из них взял на себя ответственность за его безопасность. И это был именно тот, от кого Элизабет меньше всего могла бы ожидать заинтересованности.
— Вы очень добры! — пробормотала она и случайно перевела взгляд на их сомкнутые руки. Всего пара мгновений непонятно правильного, почти идиллического зрелища, от которого внутри у Элизабет что-то незнакомо замерло, — и мистер Рид отпустил ее, склонил голову, чуть отодвинулся в сторону.
— Я вот что придумала! — раздался совсем рядом звонкий голос Эмили, и Элизабет старательно улыбнулась сестре, чтобы ни в коем случае не показать той ни пережитого страха за отца, ни глупого неуместного разочарования. — Надо навестить Джозефа и принести ему фрукты! Доктора во время болезни всегда советуют есть побольше фруктов! У нас уже яблоки выросли, и груши почти поспели, и малину можно собрать! Наверняка ему понравится малина: она у нас лучшая во всем Сомерсете!
— Эмили! — ошеломленно одернула ее Элизабет. — Остановись! Дай мистеру Риду хоть слово вставить! Может, Джозеф плохо себя чувствует, и к нему нельзя посторонним! Или у мистера Рида свои планы. Или…
— Приходите в любое время, мисс Эмили, — улыбнулся тот. — Джозефу велено лежать, и он уже умаялся от безделья. Уверен, он будет рад не столько фруктам, сколько новым знакомым. Только не обессудьте за неприглядный вид Кловерхилла: дом много лет был почти заброшен, и я не удивлюсь, если где-нибудь на чердаке обитает парочка привидений.
У Эмили расширились глаза, но вовсе не от страха, как мог подумать мистер Рид.
— Это же потрясающе! — с восторгом прошептала она и следом умоляюще сложила руки, глядя на Элизабет. — Лиззи, ну, пожалуйста, пожалуйста! Тебе же не хватит жестокости отказать бедному больному мальчику в корзинке малины? Давай с утра поедем в Кловерхилл! Мистер Рид, ведь можно же сразу после завтрака? Малину вкусно когда угодно есть! А она у нас…
— Лучшая во всем Сомерсете! — со смехом повторила Элизабет уже говоренную сестрой фразу. Поводов отказать Эмили у нее не было. Однако одна загвоздка затрудняла ответ.
Ее-то мистер Рид в гости не приглашал.
— Мисс Уивер, если моя просьба может сыграть какую-то роль в вашем решении, пожалуйста, не лишайте нас с Джозефом общества вас и ваших близких, — словно прочитав ее сомнения, проговорил он. — О большей милости ни он, ни я не могли бы и мечтать.
Что оставалось делать Элизабет, когда на нее с надеждой смотрели две пары глаз? И если серым она давно научилась противостоять, то отказать голубым просто не сумела.
— Ты лучшая сестра на свете! — радостно возвестила Эмили, быстро поцеловала Элизабет в щеку и махнула рукой, призывая ее с мистером Ридом следовать за собой.
— А теперь идемте смотреть птенцов! Они как раз проснулись!


Глава девятая: Джозеф Нортон

Эмили с интересом посматривала на старшую сестру, нервничающую так сильно, что даже Тайна чувствовала это и шла по тропинке нехотя, отвернув голову от дороги и пытаясь забрать в сторону. Отец, узнав, что в Кловерхилле помимо двоих холостяков проживает еще и вдова Джорджа Рида, отпустил дочерей в гости без сопровождения, так как сам снова вынужден был уехать по делам, а Эшли сходу заявил, что ноги его не будет в «этом рассаднике нечисти». Более того, кузен всячески пытался отговорить дядюшку от дозволения подобного безумия, однако Томас Рид не увидел ничего зазорного в том, чтобы его дочери оказали внимание пострадавшему юноше, и после обещаний Эмили вести себя скромно и достойно лишь попросил Элизабет передать хозяину Кловерхилла самые добрые свои приветствия.
Эмили кое-как дождалась окончания завтрака, чтобы тут же ринуться на конюшню. Малину она собрала с самого утра, выбирая лишь крупные ягоды и аккуратно укладывая их в корзинку, чтобы те не помялись по дороге. Во вторую — чуть больше — она положила яблоки, не забыв прибавить к ним несколько слив и даже один персик из оранжереи. Такому подношению кто угодно бы обрадовался. У мистера-то Рида в Кловерхилле сад если и был, то явно такой же дикий и запустелый, как и все его поместье. Конечно, никакие привидения там не водились — Эмили уже была достаточно взрослой, чтобы не верить в подобные страшилки, — но таинственности Кловерхиллу это ничуть не убавляло и было второй причиной, по которой Эмили так хотела там побывать. Наверняка в таком мрачном месте можно было обнаружить массу интересного. Эмили, конечно, обещала отцу явить себя в гостях исключительно благовоспитанной леди, но кто сказал, что леди чужды секреты? Уж слишком много противоречивых слухов ходило о Кловерхилле, и Эмили хотела выяснить, правдив ли хоть один из них.
— Лиззи, я уверена, что мистер Рид пошутил насчет привидений, — весело проговорила она, когда Тайна в очередной раз споткнулась из-за слишком туго натянутых поводьев. — А если и нет, то они появляются только по ночам, так что нам их бояться не стоит.
Элизабет вымученно улыбнулась. Она сама не могла понять, откуда взялась эта нервозность и нежелание приближаться к Кловерхиллу. Она ведь и не была никогда внутри, однако при одной только мысли о высокой ограде, о засохших кустах за ней, о козлах для распилки дров где-то в глубине парка внутри все покрывалось холодом и звенело отвращением и ненавистью, и каждый новый шаг Тайны словно бы приближал к неотвратимой беде, и казалось, что еще ярд-другой, и назад пути не будет…
Если приведения где-то и жили, то как раз в душе Элизабет.
— Боюсь, мы все-таки поступили бестактно, напросившись в гости до приглашения хозяина, — сказала она единственное, что в своих сомнениях сумела придумать. — Мистер Рид не имел права отказать, хотя вполне мог и не желать нашего навязчивого общества.
Эмили прыснула и посмотрела на сестру так, будто подозревала ее в слабоумии.
— Лиззи, ты иногда говоришь такие глупости, что я тебе просто удивляюсь! — заявила она. — Для мистера Рида мое предложение было самой настоящей удачей. Он так смотрит на тебя, словно никого на свете больше не существует. Думаешь, Эшли просто так на него ополчился? Чувствует конкуренцию, вот и бесится.
— У Эшли невеста в Бате, так что его выпады, поверь, никак не из ревности, — улыбнулась Элизабет, радуясь, что можно не отвечать на замечание сестры о чувствах мистера Рида. Эмили в своей романтично-восторженной юности могла на пустом месте насочинять совершенно невероятных вещей, а Элизабет совсем не хотела спорить о подобных вещах. Быть может, учитывая отношение Томаса Уивера к сватовству его спасителя, речь и не шла о ее дальнейшей жизни, однако появление в ней Энтони Рида внесло сумятицу в ее мысли и лишило покоя.
Элизабет сегодня плохо спала. Раз за разом она вспоминала свой разговор с мистером Ридом. Его попытку уверить ее в своей честности. Его неожиданный, но такой тонкий комплимент. Его обещание защитить ее отца. Его утешающее прикосновение, столь поразившее Элизабет, что она даже сейчас словно бы чувствовала его тепло на своих пальцах. В нем не было ничего предосудительного, да и мистер Рид не удерживал ее руку в своей ни на мгновение дольше положенного, хотя на правах жениха мог себе позволить небольшие вольности…

Нет, Элизабет совершенно ничего не понимала!
Напрасно она убеждала себя, что должна ненавидеть его: две недели отсутствия мистера Рида и его триумфальное возвращение вкупе с неизменной чуткостью и почтением к Элизабет сделали свое дело, истребив это чувство на корню. И впустив вместо него совсем другое. Робкое, неуверенное, но такое же теплое и волнующее, как ощущение от их короткой близости.
— Невеста! — фыркнула Эмили. — Что это за невеста такая, которая три года довольствуется помолвкой и ни разу за это время не сочла нужным познакомиться с будущими родственниками?
Элизабет чуть слышно вздохнула: слова младшей сестры целиком и полностью отражали ее мысли в отношении Мэри Диккенс. Однако несчастье Эшли, лишенного собственного жилья, тоже не было темой для обсуждения.
— Разве ее терпеливость не доказывает крепость ее чувств? — постаралась оправдать она невесту кузена. — Редкая девушка отнесется к отсутствию у жениха возможности устроить их судьбы с таким пониманием.
— Вот именно! — недовольно ответила Эмили. — Лиззи, если бы они хотели сыграть свадьбу и создать семью, папа с радостью выделил бы им лучший коттедж Ноблхоса или даже отрядил свободное крыло в нашем доме: все равно часть комнат пустует.
Элизабет промолчала. При всей склонности младшей сестры к фантазиям та была удивительно рациональным человеком и умела оценивать вещи весьма правильно. Элизабет не хотелось говорить о чужих странностях и придумывать им свои — вероятнее всего, неправильные — объяснения. Она позволяла другим жить по собственным убеждениям и предпочитала, чтобы и в отношении нее поступали так же.
Когда за очередным поворотом показался Кловерхилл, Элизабет даже глазам не поверила от удивления. Он преобразился до неузнаваемости. Выкрашенные светлой краской фронтоны чрезвычайно освежали здание, избавив его от мрачности и усталости. Отмытые от многолетней пыли панорамные окна придавали легкость, а не топили, как раньше, в своем унынии. Даже плющ, по-прежнему обвивающий стены, своей сочной зеленью словно бы приглашал зайти внутрь и отдохнуть в прохладе Кловерхиллских комнат.
— Ничего себе! — воскликнула Эмили, вполне разделяя изумление старшей сестры. — Выходит, мистер Рид наговаривал на себя, когда предупреждал о неприглядности дома. Вон он как за год его отделал — одно удовольствие любоваться! Я и не знала, что Кловерхилл такой красивый!
— Я тоже, — прошептала Элизабет, невольно направляя Тайну к поместью.
Однако стоило ей приблизиться, как взгляд выхватил запущенный неухоженный сад, и — словно звонком из забытого прошлого — сердце охватила тревога. Элизабет резко натянула поводья, останавливая лошадь, и прижала руку к груди в попытке угомонить пульсирующий стук.
— Лиззи? — Эмили обернулась к побледневшей сестре. — Ты что? Тебе плохо? Ты заболела? Может, лучше к доктору?
Элизабет сделала несколько глубоких вдохов, прежде чем заставить себя покачать головой. Мистер Рид ждал, Эмили с утра на ногах, лишь бы пойти к нему в гости — могла ли она сейчас подвести всех сразу?
И все же храбрости сделать еще хоть шаг просто не было.
— Иди одна, — предложила она сестре. — А я подожду здесь. Подышу немного: ты же знаешь, Кванток всегда действует на меня благотворно.
— Ну вот еще! — возмутилась Эмили. — Бросить сестру в таком состоянии — меня за это ни папа, ни мисс Миллс по головке не погладят. Давай-ка я позову мистера Рида, он поможет тебе спуститься с лошади и доведет до дома. Там для тебя наверняка найдется свободная софа, чтобы припечь и прийти в себя.
Однако Элизабет даже представить себе не могла, чтобы миновать ограду Кловерхилла. От взгляда на нее закладывало уши и болью стучало в висках: наверное, не случайно она столько лет во время прогулок объезжала это место как можно дальше. У Элизабет не было никакого объяснения такому явлению, но оно оказалось сильнее ее.
— Не нужно его беспокоить, — как можно увереннее проговорила Элизабет, стараясь овладеть собой и успокоить напуганную сестру. — И тебе нет причины волноваться: право слово, я с удовольствием подожду тебя здесь с лошадьми. Извинись перед мистером Ридом, скажи, что Тайна заупрямилась. Пусть знает, что мы не пренебрегли его приглашением. Не хочу обижать его своим невниманием.
Эмили пытливо посмотрела на сестру. У той был расстроенный, но настолько решительный вид, что становилось понятно: от своего она не отступит. Ничего не понимая, Эмили собиралась было доходчиво объяснить, что ее самочувствие для нее куда как важнее спокойствия всех мистеров Ридов на свете, однако неожиданно ей пришло в голову, что Элизабет могла просто стесняться. Она и вчера-то в саду была сама не своя: краснела, молчала, отводила взгляд, — так то еще в Ноблхосе было. А тут — чужой дом и… кажется, не совсем безразличный Элизабет мужчина. Во всяком случае, в ее поступках весьма четко угадывалось поведение влюбленных героинь столь любимых Эмили сентиментальных романов. Быть может, Лиззи сама еще этого не сознавала, но от Эмили ничего не могло укрыться.
И она, спрятав понимающую улыбку, сделал вид, что подчинилась сестре. Взяла в каждую руку по корзинке и вприпрыжку направилась к Кловерхиллу. Ее нисколько не смущали заросли сухого кустарника возле ограды, она радовалась своей задумке и прикидывала, как лучше ее осуществить. Однако открывший ей двери мистер Рид сделал это за нее.
— Доброе утро, мисс Эмили! — склонил он голову в знак приветствия и пропустил ее в дом. — Очень рад вас видеть! Неужели вы проделали весь этот путь в одиночку? Мистер Уивер не боится отпускать столь юную леди одну?
— Не так уж и далеко, — улыбнулась Эмили, услышав в его голосе помимо высказанной озабоченности еще и тщательно подавленное разочарование. Значит, ждал Лиззи. И расстроен, что не дождался. — И вовсе не в одиночку: видите две корзинки? Мы с сестрой, как и обещали, ехали к вам не с пустыми руками. Но, почти добравшись до вашего поместья, Тайна встала как вкопанная и отказалась идти дальше. Лиззи отпустила меня, а сама осталась уговаривать свою строптивицу. Вы случайно не знаете какого-нибудь действенного секрета? Правда, Лиззи говорила, что вы предпочитаете ходить пешком…
Пара секунд понадобилась мистеру Риду на размышление. Потом он попросил у Эмили яблоко из корзинки.
— Я могу представить вас Джозефу прямо сейчас, — явно уже думая о чем-то своем, быстро предложил он. — Или вы предпочтете дождаться моего возвращения, чтобы я мог присоединиться к беседе?
Эмили тут же махнула рукой, отпуская хозяина восвояси, но обещать дожидаться его в холле не стала. Вот еще: Кловерхилл был просто находкой для такого пытливого ума, как у нее. Конечно, она не собиралась шарить по ящикам комодов и заглядывать в гостевые спальни. Ее воображению вполне доставало выцветших обоев, скрипящих половиц и остановившихся часов. Ведь можно было представить, что где-то в стене есть тайный лаз, под полом спрятан сундук с сокровищами, а время, застывшее на циферблате, является кодом к секретному замку. А отсутствие слуг еще сильнее подогревало интерес. Разумеется, если здесь никто не жил многие годы, держать в доме бездельников, да еще и платить им деньги, не имело смысла, и мистер Рид, вероятно, сейчас еще только занимался подбором персонала: во всяком случае, холл сиял чистотой, что подразумевало наличие в Кловерхилле хотя бы одной горничной. Однако никакого движения поблизости слышно не было, поэтому Эмили, поставив корзинки на пол, продолжила изучение комнаты.

Ее занимало абсолютно все: странной формы трещина у дверного косяка, потертости на подсвечниках, темные прямоугольники на стенах, где раньше, вероятно, висели картины, даже подоплупившаяся лепнина. Мало-помалу она обошла холл по периметру и, так как мистер Рид все еще не возвратился, проскользнула в переднюю. Тут, само собой, было куда как меньше любопытного, а потому Эмили сама не заметила, как добралась до гостиной и медленно, боком, пошла вдоль стены, поглощенная больше рождающейся на ходу историей о первых жильцах Кловерхилла, нежели особенностями их быта, а потому остановилась только тогда, когда уставилась в зеленоватые глаза под белесыми, сердито сдвинутыми бровями.
Вздрогнула, отпрянула, да так и плюхнулась в стоявшее прямо позади нее кресло.
Напротив полулежал на софе светловолосый юноша с перебинтованной ногой.
Его лицо было молодой копией завсегдатая первой полосы «Таймс», и Эмили ни на секунду не усомнилась, что перед ней тот самый Джозеф Нортон, в гости к которому она рвалась с такой настойчивостью.
— Мисс Эмили Уивер, я так полагаю? — недовольно поинтересовался Джозеф. — Можно узнать, что столь увлекательного вы прочитали на обоях Кловерхилла? Может, прежние хозяева написали на них исчезающими чернилами оду Квантоку? Или оставили зашифрованное послание тем, кто решит искать здесь сокровищницу?
Если он рассчитывал задеть ее такими словами, то все вышло совершенно наоборот. Только такой же мечтатель, как она, мог придумать подобное объяснение ее поведению. Любой другой заподозрил бы в попытке воровства или еще какой злоумышлии.
— Искала, где могут скрываться привидения, — дружелюбно отозвалась Эмили. — Мистер Рид утверждал, что при должном везении их можно встретить в любое время. Но кроме тебя я что-то совсем никого не нашла. А ты на фантома ну совсем не похож.
Джозеф фыркнул, однако, кажется, принял ее объяснение.
— Единственное привидение здесь — это Ребекка, — заявил он. — Ходит неслышно, молчит, а то и вовсе днями из спальни не выходит. Вроде не мертвая, но уж точно не живая.
— Ребекка — это горничная? — уточнила Эмили, удобнее располагаясь в кресле. Джозеф мотнул головой.
— Это последняя жена старшего братца Энтони, — объяснил он. — Единственная уцелевшая в плеяде его жертв. Энтони после суда оставил ее в Кловерхилле, думал, она потихоньку оклемается. А она только чахнет, что местный сад.
— Тяжело, наверное, потерять мужа, — сочувственно вздохнула Эмили, однако Джозеф неожиданно обжег ее таким осуждающим взглядом, что ей сделалось не по себе. В памяти всплыли обрывочные рассказы Эшли о странной женской смертности в семействе Джорджа Рида, и предыдущие слова Джозефа обрели страшное объяснение. — Извини, если я глупость сказала, — пробормотала она. — Папа после смерти мамы четырнадцать лет не мог в себя прийти, вот я и подумала…
Джозеф поджал губы, несколько мгновений изучающе помолчав, потом кивнул.
— У меня пять братьев, — зачем-то сказал он. — Я думал, хуже не бывает. А когда мы с Энтони расследовали смерть его брата, там такие подробности вскрылись, что…
— тут он резко замолчал, отвернулся, и Эмили решила, что он сожалеет о своей болтливости.
— Я никому не скажу, — очень спокойно и непонятно доверчиво пообещала она. Джозеф поморщился, несколько раз постучал сжатой рукой по обшивке софы, потом все-таки исподлобья посмотрел на Эмили. — И не буду больше расспрашивать, — добавила она.
— Вообще-то я умею держать язык за зубами, — неловко произнес он. — Братья научили, да и в Итоне поддержали: лишнее слово — и мало не покажется. Меня потому Энтони и взял: ему трепачи в помощниках не нужны. Я, между прочим, три пальцев на ноге лишился, потому что эти уроды не могли заставить меня говорить!
— На фабрике Мортона? — тут же оживилась Эмили, забыв о недавнем обещании.
— Когда тебя мистер Рид выручал?

Джозеф снова насупился: видимо, ему пришлось не по нраву упоминание о том, что его пришлось спасать.
— Мог бы и не раскрывать себя — я бы им все равно ничего не сказал! — с бессмысленным упрямством проговорил он. — А так — только дело запорол.
Эмили задохнулась от негодования.
— Да какое дело, когда речь шла о твоей жизни?! — воскликнула она. — Неужели ты думаешь, что мистеру Риду деньги важнее друга?! Тогда ты очень плохо его знаешь!
— Ты, наверное, сильно лучше в этом разбираешься! — буркнул было Джозеф, однако тут же весь подобрался и будто бы безразлично поинтересовался: — С чего ты взяла, что я его друг? Я просто на него работаю.
— Он сам сказал, — и не подумала скрывать правду Эмили. — И еще прибавил, что потому и не стал полагаться исключительно на полицию, что не мог бросить лучшего друга в беде.
— Мне он такого не говорил, — сдавленно сообщил Джозеф, и Эмили пожала плечами.
— О таком, наверное, и не говорят, — предположила она. — Считают, что и так все понятно.
— Понятно, — повторил он, и вот как раз ей-то было совершенно непонятно, согласен он с ней или нет. В гостиной повисла тишина, и Эмили, чтобы хоть как-то ее разрушить, спросила:
— А почему ты Нортон? У тебя же должна быть совсем другая фамилия.
— Это мамина девичья, — не стал скрывать Джозеф. — Родовая звучит слишком громко, чтобы ее мог носить помощник солиситера.
В его голосе снова послышалась горечь, и Эмили вздохнула, чувствуя, что опять попала впросак. Она потеряно посмотрела по сторонам, вспомнила о принесенных фруктах и бросилась в холл. Подхватила обе корзинки и уже только в гостиной ощутила, что одна из них заметно полегчала. Поставив ту, что осталась прежней, на пол, Эмили заглянула под платок второй и поняла, что яблок и слив в ней стало вдвое меньше.
— Все-таки водятся в Кловерхилле привидения! — торжествующе заявила она, показывая Джозефу полупустую корзинку. — Да еще и не простые, а ворующие фрукты.
Однако тот лишь помрачнел и мотнул головой.
— Прости ее, — напряженно попросил он. — Она девчонка совсем: ее в семнадцать лет родители с рук сбыли, лишь бы джентльмен жениться не передумал.
А джентльмен этот!.. — тут он выдохнул, выхватил из корзинки предпоследнее яблоко и принялся остервенело его грызть, словно опасаясь, что иначе не сумеет замолчать. Эмили задумчиво взяла последнее и покрутила его в руках. Речь, вероятно, шла о Ребекке, и из полученных фрагментов ее беды даже Эмили не могла нарисовать общей картины. Догадывалась лишь, что мистер Джордж Рид был весьма неприятным человеком, из-за которого эта самая Ребекка не желала общаться с другими людьми. По всему выходило, что его смерть была всеобщим благом, а потому Эмили решила больше не думать о нем, а лучше вернуться к происшествию с Джозефом.
— Что там, на фабриках Мортона? — спросила она. — Мистер Рид сказал, что нам с Элизабет не стоит об этом знать…
— Правду сказал, — буркнул Джозеф и посмотрел на перевязанную ногу. — Меня надсмотрщики подвесили над работающим станком и принялись терпеливо ждать, когда у меня кончатся силы и я ноги сам в эту мясорубку суну. Я долго держался и все думал, что должен же хоть кто-то остановить их. Но рабочие даже не оборачивались: для них это зрелище было слишком привычным. Как Энтони узнал — ума не приложу. Но еще полчаса — и я либо истек бы кровью, либо вообще лишился бы ног. Уверена, что хочешь слушать дальше?
Эмили внимала, прикрыв свободной рукой рот. Ни в ее книгах, ни в газетах никогда не писали о подобных жестокостях, и она даже представить себе не могла, что люди на такое способны. Если вид подвешенного Джозефа ни у кого не вызывал возмущения, выходило, что надсмотрщики поступали так постоянно. А может, и еще какие пытки придумывали для своих подчиненных: наказания-то за это им все равно не полагалось. Вот и гибли ни в чем не повинные жители Глостера из-за нескольких шиллингов, не желая умереть от голода, но встречая смерть, быть может, еще более мучительную и совсем незаслуженную. А ведь среди них были и дети — младше Эмили, совсем не успевшие пожить и ничего не увидевшие за свое короткое существование…
— Извини!.. — пробормотала она и, вскочив с кресла, выбежала из гостиной…


Глава десятая: Немного прошлого

Больше всего Энтони боялся, что, выйдя за ограду, он не увидит мисс Уивер.
Нет, он не сомневался в искренности Эмили, сказавшей, что они приехали вместе с сестрой, но был почти уверен, что Элизабет не станет ждать возле его проклятого поместья, а отправится на прогулку туда, где его по крайней мере не будет видно.
Он и сам предпочел бы обходить Кловерхилл стороной, да вот беда — тот был единственным способом находиться в непосредственной близости от Томаса Уивера и иметь возможность отвести от него беду.
В том, что беда рано или поздно снова нагрянет в Ноблхос, Энтони не сомневался: подставившему мистера Уивера преступнику удалось столь ловко замести следы, что найти его не представлялось никакой возможности. Имея определенные подозрения, они с Джозефом прочесали королевскую конюшню и Аскот в целом вдоль и поперек, но раздобыть необходимые доказательства так и не сумели. Это было первое поражение в карьере барристера Рида, и даже оправдание мистера Уивера вкупе с удачно избегнутым скандалом не скрашивало его горечи и не уменьшало желания исправить свою оплошность. И Энтони, несмотря на все отвращение к Кловерхиллу, пришлось переехать сюда и попытаться хоть немного приспособить его к жизни.
За прошедший после смерти брата год он бывал здесь всего пару раз. Сразу после суда, привезя в Кловерхилл Ребекку, от которой после скандала и подозрений ее в убийстве мужа отвернулись все родственники, и под Рождество, когда он решил, что негоже оставлять несчастную невестку в одиночестве во время семейного праздника.
Мог ли он тогда подумать, что, выбрав для Ребекки в тонтонском магазине подарок, столкнется на выходе с Томасом Уивером и двумя его дочерьми?
Один мимолетный взгляд карих глаз — скорее всего, Элизабет в толпе и не обратила внимания на застывшего, подобно манекену на витрине, человека в черном, — а Энтони пропал, понимая, что случилось именно то, что должно было случиться, и что все его старания избежать подобных неприятностей разбились, будто волны о неприступный утес.
Элизабет, Лиз — ангел-хранитель и самое большое чудо в его жизни. Без нее он не дожил бы и до своих двенадцати. Он много лет носил ее светлый образ в сердце, не думая о том, что однажды этот ангел вырастет…
И присвоит его сердце себе — сразу и навсегда.
Конечно, Энтони не подошел к ним тогда: что бы он мог объяснить? Просто стоял с совершенно пустой головой на улице, глядя в стекло витрины, и лишь снова заметив среди суетливых незнакомцем изящную фигурку старшей мисс Уивер, отпрянул назад, в темноту. Бессовестное сердце застучало так, что стало трудно дышать, и Энтони едва не выронил купленного для Ребекки плюшевого медведя.
Невестка виделась ему совсем юной девицей, которая, не успев расстаться с куклами, оказалась брошена в жестокую реальность и настрадалась за свой короткий брак больше, чем иные — за столетнюю жизнь. Утешало одно: Джорджу Риду от жен нужно было их приданое, которое он мог проматывать, как ему вздумается, а вовсе не супружеский долг, поэтому Энтони надеялся, что рано или поздно Ребекка все же придет в себя и сумеет найти свое счастье.

Такое, каким для Энтони стал его angelo custode*.
— Мисс Уивер!..
Нет, не ушла, дав возможность еще ненадолго к нему прикоснуться. Однажды Энтони найдет того, кто желает зла ее отцу, и тогда эта нежданная благодать закончится. У Энтони не останется предлога видеться с Элизабет. Он знал, что когда- нибудь это неминуемо произойдет, и понимал, что лучшим выбором для него было бы вообще с ней не общаться.
Но он пошел другим путем и сейчас упивался нечестными, но такими нужными минутами ее внимания.
— Мистер Рид! — Элизабет постаралась улыбнуться, но непривычная бледность ее лица вынудила его заволноваться. Вряд ли одно лишь непослушание лошади могло так на нее повлиять, и Энтони, забыв обо всех своих убеждениях, подался к ней.
— Вам нехорошо? — скрывая за мягкостью страх за Элизабет, спросил он. — Вам нездоровится? Мисс Уивер, я могу что-то для вас сделать?
Элизабет качнула головой: объяснить свое состояние владельцу Кловерхилла она не могла, но и ставить его ему в вину не желала.
— О, не тревожьтесь, я просто плохо спала, — решила она пойти по безопасному пути. Однако мистер Рид, казалось, обеспокоился еще сильнее.
— Надеюсь, не из-за того, что я рассказал вам о грозящей мистеру Уиверу опасности? — уточнил он. — Поверьте, я сумею избавить его от этих неприятностей! Для меня это дело чести!
Элизабет кивнула, желая показать, что верит ему, и вдруг поняла, что так оно и есть. «У него честные глаза», — снова завертелась в голове странная фраза, но она как ничто лучше подходила мистеру Риду. Элизабет поймала его взгляд и почувствовала, что дышать стало легче.
— Благодарю за ваше участие, — сказала она. — И простите мою слабость, не позволившую принять ваше любезное приглашение. Не принимайте это на свой счет. Мне действительно нужно всего лишь прогуляться.
Энтони с сомнением посмотрел на решительно настроенную мисс Уивер. Судорожно сжатые в кулаках поводья и читаемая усталость во всех ее движениях были явными свидетелями недомогания Элизабет. И кто бы осудил его за дальнейшие действия?
— Позвольте? — протянул он руку, прося передать ему поводья. — Я привяжу лошадей к дереву, чтобы они не убежали, воспользовавшись вашей нынешней уязвимостью.
Элизабет хотела было снова возразить, не желая выглядеть в его глазах изнеженной особой, однако здравомыслие, утверждающее, что сил на верховую езду ей сейчас не хватит, победило, и Элизабет повиновалась. Чуть коснулась пальцами его раскрытой ладони и заметила, что он поспешно опустил голову. Однако занервничавшая Тайна заставила вспомнить о другом.
— Тайна же не пойдет! Она не подпускает чужих! To есть вообще никого, кроме папы и меня!
Мистер Рид улыбнулся и достал из-за пазухи яблоко. Элизабет мотнула было головой, предупреждая, что это бесполезно, однако его это ничуть не смутило. Он вполголоса — так, что Элизабет не могла разобрать слов, — заговорил с Тайной, и та, поначалу взбрыкнувшая и попытавшаяся выдернуть повод, неожиданно успокоилась, осторожно взяла с его рук яблоко и, покончив с лакомством, даже позволила себя погладить. Элизабет смотрела за этим невообразимым зрелищем, забыв о своей слабости и не веря собственным глазам. Тайна действительно не доверяла людям, даже Эмили подчинялась лишь по просьбе Элизабет, а на Эшли фыркала с особым отвращением. Каким образом мистеру Риду удалось с ней поладить, она даже не представляла. А ведь грешным делом полагала, что он боится лошадей, потому что ничем иным его любовь к пешим прогулкам объяснить не могла. Выходит, ошибалась. И здесь тоже.
Энтони, договорившись с Тайной и ее менее строптивой подругой, оставил их пастись возле раскидистого дерева, и поспешил вернуться к Элизабет. Вряд ли стоило опасаться ее обморока — уж он-то прекрасно знал, какая сила духа таилась под внешней оболочкой хрупкой леди, — но и восхищение в темных глазах было для него не меньшей неожиданностью. Настоящее, теплое, искреннее, на какое он, казалось, никогда не мог и рассчитывать.

— Вы просто волшебник, мистер Рид! — промолвила Элизабет. — Пожалуйста, скажите, что вы знаете лошадиный язык, иначе я буду считать всех наших конюхов бездарными лодырями.
— Думаю, просто ваша Тайна считает ниже своего достоинства подчиняться мужланам, — усмехнулся Энтони. — Она настоящая леди и соглашается уступить только…
— Истинному джентльмену, — не удержалась от комплимента Элизабет. Но, похвалив Тайну, мистер Рид как будто отдал должное и ей самой, и Элизабет захотелось и ему сделать приятное. И понимающая, но от того не менее добрая улыбка стала лучшей наградой за ее добрые намерения.
— Могу я предложить вам опереться на мою руку, мисс Уивер? — спросил он, невольно напомнив ей о причине своей заботливости. — Простите, не имею права оставить вас одну, даже если вам смертельно надоело мое общество.
Элизабет заставила себя сосредоточиться на его словах, а не на близости Кловерхилла.
— Опять лукавите, мистер Рид, — попеняла она. — Вы настолько интересный и учтивый собеседник, что ваше общество просто не может кому-либо надоесть.
Энтони принял и этот комплимент ровно так, как предписывал этикет, не позволив себе уловить в нем ни капли ее искреннего неравнодушия.
— Благодарю вас! — ответил он, и в его голосе Элизабет почувствовала отстраненность. Удивленно посмотрела на мистера Рида, пытаясь понять, чем могла заслужить ее, но он уже подставил ей руку, и Элизабет, не желая показаться невежливой, положила сверху свою.
Мистер Рид двинулся с холма вниз, и она послушно последовала за ним. Нужно было, наверное, завязать какой-нибудь легкий, ни к чему не обязывающий разговор, но Элизабет могла лишь смотреть на их почти сомкнутые руки и бороться с уже знакомым теплом в душе, вытеснившем и страх, и смущение, и даже мысли об Эмили. В нем было словно бы что-то сокровенное и очень притягательное, и от этого сильнее стучало сердце, и хотелось опять услышать голос мистера Рида — спокойный, мягкий, глубокий…
— Мисс Уивер!..
— Мистер Рид!..
Они коротко переглянулись и замолчали, сконфуженные одновременным началом. Он склонил голову, предоставляя ей право первого слова. Ах, если бы Элизабет еще знала, что сказать.
— Куда мы направляемся? — не чувствуя и толики того равнодушия, с которым прозвучал ее голос, спросила она. Мистер Рид неопределенно махнул свободной рукой.
— Подальше от Кловерхилла, — все же сказал он. — Мне показалось, вам неприятен его неопрятный вид.
Он ошибся с объяснением, однако Элизабет поразило то, сколь точно он угадал причину. Неужели она чем-то дала ему понять, сколь тягостно ей это место? Это было бы совсем уж некрасиво.
— Я знаю, что здесь много лет никто не жил, — постаралась она оправдаться. — И то, как нынче дом преобразился, делает вам честь как его новому хозяину.
Энтони усмехнулся: она забросала его похвалами, а чувствовала между тем лишь замешательство из-за своего недомогания.
— Мисс Уивер, мы чрезвычайно любезны, однако моей заслуги здесь почти что нет. По рекомендации вашего отца я нанял добросовестного управляющего, и он, как видите, взялся за дело со всей ответственностью.
— Будь я вашим управляющим, первым делом приказала бы вырубить засохшие кусты, — неожиданно даже для самой себя пробормотала Элизабет. Поймала то ли удивленный, то ли — совершенно неуместно — виноватый взгляд собеседника и все-таки вспыхнула от своей несдержанности. Однако последующие слова мистера Рида были снова преисполнены доброжелательности.
— Вы совершенно правы, мисс Уивер, — согласился он. — Я, признаться, тоже рассчитывал по возвращении не застать здесь этих унылых зарослей. Но, видимо, придется браться за топор самому.
— Если вы не станете возражать, я попрошу папу прислать вам в помощь пару крепких ребят, — постаралась сгладить предыдущую неловкость Элизабет. — Уверена, ему доставит удовольствие оказать вам хоть какую-нибудь ответную услугу.

Однако мистер Рид неожиданно твердо покачал головой.
— Мистеру Уиверу не за что со мной расплачиваться, — негромко сказал он. — Это я его вечный должник и безмерно счастлив исполнить хотя бы часть своих обязательств.
Элизабет непонимающе посмотрела на него, но мистер Рид столь красноречиво уклонился от ее взгляда, что она тут же осознала всю бессмысленность дальнейших расспросов.
— Вы… поэтому и взялись его защищать? — осторожно произнесла она. Мистер Рид еще напряженнее вгляделся вдаль.
— Боюсь, с моей репутацией он иначе не позволил бы мне это сделать, — словно в ответ каким-то своим мыслям сказал он, и Элизабет, повинуясь неведомым силам, ободряюще пожала его руку.
— Папа знает, что вы не виноваты во всех тех отвратительных вещах, о которых пишут газеты, — мягко проговорила она. — Он и мне все объяснил, а уж против его уверенности и доводов любые слухи бессильны!
Энтони позволил себе расслабиться. Даже понимая, что Элизабет столь же недосягаема для него, как луна в ночном небе, он тем не менее очень хотел выглядеть в ее глазах порядочным человеком. Заслуживающим той милости, коей она его однажды одарила без единого сомнения.
Воспоминания об этом пятнадцать лет были его путеводной звездой и той самой опорой, что помогала выстоять и достичь желаемого. В самые сложные моменты жизни, когда казалось, что ничего хорошего в ней так и не будет, он воскрешал в памяти светлый образ юной Лиз и осознавал, что не имеет права не оправдать ее доверия.
«У него честные глаза!..»
Эта фраза стала его девизом. С тех самых пор он ни разу не позволил себе солгать или поступить бесчестно, даже если правда грозила настоящей бедой. В Итоне не любили церемониться, а Энтони с его непривычной для англичан внешностью и плохим выговором попадал под горячую руку особенно часто. И все же он был благодарен за те знания, что получил в стенах учебного заведения, позволившие ему стать солиситером и заработать на Оксфорд, после которого и должность барристера оказалась лишь делом времени и удачи.
Последняя, словно бы отдавая долги за голодное детство и трудную юность, благоволила с особым усердием, не только одарив его благодарными и весьма обеспеченными клиентами, но и подарив возможность отдать свои долги. А потом — то ли в насмешку, то ли в испытание — сведя с Элизабет.
— Accade quello che Dio vuole**, - пробормотал Энтони, за своими мыслями не заметив, что перешел на другой язык. Однако это не могла пропустить Элизабет.
— Вы говорите по-итальянски?
Он повел плечами.
— Моя мать была итальянкой, и первые десять лет я прожил в этой стране, — ответил он. — В Итоне меня долго отучали от привычки сыпать непонятными словами, но, как видите, не слишком успешно.
— Ма il tuo inglese е degno di tutti i tipi di lode***, - заметила Элизабет и весело улыбнулась его изумлению. — Если бы вы не проговорились, я бы ни за что не догадалась, что он вам не родной.
— Мисс Уивер, — ошарашенно выдохнул мистер Рид, — а вы-то откуда?..
Немудрено было удивляться. Итальянский ценился куда как меньше французского или даже немецкого, и отцу в свое время пришлось очень потрудиться, чтобы разыскать гувернантку, владеющую им и способную научить ему упрямую дочь.

— Красивый язык, — легко ответила Элизабет. — Сама не знаю, почему однажды в детстве мне пришло в голову, что я должна уметь его понимать. А бедный папа слишком любит нас с Эмили и не может ни в чем отказать.
«…лишь то, что Богу угодно»…
У Энтони словно что-то вспыхнуло в голове и на пару мгновений стерло все запреты. Что они значили, когда рядом с ним была самая чудесная, самая восхитительная, самая желанная девушка на свете? И если она оказалась даже лучше, чем он мог себе представить? И если она снова и снова восхищала, и поражала, и… словно бы дразнила…
— Вас невозможно не любить! — выдал он и тут же увидел, как сжались в кулак ее пальцы на его руке. Diavolo, напугал, своего ангела напугал, вот же безумец! — И я очень хорошо понимаю мистера Уивера: редко кто может похвастаться столь красивыми и благонравными дочерьми, — добавил он, отчаянно надеясь, что Элизабет поверит такому пояснению.
Она незаметно выдохнула. На какую-то секунду она подумала, что мистер Рид решил воспользоваться их уединением и своим правом одобренного жениха, и замерла, готовая защищаться. Однако он тут же успокоил ее, уточнив про отца. И теперь на смену глупому страху пришло еще более глупое сожаление. Он снова вел себя, как чужой.
«Angelo custode»…
Эти слова были единственными, которые Элизабет знала до начала обучения итальянскому. Но откуда они взялись, вспомнить так и не смогла.
— Если захотите добиться чего-нибудь от папы, похвалите ему нас с Эмили, — с чуть дрожащей улыбкой проговорила она. — Это его слабое место.
Энтони удержал рвущуюся наружу поддержку подобного отношения Томаса Уивера к дочерям, лишь поклонился в знак того, что услышал Элизабет. Столько лет он учился самообладанию, но оно раз за разом подводило, стоило ему лишь взглянуть в темные внимательные глаза. Они прожигали душу насквозь, оставляя в ней ноющие дыры и понимание, что ничего другого у него просто не будет.
Где-то слева послышалось журчание ручья, и Элизабет изъявила желание увидеть его. Энтони подчинился и потом только сидел на земле чуть поодаль, глядя, как она ловит ладонью прохладные струи и пытаясь разглядеть в слишком редком спокойствии воды ее отражение. Смотреть на саму мисс Уивер — такую посвежевшую, вдохновленную, слишком понятную — было опасно: он мог и не спохватиться вовремя, чтобы отворотить взгляд и не смутить ее своим далеко не безвинным интересом. Он не имел права позволить себе испортить с ней отношения. Только не сейчас, когда дело приняло столь дурной оборот.
— А вы помните Италию? — неожиданно спросила Элизабет, по-прежнему глядя на воду и словно бы смущаясь своего вопроса. — Папа был в Персано, когда ездил за новым жеребцом: он проехал почти всю страну и потом столь воодушевленно описывал ее красоты, что я загорелась стремлением повторить его путь. Я никому не говорила об этом, но ваши вчерашние слова о мечте заставили меня пересмотреть неосуществимость такого желания. Можете посмеяться надо мной, сказать, что вовсе это никакая не мечта, а просто прихоть избалованной довольством девицы…
Он мог сказать лишь то, что не представлял себе большего счастья, чем стать в этой поездке ее спутником.
Но к чему ей было об этом знать?
— В Италии сейчас неспокойно, — кажется, не без попытки отговорить ее от поездки с другим сопровождающим сообщил Энтони. — Восстания, война за независимость. Я бы посоветовал вам переждать несколько лет, прежде чем планировать такое путешествие. Впрочем, полагаю, мистер Уивер знает об этом не хуже меня и сумеет вам все разъяснить.
Элизабет взглянула на него с удивлением, чувствуя, как душу заполняет обида. Разве об этом она говорила? Поделилась сокровенным с пылким итальянским сердцем, а в ответ получила холодный британский выговор. Такой, что продолжать дальше не хотелось.
— Благодарю за прогулку, мистер Рид, — поднялась она на ноги и принялась тщательно расправлять складки на платье, чтобы только он не заметил, как она уязвлена. — Я отдохнула и вполне пришла в себя. Думаю, что нам с Эмили пора возвращаться домой.
Энтони сжал кулаки, чувствуя в ее голосе разочарование и понимая, сколь сильно задел ее своим ответом. Поставил под сомнение ее мечту, хотя без всякого сомнения отдал бы полжизни за один только шанс на осуществление своей. Чем он теперь мог перед ней оправдаться?
И зачем ей нужны его оправдания?
И все же всю дорогу до Кловерхилла, следуя за молчаливой Элизабет, он пытался придумать, как сгладить произведенное на нее впечатление, и лишь у самых ворот, когда отступать стало некуда, решился обратиться к ней:
— Мисс Уивер…
Однако его оборвало появление заплаканной Эмили. Она без всяких предисловий бросилась старшей сестре на шею, и на все расспросы взволнованной Элизабет лишь мотала головой. У Энтони похолодело в груди при мысли, что Джозеф мог ее обидеть: тот хоть и был отличным помощником, а языком отличался острым и порой несдержанным. Ему ничего не стоило…
— Мисс Эмили, если Джозеф… — начал было он, но она наконец отпрянула от сестры и заглянула ему в глаза с непререкаемой решительностью.
— Дайте мне слово, что сотрете этого Мортона в порошок! — потребовала она. И никакие увещевания старшей мисс Уивер не удержали Энтони от этого обещания
*ангел-хранитель (ит.)
**Происходит то, что Богу угодно (ит.).
***За то ваш английский достоин всяческой похвалы (ит.)


Глава одиннадцатая: Гроза

Завтрак в Кловерхилле проходил в атмосфере мрачности и полного молчания. Даже Джозеф, в последние дни развлекавший присутствующих за столом Энтони и Ребекку своей словоохотливостью, нынче был задумчив и совсем невесел. Он ковырял вилкой то яичницу, то бекон так долго, что оставил что от того, что от другого лишь ошметки, прежде чем заметить схожую картину в тарелке старшего товарища.
— Твой повар скоро решит, будто мы боимся, что он хочет нас отравить, — усмехнулся Джозеф и тут же заметил, как Ребекка вздрогнула. Энтони накрыл ее руку своей и, бросив на него осуждающий взгляд, постарался успокоить застывшую с поднесенным ко рту кусочком пудинга невестку. Джозеф виновато уткнулся в свою тарелку. Ну да, как будто он не знал, что господин Джордж Рид пытался отравить молодую супругу по примеру того, очевидно, как до этого отправил в лучший мир своих предыдущих жен, но в последний момент перепутал бокалы и издох сам, а Ребекку обвинили в его убийстве. Ее счастьем было, что сводный брат ее мужа оказался не только барристером, но и благородным человеком, предпочетшим запятнать родовое имя, вместо того чтобы отправигь не способную защищаться невестку на виселицу. И ведь понимал, чем это может быть чревато и сколько дверей захлопнется перед ним после такого позора, а все равно поступил по чести и вряд ли хоть раз жалел о своем решении.
Сплетни поползли немедленно. Сторона обвинения настаивала на том, что барристер и его подзащитная состояли в преступной связи и совместными усилиями отравили Джорджа Рида, чтобы унаследовать его состояние. Джозеф, слушая эту ересь, едва держал себя в руках, чтобы не вскочить прямо во время суда и не высказать все, что думает по этому поводу. Нет, он отказывался понимать, как такое вообще могло прийти кому-то в голову, когда Ребекка шарахалась от мужчин и смотрела на них с таким страхом, как будто те были сплошь прокаженными.
А Энтони оставался спокойным, словно удав. С абсолютным хладнокровием и отличной доказательной базой он опровергал любые обвинения и в конце концов убедил поначалу явно предвзято настроенного судью и присяжных в своей правоте.
Какая это была речь!
Если бы Джозеф мог, он выучил бы ее наизусть и потом щеголял бы учеными фразами перед девчатами, придавая себе веса в их глазах. Их ведь главное заговорить, а потом они сами будут виться вокруг и заглядывать в рот. Джозеф любил быть в центре внимания, и успех средь окрестных девчат долгое время оставался единственным способом хоть как-то самоутвердиться. Правда, большого удовлетворения это не приносило, потому что, насладившись победой, Джозеф начинал смертельно скучать, не находя в собеседницах хоть какого-то проблеска здравого рассудка.

Которого в избытке оказалось у вчерашней знакомой, так же неожиданно покинувшей Кловерхилл, как и появилась в нем.
Джозеф вздохнул.
Приглянулась, чего скрывать. Открытое лицо, богатая русая коса вокруг головы. А самое главное — Эмили не терялась в разговоре и ничуть не боялась высказывать свое мнение. И кто его за язык дернул — рассказывать ей о том, что творится на фабриках Мортона? Хотел проверить на стойкость — вот и проверил.
Вряд ли она после этого еще когда захочет с ним общаться.
А в этой дыре от скуки и свихнуться недолго.
— Какой у нас сегодня распорядок дня? — убедившись, что Ребекка вполне овладела собой, поинтересовался Джозеф. Энтони, как и ожидалось, скептически усмехнулся.
— У тебя — постельный: не помню, чтобы доктор Харви разрешал тебе выходить из дома.
Джозеф сердито отодвинул от себя тарелку с остатками еды.
— Прикажешь лежать, пока у меня новые пальцы не вырастут? — вспылил он. — Так должен тебя огорчить — не будет этого!
Ребекка снова вздрогнула, и Джозеф прикусил язык. Вот же несчастье на его голову: ничего не скажи, от всего она бледнеет и едва сознание не теряет. Эмили, правда, вчера тоже в слезах после его рассказа выбежала. И меньше всего на свете Джозеф ожидал, что после этого она потребует от Энтони расквитаться с Мортоном за все его грехи.
— А между тем, я мог бы втереться в доверие обитателей Ноблхоса куда быстрее тебя! — заявил он, чтобы хоть как-то обозначить собственную важность, почти исчезнувшую после оплошности на фабрике, вынужденного спасения и нынешней недееспособности. — Завязал бы знакомство с их девицей, она бы мне всю подноготную выложила: глядишь, уже и доказательств бы насобирали. А ты со своим сватовством только все испортил. Надо же было додуматься попросить руки леди, с которой вы прежде даже знакомы не были! Немудрено, что после такого на тебя все с подозрением смотрят и лишнего слова сказать бояться. Может, ты охотник за приданым? А может, вообще как братец твой незабвенный…
На этом месте Ребекке стало совсем нехорошо, и Энтони, вместо того чтобы наградить юного друга чувствительным подзатыльником, подхватил ее на руки и понес наверх, а ее комнату. Джозеф послал несколько проклятий в свой адрес — одно ярче другого — и поковылял в малую гостиную, где временно, по причине его неспособности одолеть лестницу на второй этаж, располагалась его спальня.
Энтони уложил Ребекку на кровать и открыл окно, впуская воздух. Чем еще ей помочь, он не знал. Он умел вытаскивать людей из неприятностей, но ничего не смыслил в лечении их душ. А душа Ребекки, казалось, уже больше принадлежала иному миру, нежели этому. Юная вдова не хотела жить, отчаявшись и позволив свалившимся испытаниям сломить себя. Энтони не мог ее осуждать: пожалуй, не появись в его жизни ангел-хранитель, и она закончилась бы так же скоро и бездарно. Но неужели у Ребекки не было ни единого желания, ни единого интереса, способного хоть немного примирить ее с настоящим? Если бы она еще не отказывалась говорить, Энтони нашел бы способ выудить нужную информацию: словом он владел мастерски и умел цепляться за малейшие намеки, разматывая потом клубок до самой истины. Но с самого момента их знакомства Ребекка молчала, и даже в поиске доказательств ее невиновности Энтони приходилось полагаться лишь на прозорливость Джозефа и собственный здравый смысл. To ли страшная смерть мужа стала причиной ее немоты, то ли насильственная свадьба, а может, и какое другое событие, неведомое Энтони.
О том, что это не врожденный порок, он узнал от ее родителей, с которыми общался при расследовании дела Ребекки. Те, конечно, делали вид, что дочь для них мертва и что они не имеют с отравительницей ничего общего, но кое-какую информацию Энтони все же получил. И теперь старался припомнить, не говорили ли они такого, до чего прежде ему не было дела, а нынче могло стать очень важным.
— Душно, — недовольно произнес он, разочарованный отсутствием свежего воздуха. — Наверняка будет дождь.

Ребекка даже не пошевелилась, и Энтони, посмотрев на нее, послал проклятие в адрес давно уже почившего брата. Сколько же зла он сделал за свой век, и Энтони просто невероятно повезло вырваться из его рук живым. Останься он в Кловерхилле, вероятно, уже покоился бы себе в фамильном склепе рядом со скоропостижно скончавшимся отцом, единственным из жертв Джорджа Рида принявшим смерть в поместье.
У Энтони не было доказательств, но он навсегда запомнил кровавые белки глаз бившегося в агонии отца. Точно такими же они были и у мертвого Джорджа. И, вероятно, у всех трех его жен. Те погибли за пределами Англии: на корабле средь океана; на островах; в какой-то захудалой французской деревеньке — там, где подтвердить отравление не представлялось возможным. Ребекке невероятно повезло, что сразу после свадьбы ее свалила жесточайшая лихорадка и молодой муж не сумел увезти ее в свадебное путешествие. Очевидно, Джордж решил воспользоваться ситуацией и списать гибель очередной жены на болезнь, но каким-то образом принял яд сам. Наверное, и у Ребекку был свой ангел-хранитель, однако сейчас он настолько устал от ее апатии, что отказывался добросовестно выполнять свою службу. И ему нужен был помощник.
Кликнув нанятую им для Ребекки горничную и велев ей присмотреть за хозяйкой, Энтони спустился в холл, на ходу припоминая свои беседы с невесткиными родственниками. Он отличался идеальной памятью, позволяющей восстанавливать в ней все необходимые события с мельчайшими подробностями, однако зацепиться в былых разговорах со свидетелями и сейчас оказалось не за что. Мог ли он пропустить нечто, не относящееся к былому делу, но имеющее первостепенное значение теперь? И имелась ли вероятность спасти несчастную Ребекку от самой себя?
Пожалуй, стоило еще раз повидаться с ее семьей. Возможно, Ребекка всего лишь мучилась из-за их к себе отношения, и во власти Энтони было переубедить отказавшихся от дочери упрямцев. Жаль, что он не додумался до этого раньше, когда был свободен. До Бристоля, где проживали невесткины родные, ехать было недолго, но Энтони опасался оставлять Ребекку и Джозефа без присмотра: если первая не желала хоть как-то поддерживать еле теплившуюся жизнь, то последний, напротив, был преисполнен энергии и желания попасть с новые неприятности. Ведь отправится же в Ноблхос, начнет там расспрашивать и разнюхивать и испортит Энтони все прикрытие. Покуда-то все были уверены, что он день за днем приезжает в поместье Уиверов, потому что пытается завоевать сердце Элизабет, и Энтони предпочитал, чтобы так все и оставалось. Нельзя было выдать истинную причину такого его поведения, иначе преступник затаится и нанесет удар тогда, когда Энтони не будет иметь возможности его предотвратить. Несмотря на данное Элизабет обещание.
— Смотри, что я нашел! — послышался из передней торжествующий голос Джозефа, а следом появился и он сам, прихрамывая и неся в руках две знакомые корзинки. — Эмили вчера так быстро убежала, что забыла их забрать. Чем не повод наведаться в Ноблхос и завести полезные знакомства?
— Не в этот раз, — улыбнулся Энтони и протянул руку к корзинам. — Однако твоим предлогом я воспользуюсь: даже если старшая мисс Уивер не пожелает меня видеть, с младшей мы придумаем, как ее смягчить.

— Чем ты ей опять не угодил? — закатил глаза Джозеф, однако Энтони вместо ответа лишь махнул и вышел из дома.
На небе действительно собирались тучи, предвещая скорую грозу. Наверное, стоило бы взять с собой зонт, но возвращаться Энтони не хотел: может, хоть дождь охладит голову, заставив спуститься на землю и принять очевидное? Потому что никаких доводов не хватало, чтобы угомонить разошедшееся сердце и разбушевавшуюся фантазию.
Когда он просил у Томаса Уивера разрешения ухаживать за его дочерью, то и подумать не мог, что наживет себе такие проблемы. За шестнадцать проведенных в Англии лет он научился виртуозно владеть собой, даже в самых сложных ситуациях сохраняя самообладание и хладнокровие.
Рядом с Элизабет он забывал про них напрочь. Терял мысли, говорил то, на что не имел права, видел ее одну и дышал одной ей. Словно какое-то наваждение.
Он ловил каждое ее слово, пытаясь, как болван, найти в них признаки хоть самой крохотной нежности. Он замирал от ее взгляда, как влюбленный юнец, впервые в жизни оказавшийся наедине с предметом своей мечты. Он перерождался от ее прикосновений — пусть совсем невинных, но значивших больше, чем все его достижения вместе взятые. Как он мог так обидеть своего ангела, принизив ее мечту? «Я никому не говорила», — призналась Элизабет, выбрав его и доверившись ему. И что получила в ответ?
С ревностью Энтони тоже не справился…
Первая крупная капля упала ему на плечо гораздо раньше, чем он рассчитывал: аккурат возле дороги из Ноблхоса в Кроукомб, проходящей вдоль Квантокских холмов. Пути ему до вотчины Уиверов оставалось еще половина, а сильный ветер, нагибающий деревья, предупреждал о скором разгуле стихии.
Энтони огляделся в поисках возможного убежища и на свое счастье обнаружил в полусотне ярдов заброшенную каменную ферму. Окна в доме были заколочены досками, однако крыша казалась целой, и именно она сейчас имела первостепенное значение.
Энтони быстрым шагом направился к укрытию. Дверь оказалась выломана — очевидно, кто-то пытался поживиться в оставленном людьми здании или, подобно ему, хотел спрятаться от дождя, — поэтому он без всякого затруднения попал внутрь; и весьма своевременно, так как спустя какую-то минуту по крыше и ставням забарабанили частые капли, заводя все более устрашающую музыку.
Внутри ферма оказалась разорена до отказа: были вынесены даже заградительные барьеры загонов для скота, поэтому Энтони, быстро закончив с осмотром, подошел к поруганной двери и вгляделся в разбушевавшуюся стихию.
Где-то громыхнуло: гроза еще не добралась до Квантока, но ветер свистал немилосердно, и сквозь окутавший долину полумрак нельзя было увидеть даже вершину ближайшего холма. Энтони попытался разглядеть небо, чтобы прикинуть, как долго ему придется ждать окончания грозы, но, убедившись в тщетности своих усилий, перевел взор на дорогу.
И не поверил глазам, утверждавшим, что по ней, придерживая обеими руками норовивший сорваться капор, спешила Элизабет.
Почему она была одна, как оказалась здесь в столь ранний час, захочет ли принять от него помощь — все это не имело значения. Энтони выскочил под дождь и бросился ей наперерез, расстегивая на ходу сюртук.
— Мисс Уивер!
Она замерла, изумленно глядя на него, а он накинул сюртук ей на плечи, чтобы хоть немного укрыть от льющей с неба воды.
— Пойдемте! Тут рядом укрытие! Переждете дождь!
Кажется, угрозы стихии были достаточно весомы, чтобы Элизабет без единого вопроса или возражений кивнула и последовала за ним.


Глава двенадцатая: Костер

Однако уже в помещении Энтони понял, что рано обрадовался. Мисс Уивер промокла до нитки. На простое светлое платье с незамысловатым зеленым узором было больно смотреть, и Энтони не мог не осознавать, что даже его сюртук не согреет замерзшую Элизабет. Довольно-таки большая по площади ферма позволяла найти укромное место, не продуваемое всеми ветрами, однако не давала возможности хоть немного просохнуть, а для Элизабет это сейчас было первостепенным. Когда еще дождь закончится и она сумеет попасть домой — тут и до воспаления легких недалеко.
Энтони осмотрелся по сторонам, пытаясь хоть что-то придумать. Мисс Уивер тем временем дрожащими руками стаскивала с головы поникший капор и пыталась хоть немного отжать подол платья. Сюртук она не скинула, и это почему-то настолько воодушевило Энтони, что он нашел выход.
Под ее удивленным взглядом он выломал пару досок с внутренней стороны окон, сделал из них горку и потом шагнул к Элизабет.
— Вы позволите? — спросил он, указывая на сюртук. — Во внутреннем кармане спички. Надо разжечь костер, чтобы вы могли обогреться.
— Спички? — переспросила Элизабет, стягивая сюртук с плеч. — Разве вы курите, мистер Рид?
— Нет, — улыбнулся он, вынимая коробок. — Но многие опрашиваемые свидетели становятся куда сговорчивее, если предложить им расслабиться с сигарой и помочь прикурить.
Он немного замешкался, решая, не слишком ли заденет стыдливость Элизабет, если повторно предложит ей воспользоваться своей верхней одеждой, однако страх перед ее простудой оказался сильнее опасений ее недовольства, и Энтони вернул ей сюртук. Поспешно вытащил из жилета перочинный нож и принялся превращать одну из досок в щепки, чтобы у Элизабет не было возможности отказать ему в этой крохе заботы и хоть ненадолго почувствовать себя нужным ей.
Повисшее молчание можно было истолковать как угодно, и Энтони заставил себя сосредоточиться на разведении огня. В последний раз ему доводилось заниматься этим в Итоне, и отсутствие практики могло сыграть с ним злую шутку. А расписаться в собственном бессилии помочь Элизабет казалось самым страшным наказанием из всех существующих на земле.
— Вы очень предусмотрительны, — негромко проговорила она, и следовало только догадываться, относились эти слова к спичкам или все-таки к сюртуку, потому что ее следующую фразу заглушил раскат грома. Энтони чиркнул спичкой, поджигая подготовленные щепки, потом опустился на колени, раздувая робкое пламя. И только когда огонь наконец занялся, вдруг подумал, что от английского эсквайра в эти минуты у него оставался разве что нож и уж точно не манера поведения. Тряхнув головой, он поднялся на ноги и уставился сквозь дверной проем на улицу. Лицо запылало не хуже костра. Он не имел представления, как разводят огонь истинные джентльмены, но уж точно они это делали не на четвереньках, почти распластавшись на грязном полу.
Воистину благими намерениями вымощена дорога в ад…
— Я пережду дождь на улице, чтобы не компрометировать вас своим присутствием, — проговорил Энтони, однако ее ответ вынудил его отказаться от попытки бегства.
— Мистер Рид… — в прозвучавшем у него за спиной голосе Элизабет не было и крохи насмешки, лишь такая тоскливая кротость, что он ошеломленно развернулся. Однако мисс Уивер смотрела на костер и не поднимала глаз. — Я догадываюсь, что своим вызывающим поведением исчерпала даже ваше безграничное терпение, но, быть может, если уж сама судьба столкнула нас сегодня, вы найдете в себе великодушия еще раз принять мои извинения?
Ничего не понимая, он сделал шаг вперед.
— Я всю ночь думал, как мне оправдаться перед вами за проявленную бестактность и отсутствие чуткости, — выдохнул Энтони, не желая, чтобы она даже секунду мучилась из-за него. От этого становилось больнее, чем от собственных неприятностей. — Мисс Уивер, я вчера обидел вас! Если после этого я вам неприятен…
Новый грохот — совсем уже близкий — сотряс стены и крышу фермы, вынудив Элизабет невольно вздрогнуть и ухватиться за полы его сюртука, словно ища в нем защиту, а у Энтони перехватило дыхание. На какое-то мгновение представилось, что это он сжимает ее в объятиях, утешая и укрывая от грозы. Pazzo*! Разве он будет когда-нибудь ей нужен?
Элизабет придвинулась ближе к огню, с наслаждением ловя его тепло. Или она ошибалась, и тепло шло вовсе не от костра, а от черного сюртука, чуть колющего обнаженные плечи и словно бы делящегося с ней жаром своего хозяина? Как бы он ни старался во всем соответствовать английской чопорности и бесстрастности, неподдающаяся итальянская страсть нет-нет да и прорывалась сквозь наносное, позволяя Элизабет узнать совсем другого Энтони Рида, к которому она против воли проникалась доверием и расположением.
Надо же, он развел для нее костер. Не погнушался собственными руками заготовить дрова и опуститься на колени, чтобы только она могла согреться.
Неужели она должна была разглядеть в этом недостойный джентльмена поступок? Напротив, Элизабет замирала от понимания того, что забота о ней пересилила в нем столь трепетное отношение к этикету. А ведь после очередной грубости мисс Уивер он имел право сделать вид, что вообще не заметил ее во мраке разгулявшейся стихии. Тогда и не вымок бы не хуже Элизабет. И не мерз бы сейчас в облепившей тело рубашке. Не вытирал бы рукой лицо, избавляясь от стекающих с волос капелек воды. Не пытался бы скрыть собственные неудобства от Элизабет, как будто в его власти было отвести грозу, а он этого не сделал.
Существовал ли на свете другой мужчина, способный на подобные поступки ради Элизабет? Или отцовское согласие на ее брак с мистером Ридом было не такой уж и блажью, какой она его посчитала? Быть может, Томас Уивер разглядел в нем нечто такое, что до сих пор отказывалась замечать Элизабет?
Энтони…
— Я искала повод, чтобы нанести вам визит, — почему-то обрадовавшись собственным мыслям, произнесла она. Мистер Рид быстро взглянул на нее, потом перевел взор на лежавшие у входа корзинки.
— Я нашел его, — просто ответил он, и от этого Элизабет вдруг стало легко и необъяснимо весело.
— Несмотря на искренние переживания Эмили за Джозефа, я не удивлюсь, если она оставила их у вас нарочно, — заметила она. — И вам сильно достанется, мистер Рид, если вы лишите мою сестру возможности наведаться к вас и исправить оплошность лично.
— Вот уж чего бы я желал в последнюю очередь, так это расстроить мисс Эмили, — Энтони решил принять ее слова за правду, слишком хорошо понимая, что постоянно ищет в них подвох только из страха влюбиться в своего ангела еще сильнее. Потому что если то, какой она казалась, было истинным, то выкарабкаться он уже не сможет. Слишком хорошая. Слишком правильная. Слишком… необходимая… — Прикажете вернуть корзины в Кловерхилл? Но тогда вам придется пообещать, что мисс Эмили заглянет к нам в самое ближайшее время, иначе мне достанется от Джозефа куда как сильнее, чем от вашей сестры. Уж в нем-то милосердия ни на пенс.
Элизабет, показалось, скрыла улыбку, а ему вдруг пришло в голову, что она могла устать после пешей прогулки и борьбы со стихией. Идея была не самой блестящей, но Энтони, перевернув одну из корзин и опустив ее вверх дном возле костра, все же предложил Элизабет присесть.
— Благодарю! — с самой глубокой искренностью ответила она, аккуратно устраиваясь на импровизированном стуле. Потом посмотрела на Энтони и со столь очаровательной улыбкой призвала последовать ее примеру, что он не смог отказаться. Сидеть на низкой неустойчивой корзине было неудобно, но это неудобство сторицей окупалось близостью и приветливостью мисс Уивер. — Папина бывшая няня, миссис Бенсон, заболела, — дождавшись завершения очередного раската грома, сказала Элизабет. — Папа вчера ездил в Бриджуотер за лекарством, вернулся уже ночью. Вот я спозаранку и поспешила к миссис Бенсон. Она горничных наших на порог бы не пустила: никому не доверяет. Пришлось очень потрудиться, чтобы убедить ее начать лечение. Надо было, конечно, переждать грозу у нее, но я и так уже опаздывала к завтраку…
— Так вы еще не завтракали? — воскликнул Энтони и снова огляделся вокруг, как будто на заброшенной ферме можно было обнаружить какую-нибудь снедь. — Простите, если бы я догадался наполнить хоть одну корзинку ответным угощением, вам не пришлось бы сейчас мучиться хотя бы от голода.
Элизабет с удивлением посмотрела на его расстроенное лицо.
— Мне кажется, вы слишком много требуете от себя, мистер Рид, — мягко заметила она. — Знать будущее доступно только богу.
Что тут было ответить? Она подозревала его в гордыне, а он просто не мог позволить себе упасть в ее глазах. Потому что любой промах мог оборвать это нежданную благодать ее внимания. Конечно, однажды она все узнает и отвернется от него, как и должна. Но пока еще у него были эти мгновения нечестного счастья, и он хотел сделать все, чтобы Элизабет хотя бы вспоминала о нем с теплотой, а не с неприязнью.
— Quindi manda gli angeli sulla terra**, - коротко улыбнулся Энтони, но поднять на нее глаза так и не посмел. Вряд ли она могла помнить о той роли, что сыграла в его жизни: ей тогда было всего шесть лет, а детская память обладает милосердной способностью хранить в себе лишь самое лучшее, к чему их первую встречу никак нельзя было отнести. Всей душой Энтони желал, чтобы Элизабет все забыла и никогда не терзалась подобными вещами. И все же в голову все чаще приходила крамольная мысль: а если бы Лиз вспомнила? Если бы узнала и все поняла? Стала бы относиться к нему с нынешним участием? Или разом бы оборвала, убив неуместную надежду? — Чтобы те могли отвести беду и избавить от непреодолимого отчаяния.
Элизабет помолчала, но Энтони в своих мыслях этого даже не заметил. И тем сильнее изумил его ее вопрос:

— Почему мне кажется, что вы говорите сейчас не о себе? — задумчиво проговорила Элизабет. — Вернее, о себе, но не в роли такого ангела?
— Я и ангел? — недоумевая, что могло натолкнуть ее на такую мысль, спросил он. Элизабет повела плечами.
— Вы всем стремитесь помочь, — напомнила она. — Оправдать невиновных. Защитить нуждающихся. Оградить беззащитных. Восстановить справедливость даже в ущерб себе. Разве я не права?
Высшей похвалы Энтони слышать еще не приходилось.
— Добром за добро, мисс Уивер! — честно сказал он. — У меня всего лишь хорошая память.
Элизабет не думала о том, что принимает сказанное им на веру. Что, по сути, у нее не было ни одного доказательства его искренности. Что это точно такие же слова, какие говорил ей Эшли и которые она столь категорично отвергла.
Невозможно было сомневаться в этом взгляде и в этом выражении лица. Казалось, для мистера Рида ее доверие было вопросом чести, и она не устояла перед порывом души.
— И все же, быть может, вы окажете мне любезность, забыв о моей предыдущей бестактности и позволив мне считать себя вашим другом? — без малейшего кокетства и нерешительности спросила она. Почему-то в эту секунду стало безразлично и его странное сватовство, и еще более странное поведение после него. Сейчас мистер Рид был просто человеком, которого Элизабет ни за что не желала бы потерять. И ей очень хотелось надеяться, что он чувствует к ней то же самое.
— Я мог об этом только мечтать! — так глубоко и проникновенно проговорил он, что Элизабет, высвободив руку из-под сюртука, протянула ее ему. Ей было мало фраз, ей нужно было убедиться в том, что она правильно все поняла, она жаждала снова ощутить то странное животворящее тепло, что уже однажды наполняло ее сердце и заставляло его замирать в предчувствии. Ведь не показалось же и не придумалось. И если Энтони…
Он встал, прежде чем дотронуться до ее пальцев. А потом, застыв в глубоком поклоне, прикоснулся к ее руке губами, и Элизабет затрепетала от совсем незнакомого, совсем неизведанного… Что же за власть имел над ней мистер Рид? Эшли десятки раз целовал ей руку, и Элизабет оставалась равнодушна даже к самым смелым знакам его внимания. А сейчас короткое, едва ощутимое прикосновение бросило в краску и сбило дыхание. И лишь новый раскат грома позволил Элизабет прийти в себя и сохранить лицо.
— Какая крепкая крыша у этого здания, — произнесла она, потому что надо было хоть как-то продолжить беседу. Мистер Рид давно уже выпустил ее пальцы из своих и встал по ту сторону костра, а Элизабет все не могла решиться заговорить, опасаясь, что голос предаст. — На улице дождь стеной, а внутри — ни капельки. Кто мог бросить такую отличную ферму?
Энтони промолчал, лишь подбросив в огонь еще пару досок.
— Это же ваша земля! — неожиданно осознала Элизабет и потупилась, поняв. Отвела взгляд в сторону. — Папа говорит, ваш отец был отличным помещиком: Кловерхилл при нем процветал. Ваш брат, к сожалению, совсем забросил хозяйство, предпочитая путешествовать, но вы, я уверена, если только захотите, сумеете вернуть вашему дому былую славу! — тут она снова осеклась, вспомнив о его профессии, кинула на него быстрый взгляд и уточнила: — Если, конечно, вам самому это нужно.
— Каждому человеку нужен дом, — невесело усмехнулся Энтони. — К сожалению, выбора у меня нет.
— Не любите Кловерхилл? — с удивлением отметила Элизабет схожее с ее отношение к поместью. Мистер Рид повел плечами.

— Я прожил в нем в общей сложности около полугода. Конечно, поначалу, по приезду из Италии, он поразил мое воображение: отец, как вы верно подметили, любил свое поместье и всячески за ним ухаживал. Тогда его земли казались арендаторам лакомым кусочком и приносили хороший доход. Я думал, что попал в рай, и по наивности надеялся, что обрел не только богатство, но и семью. Однако отец умер прежде, чем я успел в это поверить. С братом отношения у нас не сложились. Возможно, причиной тому было отсутствие в наших жилах общей крови, возможно, подробности моего рождения — а Джордж очень трепетно относился к родовому имени и внебрачную связь отца осуждал всем сердцем. Как бы то ни было, а отъезд в пансион был для меня благом. Итон стал мне большим домом, чем Кловерхилл, и, скажу честно, я не испытал ни толики радости, когда поместье отошло ко мне. Однако позволить ему погибнуть окончательно кажется мне кощунством. Кто знает, может, на деле оно и не так плохо, как выглядит?
— Безвинно пострадало от клеветы, подобно хозяину? — сочувственно улыбнулась Элизабет. Она слушала очень внимательно. О том, что Энтони Рид был незаконнорожденным ребенком, знал весь Кроукомб: миссис Генри Рид, мать Джорджа, скончалась всего за пару лет до того, как в Кловерхилле появился новый житель. Понять, что Генри Рид нагулял ребенка на стороне, не представляло никаких трудностей, однако мало кто ожидал, что тот решит официально его усыновить и дать свою фамилию. В Кроукомбе поднялась настоящая волна недовольства подобным решением старшего Рида, и расположение его жителей целиком и полностью было на стороне Джорджа, несмотря на то, что и он был в свое время усыновлен владельцем Кловерхилла, вынужденным по настоянию родителей взять в жены вдову с ребенком. Лишь после смерти Генри Рида, когда все его наследство отошло старшему сыну, а младший бесследно исчез, все вернулось в свою колею, перестав тревожить провинциальные умы. И вряд ли кого-то заботило, чего стоили все эти события юному Энтони. Новая страна, незнакомый язык, смерть единственного родного человека, ненависть считавшего его источником всех зол Джорджа — и потом самое настоящее изгнание. Энтони пришлось всего добиваться самостоятельно, не рассчитывая на чью-то помощь или даже поддержку. И он сумел достойно преодолеть трудности, став не только профессионалом, но и достойным человеком. Пожалуй, любая девушка могла бы гордиться таким женихом, и его сомнительное происхождение не испортило бы счастье взаимной любви и уважения. — Мистер Рид, я знаю, что жалость не достойна вас, но позвольте мне сказать. Мне кажется, всей своей жизнью вы доказали, что заслуженно носите фамилию своего отца, и он не мог бы пожелать лучшего сына, чем вы. А потому, наверное, есть какая-то справедливость в том, что ваш брат умер бездетным и что Кловерхилл отошел тому, кому принадлежал по праву крови. Уверена, рано или поздно вы с ним оцените друг друга. И он станет вам настоящим домом.
— С такой защитой — вне всяких сомнений! — Энтони пару раз прошелся вдоль костра, потом подошел к Элизабет. — Мисс Уивер, я признаюсь, что опасался ваших обвинений в мести невзлюбившему меня брату и в попытке получить отцовское поместье любой ценой. Мне стыдно за такие мысли о вас, но, думаю, вам стоит знать о них, чтобы в следующий раз судить меня так, как я того заслуживаю.
— Вы сами себе худший судья, — рассмеялась Элизабет и протянула ему руки с молчаливой просьбой помочь подняться. У Энтони стрельнуло в душе радостным пониманием, что она не брезгует его прикосновениями, несмотря на озвученное и признанное им позорное происхождение. Нет, она была куда как лучше любых, даже самых смелых его предположений. Настоящий ангел!
Его восхитительный ангел…
Нежные пальцы легли на его ладони — легко и доверчиво, пробудив небывалое воодушевление. Как же хотелось отринуть все сомнения и открыть Элизабет свое сердце! Разве не заслужила она, чтобы с ней были искренны? Разве способно было оскорбить ее настоящее верное чувство? Могло ли его прошлое, в котором незаконное рождение было меньшим из зол, запятнать ангела, или Элизабет бесконечно права в своем выговоре?
Новый раскат грома напомнил о долге, однако раздавшийся следом словно бы волчий вой вынудил Элизабет вздрогнуть и вцепиться Энтони в руки, заставив поверить в то, что ему не почудилось. Он слышал, что в Квантоке водятся лоси, но неужели тут можно было встретить и волков?
— Мисс Уивер!.. — самым спокойным тоном начал было Энтони, желая убедить Элизабет, что ей ничего не угрожает, однако она неожиданно улыбнулась и потянула его к двери. Он глянул вокруг, надеясь отыскать хоть какое-нибудь приспособление для защиты от волков, но Элизабет так крепко сжимала его руку, словно знала нечто, неведомое ему.
— Смотрите! — завороженно прошептала она, указывая куда-то на склон холма. Энтони послушно вгляделся в серую мглу, пытаясь понять, что она имеет в виду, и в свете вспыхнувших молний разглядел силуэт огромной черной собаки. Та стояла, не двигаясь, задрав голову к небу и оглашая долину предупреждающей гулкой песней.
Секунда — и видение исчезло вслед за молниями, и Энтони даже тряхнул головой, чтобы увериться, что ему не привиделось.
— Собака Гурта, — с необъяснимым почтением в приглушенном голосе проговорила Элизабет. — Вы не слышали легенды Квантока, мистер Рид? Впрочем, может, и к лучшему: уж слишком много мерзостей приписывают этому существу. Привидение-убийца. Похититель младенцев. Предвестник смерти. А дети считают его другом, способным отвести беду. Мама ребенком заблудилась во время грозы, и только благодаря Черному псу удалось разыскать ее живой и невредимой. А папа после встречи с ним выиграл свои первые скачки. Так что у нас в семье считают эту собаку своего рода ангелом-хранителем. Я всегда хотела увидеть ее своими глазами — не ради выгоды, а чтобы убедиться, что это не выдумки. Каждую грозу всматривалась в окна в надежде заметить черный силуэт. Но только сейчас… только с вами…
Она снова сжала его пальцы, которые все это время так и не выпускала из своих, и Энтони перестал бороться с собственным сумасбродством. Наклонился, прижался губами к ее руке. Пусть считает, что это простая признательность, — ему нужны были ее прикосновения, как воздух. Что он будет делать, когда это блаженство закончится, Энтони предпочитала не думать. Он пришел к Элизабет, подобно собаке Гурта, чтобы уберечь ее семью от беды, и не надеялся ни на какие выгоды. А в ответ получил так много, что мечтал бы навсегда остановить это мгновение — мгновение украденной нежности и восхитительного лукавства.

— Мистер Рид, если вы таким образом пытаетесь смягчить свою разоблачительную речь о том, что наш черный пес — лишь необъяснимое явление природы, предупреждаю вас, я буду отстаивать его принадлежность к чудесным силам со всей своей страстью! — заявила Элизабет, когда он, распрямившись, встретился с ней взглядом. Энтони улыбнулся: повторять прошлую ошибку у него и в мыслях не было.
— Я лишь надеюсь, что он будет столь же милосерден к вам, как к вашим родителям, — заметил он. — И осуществит именно то желание, которое для вас важнее всего.
Элизабет опустила голову, пряча вновь загоревшиеся щеки.
Она в этом, кажется, уже не сомневалась.

*безумец (ит.)
**Потому он и посылает на землю ангелов (ит.)


Глава тринадцатая: Сестры

— Рассказывай! — приказала Эмили, забравшись с ногами на кровать старшей сестры и сделав такое внимающее лицо, как будто готовилась услышать страшную тайну.
— Рассказывать? — не менее искренне удивилась Элизабет. Она догадывалась, что желала знать младшая мисс Уивер, но никак не была готова поделиться своими переживаниями даже с ней.
— Ой, Лиззи, не пытайся меня провести! — сразу пошла в нападение Эмили. — Это папа мог поверить, что миссис Бенсон летом разожгла камин, когда она даже зимой экономит на дровах! А я точно знаю, что от тебя пахло костром! И если ты не хочешь, чтобы о нем тебя принялся расспрашивать папа, предлагаю не утаивать от меня ни одной подробности!
«Не волнуйтесь, мисс Уивер, — сказал ей Энтони Рид перед тем, как расстаться.
— Никто никогда не узнает, что вы были вынуждены провести это время наедине со мной».
Элизабет тогда нашла в себе силы поблагодарить его за заботу, до крайности смущенная не тем, как могла пострадать ее репутация после подобного приключения, а тем, что ни разу за время грозы не подумала ни о будущих неприятностях, ни о недопустимости такого поступка. Она должна была отказаться следовать за мистером Ридом изначально или, раз уж так промокла, принять его желание переждать дождь снаружи. Это было бы правильно и согласно девичьей стыдливости.
Но, великий боже, разве могла она отплатить ему столь неблагодарной монетой? После всего того, что он для нее сделал и что готов был сделать еще? У Элизабет даже тени страха или неудобства не мелькнуло в душе, словно бы она знала, что от мистера Рида не стоит ждать подвоха и тем более низости. Он не пытался за ней ухаживать, как полагалось жениху, но оберегал так, как преставало истинному джентльмены и самому доброму человеку. А Элизабет проникалась к нему приязнью каждую проведенную вместе минуту. И даже отругала себя за то, что не нашла в сердце радости, когда гроза прекратилась. Лишь разочарование от того, что ей приходилось покидать мистера Рида.
Энтони.
Энтони…
— Считаешь, у папы мало поводов для беспокойства, чтобы еще волноваться из-за твоих выдумок? — Элизабет все же постаралась уйти от ответа. Она знала, что, если попросить Эмили, та пообещает сохранить ее тайну в секрете. Но с ее непосредственностью ничего не стоило случайно проговориться, а уж местные сплетницы найдут, за что зацепиться и размотать клубочек до самой сути.
— Считаю, что лучше пусть он попереживает сейчас, чем сойдет с ума потом, — как-то слишком серьезно заявила Эмили, и Элизабет неожиданно подумала, что сестра уже достаточно взрослая, чтобы не оставить без внимания творившиеся с отцом странности. Наверняка она тоже измучилась за него и насочиняла бог знает что. И сейчас не понимает, с какой стороны ждать беды. Ей ведь никто не объяснил, в чем заключались его проблемы.
— Эмми, я никогда не дам папе повода огорчаться! — со всей искренностью пообещала Элизабет. — Но не распытывай меня, пожалуйста! Хотя бы не в этот раз!
Эмили прищурила глаза и с неудовольствием отвернулась. Однако покидать комнату сестры не спешила.
— Тогда завтра я спрошу у Джозефа, где мистер Рид провел сегодняшнее утро и пахло ли от него костром, когда он вернулся! — сообщила она.
Варианта, что мистер Рид все утро был в Кловерхилле, Эмили не рассматривала.
— А потом? — решила попробовать переиграть сестру Элизабет.
— Что потом? — уточнила Эмили.
— Положим, Джозеф настолько обрадуется твоему приходу, что решит поделиться собственными наблюдениями и даже выводами относительно таинственной прогулки своего наставника, — стала объяснять Элизабет, а Эмили с каждым ее словом все больше хмурилась, понимая, что такого никак не может случиться. Чтобы Джозеф подставил своего друга, да еще после того, как тот спас его от мучительной смерти? Вряд ли на это можно было рассчитывать, да Эмили не станет и пытаться.
Нет, она должна была выяснить правду у сестры! — Что ты потом станешь делать с этими сведениями?
— Ничего, — передернула она плечами. — Зачем бы я стала добавлять мистеру Риду неприятностей? А они наверняка появятся, если кто-нибудь узнает, что вы были с ним вдвоем. Вы ведь так и не помолвились. Или, быть может…
— Не может! — оборвала ее Элизабет. — Мы знакомы с ним три недели, из них две он отсутствовал в Кроукомбе. Мы встречались всего пять раз — не думаешь же ты, что я настолько легкомысленна, чтобы…
— Три недели, пять свиданий, — хитро протянула Эмили: пожалуй, эта тема была нисколько не скучнее предыдущей. — Лиззи, а часы, в течение которых вы не видитесь с мистером Ридом, ты тоже считаешь? Тогда на предыдущий вопрос можешь
не отвечать.

— Ax ты, маленькая интриганка! — Элизабет, рассмеявшись, кинула в сестру подушку. Эмили не успела увернуться, однако тут же обхватила подушку обеими руками, оперлась на нее и с лукавым ожиданием воззрилась на Элизабет.
— Не такая уж и маленькая: мне скоро пятнадцать!
— Жениха пора подбирать! — попыталась было подколоть ее сестра, однако к этому Эмили была готова.
— Только после тебя! — заявила она и вдруг, перекатившись на живот и подоткнув подушку под грудь, умоляюще приподняла брови. — Лиззи, ну я же на твоей стороне! — принялась уговаривать она. — Слышала бы ты, как мы с папой поругались, когда он твою руку какому-то незнакомцу пообещал! Думала, никогда его не прощу!
— Но тебе же понравился мистер Рид, — озадаченно заметила Элизабет, впервые услышавшая про такую защиту младшей сестры. Эмили поболтала ногами, потом бросила на нее недовольный взгляд.
— Важно, чтобы он понравился не мне, а тебе! — очень по-взрослому произнесла она. — Я буду рада, если ты полюбишь мистера Рида и поэтому согласишься стать его женой. Но если он тебе не мил, Лиззи, скажи сразу, и я не стану докучать тебе его именем и помогать ему добиваться твоей благосклонности.
Эмили славилась своей откровенностью, и за ее почти пятнадцать лет Элизабет должна была привыкнуть к подобным сюрпризам, однако всякий раз младшей сестре удавалось поражать ее до глубины души.
— А ты… помогаешь? — с запинкой спросила она.
— Во всяком случае, пытаюсь открыть тебе на него глаза, — заявила Эмили. — А то Эшли с миссис Бенсон уж очень старались его опорочить. Ты могла и поверить. И не дать ему шанса завоевать твою любовь.
— Ты считаешь, он этого хочет? — забыв о возрасте сестры, поделилась с ней своими переживаниями Элизабет. — Эмми, я открою тебе правду. Я боялась, что мистер Рид начнет бессовестно пользоваться полученным от отца позволением ухаживать за мной, и готовилась всячески ему противостоять. А теперь мне кажется, что папа придумал это сватовство — уж не знаю зачем, — но мистер Рид не дает мне ни единого повода заподозрить его в каком-то особом ко мне интересе. Он вежлив и предупредителен, но совершенно равнодушен…
Теперь пришла очередь Эмили уставиться на сестру в крайнем изумлении, а следом рассмеяться от души.
— Ох, Лиззи, я думала, такое только в книгах пишут, — заливалась она, — но, оказывается, и в жизни так бывает! Вы слепы, мисс Уивер, просто слепы! Но я, пожалуй, не стану сейчас разубеждать вас в этой неправоте. Предоставлю возможность совершить эти чудные открытия лично. Только не будь такой суровой, Лиззи, ни к себе, ни к мистеру Риду. Тогда, может, и моя помощь не понадобится. Равнодушен, ну надо же!..

C этими словами она сползла с кровати и, по-прежнему хихикая, направилась к выходу. Но у самой двери на секунду остановилась.
— «Он развел для нее костер, желая обогреть и не подозревая, что тем самым зажег огонь и в ее нежном сердце», — вдохновленно передразнила она кого-то из любимых авторов и, еще раз прыснув, выскочила наружу, а Элизабет, шутливо погрозив ей вслед, задула свечу и удобней устроилась в постели. Если они собирались после завтрака отправиться в Кловерхилл, следовало лечь пораньше, чтобы поутру иметь свежий и отдохнувший вид. Но вот сон, как оказалось, сейчас был последним, что занимало Элизабет. Слова Эмили о слепоте вынудили снова — уже в который раз — перебрать в памяти свои встречи с мистером Ридом. Она оправдывала себя необходимостью понять его в ответ на отцовскую просьбу, а на самом деле хотела лишь заново пережить проведенные рядом с ним приятные минуты. Потому что даже нередкий стыд и еще более частое смятение от его слов не казались тяжелыми и не пытали Элизабет горькими воспоминаниями. Напротив, рождали совсем иные — те, с которыми совсем уж не хотелось расставаться. Редкие, но столь теплые улыбки Энтони. Его неожиданные и очень трогательные комплименты. Его ненавязчивые и такие волнующие прикосновения. Если бы кто-нибудь спросил Элизабет, влюблена ли она, у нее не было бы честного ответа. Она представляла любовь совсем другой. Чем-то воздушным, бестелесным, но совершенно определенным, что однажды проникало в сердце и разом убивало все сомнения. Во всяком случае, героини любимых ею книг всегда абсолютно точно знали, что чувствуют к своему избраннику. Они смущались, кокетничали, порой делали ошибки, но ни разу не задавались вопросом, почему от простого поцелуя руки вдруг пустеет в голове и хочется — вот глупость-то! — отдаться веселому танцу. Почему от мимолетного взгляда сердце начинает колотиться в два раза быстрее и при этом отвести свои глаза просто невозможно. Почему так хочется отбросить это холодное «мистер Рид» и произнести «Энтони».
Энтони…
Элизабет до какого-то восторга нравилось его имя. Оно звучало настоящей, очень чистой музыкой. Словно кто-то трогал три гитарные струны — Эн-то-ни, — а Элизабет каждый раз наслаждалась этими звуками. Пусть пока они жили лишь в ее воображении, она не сомневалась, что на самом деле все еще лучше.
— Энтони… — осторожно, пробуя имя на вкус, произнесла Элизабет и тут же прижала ладони к загоревшимся щекам. Нет, спать, спать, иначе она совсем запутается! Пусть все идет своим чередом, а Элизабет постарается последовать совету младшей сестры и попытаться не пропустить ни одного из обещанные ею открытий.


Глава четырнадцатая: Болезнь Ребекки

На следующее утро она поднялась в самом прекрасном расположении духа и без малейших признаков простуды, что, памятуя о вчерашнем ливне, было довольно-таки удивительно. Костер мистера Рида совершил настоящее чудо, и Элизабет дала себе слово, как только представится возможность, самым теплым образом поблагодарить своего спасителя за заботу. Однако, как выяснилось, все любезности пришлось отложить на неопределенный срок, поскольку, не доехав до Кловерхилла нескольких сотен ярдов, они с Эмили встретили решительно шагавшего им навстречу Энтони Рида.
— Ребекка заболела, — объяснил он после обоюдных приветствий. — Зачем-то вышла вчера под дождь и бродила, промокшая, до самого вечера. Ночь прометалась в бреду, а мы с Джозефом, два болвана, только за завтраком обо всем от горничной узнали. Хочу пригласить доктора — надеюсь, еще не слишком поздно.
— Какое несчастье! — огорченно проговорила Элизабет и тут же отвергла его извинения за невозможность принять их с Эмили. — Быть может, в наших силах чем-то помочь?
— А давайте я съезжу за мистером Харви? — мигом предложила Эмили. — Я же верхом, это выйдет гораздо быстрее. А Лиззи пока побудет с Ребеккой. Не знаю, что там умеет ваша горничная, а Лиззи однажды всю нашу семью выходила: и меня, и папу, и мисс Миллс, когда мы по весне какую-то заразу подхватили. Она все знает лучше всякого доктора и не даст вашей Ребекке пропасть!
Если у Элизабет и были какие-то сомнения относительно этой затеи, то полный восхищения взгляд мистера Рида, опередивший его возражения по поводу нежелания затруднять леди, заставил поддержать младшую сестру.
— Эмили права, мистер Рид, — очень серьезно, чтобы исключить любые ненужные споры, сказала она. — Если миссис Рид действительно так плохо, как вы говорите, не стоит медлить. Надеюсь, у вас есть мед, молоко, целебные травы, чтобы немного сбить жар? Если нет, Эмили привезет все необходимое из Ноблхоса. Только не сочтите нашу помощь оскорблением: все-таки ухаживать за больными — это женская обязанность, и нам с Эмили будет приятно, если вы нам ее доверите.
Кажется, против этих доводов мистеру Риду сказать было нечего, и Эмили, пообещав обернуться в три четверти часа, направила лошадь к Кроукомбу. Элизабет же, воспользовавшись помощью мистера Рида, спустилась с Тайны на землю и пошла за ним в Кловерхилл, по дороге расспрашивая о состоянии Ребекки.

Кажется, против этих доводов мистеру Риду сказать было нечего, и Эмили, пообещав обернуться в три четверти часа, направила лошадь к Кроукомбу. Элизабет же, воспользовавшись помощью мистера Рида, спустилась с Тайны на землю и пошла рядом с ним в Кловерхилл, по дороге расспрашивая о Ребекке. Его рассказ — уже привычно сдержанный, но от того не менее печальный — поразил ее до глубины души, вынудив проникнуться к несчастной вдове самым искренним сочувствием. Вот кого насильно выдали замуж, не спрашивая ее согласия и не заботясь ни о ее желаниях, ни о дальнейшей жизни. Словно сбыли с рук ненужную вещь первому попавшемуся покупателю, не заботясь о том, что это был за человек и как он собирался распорядиться своей покупкой. Счастье, что Энтони оказался честным человеком, посчитавшим жизнь юной невестки более ценной вещью, нежели доброе имя брата, и помогшим ей выбраться из той ямы, куда столкнули ее добрые родственники. Элизабет не удивляло, что Ребекка после этого отказывалась разговаривать даже со своим спасителем: Черити как-то рассказывала, что с одной из пансионок в ее школе случилось то же самое и, пока девочку не забрали домой, она не произнесла ни слова. Каждый по-своему переживал собственные несчастья, и, к сожалению, не у всех были близкие люди, способные оказать столь необходимую поддержку.
— В одиночку очень сложно справиться с бедой, — грустно заметила Элизабет, узнав, что последний год Ребекка была вынуждена провести в пустом Кловерхилле. Однако она никак не думала, что тем самым вынудит мистера Рида оправдываться.
— В Лондоне у меня совсем маленькая квартира, — принялся объяснять он. — Нам с Джозефом хватает, но взять туда Ребекку было бы верхом легкомыслия и весьма дурной услугой юной даме.
Элизабет кивнула, соглашаясь. Мистер Рид выбрал единственно возможный способ хоть чем-то помочь невестке, о которой он вовсе не был обязан заботиться после оправдания в суде. Однако Элизабет заметила и другое. Если бы Ребекка, как утверждали сплетники, была любовницей мистера Рида, он бы не беспокоился о ее репутации и не оставил на столь долгий срок в одиночестве. Да и Ребекка не стала бы так убиваться, отгораживаясь от людей и отказываясь с ними общаться. И, кажется, постепенно лишаясь рассудка, иначе чем еще можно было объяснить ее поведение? Бродить под дождем, словно желая заболеть и тем самым оборвать короткую, но такую тяжелую жизнь, — это поступок отчаявшегося человека, которому ничего уже не мило и который ни на что больше не надеется.

Эмили говорила, что Ребекке всего восемнадцать, — лучший возраст для того, чтобы радоваться каждому дню и ждать от нового утра лишь самых добрых открытий. И самые хрупкие годы, когда ничего не стоит сломаться и загубить себя. Быть может, все-таки был еще какой-то способ спасти Ребекку от самой себя? Сейчас главное — чтобы она поправилась, а уж там Элизабет поговорит с Черити, и они вместе попытаются найти выход. Не может быть, чтобы его не существовало. И чтобы несчастная Ребекка погибла из-за чужой жестокости.
За этими мыслями Элизабет не заметила, как миновала ограду Кловерхилла, и опомнилась только тогда, когда мистер Рид распахнул перед ней входную дверь. Подняла голову, увидела на его лице крайнюю озабоченность и поняла, что всю дорогу он, в отличие от нее, помнил ее о недавней слабости и неприятии Кловерхилла. Она улыбнулась, не желая становиться причиной его новых забот, и смело зашла в дом. Теперь, когда от нее зависело благополучие другого человека, Элизабет казалось недопустимым потакать своим странностям, и ее добрые намерения оправдались сторицей.
Внутри Кловерхилл оказался самым обычным поместьем — пожалуй, немного запустелым, где-то чуть облупившимся, требующим ремонта и жесткой руки управляющего, но никаких неприятных эмоций у Элизабет он не вызвал. Впрочем, времени рассматривать его у нее не было.
— Могу я подняться к миссис Рид? — спросила она, не желая терять ни минуты. Энтони пригласил ее наверх.
— Только, ради бога, не называйте ее так, — попросил он по пути в комнату невестки, — иначе Ребекка совсем закроется. У нее не самые лучшие воспоминания о муже, и, думаю, она предпочла бы забыть о его существовании и их недолгом браке. Мисс Флетчер или, по возможности, просто по имени. Если, конечно… — приглушенно добавил он, но Элизабет не дала ему закончить.
— Все будет хорошо! — улыбнулась она и с трудом подавила желание коснуться его руки, чтобы хоть как-то поддержать. Вдруг показалось, что мистер Рид одинок ничуть не меньше, чем Ребекка, и, несмотря на все свои душевные силы, нуждается в понимании близкого человека. Могла ли таким человеком стать Элизабет? И желал ли он именно ее участия? Или все-таки…
Он поклонился, тоже не сделав ни одного движения ей навстречу, и Элизабет, чтобы скрыть разочарование, постучала в двери спальни. Те распахнулись почти следом, и на пороге появилась усталая горничная с красными воспаленными глазами. Элизабет вспомнила, что та не спала ночь, проведя ее возле Ребекки, и вежливо кивнула на не слишком расторопное приветствие.
Не спрашивая нового позволения, Элизабет вошла внутрь. В комнате стоял острый запах нюхательной соли, окна были заперты и завешаны плотными шторами, не позволяя свету проникать внутрь и создавая внутри такой мрак, что служанке пришлось зажечь свечу, чтобы хоть что-то разглядеть.
Элизабет покачала головой и первым делом запустила в спальню больной лучи утреннего солнца, отодвинув портьеру настолько, чтобы те не попадали на кровать и не тревожили несчастную. Потом чуть приоткрыла угловое окно, позволив свежему воздуху зайти внутрь. Плохо, что нельзя было хоть на несколько минут распахнуть окна настежь, чтобы выветрить заразу, но Ребекка за время их присутствия в комнате даже не пошевелилась, и Элизабет понимала, что дело плохо. Поглубже вздохнула, готовясь к худшему, потом подошла к постели, где, почти слившись с белоснежными простынями, лежала обессилевшая измученная Ребекка.
Сердце сжалось от острой жалости. Личико юной вдовы — несомненно, раньше круглое и яркое — осунулось, его черты заострились, кожа приобрела опасно сероватый цвет. Губы казались вылепленными из воска, потускневшие черные волосы разметались по подушке. Несколько прядей прилипли к вискам и ко лбу, еще сильнее оттеняя бледность Ребекки и придавая ей сходство с умирающей, и, даже не прикасаясь к ней, Элизабет чувствовала исходивший от больной жар. И все же осторожно коснулась ее стиснутых в кулак пальцев, словно надеясь хоть немного ободрить, но Ребекка лишь едва слышно застонала, и это напомнило Элизабет о ее обещании.
— Свежей воды! — приказала она, кивнув на тазик для умывания. — И два чистых полотенца — для компресса и обтирания. Мистер Рид, распорядитесь, пожалуйста, как только вернется Эмили, приготовить травяной отвар: она подскажет, какой и из чего. А пока, если можно, хотя бы некрепкого чая и губку — Ребекке надо как можно больше пить.
Никто не решился ей возражать, и на некоторое время Элизабет осталась с Ребеккой наедине. Она присела у ее изголовья, осторожно убрала с обжигающего лба мешающиеся волосы, вздохнула, понимая, сколь сложно будет поставить эту девочку на ноги. Ведь даже при самом лучшем уходе выздоровление в первую очередь зависело от желания самого больного, а Ребекка, судя по рассказу Энтони, давно перестала бороться.
Горничная обернулась весьма быстро, принеся полотенца и два кувшина: один с холодной, другой — с горячей водой. Элизабет велела вылить воду в тазик и перемешать ее, чтобы при обтирании не обжечь и не обморозить и так едва дышавшую больную.

— Умеешь? — смачивая одно полотенце в тазу, спросила она служанку, хотя заранее знала, что та замотает головой. Горничная была, пожалуй, еще младше Ребекки, и, судя по ее перепуганному лицу, вытаскивать с того света людей ей еще не приходилось. — Тогда смотри, что буду делать я, и запоминай: ночью придется управляться одной.
Не дожидаясь ее ответа, Элизабет легкими уверенными движениями обтерла обнаженные руки, плечи и шею Ребекки. Потом передала полотенце горничной, велев ей омыть ноги хозяйки.
— Как тебя зовут? — поинтересовалась она, с одобрением наблюдая за старательными движениями служанки.
— Китти, — ответила та. Элизабет кивнула и, намочив второе полотенце, положила его на лоб Ребекки.
— Хорошо, Китти. Если мистер Харви разрешит, нужно будет раздеть мисс Флетчер и обтереть ее всю, — это позволит немного сбавить температуру. Пока же доктор не пришел, ты можешь пойти к себе и немного поспать. Когда понадобишься, тебя позовут.
Китти довольно-таки живо поблагодарила ее и исчезла за порогом прежде, чем госпожа передумала и нагрузила ее новой работой. Элизабет покачала головой, и именно за этим застал ее вошедший мистер Рид с кружкой чая в руках.
— Вы недовольны Китти? — по-своему истолковал он ее движение. — Она, конечно, невыносимая болтушка, но предана, как собака. Я пристроил ее сюда в надежде, что она сумеет разговорить Ребекку, но этот орешек оказался не по зубам даже Китти.
Элизабет улыбнулась и приняла у него чашку.
— Кажется, вы знаете горничную куда как лучше ее хозяйки, — поделилась наблюдением она. — Быть может, ее вы тоже спасли?
Энтони усмехнулся, давая понять, что ее подозрения не лишены основания.
— Скорее, нам просто повезло оказаться в одном месте в одно время, — уклончиво ответил он. — В результате Китти избежала порки, а я приобрел отличную горничную: трудолюбивую и чистоплотную. Она четыре года убирала мою лондонскую квартиру, а поскольку, уступив ее Ребекке, я был вынужден искать другую, мне есть с чем сравнивать.
Элизабет кивнула, отлично представляя, за какие грехи Китти могла грозить порка. В памяти снова мелькнули слова миссис Бенсон о воровстве юного Энтони Рида и его девиз «Добром за добро». Быть может, и эти вещи были взаимосвязаны?
Впрочем, какое отношение это имело к происходящему?
Элизабет снова присела на краешек кровати и, смочив в чае губку, поднесла ее к пересохшим губам Ребекки. Тихонько отжала. Капельки скатились по подбородку больной, не сумевшей или не пожелавшей воспользоваться заботой. Однако Элизабет это не смутило: сколько бы она ни пролила, а что-то да попадет Ребекке в рот. Поэтому Элизабет сделала еще пару попыток и только потом отставила чай в сторону.
— Мистер Харви — очень хороший доктор, — произнесла она для безмолвно застывшего у открытого окна мистера Рида. — На первый взгляд его методы кажутся чересчур смелыми: помню, как возмущалась миссис Бенсон его требованиями об обтирании и проветривании, — но благодаря им нашу семью обошла горечь утраты близких, в отличие от тех, кто воспротивился его советам. Он небыстро завоевывал авторитет, но нынче даже самые ярые противники доктора Харви готовы внимать ему и боготворить его.
— Уверен, в вашей семье все убеждены, что своим избавлением от болезней обязаны вам, а вовсе не доктору, — заметил мистер Рид. — Во всяком случае, мисс Эмили была весьма категорична в своей рекомендации вас как сиделки, и я склонен доверять ее суждениям.

— Что говорит лишь о том, как мало вы ее знаете, — отозвалась Элизабет, не желая присваивать себе чужие заслуги. — Эмми — та еще выдумщица, и я не удивлюсь, если, повзрослев, она решит освоить ремесло писательницы.
— И тем не менее, мне кажется, в вашем отношении она более чем справедлива. Редкий человек захочет взять на себя заботу о незнакомке, не имея с того никаких выгод и рискуя, помимо прочих неудобств, подхватить от больной ее недуг.
— Не более редкий, чем тот, что приютит в своем доме вдову брата, да еще и станет переживать за ее душевное состояние, — снова возразила Элизабет, немного смущенная его уверенностью в отсутствии у нее корысти. Быть может, тайное желание иметь возможность видеть его без сочинительства весомой причины и не дотягивало до столь громкого слова, однако не признать его существование Элизабет не могла. — А за мое здоровье, право слово, не стоит беспокоиться: после вчерашнего дождя мне уже ничего не страшно!
Она не нашла в себе силы, чтобы обернуться и узнать, как мистер Рид отреагирует на это заявление. Наверное, в нем не было ничего выдающегося, но при воспоминании о его прикосновениях у Элизабет снова заколотилось сердце, и она, чтобы скрыть замешательство, принялась поправлять простынь, которой была укрыта Ребекка.
Негромкий стук в дверь не позволил мистеру Риду ответить, зато стал предвестником появления в спальне больной доктора Харви. Его доброе и неравнодушное лицо сразу располагало к себе, а внимательные и очень умные глаза выдавали человека знающего и весьма ответственно подходящего к своему делу. Мистеру Харви было немногим больше тридцати пяти лет, и он совсем недавно обзавелся семьей, а до того момента оставался самым выгодным холостяком Кроукомба, и в гости его чаще приглашали не с целью поправить здоровье, а с надеждой заинтересовать молодого доктора одной из своих незамужних дочерей. Элизабет одно время тоже рассматривалась местными кумушками как подходящая для него невеста, однако мистер Харви привез жену из другого города, чем заслужил их гнев и не был прощен до сих пор.
— Мисс Уивер, мистер Рид! — доктор Харви снял шляпу и пристроил принесенный им чемоданчик на свободный стул. — Мисс Эмили выпросила у меня позволение для мистера Нортона выйти на недолгую прогулку, и я отпустил его исключительно под ее ответственность.
Говоря это, он закатал рукава, и Элизабет, помня о его привычках, не погнушалась полить ему на руки оставшейся в кувшине водой.
— Хотел бы я посмотреть, как мисс Эмили станет следить за Джозефом и отговаривать его от рисования перед столь очаровательной девицей, — насмешливо проговорил мистер Рид.
— Хотела бы я посмотреть, как мистер Нортон сумеет ей противиться, — не осталась в долгу Элизабет, и доктор Харви улыбнулся, понимая, что она имеет в виду. Потом он взглянул на больную, похвалил Элизабет за предпринятые меры и обернулся к хозяину Кловерхилла, собиравшемуся покинуть спальню.
— Мистер Рид, мне необходимо поговорить с вами после осмотра мисс Флетчер, если вы найдете для меня время, — довольно-таки озабоченно проговорил он, и Энтони, пообещав ждать его внизу, вышел из комнаты. Элизабет подавила не вовремя взыгравшее любопытство, однако доктор Харви не стал его испытывать. — Миссис Доусон подала на меня в суд за шарлатанство, — объяснил он, приступая к осмотру Ребекки. Он нащупал ее пульс, заглянул в глаза, вооружился стетоскопом. — А я поначалу отнесся к этому недостаточно серьезно, чтобы теперь не опасаться неприятностей.
Миссис Доусон была вдовой с тремя дочерьми столь скверного характера, что никто не удивлялся их прозябанию в девках, и лишь энергичная мать не теряла надежды однажды выдать хоть одну из них замуж. Доктор Харви был одним из тех несчастных, на кого эта надежда возлагалась и кто после своей женитьбы попал в особую немилость вдовы.
— Вне всякого сомнения, мистер Рид сумеет вам помочь! — горячо уверила его Элизабет. — Он еще не проиграл ни одного дела, и уж вдова Доусон, как мне кажется, будет не самым сложным его оппонентом.
Доктор Харви улыбнулся, согласившись с Элизабет, и продолжил обследование. Потом подтвердил ее подозрения относительно сильнейшей простуды.
— Продолжайте покуда то же лечение, что вы уже начали, мисс Уивер, — проговорил он. — Я выпишу микстуру, которая должна улучшить ситуацию, и салицин, чтобы бороться с воспалением. Если через пару дней мисс Флетчер не станет лучше, перейдем на более серьезные средства. А пока — всего вам хорошего, мисс Уивер. Убежден, в ваших заботливых руках мисс Флетчер не грозит никакой опасности.
— Вам, как доктору, не пристало льстить, — улыбнулась Элизабет. Однако мистер Харви был другого мнения.
— Рад, что, как джентльмен, я могу выразить вам свое восхищение, — галантно поклонился он и поцеловал ей на прощание руку. Элизабет проводила его до двери, прикрыла ее за ним и вернулась к Ребекке. Пожалуй, ей стоило попросить у мистера Рида какую-нибудь книгу, чтобы коротать время, потому что сидеть без дела и просто смотреть на тяжело дышащую и вздрагивающую больную ей не хватало хладнокровия. Конечно, Ребекка не могла поправиться в одночасье, и Элизабет отлично помнила, как тяжело возвращали здоровье ее близкие, но тогда она металась от одного к другому, боясь, что каждое ее посещение может стать последним, а родные всячески подбадривали ее, и в этом общении она черпала силы. Ребеккино же состояние не оставляло возможности подобного времяпрепровождения, и Элизабет, сделав новый компресс, прошлась по комнате.
Она ничего не искала, однако, проведя несколько минут у окна, заметила на подоконнике за шторой томик мисс Гаскелл. На обложке значилось «Север и Юг», и Элизабет с удивление поняла, что не читала этой вещи, несмотря на то, что отец старался обеспечить дочерей лучшими работами современниц и из каждой своей поездке привозил им новую книгу. Очевидно, в последний раз ему было не до того, и Элизабет с легким предвкушением взяла томик в руки. Даже если он был собственностью Ребекки, а не мистера Рида, вряд ли она совершала тем самым преступление. В книгах молодых девиц, конечно, можно было найти записки и послания самого занятного содержания, но уж в них-то Элизабет заглядывать ни за что не стала бы. А потому, умаслив собственную совесть, она устроилась в кресле и принялась за чтение.
Поначалу история Маргарет Хейл показалась ей чересчур грустной. Этот отъезд из любимого зеленого Хелстона в мрачный, вечно затянутый дымом Милтон, это расставание с друзьями, эта неприветливость новых знакомых — Элизабет сочувствовала Маргарет и никак не могла понять поступка ее отца, обязавшего семью переносить подобные страдания. А потом ее захватила история Джона Торнтона, вынужденного после самоубийства отца добиваться всего своим трудом и характером.

Как она была похожа на историю Энтони! И точно так же, как и Маргарет к мистеру Торнтону, Элизабет поначалу отнеслась к нему с предубеждением, не желая вдумываться в причины его поведения и осудив из одних лишь слухов.
Приступ раскаяния за первые свои слова к Энтони заставили Элизабет отложить книгу и пройтись в волнении по комнате, стараясь успокоиться. Пришло время снова обтирать больную, и Элизабет, не желая сталкиваться с болтливостью горничной, принялась за дело, по-прежнему, однако, пребывая в своих мыслях. И только когда Ребекка вдруг беспокойно зашевелилась, замотала головой, вырвала у нее руку, прижимая ее ко рту, словно стараясь сдержать какие-то слова, Элизабет стряхнула задумчивость и невольно прислушалась.
— Ни… — пробормотала Ребекка и всхлипнула. — Ни…
И у Элизабет безотчетно сжалось сердце.


Глава пятнадцатая: Кузены

Энтони не поверил своим ушам, когда мисс Уивер согласилась остаться на обед.
— Эмили предупредила папу о причине нашей задержки, — улыбнулась она, — так что я могу побыть с Ребеккой еще пару часов. Уж очень мне хочется увидеть хоть какие-то улучшения в ее состоянии.
Грешно было радоваться подобной причине внимания Элизабет к Кловерхиллу, но что Энтони оставалось делать, если сам он способен был лишь отталкивать ее?
Как ни старалась мисс Уивер смягчать его высказывания и относиться к ним с пониманием, он умудрялся раз за разом все портить, убивая даже самую стойкую надежду.
Нет, объяснить это было совершенно невозможно. Он не трепетал ни на одном суде: каким бы опытным и напористым ни был оппонент, у Энтони всегда находились фразы, способные перебить любые аргументы и повернуть дело так, как было нужно ему. Он не знал заминок, не смущался, когда, казалось бы, выходило не по его, легко уходил от расставленных ловушек, не жалел о сказанном и не проигрывал. Энтони любил эти словесные пикировки, получая удовольствие не только от победы, но и от самого процесса, и не мог даже подумать, что способен потерять красноречие в самые важные моменты своей жизни. В общении с Элизабет.
О том, что он говорил ей, не хотелось даже вспоминать. Не справлялся с эмоциями, открывал потаенное, пугал собственной нетерпеливостью, обижал из ревности, для которой не было ни причины, ни права. Вот опять не сдержался при виде очень теплой улыбки Элизабет, подаренной другому мужчине, хотя отлично понимал, что Лиз не может быть холодна с человеком, помогшим отвести от ее семьи большую беду. Выдал какую-то колкость, явно пришедшуюся мисс Уивер не по нраву, и совсем ни на что не рассчитывал, когда, согласно правилам, попросил ее остаться на обед.
Душу опалило восторгом, потому что нынешняя согласная улыбка предназначалась уже ему, а из головы выветрились все собранные доводы за то, что им лучше вообще не встречаться. Энтони тут же зарекся говорить за столом лишнее и примерно молчал половину обеда, ограничиваясь лишь положенными по этикету фразами. К счастью, наперебой делящиеся самыми разными историями Эмили и Джозеф не давали повиснуть в столовой угнетающей тишине, однако пару раз Энтони все же перехватывал недоуменный взгляд Элизабет, когда предельно односложно отвечал на эмоциональные вопросы юных друзей. А вот остаться столь же безучастным к ее вопросу не сумел.
— Простите, если мой интерес покажется вам неуместным, но доктор Харви поделился со мной своим желанием обратиться к вам за помощью, и я не могу не спросить, согласились ли вы его защищать.
— Вне всякого сомнения, — улыбнулся Энтони, наконец загнав бессмысленную ревность на задворки сознания. Мистер Харви общался с Элизабет куда как больше него, и, если он женился на другой женщине, вряд ли Энтони стоило опасаться их неожиданно вспыхнувшего друг к другу интереса. Но то, что говорил разум, никак не желало осознавать сердце. Оно слишком истосковалось по Элизабет. И слишком желало ее взаимности вопреки всем непреодолимым препятствиям. — Завтра навещу миссис Доусон, познакомлюсь с этой решительной дамой. Лишь бы состояние Ребекки позволило мне отлучиться на целый день.
— Вы же не собираетесь идти туда пешком? — озадаченно уточнила Элизабет. — До ее поместья больше десяти миль, а еще дорога обратно…
Ее забота воодушевила лучше самой трудной победы.
— Доктор Харви обещал мне ради такого дела одолжить свою лошадь, — поспешил успокоить ее Энтони. — Вы скажете, что мне давно пора обзавестись своей, и будете совершенно правы…
— Где бы ты в Лондоне ее держал? — огрызнулся Джозеф, почему-то решивший, что старший товарищ нуждается в его защите. — Да и вообще там проще взять кэб: они всегда под рукой!
— Однако у нас, в Кроукомбе, лошадь просто необходима! — заявила Эмили. — Тут вы кэба будете ждать до старости, да так и не дождетесь.
— Еще бы, такое захолустье! Два десятка пряничных домиков, а из развлечений
— одна гроза! — фыркнул Джозеф, однако перед нахмуренными бровями младшей мисс Уивер тут же спасовал, осекся.
— Мало тебе было развлечений в Глостере! — сердито напомнила Эмили, как будто несла за Джозефа ответственность. И тот, до сих пор в штыки встречающий любое напоминание о его оплошности, неожиданно прыснул и уткнулся в тарелку. Энтони ждал от него еще какого-нибудь выпада, но того не последовало.
— Если вас не затруднит, загляните завтра поначалу в Ноблхос, — словно бы в ответ на какие-то свои мысли задумчиво сказала Элизабет. — Я понимаю, что это не по дороге, но папа будет вам очень признателен.
Получить хоть какое-то пояснение к ее словам Энтони не удалось. Мисс Уивер пообедала весьма быстро и, откланявшись, снова поднялась к Ребекке. А Энтони, не зная, чем себя занять, отправился в библиотеку.
Вслед за ним туда же проскользнула Эмили. Охнула и ошеломленно огляделась.
— Ох, мистер Рид! — выдохнула она, рассматривая пустые, будто осиротевшие книжные шкафы. — А как же… так?..
Что он мог ей ответить? Что старший брат едва не уничтожил Кловерхилл, вынеся из него и продав почти все книги, картины, украшения и даже часть столового серебра, чтобы покрыть карточные долги? Так это было еще не самым страшным его преступлением. И юной мисс Уивер явно не стоило о них слышать.
— Признайтесь, что не верили, когда я говорил о привидениях, — улыбнулся Энтони. — А между тем, как видите, пока в доме никто не жил, они здесь знатно похозяйничали.

Однако Эмили не поддалась на его шутливый тон.
— Вы разорены, мистер Рид? — очень серьезно спросила она. — Вы можете быть искренни со мной: я никому не скажу. Даже папе и Лиззи.
Ох уж ему эта девичья проницательность и жалостливость! Просто счастье, что Энтони мог в ответ не кривить душой.
— У меня достаточно средств, чтобы восстановить Кловерхилл, мисс Эмили, — мягко сказал он. — Поверьте, должность барристера позволяет зарабатывать весьма достойно. Другое дело — что я не уверен в необходимости таких усилий. Я привык обходиться малым, и квартира в Лондоне меня вполне устраивает.
— Это потому, что у вас нет семьи! — таким тоном, словно объясняла малому ребенку прописные истины, сообщила Эмили. — Но однажды вы женитесь, и вряд ли Лиззи понравится жить в грязной суетливой столице. Но даже если она окажется столь же неприхотлива, как вы, когда у вас появятся дети, вы пожалеете о своем решении отказаться от Кловерхилла. Только представьте, как плохо будет маленьким непоседам в Лондоне, где негде даже побегать, а уж о том, чтобы отпустить их на улицу одних, не может быть и речи. И каким счастьем может стать их жизнь в Кловерхилле, среди красот и свежести Квантокских холмов! Лиззи обожает Кроукомб, она ни за что не захочет покинуть его навсегда! А что сможете предложить ей вы, если окончательно загубите Кловерхилл? Вот о чем вы должны думать в первую очередь, а вовсе не о ваших привычках!
Из всего этого выговора Энтони уловил только одно.
— Почему вы решили, что мисс Элизабет станет моей женой? — кажется, слишком напряженным голосом, несмотря на все старания сохранить хладнокровие, спросил он. Эмили передернула плечами.
— Вы же к ней посватались! — недоуменно напомнила она. Энтони сжал кулаки: этого он объяснить тоже не мог.
— Но она пока не дала мне своего согласия, — глухо заметил он. Эмили вздохнула и покачала головой.
— И не даст, если вы будете так себя вести! — вынесла приговор она. — Почему из вас за столом слова нельзя было вытянуть? Сидели букой и даже не поухаживали за Лиззи! Я бы на ее месте точно почувствовала себя лишней! А сейчас? Почему вы не с ней? Мистер Рид, сам бог подарил вам этот шанс — и как вы им пользуетесь? Или вы не любите Лиззи и зачем-то решили посмеяться над нашей семьей? Если так, берегитесь: я не прощаю людей, причиняющих моим близким боль!
На искренность и отвечать требовалось искренне, и Энтони не имел права оскорбить подобную преданность лукавством.
— Я полюбил вашу сестру с первого взгляда, мисс Эмили, — хоть в этом он мог не солгать. — Так сильно, что решился попросить у мистера Уивера ее руки. Лишь потом я понял, как некрасиво поступил, не попытавшись сначала добиться ее взаимности и обидев тем самым до глубин души. Мне стыдно смотреть мисс Элизабет в глаза, и я уверен, что она никогда не сумеет простить мне этой дерзости и не захочет ответить на мои чувства.
Не самая лучшая из рассказанных им историй, однако Эмили с ее романтической душой впитала ее, как губка, поверила и прониклась сочувствием.
— Как жаль, что эти слова слышу я, а не Лиззи, — вздохнула младшая мисс Уивер и так выразительно посмотрела на Энтони, что он не удержался от шутливого вопроса:

— Прикажете пойти и повиниться перед ней? — преувеличенно кротко спросил он, однако Эмили вдруг покачала головой.
— Нет, пожалуй, еще рано, — она в раздумьях прошлась по библиотеке. — Лиззи очень строга в своих суждениях, и, боюсь, она действительно может подумать о вас что-нибудь плохое. Тут надо действовать иначе. Вы должны очаровать Лиззи и завоевать ее. Так, чтобы она без вас дня прожить не могла! Чтобы постоянно только о вас и думала, чтобы именно в вас нуждалась и чтобы сказала вам «да», когда наступит подходящий момент. Но одними лишь взглядами вам этого не добиться, мистер Рид! Тут нужно приложить усилия, и весьма немалые!
Энтони усмехнулся, услышав упоминание Эмили его взглядов на Элизабет.
Значит, и их он не смог скрыть, если даже столь неискушенная девочка сумела их перехватить и правильно истолковать. А еще гордился своей выдержкой и умением ничем не выдавать собственные мысли.
— Мисс Эмили, неужели вы хотите помочь мне в этом нелегком деле? — нет, последнее, чего Энтони желал бы, это обидеть своего юного друга, отказавшись от ее участия и оттолкнув столь открытое сердце. К чему Эмили было знать, что ее сестра никогда не сможет испытывать к нему таких чувств, о которых она только что говорила? Слишком большую роль в их мире играла репутация. А она у Энтони Рида была безнадежно испорчена.
— Хочу, — подтвердила Эмили. — Мне нравится ваше отношение к людям, и я уверена, что вы будете уважать и ценить Лиззи ничуть не меньше, чем она того заслуживает. А она обязательно сумеет сделать вас счастливым, несмотря на вашу глупую уверенность в том, что это невозможно!
Ответить на это потрясающее по своей проницательности заявление Энтони не успел: в холле послышался шум, и они с Эмили поспешили туда.
Разъяренный Эшли Ходж пытался обойти вставших у него на пути Джозефа и управляющего Кловерхилла в тщетной попытке добраться до его хозяина. Увидев Энтони, он сверкнул глазами и двинулся прямо на него.
— Я знал, что вы бесчестный человек, Рид, я предупреждал об этом дядю и сестер, но даже мне не могло прийти в голову, что вы задумаете такую низость! — выплюнул он Энтони в лицо и, кажется, лишь недоуменный возглас Эмили удержал ее кузена от того, чтобы схватить противника за грудки.
— О чем ты говоришь, Эшли?!
Тот смерил ее с головы до ног негодующим взглядом, но не снизошел до ответа. Зато снова прожег им Энтони.
— Вам, надеюсь, не надо растолковывать причину моего здесь появления?! — тем же недопустимым тоном продолжил он. — Или желаете, чтобы я объяснился?!
— Если вы не на обед, Ходж, то я, право слово, теряюсь в догадках, — усмехнулся Энтони. Ни помогать этому человеку, ни удовлетворять его он не собирался.
Однако он недооценил противника.
— Ах да, я не учел, что вам давно безразлична ваша репутация и может быть невдомек, что другие люди ею дорожат! — прищурился Эшли. — Или считаете, что, ославив мисс Уивер, вы тем самым вынудите ее принять ваше предложение? Так имейте в виду, что я скорее сам женюсь на Лизбет, чем позволю ей уступить вашему шантажу и связать свою жизнь с подобным проходимцем!
Краем глаза Энтони заметил, как Джозеф сжал кулаки, готовясь в любой момент вступиться за товарища, и как Эмили снова подалась вперед, и ощутил какое-то непривычное воодушевление от понимания того, что у него есть друзья.
— Кажется, вы не знаете, мистер Ходж, что английский закон считает клевету подсудным делом, — с привычным адвокатским спокойствием заметил он. — И вы при плохом защитнике и толковом обвинителе наговорили сейчас уже лет на пять Ньюгейта*. Так что вам не о свадьбе надо думать, а об извинениях, да еще и таких, какие я захотел бы принять.
Последняя фраза была, конечно, лишней, но Энтони не удержался от того, чтобы сбить спесь с этого ревнителя нравственных ценностей. Никто на свете не имел права оскорблять Лиз, подозревая в нескромных поступках или распоряжаясь ее судьбой! И Ходж, несмотря на свою похвальбу родством с Элизабет, мог только мечтать о ее снисхождении к себе.
— Угрожаете, Рид? — хмыкнул, ничуть, однако, не испугавшись Эшли. — Кичитесь своими связями? Весьма продуманно в свете необходимости произвести впечатление на Лизбет и ее родственников. Вот только я, в отличие от вас, забочусь не о собственной выгоде, а о благополучии своей доверчивой кузины, склонной видеть в людях только хорошее и не верить, что на свете бывают типы подобные вам!
— Боюсь, что если мисс Уивер в ком-то и ошибается, то не во мне, — со всевозможной безмятежностью ответил Энтони. — А вам, мистер Ходж, прежде чем осуждать при посторонних сестру, следовало бы поговорить с ней и узнать ее мотивы. Мисс Уивер целый день не отходит от кровати больной, а вместо восхищения ее милосердным и бескорыстным поступком заработала подозрения в нескромности, да еще и от человека, которому никак не пристало сомневаться в ее добродетельности!
— Я не сомневаюсь в Лизбет! — отрезал Эшли. — Я лишь хочу сохранить ее доброе имя и оградить от злых языков! Надеюсь, Рид, вам хватит ума и честности не трезвонить направо и налево о том, что она провела целый день в вашем поместье? Потому что, клянусь, если хоть один шепоток раздастся за ее спиной, наша следующая с вами встреча состоится у дуэльного барьера!
— Эшли, пожалуйста, не нужно горячиться, — раздался от лестницы голос Элизабет, и Энтони не пожалел безмолвного проклятия в свой адрес. Много ли она слышала? И какие сделала выводы о его откровенном глумлении над ее кузеном? — Даже если завтра весь Кроукомб будет обсуждать мою нравственность, это не вина мистера Рида. Он не единожды пытался образумить меня, но ты же знаешь, насколько это бессмысленная затея.

Эшли, даже не дослушав, устремился на второй этаж, чтобы помочь ей спуститься, а Энтони оставалось лишь прожигать взглядом пол, чтобы не видеть, как Ходж касается пальцев Элизабет и как победно сжимает их, будто имеет на это право.
— Мистер Рид весьма своевременно объяснил мне, какое наказание положено за клевету, так что не беспокойся: твоя репутация останется столь же кристально чистой, сколь была до его появления в нашей жизни, — пообещал Эшли, облекши оскорбление в такую форму, к которой невозможно было придраться, не оправдываясь. А именно этого Энтони делать никак не желал.
Поэтому он лишь сердечно поблагодарил Элизабет за доброту и помощь, так и не решившись пригласить ее в Кловерхилл и завтра, хотя бы на то время, пока его самого не будет в доме.
— Надеюсь, ночь пройдет спокойно и поутру мисс Флетчер станет значительно лучше, — заботливо сказала Элизабет, однако руки Энтони на прощание не подала, словно вынеся тем самым свой приговор. Эмили, оценивающе посмотрев сначала на сестру, а потом на ее несостоявшегося жениха, хмыкнула.
— Да, работы тут непочатый край, — заявила она и, ободряюще улыбнувшись, тоже покинула Кловерхилл.
*Ньюгейт — тюрьма в Лондоне (прим. авт.)


Глава шестнадцатая: Везувий

Энтони еще пару секунд смотрел на закрывшуюся дверь, потом вздрогнул от раздавшегося за спиной голоса Джозефа:
— Только не говори, что, дожив до двадцати шести лет, ты ни разу не ухаживал за барышнями.
— Не скажу, — пожал плечами Энтони, однако Джозефу этого оказалось достаточно.
— Нет, да ведь в самом деле, — будто бы уговаривая самого себя, забубнил он. — Когда тебе было гулять? Итон — уж я-то знаю, какой там монастырь, — работа, Оксфорд, снова работа. Свидетели, расследования, заседания — тебе, брат, не позавидуешь. Тут либо служанок тискать, либо жениться не глядя, чтобы девицы особо не привередничали. Потому что ухаживания — это целое искусство. Ты обращайся, если что. Платы за обучение не возьму: все-таки я твой должник.
— Буду иметь в виду, — усмехнулся Энтони, направляясь к лестнице. Ему не хотелось обижать Джозефа, из самых лучших побуждений ломящегося в дверь, за которой его не ждали, пусть даже в чем-то он и был прав. Энтони никогда не страдал от отсутствия женского внимания. Поначалу занимался, как оголтелый, чтобы получить профессию, потом хватался за любое дело, чтобы заработать на Оксфорд. Потом совмещал учебу с работой, и уже на последнем курсе познакомился с Джулией Дервиш — удивительной самодостаточной женщиной, которая не стремилась выйти замуж, была сама себе хозяйкой и оставалась равнодушна к сопровождающим ее имя скандалам. Она пришла в адвокатскую контору с жалобой на проворовавшегося управляющего и после пары бесед с Энтони предложила ему отношения, которые совершенно устраивали их обоих. Без ухаживаний. Без обязательств. Без далеко идущих намерений. Джулии нравилась его молодость и целеустремленность. Энтони находил ее интересной и смелой. Они не пытались разузнать прошлое друг друга и не строили совместного будущего. Встречались пару раз в неделю, пока однажды Джулия не сообщила, что уезжает во Францию и Энтони не пожелал ей счастливого пути.
Никаких особых эмоций это расставание, как и в целом все отношения, у него не вызвало. Энтони был сдержан, спокоен и уверен в себе. Как на процессе. И ни секунды не сомневался, что ни одна другая женщина не способна вызвать у него иных эмоций. Ну разве что жалость, как Ребекка.
Stolto*. L'uomo ргоропе — ma Dio dispone**.
Он поднялся в комнату невестки, где уже хозяйничала Китти. Обтирала, поила, проветривала, строго следуя указаниям мисс Уивер.
— Она больше не мечется, мистер Рид, — доложила Китти обстановку. — Но по-прежнему вся горячая. Не знаю, хорошо это или дурно.
— Подождем, — ответил Энтони. — Я распорядился оставить для тебя на кухне еду, чтобы ты тут у меня не околела с голоду, но все же не покидай мисс Флетчер надолго. Если ночью возникнут какие-то проблемы, сразу буди меня. Если же поутру она вдруг проснется здоровой, получишь на новое платье.
Китти живо выразила надежду, что именно так все и будет, хотя, кажется, они оба опасались совершенно противоположных событий. Однако ночь прошла спокойно, и Энтони совершенно напрасно в нежданно напавшей бессоннице вслушивался в тишину, ожидая быстрых шагов спешащей за помощью Китти.
В голове мелькали подпитываемые темнотой страхи. И за несчастную невестку, и за здоровье безрассудной мисс Уивер, и за жизнь ее доверчивого отца. И стоило ли после этого удивляться, что во сне к нему наведался давнишний кошмар?
Козлы для распиливания бревен, стянутые ремнем руки, перекошенное ненавистью лицо сводного брата, в котором Энтони уже видел пришедшую за ним смерть. Сон избавлял от раздирающей тело боли, но он утраивал ужас, раз за разом отнимая явившегося наяву ангела. Того, что отвел последний удар, грозивший переломить хребет. А теперь отказал в своей милости, забрав надежду на выживание.

Энтони проснулся со сбитым дыханием, ненавидя себя за этот детский не убиваемый страх. Брат давно уже горел в аду, отвечая за свои преступления, как они того заслуживали, и смешно было потакать подобным воспоминаниям, никак не способным обратиться в реальность. Разве что ангел-хранитель, повторяя кошмар, отворачивался от него, и Энтони слишком хорошо понимал, насколько заслуженно.
Едва дождавшись рассвета, он снова отправился в спальню Ребекки. Китти, очевидно, разглядев его опухшие глаза, первым делом принялась заверять, что мисс Флетчер провела ночь спокойно, «будто бы даже и не в забытьи была, а спала крепким сном», и только изредка всхлипывала и звала какого-то Ники.
— Ники? — переспросил Энтони, перебирая в уме имена известных ему родственников Ребекки и убеждаясь в том, что ни Николаса, ни Доминика среди них не было. — Уверена, что не ослышалась?
— Уверена! — закивала Китти, с жалостью поглядывая на больную. — Я сперва оторопела: до того момента мисс Флетчер как рыба молчала. Потом к ней бросилась: думала, ей нужно чего. А она заладила: Ники да Ники. Да так горько, прям душа на части рвется…
— Хорошо, — оборвал поток ее слов Энтони. — Рад, что ей, по крайней мере, не стало хуже. Тебе придется побыть с мисс Флетчер, пока я не вернусь: другой сиделки у нас нынче нет.
Разумеется, Китти не смогла промолчать: болтливость однажды едва не довела ее до беды, но даже это не стало ей уроком.
— А разве мисс Уивер не придет? — затараторила она. — Она вчера обещала… To есть я, конечно, ни на шаг от мисс Флетчер!.. Но как же так? Что-то случилось? Она тоже заболела?
Этого Энтони боялся больше всего на свете и мог только молиться, чтобы зараза обошла его ангела стороной. И надеяться, что мистер Уивер, который должен был его ждать, не добьет дурной новостью, тяжкой виной опустившейся на его плечи.
— Мисс Уивер не придет! — отрезал он и, не слушая новых восклицаний Китти, сошел вниз.
Завтрак, конечно, был еще не готов, но кусок все равно не лез Энтони в горло, поэтому он лишь захватил с собой сухой паек и отправился в Ноблхос.
День сегодня располагал к путешествиям: августовское солнце спрягалось за облаками, однако те не пророчили дождя, и Энтони мог быть уверен, что обернется достаточно быстро. Пожалуй, ему стоило осведомиться у доктора Харви о сиделке: Китти не могла дежурить возле Ребекки денно и нощно, а больше женщин в Кловерхилле не было. Рассчитывать же на то, что мисс Уивер вопреки вчерашним событиям решит снова позаботиться о Ребекке, мог только безумец, а Энтони при всей своей мало разумной влюбленности все же смотрел на вещи трезво.
Мистер Уивер, несмотря на ранний час, ждал его и принял со всей сердечностью.
— И не сказала, зачем? — улыбнулся он, когда Энтони объяснил причину своего визита, сославшись на просьбу Элизабет. — Плутовка! А впрочем, иначе вы бы и не пришли.
— У вас проблемы, мистер Уивер? — ничего не понимая, спросил Энтони, однако тот улыбнулся еще шире.
— Не столь серьезные, как у нашего дорогого доктора, но без вас, мистер Рид, тут тоже никак не обойтись, — заявил он, ничуть не упрощая Энтони задачу. — Пойдемте на конюшню: надеюсь, там мы сумеем устранить эту маленькую проблему.
Памятуя о причине предыдущих неприятностей Томаса Уивера, Энтони шел за ним с одним лишь предположением о новом злодеянии подставившего мистера Уивера человека, что, впрочем, не помешало ему осведомиться о здоровье Элизабет.
— Она еще не вставала, — отозвался мистер Уивер, оставив Энтони терзаться собственными предположениями о ее состоянии и уговаривать себя, что при ее болезни любящий отец не стал бы тратить время на кого-то, кроме занемогшей дочери.

Однако ровно до того момента, как мистер Уивер, обведя рукой богатейшие стойла Ноблхоса, не предложил Энтони выбрать любую из его лошадей.
— Благодарю, доктор Харви обещал дать мне свою для этой поездки, — с недоумением объяснил Энтони и с еще большим изумлением услышал ответ:
— Вы отказались взять с меня деньги за услуги, оставив в должниках, — заявил Томас Уивер. — Это тяжкое бремя, мистер Рид, и я предпочел бы рассчитаться с вами хотя бы таким способом. Лиззи сказала, что у вас нет лошади…
— Мистер Уивер, даже самая захудалая ваша лошадь стоит столько, что мне пришлось бы работать на вас лет десять, чтобы покрыть расходы, — улыбнулся Энтони. — И потом, я надеялся, что вы приняли мои уверения в преданности вам. Вы дали мне путевку в жизнь — какую еще я могу требовать награду?
— Я всего лишь оплатил Итон, — буркнул мистер Уивер, явно не довольный тем, как складывается разговор, — не самая весомая причина для подобного бескорыстия.
К тому же вы тогда были ребенком — и это снимает с вас всякую ответственность за мои траты.
Энтони вздохнул. Разве в деньгах было дело? Мистер Уивер и его семья подарили ему новую жизнь, убедив, что есть на свете люди, которым он не безразличен. Это было самым мощным стимулом бороться дальше, чтобы однажды показать, что их добро не пропало даром и что они не ошиблись в нем. Возможность помочь мистеру Уиверу была для Энтони куда как большим благом, нежели для его подзащитного, и он пытался донести это до него еще при первом разговоре об оплате. Но, видимо, красноречие подвело его и в тот раз.
— Мистер Уивер, пожалуйста, — мягко, но бескомпромиссно начал Энтони, — мне очень жаль, что я причинил вам неудобство своим решением, но будьте милосердны, не нагружайте меня пониманием, что я снова злоупотребил вашим расположением ко мне. Предыдущих двух раз мне достанет до конца жизни!
Томас Уивер посмотрел на него с подозрением, которое еще усилилось появившимся пониманием.
— Мистер Рид, надеюсь, вы не думаете, что мое согласие на ваш брак с мисс Уивер было продиктовано желанием расплатиться за услуги? — с заметным раздражением спросил он. Энтони покачал головой.
— Я думаю, что вы всего лишь пожалели меня, как и пятнадцать лет назад, — без всякой неприязни ответил он. — Однако очень надеюсь однажды доказать вам, что заслуживаю и иного отношения. А потому сейчас позвольте мне откланяться: быть может, помощь доктору Харви станет первым шагом на пути к этой цели.
Томас Уивер собирался было возразить, однако вместо этого вдруг тепло заулыбался, глядя мимо Энтони и вынуждая тем самым его обернуться.
— Папа, мистер Рид! — в дверях конюшни появилась Элизабет и уверенным шагом направилась к ним. Энтони не мог оторвать от нее взгляда. Темно-синяя амазонка, аккуратный узел прически — она собралась на утреннюю прогулку и — слава всем святым! — лучилась здоровьем!
— Мисс Уивер!..
Он не успел поклониться — она протянула ему руку в знак приветствия. У Энтони сильно стукнуло сердце, напрочь уничтожив благоразумие. Снова дотронуться до нее, снова испытать этот приступ сумасшедшего восторга, подавляющий все горькие мысли! Пресвятая Дева, если бы он только мог себе позволить… хоть на одну лишнюю секунду задержать ее руку в своей… успеть почувствовать губами нежность ее кожи… понять, приятны ли Лиз его прикосновения…
Энтони на мгновение сжал ее пальцы и, забыв выдохнуть, склонился к руке. Поймет — Элизабет была слишком проницательна, чтобы оставить его несдержанность без внимания, — осудит, откажет навсегда. Даже у ангелов есть предел терпения. А Энтони слишком часто проверял его на прочность.
— Рад видеть вас в добром здравии!
— А я очень признательна вам за внимание к моей просьбе, — Элизабет зачем-то посмотрела на освобожденную им руку, и Энтони против воли стало жарко. Что значили все эти пустые вежливые слова, когда вот так… вся жизнь в одном взгляде?
И все счастье — в одной лишь как воздух нужной отзывчивости? — Однако папе как будто не удалось убедить вас принять его подарок?
Мистер Уивер что-то буркнул в подтверждение ее слов, а Энтони понадобилась вся сила воли, чтобы стряхнуть колдовские чары своего ангела.
— Мисс Уивер, а вы сами как бы отнеслись к столь щедрому знаку внимания? — спросил он, чтобы раз и навсегда закрыть эту тему. Однако Элизабет словно предвидела такой его ход.
— Смотря с какими чувствами он был бы сделан, — спокойно сказала она. — А в папином добром к вам отношении, я думаю, вы можете не сомневаться.
Энтони улыбнулся, неожиданно ощутив азарт спорщика.
— Но именно поэтому мне и претит пользоваться его благосклонностью. Право, мисс Уивер, я до глубины души тронут вашим желанием облегчить мое существование! Вряд ли чья-либо еще забота могла бы восхитить меня сильнее вашей с мистером Уивером.
— Однако же вы нам отказываете, — Элизабет так пристально посмотрела на него, словно хотела проникнуть в самую душу и убедить в своей правоте. У Энтони что-то сжалось внутри от невозможности ей уступить. Если он возьмет лошадь, то перестанет уважать себя. Это разом перечеркнет все его достижения, сведя их к низкой корысти и желанию нажиться на чужой беде. Разве сможет он потом смотреть в глаза Элизабет и ее отцу с прежним достоинством? Разве будет иметь право на их уважение и понимание? Разве позволит себе?..
Элизабет отвела взгляд, опустила голову. Словно раскаялась в прежней милости.
— Я подчинюсь любому вашему решению, мисс Уивер, — ненавидя себя за это слюнтяйство, ответил Энтони. Тоже устремил взор в пол, ощущая неминуемое приближение беды. И не заметил, как мистер Уивер отлучился, чтобы спустя минуту вернуться уже не в одиночестве. Вежливость заставила Энтони поднять глаза и увидеть, что он ведет под уздцы великолепного рыжего скакуна с черной гривой и черным же хвостом.
— Давайте поступим так, мистер Рид, — проговорил Томас Уивер, ласково и успокаивающе поглаживая жеребца по спине. — Поскольку мы с дочерью серьезно вас задержали, вы в качестве извинений воспользуетесь нашей лошадью вместо лошади доктора Харви, которому она, весьма вероятно, понадобится для посещения очередного больного. После возвращения я без единого возражения приму Везувия в родные стойла и, клянусь, больше никогда не подниму этот вопрос.
Упираться и дальше было бы верхом неприличия, и Энтони сердечно поблагодарил мистера Уивера за беспокойство. Вот только, выиграв бой, он, кажется, проиграл войну, потому что Элизабет по-прежнему не поднимала на него глаз и судорожно сжимала руки, словно бы борясь с какими-то мыслями. Энтони подозревал, что среди них было и отвращение к нему. И лучшее, что он мог сейчас сделать, это покинуть Ноблхос и никогда больше не попадаться на глаза его обитателям. Однако мистер Уивер, явно из самых лучших побуждений, решил продлить его мучения.

— Лиззи, ты не проводишь мистера Рида? — улыбнулся он дочери, а потом принялся разъяснять Энтони: — Везувий, несмотря на имя, сама кротость и послушание, однако ему будет проще привыкнуть к вам, если поначалу рядом поедет кто-то знакомый.
Начать новые возражения значило не только выказать себя неблагодарным мальчишкой, но и оскорбить Элизабет отречением от ее компании, и Энтони скрепя сердце лишь поклонился в знак признательности. Смотреть на безмолвную Элизабет не хватало никаких сил. Мало того, что вчера он, вне всякого сомнения, обидел ее своей холодностью, мало того, что сегодня не уступил ее просьбе, предпочтя собственные амбиции, так теперь еще вынуждал терпеть свое общество, когда у нее наверняка были другие планы. Мог ли он в таких условиях радоваться ее вниманию? Разве что прикидывать расстояние до ближайшей развилки и надеяться, что ему достанет выдержки попрощаться с мисс Уивер со всей учтивостью.
Везувий ступал ровно и спокойно, однако то и дело поворачивал голову к шедшей рядом Тайне, и Энтони, пожалуй, позабавила бы эта лошадиная симпатия, если бы сам он не бросал точно такие же быстрые взгляды на Элизабет и не отводил следом глаза, не зная, что сказать.
— Мисс Уивер, я должен объясниться, — наконец выговорил он, поняв, что молчание уже становится неприличным, а развилка и не думает появляться на их пути. Однако Элизабет словно бы и не слышала его. Ехала, низко опустив голову, и Энтони только сейчас заметил, что плечи у нее мелко вздрагивают. Догадка молнией поразила его, заморозив сердце до безжизненной ледышки. Он в самом ужасном кошмаре не мог бы представить, что своим поведением доведет ненаглядного ангела до слез. Пусть даже ее отец сыграл здесь не последнюю роль… — Мисс Уивер… — он с трудом удержал голос от срыва. Какая уж тут сдержанность? Тонуть так тонуть! — Что я могу для вас сделать? Хоть Пегаса найти прикажите — я на все для вас готов!
Элизабет мотнула головой и еще сильнее отвернулась, лишив последних крох тепла. И вдруг задрала подбородок, сжала руки.
— Мне стыдно смотреть вам в глаза, мистер Рид, — звенящим от напряжения голосом произнесла она. — Наверное, можно было бы оправдываться тем, что я действовала из лучших побуждений, но это не уменьшает моей вины. Я знала, как папа переживает из-за того, что не может хоть чем-то отплатить за вашу доброту, и воспользовалась представившейся возможностью, не подумав, что вам будет неприятно подобное отношение, вне всяких сомнений, задевающее вашу гордость.
Я…
— Мисс Уивер!.. — ошеломленно выдохнул Энтони. — Да никакая моя гордость не стоит самой крохотной вашей слезинки! Прошу вас, не рвите мне сердце, переживая из-за таких пустяков!
Она еще немного помолчала, очевидно, стараясь овладеть собой.
— Пустяки не вынудили бы вас так измениться в лице, — совсем тихо проговорила она. — Мне в тот момент показалось, что вы сейчас просто развернетесь и уйдете, не в силах простить подобное оскорбление. Тем более что уже вчера вы дали понять, сколь неприятна вам моя навязчивость, а я так и не удосужилась исправить произведенное впечатление.

Энтони не знал, каким было его лицо в упомянутый Элизабет момент, но сейчас он точно должен был побледнеть: все, о чем предупреждала его Эмили, оказалось правдой. Вероятно, она слишком хорошо знала сестру, чтобы сделать правильные выводы. А Энтони им не внял.
— Мисс Уивер, да я!.. У меня и в мыслях не было!.. Я просто обязан был!.. — он осекся, прожигая взглядом переднюю луку седла и отчаянно ища правильные слова.
— Вы не можете мне навязываться: я счастлив вашему вниманию, как, полагаю, и любой другой, кого вы им удостоите. Но я не имею права не признать правоту мистера Ходжа, озаботившегося грозящими вам неприятностями. Одна лишь мысль о том, что мои поступки могут нанести вред вашему доброму имени, повергает меня в ужас. Мне не хватает стойкости противиться вашим желаниям, тем более что для меня они бесконечно отрадны, но я не могу не думать о возможных последствиях и не пытаться хоть как-то позаботиться о вас. Пожалуйста, не отнимайте у меня эту малость и не считайте, что за ней я скрываю иные чувства! Будь ваша семья мне менее дорога, я сумел бы изображать неизменное дружелюбие и показную угодливость: поверьте, профессия заставила меня овладеть этими вещами в совершенстве. Но мне кажется, что любым притворством я оскорблю столь искренних и благородных людей, как вы, а для меня это равносильно потере чести. Я всей душой желал бы убедить вас в моей самой горячей привязанности и избавить от ненужных переживаний, но, боюсь, ваше чистое сердце слишком склонно искать источник огорчений в себе. Там, где его просто не может быть. Вы простите меня, если можете, за то, что я не подумал о вашей деликатности и не нашел в себе смелости прояснить собственные опасения: если вы не откажете мне отныне в своем обществе, обещаю, впредь подобного не повторится!
Он сжал зубы, заставляя себя умолкнуть и перестать выпрашивать ее благосклонность, без которой завтрашний день казался куда как чернее грозового неба. Элизабет совсем остановила Тайну — аккурат на границе Ноблхоса, очевидно, считая излишним дальнейшее сопровождение гостя, что в свете его признаний было совсем неудивительно.
— Мистер Рид, вам не кажется, что мы так плохо понимаем друг друга исключительно из-за того, что слишком сильно стараемся понять? — все еще подрагивающим, но уже как будто лукавым голосом поинтересовалась Элизабет, не подозревая, что своим теплом отогревает и его. — Это, конечно, делает честь нашей тактичности, но, к сожалению, доставляет немало неприятных минут.
Энтони знал, что самым простым способом для мисс Уивер избежать этого в дальнейшем будет не общение с ним, но едва ожившее сердце не позволило ему уничтожить все раз и навсегда. Пусть потом будет хуже, но хоть несколько дней благоденствия он должен был вырвать у насмешницы судьбы.
Тем более когда Элизабет сказала «мы».
Его невозможное солнечное чудо.
— Не могу с вами не согласиться, — улыбнулся и он. — Издержки воспитания зачастую играют с людьми злые шутки.
— В таком случае побудьте невоспитанным, мистер Рид, — неожиданно предложила Элизабет. — Пожалуйтесь, что вы не успели за ночь найти для мисс Флетчер сиделку, а я, перебрав все неподходящие варианты, снова предложу вам свои услуги. И тогда вы, предупредив меня о всевозможных последствиях, примете их и со спокойной совестью отправитесь в гости к миссис Доусон.
Энтони с трудом удержался от потребности ущипнуть себя, чтобы убедиться, что он не спит.
Angelo custode…
— Ради вашего прощения я готов отставить в сторону любые доводы рассудка, — откровенно признался он. Однако Элизабет лишь негромко вздохнула.
— Прощение впору просить мне, — заметила она. — Я вчера была так расстроена нападками Эшли, что не подала вам на прощание руку. Надеюсь, вы не подумали, что тем самым я выразила свое согласие с ним?
Именно так Энтони и подумал.
— Я счел бы себя более чем удовлетворенным, если бы вы нашли возможным дать мне ее сейчас, — сам не понял как выдал он. Но ее новая улыбка и полный очаровательного согласия жест как будто оттенялись кокетством и наконец вынудили его задержать ее руку у своих губ куда как дольше отведенного приличиями срока.
*глупец (ит.)
**Человек предполагает, а бог располагает (итал. пословица)


Глава семнадцатая: Первое слово Ребекки

Никогда в жизни Энтони не видел столь уютной картины. Приглушенный свет, умиротворяющая обстановка, негромкий напевный голос — и Лиз в накинутой на плечи ажурной шали и с книгою в руках. Она читала вслух, словно Ребекка могла ее слышать, а Энтони, не понимая ни слова, лишь упивался чудесным видением, невольно представляя себе вечернюю детскую, в которой Элизабет рассказывала бы крохотным сыну и дочке сказки, ласково улыбаясь любопытным непоседам, поправляя шаль и ожидая мужа, который вот-вот должен был зайти и пожелать детям доброй ночи.
Святая Дева, если вчера он, вне всякого сомнения, видел ее чужой женой и зашелся бы от ревности при любой мысли о будущем, то сегодня в личиках придуманных малышей слишком явно угадывались итальянские черты, и это сводило с ума, то пытая своей невозможностью, то искушая непреодолимым желанием рискнуть. Почему он так твердо решил, что Элизабет для него недосягаема? Кажется, ее ничуть не смутило его внебрачное происхождение, и, кем бы ни была мать Энтони, отец признал его право называться джентльменом, а значит, и перед миром Энтони был чист. Так, может, стоило открыть Элизабет все свои прошлые прегрешения и уже потом предполагать продолжение? А вдруг она смогла бы простить их и принять теперешнего Энтони, откликнувшись на его чувства? Ведь разве стала бы она плакать из-за безразличного ей человека? И разве… позволила бы последний бесконечный поцелуй, не испытывай к Энтони хоть толику нежности?
— Angelo mio…
Элизабет вздрогнула, и Энтони только сейчас понял, что сказал эти слова вслух. Вспыхнул, не понимая, как мог так оплошать, и не представляя, как теперь оправдываться.
— Мисс Уивер, простите, я помешал вам.
Она поднялась с кресла, закрыла книгу, бросила быстрый взгляд на Ребекку и повела плечами.
— Я подумала, что, быть может, интересная история побудит мисс Флетчер вернуться к нам, — вполголоса проговорила она. — Вы скажете, что она не может меня слышать…
— Я скажу, что это замечательная идея, — улыбнулся Энтони, стараясь избавиться от смущения: даже если Элизабет разобрала его слова, пользоваться этим знанием явно не собиралась, пожалев его самолюбие. — Я, к моему огорчению, не сумел обеспечить мисс Флетчер достойный уход после случившегося с ней несчастья. И не подумал о том, что ей, возможно, нужна не горничная, а подруга, способная своим участием растопить замерзшее сердце. Мне очень горько, что вы не познакомились раньше: ваша доброта, несомненно, помогла бы ей прийти в себя и, быть может, даже начать новую жизнь.

— Хочется верить, что это еще впереди, — мягко ответила Элизабет. — Мне кажется, лекарство помогает и мисс Флетчер, пусть даже вопреки своему желанию, потихоньку поправляется. Наверное, рано строить планы, но я искренне надеюсь, что после выздоровления она не откажет нам с Эмили в своем расположении.
— А мне думается, что дело здесь вовсе не в микстурах, — заметил Энтони. Элизабет приняла его комплимент с улыбкой и порадовалась, поймав ответную. Однако тут же отвела взгляд, опасаясь, что может выдать слишком сильную радость от встречи с ним. Она заждалась его возвращения от миссис Доусон и ее дочерей, но вовсе не потому, что хотела узнать, как прошла их беседа. Она скучала по Энтони. Совершенно глупо и неуместно, особенно памятуя о том, что они только утром расстались, но ей отчаянно хотелось снова его увидеть. Заглянуть на пару мгновений во внимательные голубые глаза. Вспомнить, как куталась в его промокший сюртук. Отыскать в его голосе нотки, выдающие взаимную радость. Элизабет теперь знала, как они выглядят. И не желала притворяться, что к ней это не имеет никакого отношения.
— Как прошла ваша встреча с миссис Доусон? — через силу спросила она. Не хотелось говорить о делах. Лишь друг о друге — чуть больше узнавая, чуть смелее приближаясь, чуть правильнее понимая. И отыскивая между слов самое главное. — Неужели доктору Харви придется отстаивать свою честь в суде? Если так, то мы все согласны выступить свидетелями его защиты. Можете на нас рассчитывать, мистер Рид!
— Благодарю, мисс Уивер, но, к счастью, мне удалось убедить истицу, что это дело принесет куда как больше неприятностей ей, нежели мистеру Харви, — с ощутимой теплотой ответил он. — Выслушав мои доводы, она согласилась отозвать свое заявление. Собственно, я потому так и задержался, что счел необходимым сопроводить миссис Доусон до Тонтона и убедиться, что она не пошла на попятную.
Элизабет смотрела на него с таким восхищением, словно он, ПО меньшей мере, вынес ребенка из горящего дома, и от этого мысли снова стали путаться, и Энтони замолчал, опасаясь в очередной раз свалиться в нелепости.
— Кажется, вы первый человек на свете, кто сумел заставить миссис Доусон отказаться от своих намерений, — сказала Элизабет. — Не представляю, сколько усилий вам пришлось на это затратить и сколько проклятий в свой адрес выслушать.
— Ну что вы, мисс Уивер, наша беседа протекала в самой теплой обстановке, — поспешил успокоить ее Энтони. — Миссис Доусон призналась, что по ошибке выпила слишком большое количество прописанного ей лекарства, плохо себя почувствовала и решила, что доктор Харви — один из тех шарлатанов, что пользуются доверчивостью англичан и наживаются на их бедах, предлагая бесполезный, а зачастую и опасный для здоровья товар. А поскольку она не имела права оставить любимых дочерей без материнской опеки, то решила тут же наказать прохвоста и, очевидно, из-за эмоций слишком поторопилась.
— Я даже не стану спрашивать, верите ли вы в это, — негромко рассмеялась Элизабет. — Наверное, по долгу службы вам приходилось сталкиваться и не с такими сказками. Надеюсь только, вам удалось избежать участи доктора Харви, определенного миссис Доусон на роль ее зятя? Она весьма целеустремленная дама, и, лишившись одной жертвы, несомненно, желала бы найти на освободившееся место новую.
— Меня сложно сделать жертвой, мисс Уивер, — улыбнулся Энтони, позволив себе принять ее интерес за собственничество. Пусть даже всего лишь отдавая дань его сватовству. — Я хорошо знаю законы и неплохо разбираюсь в людях.
— А еще, кажется, любите похвастаться? — лукаво подначила его Элизабет, а Энтони накрыло нежданным воодушевлением.
— Не скрою, грешен, — будто бы в раскаянии опустил голову он. — Очень хочется произвести на вас приятное впечатление.
— Вам давно это удалось, — скромно улыбнулась Элизабет и бросила на его сюртук слишком быстрый взгляд, чтобы Энтони мог его не заметить. Значит, она поняла его истинные намерения и, вопреки его уверенности в недостойном джентльмена поведении, сумела их оценить? Это было высшей наградой за все его мучения!
— Мисс Уивер…
— Ни… — раздалось едва слышимое от постели больной. — Ни…
Элизабет повела плечами, уже привычная к таким стонам, за которыми ничего больше не следовало, а Энтони все же шагнул к Ребекке и с радостным удивлением увидел, как на него смотрят запавшие черные глаза.
— Энтони… — прошептала Ребекка, и Элизабет осознала, кого именно та звала все эти дни.
Грудь заполнило горечью, да такой густой, что у Элизабет сбилось дыхание. Она отступила назад, подальше от света, чтобы никто не мог заметить ее состояния, и, пока Энтони суетился возле неожиданно заговорившей невестки, так и пятилась к выходу, желая лишь поскорее покинуть эту комнату и Кловерхилл и остаться в одиночестве, чтобы разобраться в нахлынувших эмоциях.
Однако уже у самой двери ее остановила просьба Энтони.
— Мисс Уивер, пожалуйста, не уходите, если возможно! Всего несколько минут!
Элизабет кивнула и поспешно покинула спальню, чтобы хотя бы не под его взглядом возвращать хладнокровие. Что на самом деле связывало мистера Рида и вдову его брата? Была ли это какая-то особая склонность или лишь благодарность Ребекки спасителю? Элизабет отчаянно хотела верить в последнее.

Год друг без друга — какие влюбленные выдержат такую разлуку, когда ничего не мешает быть вместе? Или они лишь старались соблюсти приличия после смерти Джорджа Рида? Или, как утверждал Эшли, на самом деле были причастны к отравлению и таким образом отводили от себя подозрения?
Нет, от этой мысли становилось так больно, что Элизабет гнала ее, заполняя освободившееся место воспоминаниями о благородстве Энтони и его потребности помогать людям.
Вот только и от этого легче не становилось.
— Мисс Уивер, — юношеский голос прервал ее размышления, и Элизабет встретилась взглядами с озабоченным Джозефом. — Что-то случилось? Ребекке стало хуже?
Элизабет покачала головой.
— Нет, надеюсь, самое плохое уже позади, — постаралась улыбнуться она. — Мисс Флетчер очнулась. Мистер Рид остался с ней, а я решила, что не стоит мешаться им под ногами.
— Уверен, что не Энтони об этом попросил! — тоже расплылся в улыбке Джозеф. Эмили, уверенная, что старшая сестра нынче ни за что не поедет в Кловерхилл и пообещавшая из-за этого составить Черити компанию в поездке в Тонтон, не сумела найти причины увильнуть от похода по магазинам и оставила на сегодня Джозефа скучать в одиночестве. — Он готов душу продать за лишнюю минуту с вами. А то, что ведет себя, как болван, — так вы не обижайтесь. Влюбленные мужчины вместе с сердцем теряют и разум.
Элизабет стало чуть легче дышать. Вряд ли, конечно, можно было полностью доверять наблюдениям семнадцатилетнего мальчишки, однако Элизабет не находила поводов для его лжи, а потому предпочла прислушаться и попытаться извлечь пользу из этой беседы.
— Мистер Нортон, — начала было она, однако Джозеф, скривившись, настойчиво попросил называть его по имени, и Элизабет пришлось с этим согласиться. — Джозеф, — поправилась она, — я, конечно, очень мало знаю мистера Рида, но мне показалось, что к мисс Флетчер он испытывает куда как более нежные чувства, нежели ко мне.
На последней фразе ее голос едва не дрогнул, но все же Элизабет могла гордиться собственной выдержкой. И радоваться, что сумела ее произнести, потому что в ответ Джозеф фыркнул и махнул рукой.
— Бог с вами, мисс Уивер: Энтони видит в Ребекке ребенка и как о ребенке заботится. Он ей на Рождество игрушку подарил, а вы говорите «нежные чувства». Вы когда чуть лучше ее узнаете, поймете, насколько я прав. Бекки действительно вызывает необъяснимое чувство привязанности и желание укрыть ее от всех забот, вот только исключительно братское. Даже мне, пусть я на год младше, она все время кажется младшей сестрой — кроткой, испуганной и несмышленой. Она потому и сломалась в этом браке, что была совершенно не готова к взрослой жизни. Впрочем, быть может, и к лучшему.
— Почему? — удивилась Элизабет, мучительно желая верить его словам. — Мне кажется, ей было очень плохо от невозможности общаться и изливать свои горести.
— Зато она осталась жива, — помрачнел Джозеф. — И есть надежда, что рано или поздно придет в себя. А так стала бы четвертой жертвой господина Рида. Или пятой, учитывая вашего скоропостижно скончавшегося соседа.
Элизабет понадобилась вся ее смекалка, чтобы догадаться, что Джозеф имеет в виду не Энтони, а его брата и отца.

— Вы бросаетесь страшными обвинениями, мистер Нортон, — снова в волнении перешла она на официальный тон, однако Джозеф лишь передернул плечами.
— Не более страшными, чем эти собаки из «Таймс», решившие сделать сенсацию, опорочив Энтони, — жестко ответил он. — Я-то как раз видел все материалы дела, более того, сам их собирал, и могу поклясться хоть собственной жизнью, что в моих словах нет и капли лжи. Я не решился рассказывать подробности Эмили, но вы, я думаю, способны принять их и сделать верные выводы. Не знаю, что за кровь текла в жилах Джорджа Рида, но после его смерти мир явно стал лучше.
Элизабет машинально кивнула, не в силах сразу осознать весь масштаб трагедии семьи Ридов. Каким же чудовищем на самом деле был старший сын владельца Кловерхилла, за которого когда-то поднялся весь Кроукомб! И как только юному Энтони удалось избежать страшной участи отца и несчастных невесток, безвинно погибших от рук безжалостного убийцы? Какое-то смутное воспоминание шевельнулось в душе Элизабет, но следом ее охватило таким ужасом, что Элизабет замотала головой, пытаясь освободиться от него. Наверное, она поступала глупо: надо было просто однажды пропустить это воспоминание через себя, чтобы раз и навсегда избавиться от него, но оно не желало так просто сдаваться, и Элизабет оставалось лишь подчиниться реальности.
— Спасибо, что доверяете мне, Джозеф, — овладев таки собой, проговорила Элизабет. — Обещаю, что никогда не воспользуюсь этими сведениями во вред вам или мистеру Риду.
— Главное — поверьте им, — хмыкнул Джозеф. — Тогда многие вещи станут понятны и не будут больше вызывать вашей неприязни.
Элизабет пообещала воспользоваться его советом и следом услышала на лестнице шаги. Обернулась к торопливо спускавшемуся Энтони. Он словно боялся, что она вопреки обещанию уйдет, не позволив ему попрощаться: во всяком случае, на его лице читалась озабоченность вперемешку с удовлетворением.
Однако начал он совсем с других слов.
— Вы бледны, мисс Уивер! Надеюсь, это не следствие переутомления у постели мисс Флетчер? Или, — тут он глянул на Джозефа и словно бы все понял, — мой несносный помощник по своей вздорной привычке рассказывал вам всякие ужасы?
— Ничего, кроме правды! — буркнул оскорбленный Джозеф. — Нет бы поблагодарить за заботу о твоей чересчур благородной натуре; а ты только и горазд выговаривать мне да осаживать. И все из самых лучших побуждений. Поверьте, мисс Уивер, даже если однажды вам покажется, что вы наверняка знаете о каком-то проступке Энтони, не спешите обвинять его в этом, потому что через некоторое время вам вне всякого сомнения придется раскаиваться и просить прощения.
— Джозеф! Придержи язык, если не хочешь вернуться к отцу раньше срока! — возмутился мистер Рид, и Элизабет с удовольствием заметила, как покраснели его скулы. И почувствовала непреодолимое желание внести в его смущение свою лепту.
— Я знаю, — мягко проговорила она и бесстрашно встретилась с Энтони взглядом. И в ответ на его бессвязные оправдания неожиданно вспомнила слова Джозефа «влюбленные мужчины вместе с сердцем теряют и разум». А вот с Ребеккой Энтони говорил более чем уверенно и совершенно спокойно. — Как мисс Флетчер? — наконец сжалилась Элизабет, пожалуй, сполна рассчитавшись за собственные огорчения.
— Надеюсь, что все обойдется, — горя лишь одним желанием спустить Джозефа кубарем с самого крутого из Квантокстких холмов, пробормотал Энтони. — Я оставил с ней Китти, чтобы иметь возможность проводить вас. Только, пожалуйста, не отказывайтесь, иначе мне придется следовать за вами по пятам подобно верному оруженосцу: отпустить вас в такой час одну я не смею и помыслить.

Джозеф закатил глаза, кажется, весьма недовольный действиями старшего товарища, но Энтони хотел лишь поскорее избавиться от помощника, удружившего ему своими восхвалениями так, как от самого лютого врага нельзя было ожидать. Однако, как оказалось, и Элизабет решила не отставать от этого балабола.
— Признайтесь, вы всего лишь хотите вернуть Везувия и рассчитываете, что мое заступничество избавит вас от папиного праведного гнева, — улыбнулась она.
Однако, как ни странно, именно ее кокетливый тон и вернул Энтони почву под ногами.
— Рег la vostra intercessione, sono disposto а rinunciare а tutte le mie convin,ion, — сказал он, рассчигывая таким образом пресечет новые замечания Джозефа, не понимавшего по-итальянски ни слова. — Sapendo che vincero da solo*.
Джозеф фыркнул и с показательной обидой покинул холл. Элизабет улыбнулась.
— А вы умеете быть безжалостным, мистер Рид, — без всякого обвинения заметила она.
— Когда того требует дело, — согласился он. — Иначе никогда не выбился бы в барристеры.
Элизабет предпочла не уточнять, что он имел в виду: кажется, на сегодня ей было достаточно тайн прошлого. Более того, они и далее молчали почти всю дорогу до Ноблхоса, лишь изредка восхищаясь закатным солнцем и другими природными красотами, однако нынешняя тишина, в отличие от утренней, вовсе не казалась гнетущей или неловкой. Элизабет с удовольствием наблюдала за безупречной осанкой спутника, словно слившегося со своим конем в единое целое, и ей было очень жалко, что Энтони так упрямо стремился от него отделаться.
— Мисс Уивер? — словно почувствовав ее потаенные взгляды, обеспокоился Энтони. Элизабет, удивляясь самой себе, не стала скрывать свои мысли.
— Если бы вы видели сейчас себя со стороны, мистер Рид, ни за что не расстались бы с Везувием, — сказала она. — Вы удивительно подходите друг другу: быть может, потому что родились на одной земле. Это лошадь породы Салерно. Именно за ней папа ездил на юг Италии, рассчитывая, что Везувий станет бессменным чемпионом скачек. Но они с Эшли совершенно не выносят друг друга: Везувий однажды даже сбросил его со спины и с тех пор, мне кажется, незаслуженно чахнет в стойле без ласки понимающего хозяина. Не думайте, пожалуйста, что я стремлюсь растрогать вас и тем самым уговорить переменить свое решение, однако зачастую недостаток сведений вынуждает нас делать неправильные выводы и потом раскаиваться в них.
— Отчего вы с мистером Уивером не сказали мне об этом раньше? — огорченно спросил Энтони.
— Оттого, вероятно, что папа хотел одним камнем убить двух птиц, а с вами, мистер Рид, нельзя плутовать, — улыбнулась Элизабет и, заметив по его лицу, что он пытается найти выход, добавила: — Не расстраивайтесь, это уж точно не ваша вина, и папа понял свою ошибку еще до вашего ухода. Но все же, я думаю, он исподволь надеется, что вы с Везувием так приглянетесь друг другу, что не захотите расставаться.
— Вы задали мне сложную задачу, мисс Уивер, — заметил Энтони и покачал головой, не зная, как поступить. — Мне искренне жаль, что такой великолепный скакун не нашел своего призвания и вынужден пропадать без дела. С другой стороны, я ведь тоже не смогу обеспечить ему жизнь, для которой он создан: я не интересуюсь скачками и вряд ли когда-нибудь соберусь в них участвовать.
— Мне кажется, Везувий будет не меньше рад ежедневным прогулкам по Квантокским холмам, — прибегла к новому доводу Элизабет, и Энтони отважился на очередное нахальство:
— Если только вместе с Тайной, — под сумасшедший стук сердца заметил он. — Потому как, боюсь, он предпочтет сгнить в стойлах, нежели расстаться с ней навсегда.
Очаровательный румянец на щеках Элизабет стал свидетельством того, что она не только знала о симпатии Везувия к ее лошади, но и разгадала хитрость Энтони. А он, ожидая ее ответа, разучился дышать.
— Тайна жить не может без утренних прогулок, — старательно ровно проговорила Элизабет и, желая скрыть смущение, принялась трепать лошадиную гриву. — Вот только мы с ней никогда не расстаемся, мистер Рид. Так что вам с Везувием придется терпеть нас обеих.
Кажется, после этих слов участь рыжего коня была решена.
* Ради вашего заступничества я готов отказаться от любых своих убеждений. Зная, что от того лишь выиграю (ит.)


Глава восемнадцатая: Ревность

Элизабет и подумать не могла, что слова Джозефа окажутся пророческими и за какую-то пару недель она привяжется к Ребекке, будто к младшей сестренке. Впрочем, иначе, наверное, и быть не могло.
Всего четыре утра выдались за это время настолько дождливыми, что о верховой прогулке нельзя было и помыслить. В остальные дни Элизабет сразу после завтрака седлала Тайну и отправлялась на просторы Квантокских холмов. И обязательно в одном и том же месте в одно и то же время встречала знакомого всадника на рыжем коне и замирала от его улыбки, а потом храбро протягивала ему руку в знак приветствия и ловила острые и словно бы неприличные мгновения удовольствия от прикосновения его губ к своей коже. С каждым разом все более смелые и нежные, но ни в коем случае не переходившие ту черту, что разделяла чужих и близких. Элизабет решила больше не задаваться вопросом о причинах такого поведения посватавшегося к ней мужчины. В конце концов, он мог именно так понимать ухаживания, и Элизабет, положа руку на сердце, предпочитала их любым другим.
Спроси ее кто, о чем они говорили, она, наверное, замялась бы. О каких-то пустяках вроде водившихся на местных полях землеройках и самых вкусных сортах яблок. Иногда поднимали серьезные темы, если мистер Рид просил совета по восстановлению Кловерхилла. А чаще просто мчались верхом на своих быстроногих конях — то ли играя, то ли, напротив, живя этим, — почти как Элизабет мечтала, и только окончание таких заездов было отличным от ее представлений. Ровно таким, каким и подобало между леди и джентльменом.
— Мисс Уивер, никакие комплименты не в силах передать мое восхищение вашей грацией и бесстрашием!
— Мистер Рид, мы с Тайной бесконечно рады столь приятным спутникам, как вы с Везувием!
В первый же день он наконец опередил ее, пригласив проведать поправляющуюся Ребекку.
— Не будет ли мисс Флетчер слишком тяжело принимать гостей — все-таки она еще совсем слаба? — уточнила Элизабет, надеясь только, что ее опасения не будут восприняты как отказ. И Энтони на этот раз понял ее.
— Я рассказал ей, сколько вы для нее сделали и как были добры, и она отказывалась ложиться спать до тех пор, пока я не пообещал сделать все возможное, чтобы уговорить вас снова посетить Кловерхилл и дать Ребекке возможность поблагодарить вас лично! — на одном дыхании выдал он, словно опасался, что она захочет прервать его и отказаться. — Сжальтесь надо мной, мисс Уивер, не вынуждайте выглядеть в ее глазах лгуном: она только начала говорить и я боюсь, что любое огорчение может снова ввергнуть ее в былую пучину отчаяния.
Разве могла Элизабет возразить? Даже необъяснимая горечь, закравшаяся в сердце из-за нежности в его голосе, звучавшей в адрес Ребекки, не позволила ей отвернуться от несчастной больной и оказать столь дурную услугу Энтони.
Ей не пришлось жалеть о своем решении. Ребекка оказалась мягкой, кроткой, напуганной девочкой, одним взглядом грустных черных глаз вызывающей желание защитить ее от всех невзгод и обязательно придумать какую-нибудь забаву, способную зажечь на ее губах искреннюю улыбку.
Почему-то Элизабет казалось, что Ребекка разучилась улыбаться задолго до своего ужасного брака.
— Мисс Уивер, — у нее был чистый и звонкий, хотя и заметно слабый голосок — совсем как у Эмили, когда та не пыталась выглядеть слишком взрослой, — Энтони рассказал мне о вашей заботе — и я не знаю, как благодарить вас…
— Право слово, не стоит! — чуть резче, чем хотела бы, ответила Элизабет, уязвленная столь фамильярным обращением Ребекки к брату ее бывшего мужа. Быть может, у них в семье было принято называть друг друга по имени? А быть может, у Ребекки все-таки имелся повод для подобного поведения? Тем более что самого мистера Рида, казалось, оно нисколько не задело. — Помощь ближнему — долг любого христианина. И когда мистер Рид оказался в затруднительном положении, я не смогла остаться в стороне.
Элизабет специально надавила на его имя, чтобы напомнить Ребекке о существующих правилах приличия.

Сколь бы ни была она больна или непосредственна, а называть мужчину по имени позволялось лишь после помолвки, коей, насколько Элизабет знала, между Ребеккой и Энтони все-таки не было.
Однако мисс Флетчер, бросив на мистера Рида полный теплоты взгляд, и не подумала исправиться.
— Энтони умеет выбирать друзей, — сказала она. — Джозеф за него жизнь готов отдать, вы ради его спокойствия взяли на себя столь неблагодарное дело. Надеюсь, и я когда-нибудь сумею воздать ему за доброту и терпение, — она протянула ему дрожащую руку, и Энтони не только ободряюще ее пожал, но и не разомкнул пальцы, удерживая в своей.
— Лучшим воздаянием для меня будет ваше выздоровление, — очень мягко, однако совершенно спокойно ответил он, позволив Элизабет вздохнуть. Она заставила себя отвести взгляд от их сомкнутых рук и — еще с большим трудом — остаться на месте. Все та же уже знакомая горечь, усиленная совершенно неуместной обидой, заставляла бежать от Кловерхилла и его владельца как можно дальше и быстрее. Но у Элизабет не было ни одного хоть сколько-нибудь весомого повода для ухода. Оставалось лишь утешать себя обещаниями, что она появилась здесь в последний раз.
Вот только от этого становилось еще хуже.
— Хочу присоединиться к пожеланию мистера Рида, — старательно ровно произнесла Элизабет. — И выразить надежду, что вы больше не станете нас так пугать. Все-таки проливной дождь не лучшее время для прогулки.
Ребекка послушно кивнула, хотя Элизабет могла бы об этом поспорить сама с собой. Для нее нежданно разразившаяся гроза стала настоящим подарком судьбы. И как же не хотелось думать, что этот подарок окажется лишь воздушным шариком: ярким, но недолговечным.
— Я… была не в себе, мисс Уивер, — легко призналась Ребекка. — Давно — с тех пор, как… — тут она опустила взор, собираясь с силами, и Элизабет не могла не заметить, как озабоченно подался к ней Энтони. Однако Ребекка жестом остановила его. Вздохнула. — Ваш голос, мисс Уивер… Только не обижайтесь, пожалуйста, но он так похож… на голос моей милой няни… Она умерла незадолго до моей… — кажется, слово «свадьба» было для Ребекки невыносимым. — Она воспитала меня, отдав всю свою любовь и нежность. Я всегда считала ее самым близким человеком — гораздо ближе родителей, как бы эгоистично это ни звучало. Мне трудно было смириться с ее потерей, а когда еще и… — она судорожно сжала кулаки, и Элизабет подсознательно была готова к тому, что Энтони сейчас пересядет к ней на кровать, обнимет за плечи, погладит по голове, прижав к своей груди, однако он остался на своем месте, лишь испытующе глядя на невестку. — Я не хотела жить, правда, — наконец снова заговорила Ребекка — к счастью, совсем на так бесцветно, как могла бы после таких слов. — Видела, что только мешаю всем и утомляю этим своим страхом, но ничего не могла с собой поделать. Словно какая-то пелена отделяла меня от реальности. Мне все было безразлично. Понимаете, если бы не вы, я бы ушла. Я видела во сне этот свет, о котором все говорят, — он казался таким близким и желанным. А потом я услышала голос моей дорогой няни. Я думала, она ждет меня там, за светом, но она, напротив, осуждала меня за слабость, уговаривала вернуться, обещала, что обязательно позаботится обо мне, если только я оправдаю ее надежды. Разве я могла ее подвести?
Наверное, я слышала ваш голос, мисс Уивер, а остальное просто досочинила, но слово есть слово. К тому же вы и Энтони — словно ангелы-хранители, посланные моей любимой няней, чтобы поддержать меня. Вы сочтете меня эгоисткой, но не отнимайте у меня этой уверенности! Она куда как слаще той малины, что приносила ваша сестра! Она — единственное, что у меня осталось!
Имела ли право Элизабет после такой исповеди отвернуться от несчастной Ребекки, даже несмотря на довольно-таки болезненные укусы ревности, порождаемые ей раз за разом? Да, Элизабет была вполне самокритична и достаточно смела, чтобы определить в этой смеси обиды и горечи женскую ревность, но она также обладала чистым и жалостливым сердцем, и, пережив в свое время потерю самого родного человека, слишком хорошо понимала Ребекку, чтобы отказать ей в своем расположении. Поэтому, прежде чем распрощаться, пообещала найти возможность заглянуть к ней в самое ближайшее время. Чем заслужила не только выражение самой искренней радости на лице мисс Флетчер, но и горячую благодарность от мистера Рида.
— Я представляю, сколь неприемлемой вам может казаться манера общения Ребекки, — легко угадал он одну из причин смягчения Элизабет, уже когда отправился ее провожать, оставив невестку на попечение служанки. Элизабет понимала, что это было его обязанностью по отношению к оказавшей ему услугу леди, но все же не смогла удержаться от неуместного чувства превосходства, как будто Энтони, выбирая между ней и Ребеккой, предпочел Элизабет. — Ее семья не отличается хорошим происхождением, сколотив состояние на торговле: их единственной целью по отношению к дочери был выгодный брак, позволивший бы ей подняться по социальной лестнице и открыть родственникам новые возможности. Однако Ребекка кажется мне вполне способной к перевоспитанию при наличии соответствующей всем требованиям наставницы или хотя бы примера безупречного поведения перед глазами.

Элизабет незаметно качнула головой: при всей жалости к Ребекке становиться ее наставницей она не собиралась. Особенно если мистер Рид таким образом намеревался получить достойную жену.
— Вряд ли в Кроукомбе вы найдете подходящую работницу, — сдержанно ответила она. — Наверное, стоит подать объявление в газету. Или я могу спросить у миссис Уивер рекомендации: возможно, кто-то из ее бывших знакомых по пансиону ищет работу.
— Благодарю, но, пожалуйста, не обременяйте моими заботами миссис Уивер, — улыбнулся Энтони. — Я воспользуюсь вашей подсказкой и, как только Ребекка поправится, подам объявление. Если, конечно, она к тому времени не вспомнит, что является весьма обеспеченной свободной женщиной, которая имеет право распоряжаться судьбой по собственному усмотрению.
— Обеспеченной? — удивленно переспросила Элизабет: а ей Ребекка почему-то представлялась не только обиженной, но еще и обделенной жертвой.
— Более чем, — подтвердил Энтони. — Джордж не брал в жены бесприданниц, а в случае с Ребеккой промотать ее деньги он попросту не успел. Флетчеры согласно брачному договору оплатили его долги, поэтому Ребекке не пришлось покрывать их после смерти мужа. Так что все десять тысяч ее приданого лежат нетронутыми в банке, и Ребекка может при желании распоряжаться ими по своему усмотрению.
— Так значит, она завидная невеста? — не удержала новый вопрос Элизабет, но уж слишком важным казался ответ. — Однако же вы хорошо хранили этот секрет, иначе бы мисс Флетчер не знала отбоя от женихов.
— Именно этого я и стремился избежать, — серьезно ответил мистер Рид, и у Элизабет екнуло сердце. Нет, конечно, она не рассчитывала, что он немедля признается в своих матримониальных планах относительно Ребекки, однако его слова как будто подтверждали их, и Элизабет почувствовала, что ей не хватает воздуха. — После столь неудачного брака любые попытки ухаживаний могли лишь усугубить болезнь Ребекки. Ей нужно было спокойствие и уверенность в способности распоряжаться собственной судьбой, и я надеюсь, что они сыграли определенную роль в ее выздоровлении. Теперь же ей самой предстоит решить, какую жизнь она предпочитает. Захочет превратиться в богатую наследницу и выбирать жениха из лучших представителей знати — ее право: я буду только рад, если она устроит свое счастье. Решит покуда остаться в Кловерхилле и вести затворнический образ жизни — значит, так тому и быть: здесь достаточно места, чтобы она не опасалась меня стеснить, а у нее слишком нехитрые запросы, чтобы они хоть сколько-нибудь меня утруждали.
Однако и такой отповеди Элизабет было недостаточно. Она понимала, что нарушает его личное пространство, но остановиться на полдороге не могла.
— Вы так заботитесь о невестке, мистер Рид, что, право слово, я начинаю понимать лондонские газеты, заподозрившие вас в обоюдных нежных чувствах! — выдала она и, не обращая внимания на вспыхнувшие щеки, в упор посмотрела на Энтони. Ей было бесконечно важно увидеть его первую реакцию на свое обвинение. Смутится? Возмутится? Примется оправдываться? Однако все это станет лишь доказательством правоты Элизабет. А вот был ли способ уверить ее в обратном?
Энтони посмотрел на нее исподлобья, без всякого осуждения, и спросил — так глубоко, что никаких слов больше не требовалось:

— A вы могли бы о мисс Эмили не заботиться?
Словно камень упал с ее души. Нет, Элизабет не могла сомневаться ни в его речах, ни в том тоне, каким они были произнесены. Все, как рассказывал Джордж: Ребекка вызывала любовь, но совсем не ту, которой так боялась Элизабет. И Энтони, тоже попавший под ее врожденное обаяние, как и все, проникся к ней братской нежностью, которую таблоиды поспешили окрестить преступным влечением. А Элизабет в слепой ревности к ним присоединилась.
Ответить было нечего; она лишь отвернулась, стараясь отыскать какой-нибудь достойный внимания пейзаж и перевести беседу хотя бы на него. Однако выученная за последние дни наизусть дорога не приготовила никаких сюрпризов, а потому Элизабет лишь покусывала в замешательстве губы, не зная, что сказать.
— Будет ли мне позволено пообещать мисс Флетчер вашу скорую встречу? — с заметным холодом спросил мистер Рид, и Элизабет сжала поводья, понимая, что опять задела его достоинство. — Поверьте, в той грязи, что вылили на нее «Таймс» и иже с ними, нет ни капли правды, и Ребекка заслуживает если не вашей любви, то хотя бы вашей жалости! Пожалуйста, не дайте ей снова уйти в себя! Я уповаю на ваше милосердие, мисс Уивер, даже рискуя прослыть шантажистом!
Ох, кажется, он снова разучился ее понимать.
— С удовольствием навещу мисс Флетчер — мне очень хочется обсудить с ней книгу и я рада любой возможности это сделать! — постаралась выдавить улыбку Элизабет. — Так что напрасно вы, мистер Рид, взываете к моим хорошим качествам. Дайте пищу моему эгоизму — и получите нужный результат куда быстрее.
На его лице появилось такое изумление, словно он, подобно Ребекке, считал Элизабет ангелом и не желал верить его низвержению.
— Надеюсь, я никогда не впаду в такое ослепление, чтобы заподозрить вас в подобных невозможных вещах, — с такой категоричностью заявил он, что Элизабет рассмеялась уже совсем искренне.
— Когда вы так говорите, мистер Рид, мне не только хочется верить в вашу правоту, но и соответствовать вашим представлениям обо мне, — призналась она. — И начну с обещания сохранить в тайне благосостояние мисс Флетчер. Даже если вы ни секунды не сомневались в моем молчании, решившись поделиться этим фактом, я все же предпочту озвучить собственное понимание, чтобы избежать в дальнейшем недоразумений.
Мистер Рид наконец тоже улыбнулся.
— Я говорю слишком много, как и положено барристеру, но, кажется, совсем не то, что следовало бы? — с веселым самоосуждением уточнил он.
— По-моему, вы слишком усердно стремитесь сказать то, что я желала бы услышать, а угадываете тогда, когда не думаете об этом, — лукаво отозвалась Элизабет, истово желая прямо сейчас получить подтверждение его неравнодушия к ней. После сегодняшних огорчений, после его мучительной нежности к Ребекке ей нужно было это доказательство, как воздух. И Энтони не разочаровал.
— В таком случае горе мне, — виновато пожал плечами он, — потому что не думать о вас у меня с недавних пор совершенно не получается.
Элизабет замерла от этого признания, чувствуя, как грудь заполняется радостью. АХ, если бы только хватило смелости на следующий шаг! Поддержать его, ободрить, направить туда, где притаилось исполнение самых смелых мечтаний! Но природная скромность мешала Элизабет даже просто кокетничать. А уж когда от таких полушутливых намеком зависело будущее, и вовсе терялась, не справляясь с одолевающими чувствами и не зная, что ответить. Быть может, прояви Энтони чуть большую настойчивость, и она сумела бы овладеть собой и откликнуться на его объяснения. Но он замолчал, то ли расстроенный ее молчанием, то ли переживающий из-за собственной несдержанности, и единственное, что Элизабет смогла сделать, это тепло улыбнуться, чтобы только он снова не решил, что ей неприятны подобные откровения.

Они распрощались с уговором обязательно встретиться на следующий день, однако этим планам помешал проливной дождь, и Элизабет только очень надеялась, что Энтони догадается о причине ее отсутствия на прогулке и сам не станет мокнуть, рассчигывая на ее безрассудство. Впрочем, здравомыслия ему было не занимать, что подтверждалось каждым его поступком и первыми же словами следующим утром:
— Мы с мисс Флетчер вчера какие только заговоры на погоду не вспомнили, но все тщетно: угомонить британский дождь под силу только богу.
Элизабет с трудом заставила себя пропустить это «мы» мимо ушей: все-таки черноглазая, похожая на куклу, Ребекка, несмотря на многочисленные опровержения их с Энтони взаимного интереса, не давала ей покоя.
— Надеюсь, однако, этот день отдыха пошел ей на пользу, — со старательным дружелюбием ответила она.
— Мы с Китти соблюдали все рекомендации, данные вами и доктором Харви, — с улыбкой заметил мистер Рид. — Так что, надеюсь, здоровый румянец на щеках Ребекки не случаен.
«Мы с Китти» было сказано совершенно тем же тоном, что и «мы с мисс Флетчер», а потому Элизабет отогнала нерадивые мысли. Уж ревновать к служанке было бы совсем смешно.
— Если все так, как вы говорите, то завтра мы заглянем в Кловерхилл вместе с Эмили, — пообещала она. — Она сегодня просилась, но я побоялась утомить мисс Флетчер: Эмили — это такой сгусток эмоций, что иногда с ней и здоровому человеку не совладать, не то что едва пришедшей в себя скромнице.
— А мне кажется, что мисс Эмили как раз из тех, кто способен скорее вернуть Ребекке себя, — возразил Энтони, и Элизабет невольно отметила, что даже его несогласие с ней ей приятно. — Она обладает восхитительной живостью, которой делится без всякой скупости, а ее непосредственность могла бы стать в нынешнем положении куда как лучшим лекарством, чем любые микстуры.
— В таком случае — исключительно под вашу ответственность, мистер Рид, — рассмеялась Элизабет. — Вы, несомненно, лучше знаете мисс Флетчер и можете судить, что для нее предпочтительнее.
— Знаю лишь настолько, насколько мне позволяет это делать опыт, — снова поправил ее Энтони, однако и этому возражению Элизабет была рада. — Но не удивлюсь, если через пару недель вы с мисс Эмили разобьете все мои умозаключения без всякого снисхождения: все-таки вы, леди, совершенно уникальные создания и не поддаетесь никакому разумению.
— Что, впрочем, ничуть не мешает вам делать свои выводы и на их основании принимать решения, — не удержалась от не обидной шутки Элизабет. Мистер Рид поклонился, соглашаясь.
— Вы снова сочтете меня нескромным, но обычно они более чем верны, — сказал он. — И только вы, мисс Уивер, раз за разом поражаете меня до глубины души, заставляя чувствовать себя болваном и, к собственному стыду, не знать, как исправить ситуацию.

Наверное, такое обвинение могло бы показаться неприятным и даже оскорбительным, да только Элизабет в эти мгновения слушала Энтони не разумом, а сердцем, впитывая и виноватый взгляд голубых глаз, и осторожный комплимент в чуть охрипшем голосе, а потому сумела найти лишь один ответ:
— В таком случае вас не удивит моя новая причуда, — она пригнулась к шее Тайны и резко щелкнула поводьями. — Догоняйте!
Да, это было сумасшествием! Да, Элизабет вела себя, как малолетняя девчонка! Да, совсем еще недавно она всей душой осуждала подобное кокетство и никак не могла ожидать его от себя. Да, Энтони Рид был для нее совершенно посторонним человеком, который мог и не принять столь откровенного ребячества и попросту разочароваться в ней, что, наверное, было бы самым обыденным после такого ее поступка.
Он пришпорил Везувия, но направил его не по тропинке вслед за Тайной, а наперерез, через холм, чтобы спустя всего пару минут встретиться с Элизабет лицом к лицу и сказать какие-то красивые фразы о резвости ее коня, но Элизабет в те секунды дышала лишь совершенно непререкаемым выражением восторга на его лице, зная, что и он в ее глазах может прочитать лишь его же.
Нет, она ничего не могла с собой поделать! Он с каждым днем — да что там, с каждым мгновением, проведенным рядом, — нравился ей все больше. Даже захоти, Элизабет теперь не сумела бы найти у него хоть один недостаток. О его заботливости, вежливости, предусмотрительности не стоило и говорить, но даже его упрямство доставляло Элизабет какое-то необъяснимое удовольствие, особенно если в итоге ей удавалось его перебороть. Впрочем, и в ином случае Элизабет находила повод для доброй улыбки. Ей было приятно слушать мистера Рида и соглашаться с ним, даже если поначалу некоторые его выводы вызывали протест. Но Энтони удавалось привести такие доказательства своей правоты, что Элизабет не оставалось ничего иного, кроме как признать ее. И в этом она тоже находила повод для радости, а ведь раньше и подумать не могла, что проигрыш в споре способен стать ее источником. Просто вдруг оказалось, что удовлетворение собственных амбиций не столь важно, как осознание превосходства уровня его знаний над ее. Пожалуй, это можно было назвать тщеславием, но Элизабет не могла бы представить своим мужем человека, которым не способна восхищаться.
Энтони же восхищал ее постоянно. Не нарочно, без всякой сторонней мысли или желания получить соразмерный отклик, он словами, поступками и — как же хотелось в это верить! — чувствами дарил ей радость и наполнял сердце самой чистой нежностью. А его абсолютно ровное обращение с мисс Флетчер — в отличие от нередких и бесконечно приятных срывов в общении с Элизабет — давало единственно верный ответ о бессмысленности ревности к той. Ребекка тоже держалась с Энтони тепло, но и только: голосок ее при разговоре с ним не дрожал, личико не заливалось краской, взгляд был прямым и ясным. И Элизабет нашла в общении с ней определенную приятность. Пусть пока что многие суждения мисс Флетчер в силу юного возраста казались чересчур категоричными, а ввиду отсутствия опыта не отличались правильностью, все же врожденные тактичность и доброта позволяли ей с готовностью признавать свои ошибки, принимать чужое мнение и оставаться весьма достойной собеседницей. В то же время характер не давал ей унывать, толкая к новым спорам.


Глава девятнадцатая: Приглашение

— Нет, ну неужели вы в самом деле думаете, что Маргарет поступила правильно, утаив от мистера Торнтона приезд своего брата? — высказывала Ребекка свое недовольство героиней Гаскелл. — Разве его честность и благородство не должны были внушить ей достаточного к нему доверия, чтобы раскрыть эту тайну, столь долго стоявшую между ними? В крайнем случае, объяснить, попросить — он же джентльмен, он не стал бы использовать полученные сведения во вред своим друзьям — хотя бы мистеру Хейлу!
Элизабет, однако, считала, что Маргарет поступила так, как от нее требовал сестринский долг.
— Но ведь она дала брату слово, которое не имела права нарушить, — напомнила Элизабет. — А кроме того, вовсе не считала мистера Торнтона человеком, которому стоит доверять. И, должна признать, в чем-то я ее понимаю.
— Это поначалу, — упорствовала Ребекка. — А потом, когда она уже убедилась в его великодушии и когда он прямо спросил ее о том, что произошло в действительности, мне кажется, лишь глупая гордыня помешала Маргарет сказать правду.
— Если и гордыня, то обоюдная, — улыбнулась Элизабет. — Помнится, мистер Торнтон тоже не стал дожидаться ее решения. А ведь в тот момент у них был лучший шанс понять друг друга.
— У них могло быть куда как больше шансов, если бы они дали их друг другу, — покачала головой Ребекка, — а не избегали встреч, лелея собственные обиды. Как же просто все разрушить, когда считаешь ниже своего достоинства понять другого человека! Не находишь нужным его выслушать! Уверен в собственной правоте и отрицаешь возможность иной точки зрения! Ведь стоило только присмотреться, допустить, поверить, в конце концов, любимому, чтобы избежать последующих мучений и целого года разлуки. Просто чудо, что судьба оказалась так милосердна к Маргарет и мистеру Торнтону! Надеюсь, в будущем они не станут повторять своих ошибок и предпочтут радость понимания натворившей столько бед гордыне. Няня всегда меня учила, что гордыня — это страшный грех, и я согласна с этим! Все несчастья из-за нее! И из-за того, что люди ставят ее превыше всего остального!
Элизабет покачала головой, но не с желанием поспорить, а скорее с удивлением столь разумными словами, произнесенными устами Ребекки. Сложно было не отдать должное ее няне, воспитавшей мисс Флетчер в полном согласии с христианскими законами, и не признать, что самой Элизабет гордыня была присуща ничуть не меньше, чем большинству представителей ее класса. Это чувство превосходства над теми, кто был ниже ее по положению. Это неприятие чужого невежества и неумения себя вести. Эта нетерпимость к чужим недостаткам и нежелание видеть первопричину любой проблемы в самой себе — они уже не раз играли с Элизабет злые шутки, так ничему ее и не научившие. И все ее знакомство с Энтони Ридом лишь подтверждало эту горькую истину.
— Знаете, мисс Флетчер, несмотря на мою стойкую поддержку Маргарет в ее праве хранить семейную тайну, я соглашусь с вами в остальных выводах, — заканчивая обсуждение книги, сказала Элизабет. — И даже признаюсь в доброй зависти к вашей способности подчинить себе излишнее тщеславие, чтобы не причинять другим боль. Надеюсь, бог наградит вас за кротость и воздаст за все ваши страдания сторицей.

Ребекка улыбнулась и нежно пожала протянутую ей на прощание руку Элизабет.
— Он уже это сделал, послав мне вас с Энтони, — объявила она, и Элизабет, как ни старалась, снова не справилась со вспышкой ревности. Наверное, обузданию гордыни надо было учиться с детства, а она в свое время так и не вняла наставлениям мистера Бенсона. И сейчас могла лишь прикладывать усилия, чтобы ее недостатки не причинили вреда другим.
Быть может, Ребекка была послана ей как испытание? Как тот же Фредерик Хейл мистеру Торнтону? И прежде чем обрести свое счастье, нужно было пройти это испытание с честью? Не разрушив с таким трудом возводимое понимание с Энтони?
Эта мысль придала Элизабет сил, и уже при следующей встрече с мисс Флетчер, когда не страдающая излишней деликатностью Эмили прямо спросила у Ребекки, по какому праву та называет мистера Рида по имени, Элизабет была вознаграждена за смирение.
— Энтони совсем не похож на мистера Рида, — пробормотала в смущении мисс Флетчер, имея в виду покойного мужа. — Мне кажется, я оскорбляю его этой фамилией. Но если ему неприятно…
Сестры переглянулись, прежде чем одновременно приняться заверять Ребекку, что ничего подобного они не имели в виду, а Элизабет получила наглядный урок того, сколь тонкой и почтительной на самом деле может быть показавшаяся поначалу бестактной дочь торговца. А Эмили, после такого признания проникшаяся к Ребекке несказанным доверием и заболтавшая новую подругу до беззаботного смеха, высказала мысль, что неплохо было бы по выздоровлению пригласить мисс Флетчер на обед.
— Чудесная идея! — одобрила Элизабет. — Уверена, и папа будет рад новым знакомствам. А то он, отказавшись от скачек, совсем затосковал.
Эмили вздохнула, соглашаясь с сестрой. Действительно, после Королевских скачек Томас Уивер объявил, что больше не собирается оставлять семью и молодую жену ради сомнительной прибыли и передал все полномочия Эшли. Тот мог выставляться с любым из ноблхосских коней в призовых заездах, а также натаскивать их по своему усмотрению: мистер Уивер отныне предоставлял лишь корм и свои конюшни.
Эшли взялся за дело со всем рвением, днями пропадая на тренировках или путешествуя по местам проведения соревнований, и это было весьма удобно для того события, что задумали сестры Уивер: все-таки пикировок, а то и ссоры за столом из- за неприязни Эшли к мистеру Риду никто из них не желал.
Томас Уивер встретил предложение дочерей с воодушевлением, пожелав видеть на обеде не только мисс Флетчер и мистера Рида, но и его юного помощника, а также поручив Эмили и Элизабет выяснить вкусовые предпочтения гостей, чтобы побаловать тех любимыми блюдами, приготовленными «лучшим поваром в
Сомерсете».
Эмили с готовностью пообещала выполнить просьбу отца, но лишь в отношении Джозефа и Ребекки. Право распытывать мистера Рида она предоставила сестре, и той, чтобы не ударить перед отцом в грязь лицом, нужно было призвать на помощь всю свою хитрость и терпение, потому как заставить барристера сказать то, что тот не хотел, было задачей почти невозможной.

Неожиданная помощь подоспела от доктора Харви, пригласившего своего спасителя и «чудесную здравомыслящую Элизабет» на благодарственную трапезу. Поданные на стол блюда были, без всяких оговорок, восхитительны, а хозяева — приветливы, предупредительны и красноречивы, и Элизабет, не покривив душой, отметила, что это оказался один из самых приятных обедов в ее жизни, вот только ее знания о вкусовых пристрастиях Энтони за время него не обогатились ни на йоту. Тот с совершенно одинаковым удовольствием принимался что за суп, что за рыбу, что за птицу, не оставляя на тарелке ни крошки, однако вежливо отказываясь от добавки. По окончании трапезы он поблагодарил за приглашение и теплую компанию, не забыв попросить передать повару свою признательность, но и тогда не выделил ни одно из поданных блюд, и Элизабет пришлось таки взяться за дело самой.
— Доктор Харви, ко всему прочему, отличный охотник, — завела она разговор по дороге в Ноблхос, куда мистер Рид вызвался ее проводить. — Перепелок, что подавали к столу, он настрелял сам. Не правда ли, это придавало их вкусу определенную пикантность?
— Перепела были нежнейшими, однако я склонен думать, что мастерство повара тут значило ничуть не меньше мастерства добытчика, — с непонятной ей ноткой уязвления отозвался он.
— Вероятно, на эту мысль вас натолкнуло чудеснейшее рыбное парфе? — решив покуда не обращать на эту странность внимания, продолжила расспросы Элизабет. — В нем не попалось ни одной кости, а ведь сделано оно было из речной рыбы, которая славится их обилием.
— И которую, разумеется, тоже поймал доктор Харви? — зачем-то уточнил мистер Рид, однако, когда Элизабет пожала плечами, отвел взгляд. — Фасоль для супа, надеюсь, выращивал не он? В таком случае хочу обратить ваше внимание, мисс Уивер, что суп был просто великолепен, хотя, насколько мне известно, совладать с фасолью на кухне не так-то просто.
— Значит, вам больше всего понравился суп? — с улыбкой уточнила Элизабет, уже прикидывая, каким фасолевым блюдом можно было бы удивить столь придирчивого гостя. Однако Энтони тут же выбил почву у нее из-под ног.
— Мне понравилось все, что выбрала для обеда миссис Харви, — заявил он. — Она сумела угодить и мужу, и гостям, а заодно показать лучшие качества своего повара. Так что доктору Харви очень повезло с хозяйкой.
— Рада, что вы тоже так считаете! — в легком недоумении от этого выговора сказала Элизабет. — Большинство местных жителей не простило доктору Харви женитьбы на ирландке, как будто национальность способна определять душевные качества человека. По мне так главное — чтобы брак был крепким и счастливым, а миссис Харви всегда казалась мне достойной спутницей для доктора. Вы же, обнаружив у нее и другие положительные черты, лишь утвердили меня в этом мнении, чем я несказанно довольна. Доктор Харви своим отношением к людям заслужил семейный уют, и теперь, побывав у него в гостях, я совершенно за него спокойна. С таким тылом он справится с любыми неприятностями!
— Так вы сегодня устраивали миссис Харви смотрины? — усмехнулся Энтони, и Элизабет, желая скрыть истинную причину первых расспросов, согласилась с этой. Пусть так: в конце концов, ничего неприличного она не делала. Просто позаботилась о хорошем человеке. Как мистер Рид заботился о своей невестке.
Однако поручение отца по-прежнему оставалось невыполненным, и Элизабет решила подойти к нему с другой стороны.
— Мистер Рид, а ведь вы наверняка часто обедали в лучших столичных ресторанах, — не беспокоясь о плавном возвращении к предыдущей теме, проговорила она. — Можете сравнить их кухню с домашней? Нам, бедным провинциалам, редко удается побывать в Лондоне и еще реже — заполучить столик в действительно достойном месте. Мы с Эмили лишь однажды ужинали в «РЛС» — после папиного прошлогоднего триумфа на Королевских скачках. Я была так взволнована его победой и так огорошена великолепием интерьеров и блеском посетителей, что почти не запомнила вкуса подаваемых блюд, о чем теперь весьма сожалею. Если бы вы сочли возможным рассказать мне о самых изысканных блюдах, которые пробовали, мы бы попросили нашего повара приготовить их и устроить настоящий праздник. Папа давно…
Она осеклась, заметив краску на его скулах, и в полном недоумении замолчала. Что она такого сказала, чтобы смутить мистера Рида? Даже если он никогда не был в ресторане, вряд ли это могло стать весомым поводом для его замешательства. А никаких других объяснений ей даже не приходило в голову.
— Я… вовсе не такой любитель ресторанов, каким, вероятно, вам кажусь, — пробормотал Энтони, тщетно стараясь взять себя в руки. В «РЛС» он бывал дважды — и оба раза в компании Джулии Дервиш. В первый — она приглашала его на свой день рождения. Помимо него на нем присутствовало еще человек десять; каждый платил сам за себя, и Энтони, тогда еще не закончивший учебу и экономивший каждый пенс, позволил себе лишь самую дешевую закуску. Стоило отдать должное друзьям Джулии — они не подняли его на смех, напротив, принялись припоминать времена, когда сами только пробивались в люди и могли лишь с завистью всматриваться в освещенные окна «РЛС». Так что праздник прошел в весьма теплой обстановке, однако Энтони при всем своем желании не мог бы описать прелести представленного меню.
Второй раз они с Джулией отмечали в ресторане получение звания барристера, и рассказать об этом случае невинной девушке, в которую он был без памяти влюблен, Энтони не согласился бы и под угрозой расстрела. И дался же Элизабет этот «РЛС»! Да чтобы он сгорел вместе со всеми своими эксклюзивными рецептами!

— Мои клиенты для встреч с адвокатом предпочитают менее многолюдные места, а я за подготовкой к делам зачастую просто забывал об обеде, и лишь забота Китти не позволяла мне лечь спать голодным. Однако по сравнению с ее стряпней любая домашняя кухня, поверьте, покажется райским угощением.
Он улыбнулся, надеясь, что тем самым закончит обеденную тему, однако никак не ожидал разглядеть в глазах Элизабет мягкое сочувствие.
— Простите меня, — неожиданно проговорила она. — Я привыкла считать барристеров весьма обеспеченными людьми и не подумала о том, какими трудами и лишениями досталась эта должность вам. Мне стыдно за мою бестактность…
— Мисс Уивер! — перебил он ее, не желая, чтобы она унижалась. — Пожалуйста! Вы не имеете к этим трудностям никакого отношения, поэтому не корите себя за то, чего не могли знать! Ваша семья дала мне шанс, и только благодаря ему я стал тем, кем стал. Все остальное смело может быть забыто, тем более теперь, и вы не можете с этим не согласиться, жаловаться мне не на что!
Однако Элизабет почему-то покачала головой.
— Вы удивительный человек, мистер Рид, — проговорила она. — Легко прощаете причиненное вам зло и так долго помните добро, стараясь дать за него куда как больше, чем получили сами. Право, я думала, что такие герои встречаются лишь в женских романах.
Он повел плечами, не видя в своих действиях ничего необыкновенного.
— Я давно убедился, что жизнь обладает куда как большей фантазией, чем любой из писателей, — ответил он. — Что же касается моих обид, то, рискуя испортить столь идеальный образ в ваших глазах, я все же предпочту быть честным.
Я вовсе не забываю их — лишь не упиваюсь местью и не трачу на нее все силы. Однако никогда не упускаю случая воздать по заслугам, и скорое слушанье по делу Мортона станет лучшим тому доказательством.
— Уильям Мортон — злодей, каких еще поискать! — воскликнула Элизабет. — И помочь отправить его на каторгу вовсе не расплата за обиду, а святое дело и долг каждого честного человека! Так что не пытайтесь очернить себя в моих глазах, мистер Рид! О вашем благородстве я останусь при своем мнении!
— В таком случае мне остается лишь поблагодарить вас за него! — с улыбкой поклонился Энтони, запретив себе думать о том, чего на самом деле стоило его благородство. Нет, он обязан был рассказать Элизабет правду о своем происхождении! Если ее не смутила его полуголодная юность, быть может, она найдет в своем сердце понимание и для всего остального? Его восхитительный ангел! Такой, какого даже в книгах не бывает!
Как же хотелось вместо этих холодных вежливых слов коснуться ее руки, прижать ее к груди в знак признательности за такое отношение и в выражение самой глубокой преданности. Склонить голову, покрыть благодарными поцелуями ее сомкнутые пальцы — неспешно, нежно, один за другим, чувствуя, как подрагивают они от его горячих губ, — после ее шалости на Квантокских холмах вдруг появилась надежда на то, что Элизабет он небезразличен. Энтони едва не сорвался, осознав это, когда увидел в ее глазах помимо азарта из-за погони еще и читающееся ликование вперемешку с самой искренней нежностью. Это было сродни яркой радуге на грозовом небе, обещавшей какое-то невероятное нежданное счастье.
И только горечь его происхождения и неправедного детства висела дамокловым мечом, сковывая члены, вымораживая душу, пытая своей тяжестью. Можно ли их простить? Можно ли с ними смириться? Можно ли принять в свою чистую жизнь человека с подобной репутацией? Энтони прикладывал все усилия, чтобы доказать Элизабет свою нынешнюю безупречность. Да что там, он готов был рискнуть жизнью, лишь бы сохранить имя незапятнанным из одного уважения к вере ангела-хранителя. Но он ничего не мог поделать со своим прошлым, в котором не было ни одного повода что для гордости, что для прощения. И чем дольше Энтони скрывал его от Элизабет, тем все более тяжким оно чудилось и тем страшнее казалось открыть его, рискуя потерять все те нечестные мгновения счастья, что Лиз дарила ему в своем неведении. И они тоже после жгли раскаянием, будто вора, укравшего то, что принадлежало не ему. Энтони был знаком с этим чувством с самого младенчества. Но тогда у него были хоть какие-то оправдания. А сейчас — лишь слабость собственного характера.

— Мисс Уивер…
— Скажете вы мне наконец, какое у вас любимое блюдо? — со смехом потребовала она, напрочь убив всю его решимость. — Папа очень хочет побаловать гостей, и я рискую навлечь на себя его гнев, вернувшись без этих сведений. Я, конечно, могу предложить ему самому распытывать барристера, но мне было бы куда приятнее удовлетворить его просьбу, пусть даже таким бесцеремонным способом.
Так вот к чему были все эти расспросы, вызвавшие у него целую россыпь неприятных чувств: от стыда до ревности. Да, ревновать к доктору Харви было смешно и глупо, но все внутри Энтони восставало против угрозы его слишком хрупкому блаженству и надежде на то, что казавшееся невозможным чудо однажды произойдет.
— Мисс Уивер, честное слово, я буду рад вашему с мистером Уивером обществу куда больше, чем самому изысканному угощению! Пожалуйста, не нужно из-за меня лишних хлопот! Если позволите, я сам все объясню мистеру Уиверу, чтобы вам не пришлось оправдываться!
Элизабет шутливо нахмурилась. Ей было бы гораздо проще, если бы он назвал мясо по-строгановски или Черный пудинг, но сердиться на эту его деликатность она совсем не могла.
— Объяснитесь так же, как с Везувием? — весело спросила она. — Чтобы окончательно испортить с папой отношения? Нет уж, я сама придумаю, что вы якобы любите, а вам потом за столом придется догадываться, какое блюдо приготовлено по вашему заказу и чем именно вам надлежит восхищаться больше всего!
Энтони скрыл охватившие его эмоции.
Лиз! Радость его! А он и не думал, что для ощущения совершенно чистого восторга нужна такая малость: озорство Элизабет и ее понимание. Она была восхитительна в этой своей естественности, вряд ли догадываясь, что тем самым все сильнее влюбляет Энтони в себя. И доказывает, что пришло время для самого главного безрассудства. Он всегда использовал все даримые судьбой шансы, вцепляясь в них бульдожьей хваткой и не позволяя никаким обстоятельствам встать на его пути.
Вот только все это было лишь дорогой к самому главному испытанию.
Испытанию мечтой.
— Отличная задачка для проверки моих адвокатских навыков, — заметил Энтони. — Обещаю в случае проигрыша повиниться в своем скудоумии и не ропща принять любое наказание.
— Весьма опрометчиво, учитывая, что мне достанет нахальства затребовать у вас ужин в «РЛС», — лукаво предупредила Элизабет. Знала ли она, что такое наказание будет для него лучшей наградой? Догадывалась уж точно. А Энтони оставалось лишь решить, чего он желает больше: угадать придуманное ей блюдо, чтобы доказать собственную прозорливость, или отказать себе в этом удовольствии, надеясь на куда более смелое и желанное.

Однако пришедшая всего за пару часов до обеда у Уиверов телеграмма спутала все его планы, и за столом Энтони вместо предложенной задачи решал совершенно иную, уйдя в свои мысли и пытаясь найти приемлемый для всех вариант. И, разумеется, его рассеянность не могла ускользнуть от наблюдательной мисс Уивер.
— Мистер Рид, мне кажется, вы по своей привычке слишком близко к сердцу приняли наш шутливый спор, — коснувшись его руки, вполголоса произнесла она, пока внимание остальных было занято эффектным выносом запеченной в яблоках индейки. — Если для вас так важно не ударить в грязь лицом, я подскажу, какое именно блюдо сделано для вас. Хотя вряд ли вы сами сможете его пропустить.
Что на это можно было ответить? Только, нарушив все правила этикета, поднести руку Элизабет к губам и открыть правду.
— Простите мне мое поведение, — вздохнул он. — Но первое слушание по делу Мортона перенесли на двадцать пятое августа, а я был уверен, что в моем распоряжении есть еще пара недель.
— Это… очень плохо? — осторожно спросила Элизабет, не отнимая руки и даже чуть сжав его пальцы. — Вы не успеете подготовиться?
— Не так плохо для меня, как для мисс Флетчер, — покачал головой Энтони. — Нам нужно будет уехать вместе с Джозефом, и ей придется остаться одной. Есть, конечно, Китти, но, боюсь, в данных обстоятельствах она не лучшая помощница. По вашему совету я связался с Благотворительным заведением гувернанток, чтобы те подобрали для Ребекки компаньонку. Они обещали прислать женщину, но лишь на будущей неделе. Я не мог предвидеть…
— Конечно, не могли! — поддержала его Элизабет.
— Ах, Энтони, ну что вы со мной, как с ребенком? — вмешалась Ребекка, и только тут он понял, что все за столом внимательно прислушиваются к его разговору с Элизабет. Мысленно чертыхнулся от собственной оплошности: стоило Лиз завладеть его вниманием, как он перестал замечать что-либо еще. — Я вполне способна пережить эти несколько дней без вашей с Джозефом опеки. Вы же не попросите меня в связи с вашим отъездом покинуть Кловерхилл?
Она улыбнулась, призывая и его не переживать из-за сложившихся обстоятельств, однако Энтони давно избавился от подобного легкомыслия.
— Вы еще слабы, мисс Флетчер, а кроме того, почти никого в Кроукомбе не знаете, — возразил он. — Я, разумеется, попрошу доктора Харви заглядывать к вам каждый день…
— Мы тоже будем заглядывать — присоединилась к разговору Эмили. — И не дадим Бекки заскучать. Правда же, Лиззи? А можем даже…
— А как вы посмотрите на то, чтобы ближайшую неделю погостить в Ноблхосе? — неожиданно спросила Элизабет у Ребекки, и Энтони ошеломленно воззрился на нее: такого предложения он никак не ожидал. Ему казалось, что мисс Уивер недолюбливает его невестку: во всяком случае, в ее присутствии она всегда была сдержана и чуточку холодна. Могла ли она переступить через собственную неприязнь ради спокойствия недальновидного соседа? Или Энтони совсем зазнался в желании увериться в ее интересе к своей персоне? — У нас есть замечательная свободная комната с окнами на восток: в ней можно встречать рассвет, а еще из нее видно луг, где пасутся наши жеребята.

По тому, как загорелись глаза у Ребекки, Энтони понял, что она ни за что не откажется от подобного предложения. По тому, с каким энтузиазмом ее принялась уговаривать Эмили, стало ясно, что Ребекке в Ноблхосе будет уготован самый теплый прием и беспокоиться за ее судьбу в ближайшие дни Энтони не стоит. По тому, с каким восторгом сам он смотрел в эти секунды на Элизабет и с каким теплом благодарил ее, кажется, все за столом догадались, сколь сильные чувства он к ней испытывал. И только сама Элизабет почему-то потупилась и даже немного покраснела, словно бы переживая необъяснимое для всех присутствующих смятение.
— Надеюсь, вам с Джозефом удастся убедить всех в злодеяниях Уильяма Мортона, — дождавшись, когда за столом восстановится спокойствие, проговорила она. — И сорванная подготовка не помешает воздать ему по заслугам.
— Энтони, чтобы сочинить душещипательную речь, вполне хватит пути до Лондона, — опередив его, заявил Джозеф. — Хотя, уверен, это адвокаты Мортона подсуетились с переносом сроков: ему достанет власти для подобной подлости даже из-за решетки.
— Но и мы с тобой не вчера родились, — улыбнулся Энтони. — Найдем управу и на его беззакония.
— Да в тебе-то я не сомневаюсь, — поморщился Джозеф. — Знаешь же, что отец чудит. Не хочет, чтобы его имя стояло рядом с именем Мортона и чтобы корреспонденты надоедали ему вопросами о моем образе жизни. Если он запретит, я тебе в суде не помощник: не дорос еще до совершеннолетия.
— У меня и в мыслях не было оказывать твоему отцу столь дурную услугу, — поспешил успокоить его Энтони. — Никто не услышит из моих уст его фамилии.
Однако мне не обойтись без твоих навыков работы со свидетелями. Сам понимаешь, скольких людей нам с тобой нужно обойти, чтобы выяснить их настроение, и как мало у нас осталось на это времени.
— Вы намерены выехать завтра с утра? — подал наконец голос и глава семьи Уиверов. Энтони кивнул, невольно напрягаясь: каких сюрпризов еще ждать от этого человека? Однако Томас Уивер лишь предложил не утомлять мисс Флетчер бессмысленными переездами в Кловерхилл и обратно, а остаться у них прямо сейчас. За ее вещами он обещал прислать человека, тем самым освободив Энтони и Джозефу вечер для сборов и подготовки. Отказываться Энтони не стал.
За этими разговорами незаметно подошло время десерта, и миссис Уивер, очевидно, ничего не знавшая об уговоре падчерицы с одним из гостей, прямо объявила, что их повар очень старался приготовить панфорте* по всем традициям итальянской кухни, и выразила надежду на то, что мистера Рида «порадует эта частичка его солнечной родины».
Плотный сладкий пирог с разнообразными цукатами, орехами и специями был исключительно ароматным и вкусным. Но куда как больше удовольствия Энтони доставили хитрые взгляды Лиз, словно проверяющей, понравится ли ему ее выбор. В том, что именно она придумала угостить привередливого гостя национальной выпечкой, Энтони не сомневался, и оттого просто блаженствовал в этом ее желании сделать ему приятное. Одна мысль о том, что Элизабет не забывает о его существовании сразу после расставания, что она думает о нем, да не просто как о случайном знакомом, а хотя бы как о добром друге, которому хочется оказать услугу, что она…
Пресвятая Дева, что у него есть самый настоящий шанс на нежные чувства своего ангела!
Она сводила с ума и в то же время дарила весь мир, без Элизабет казавшийся пустым и не нужным. И ужин в «Рулс», и путешествие в Италию, и крохотных смуглолицых озорников, о которых какой-то месяц назад Энтони даже не мечтал.
Если только удача еще немного побудет на его стороне. Если Лиз примет, если протянет ему руку после всей правды…
— Что вы скажете о нашем панфорте? Дуглас, конечно, приложил все усилия, чтобы он соответствовал найденному рецепту, и все за столом признали, что ему удалось сотворить вкуснейший десерт. Но похож ли он хоть сколько-нибудь на настоящее итальянское лакомство? Только не щадите мое тщеславие, мистер Рид: мне очень хочется узнать правду, — заговорила Элизабет, провожая его после обеда до ворот Ноблхоса. Джозеф и Ребекка, еще ни разу не бывавшие в местом саду, поддались на уговоры Эмили устроить для них небольшую экскурсию, и Энтони получил необходимую свободу, чтобы наконец объясниться с Элизабет. И, как ни странно, пирог был не самым плохим для этого началом.
— Надеюсь, вы не сочтете меня нытиком, если я скажу, что, как и вы, попробовал сегодня панфорте в первый раз? — как можно спокойнее проговорил он и в ответ на ее удивленный взгляд продолжил: — Вы исполнили мою мальчишескую мечту, мисс Уивер, потому что на каждое Рождество я надеялся увидеть на столе этот чудный пирог, но мать воспитывала меня одна, и лучшее, на что мы могли рассчитывать в праздники, это кусок сыра к обычному хлебу, а в самые лучшие дни — обрезки от ветчины.
— Вы были настолько бедны? — с жалостью, но без всякого отвращения воскликнула Элизабет, позволив ему выдохнуть и набраться сил на новые откровения. — Но ведь ваш отец…
— Отец узнал о моем существовании незадолго до своей смерти, — пожал плечами Энтони. — Он покинул Италию до того, как стало известно о том, что у него будет ребенок. Он не собирался строить с матерью каких бы то ни было отношений, хоть и говорил потом мне, что полюбил ее с первого взгляда и потому не смог устоять. Но в Англии у него была семья, и долг вынудил его вернуться домой. Мама часто писала ему, особенно когда становилось совсем худо, но ответа не получала.

Она хотела надеяться, что это миссис Рид перехватывает письма, и не желала думать, что отец давно забыл о ее существовании. И однажды ее вера была вознаграждена. Отец приехал. Он просил прощения, клялся, что ничего не знал, каялся в том, что оставил нас с матерью и ни разу даже не поинтересовался ее жизнью. Мама простила и приняла его, но ее счастье оказалось недолгим. Она сильно болела и уже умирала, когда появился отец. Его близость подарила ей еще несколько дней жизни и легкую смерть в его объятиях. Наверное, он действительно ее любил, потому что горевал очень сильно и меня принял без единого протеста, а ведь мог сделать вид, что знать меня не знает: у мамы и доказательств никаких не было…
— Вы сами — лучшее доказательство принадлежности к фамилии Ридом, — очень мягко проговорила Элизабет и, разомкнув сжатые от заметных переживаний пальцы, ободряюще коснулась его руки. — Любой, кто знал вашего отца, отметит это разительное сходство между ним и вами. Я, к сожалению, не помню мистера Рида, но папа несколько раз упоминал об этом факте, и у меня нет оснований ему не верить.
Энтони кивнул: он помнил отцовский портрет, когда-то висевший в гостиной и всем напоминавший, кто хозяин Кловерхилла. Если бы Энтони имел возможность встать сейчас рядом с ним, вряд ли помимо цвета волос можно было найти иное различие. Но Джордж избавился от этой картины — и Энтони не сомневался, что еще до того, как впал в нужду. Он ненавидел приемного отца и хотел уничтожить любое напоминание о нем.
И почти преуспел.
Энтони снова поднес пальцы Элизабет к губам. Ему надо было успокоиться и собраться с мыслями, чтобы закончить начатое. Зря он, конечно, нагрузил своего ангела этими слезливыми подробностями, но под внимающим взглядом Элизабет слова потекли сами, и лишь сбившееся дыхание позволило Энтони остановиться.
— Вы не спрашиваете, кем была моя мать, — совсем тихо, глядя только на ее руку в своей руке, произнес он. — Оставляете мне в своем милосердии возможность уйти от ответа. Но вы имеете право знать правду — быть может, больше, чем кто-либо другой, и я…
— Энтони! Энтони! — восторженный голос Ребекки прервал их уединение.
Энтони, вздрогнув, заметил, как и Элизабет сжалась от неожиданности. Метнула, не удержавшись, на приближающуюся троицу рассерженный взгляд, но Ребекку, прижимавшую к груди забавного рыжевато-белого щенка, это не могло смутить. — Смотрите, кого мне Эмили подарила! Их любимица недавно ощенилась, и вот!.. Настоящее чудо! Он такой забавный! Такой милый! Такой мягкий! Ведь можно же?.. — тут щенок извернулся, лизнул ее в нос, и этого оказалось довольно, чтобы Ребекка залилась слезами счастья. — Можно мне его оставить? Я буду сама!.. Я всю жизнь мечтала!.. Он же живой! Он настоящий! Он…
Элизабет вздохнула, пожала плечами, словно прося у Энтони прощения за весь этот балаган. А он лишь стиснул ее руку и очень серьезно посмотрел в глаза.
— Мисс Уивер, пообещайте, что выслушаете меня после возвращения! Без этого мне не будет покоя!
Она удивленно кивнула, и Энтони заставил себя разжать пальцы.

*старинный итальянский пирог (прим. авт.)


Глава двадцатая: Аббатство Гластонберри

Элизабет скучала. Как-то незаметно для себя она за две недели настолько привыкла проводить утро с Энтони, что теперь после прогулок чувствовала себя потерянной и неудовлетворенной. Не спасала ни резвость все понимающей Тайны, ни веселая болтовня Эмили, ни робкое любопытство Ребекки, лишь осваивающей азы верховой езды. Элизабет с сестрой подобрали для гостьи самую тихую и послушную лошадку и после одобрения этой идеи доктором Харви начали уроки.
Ребекка оказалась благодарной ученицей, впитывающей советы, как губка, и прилагающей все сипы, чтобы не разочаровывать своих наставниц. С той же радостью она возилась с подаренным щенком. Двухмесячный кинг-чарльз-спаниель, названный Ребеккой Мартином, стал для нее настоящей отдушиной: она не расставалась с ним ни на минуту, почти не спуская с рук, незаметно подкармливая его за столом и беря с собой в постель. Привезенный Ребеккой из Кловерхилла потрепанный плюшевый пес оказался забыт, и Элизабет с заметным облегчением замечала, что Ребекка, увлеченная новым другом, совсем не тоскует по друзьям старым, в отличие от нее самой и Эмили, также вынужденной расстаться с Джозефом.
— Как ты думаешь, надолго они уехали? — уже на третий день после отбытия мистера Рида и его юного друга спросила Эмили. Они с Элизабет, оставив Ребекку на попечение Черити, отправились верхом на прогулку, однако разговор между ними не клеился; сестры витали в собственных мыслях, и, когда Эмили наконец подала голос, выяснилось, что думали они об одном и том же.
— Не меньше, чем на неделю, — с грустью ответила Элизабет. — Они только вчера к вечеру должны были добраться до Лондона. Те же два дня понадобятся на обратную дорогу. И кто знает, сколько продлится слушанье по делу Мортона. Боюсь, одним заседанием тут может и не обойтись.
Эмили отправила в небо несколько угроз, словно бы рассчитывала, что те таким образом достигнут ушей Уильяма Мортона и устрашат его своей страстностью. Элизабет невольно улыбнулась, хотя разговор был совсем невеселым.
— Джозеф сказал, что мистер Рид больше всего опасается отказа свидетелей от своих показаний, — между тем продолжила Эмили. — Вроде как большинство из них простые рабочие люди, и запугать их ничего не стоит. Они рассчитывают, конечно, на того самого Френсиса Картера, который собрал подписи под петицией против Мортона и его управляющих, но о нем уже несколько недель ничего на слышно. Джозеф надеется, что тот просто скрывается от неприятелей, чтобы в нужный момент появиться и вывести обвиняемого на чистую воду, но есть у него подозрения, что этот самый мистер Картер давно покоится на дне Темзы, тем самым лишив сторону обвинения наиболее существенных доказательств.
Элизабет сокрушенно покачала головой. Она и не думала, что все может быть настолько серьезно. Совершенно не расспрашивала Энтони об этом деле, будто позабыв о нем. Впрочем, так оно и было. Энтони Рид занимал все ее мысли, и в них не было места Мортонам, Картерам и другим не имеющим никакого отношения к переменам в ее жизни и сердце людям. Возможно, Элизабет должно было быть стыдно за подобное равнодушие, однако легкие, ненавязчивые и бесконечно приятные беседы казались куда как более важными, словно за простыми вежливыми фразами скрывалось нечто иное — осторожное и как воздух необходимое.
— А известно ли вам, мистер Рид, что две тысячи лет назад почти весь Сомерсет был покрыт водой? — поинтересовалась Элизабет, когда они с Энтони с самого высокого Квантокского холма любовались окрестностями. — Лишь отдельные возвышенности выглядывали наружу подобно одиноким островам, между которыми и передвигались на лодках наши предки.
— Честно говоря, мне сложно себе это представить, — заметил мистер Рид. — Я привык управляться с фактами и опираться на логику, а вот хорошим воображением природа меня обделила.

— Ваш первый недостаток, — улыбнулась Элизабет. — Подозреваю, что он же и единственный?
— Ну что вы, мисс Уивер, — весело возразил он, — когда бы вы знали меня дольше, то сочли бы занудным и бесчувственным.
— Вот уж неправда! — ни на секунду не поверила она. — Вас очень интересно слушать. Мне кажется, у вас на любую тему найдется занятная история.
— За это стоит поблагодарить Оксфордских преподавателей, — так и не принял ее комплимент Энгони. — Не все, конечно, отличались умением заинтересовать слушателей, но я очень старался ничего не пропустить: никогда не предугадаешь, какое знание пригодится в жизни.
Элизабет посмотрела на него в легком недоумении, а он повел плечами:
— Вот видите, уже занудствую.
Она рассмеялась, поняв, что сама является причиной его сдержанности и осторожности в высказываниях.
— Вероятно, и про Авалон вам в Оксфорде рассказывали? — уточнила Элизабет. — Или важные профессора считают ниже своего достоинства верить в древние легенды?
— Расскажите, — неожиданно попросил мистер Рид. — Я знаю только, что его местонахождение соотносят с Гластонбери. Тут не вина преподавателя: помнится, я не успевал в тот момент закончить работу по праву и воспользовался для этого его уроком.
— Вас можно понять, — одобрила Элизабет, — вам было необходимо получить профессию. К тому же, проведя детство в Италии, вы не могли столь же искренне верить в фей и эльфов, как мы, коренные британцы. Авалон же всегда считался колыбелью духов природы. Там родилась фея Моргана, волшебник Мерлин…
— Это из легенд о короле Артуре? — улыбнулся Энтони, и Элизабет кивнула.
— В Гластонберийском аббатстве была найдена его могила и могила его второй жены Гвиневры, — сказала она. — Правда, ходят слухи, что это такая же небылица, как и его бессмертие, и что ее после пожара в аббатстве придумали монахи, чтобы привлечь паломников и тем самым собрать деньги на восстановление своих святынь… — тут она перебила саму себя и вопросительно посмотрела на спутника: — А вы были в Гластонбери, мистер Рид?
Он покачал головой, и Элизабет принялась немедленно склонять его к необходимости посетить это невероятное место.
— Там, конечно, после секуляризации монастырей Генрихом VIII мало что осталось, — с сожалением произнесла она. — Печальные руины, а ведь когда-то аббатство Гластонбери уступало по величине лишь Вестминстерскому. Но сама атмосфера… Это что-то необыкновенное. Там такая тишина, словно ты находишься в монастыре, а не на солнечной лужайке. Кругом все в зелени. Старые тисы отбрасывают тени на еще более древние камни, сквозь которые тоже пробивается трава, обещая вскорости совсем одолеть останки человеческих построек. В проемах огромных арок и пустых окон голубеет небо. Почти разрушенные нефы торжественно хранят свои тайны, подавляя былым величием. Там нет места бездумному веселью: кажется, если закрыть глаза, то увидишь тени ушедших королей и священников. Эмили даже уловила запах ладана и никак не могла поверить, что мы с папой его не чувствуем. Она вообще вернулась из Гластонбери какой-то другой: более спокойной, безмятежной, одухотворенной. Потом, конечно, снова стала самой собой, однако говорит о той поездке всегда вполголоса, словно опасается неловким словом разрушить его волшебство.

Элизабет осторожно посмотрела на мистера Рида. Он, не оборачиваясь к ней, вглядывался вдаль, как будто пытался прочувствовать то, о чем она рассказывала, и Элизабет не захотела ему мешать.
— Гластонбери считается началом начал английского христианства, — плавно, словно читая молитву, продолжила она, — ведь по преданию аббатство основал ученик Христа Иосиф Аримафейский — тот самый, что снимал его с креста и собирал его кровь в Священную чашу. После вознесения учителя он отправился проповедовать Слово Божие в Британию. У подножия холма Авалон, где он воткнул свой посох, выросло терновое дерево, цветущее до сих пор, а в месте, где он спрятал Святой Грааль, забил удивительный целебный источник — вода в нем ржаво- красного цвета, словно окрашенная кровью Христа. Говорят, если вглядеться в «Колодец Чаши», можно увидеть будущее…
— И вы увидели? — неожиданно глухо спросил Энтони и посмотрел на нее так испытующе, что она помимо воли вспыхнула и потупилась.
— Нет, — со стыдом призналась Элизабет. — Я… боюсь заглядывать в будущее. Боюсь увидеть там что-нибудь плохое. Пока живешь и не знаешь, даже в самой трудной ситуации остается надежда. А как быть счастливым, имея уверенность, что однажды все закончится?
— Быть счастливым сегодняшним днем, — предложил Энтони, не позабавившись над ее детским страхом и даже не попытавшись его оспорить. — Радоваться тому, что имеешь. Не бояться лишиться этого, мисс Уивер, потому что страх обесценивает все достижения и не дает наслаждаться ими в полной мере. Дышать полной грудью, позволяя себе это делать и не оставляя на потом. Потому что «потом» может действительно не случиться, а если вдруг окажется, что и раньше ничего не было… — тут он осекся, поймав ее взгляд и, очевидно, решив, что наскучил ей своей проповедью. Совсем уже невесело улыбнулся. — Опять занудствую. Простите меня.
Однако Элизабет и не думала сердиться.
— Вы словно не только меня поучаете, но и себя убеждаете? — без единого сомнения проговорила она. Он тряхнул головой, усмехнулся.
— Есть такое дело, — без обиняков и всяких словесных прикрас согласился он. — И, знаете, вопреки всем своим нарядным и правильным речам, я-то как раз совсем не отказался бы выяснить свое будущее. Если потребуется, обрубить и пойти другим путем, вместо того чтобы тешить себя напрасными надеждами. Нет в жизни ничего хуже сомнений!
— А если они не напрасные? — негромко спросила Элизабет. — Если будущее зависит только от нас и от того пути, что мы предпочитаем? От какого-то незаметного выбора, от любого поступка? Вы заглянете в «Чашу», убедитесь в плохом исходе и откажетесь от борьбы — и тогда действительно не получите желаемого. Или не заглянете, не убедитесь, продолжите идти к своей цели и достигнете ее. Быть может, в этом истинный смысл священного источника? Отсечь тех, кто не верит и не заслуживает божественной милости?
Энтони смотрел на нее с таким изумлением, что она снова смешалась и пожала плечами.
— Как видите, я могу быть ничуть не меньшей занудой, чем вы.
Он мотнул головой с таким пылом, словно она пыталась оспорить первую заповедь адвокатов.
— Вы можете быть лишь самой восхитительной занудой на свете! — неожиданно выдал он. — И, пожалуй, отныне в случае сомнений я буду обращаться к вам, а не к ненадежным пророчествам артефактов.
— Разве у барристеров бывают сомнения? — лукаво поинтересовалась Элизабет, стараясь спрятать разливающееся внутри удовольствие от его комплимента. Энтони повел плечами.
— У барристеров — нет, — согласился он. — У мужчин — уж не обессудьте. Прекрасные женщины всегда лишают нас покоя.
У Элизабет крутился на языке вопрос, много ли прекрасных женщин лишало покоя мистера Рида, но она сумела одолеть его и лишь мило улыбнуться, прикрывая собственную бестактность благодарностью. Ну разве, в самом деле, Энтони не мог иметь в виду именно ее? Разве не о том же говорил Джозеф после пробуждения мисс Флетчер? И разве Энтони не вел себя раз за разом в полном соответствии с замечаниями юного друга? «Самая восхитительная зануда». Вряд ли еще какая девушка получала подобный уморительный и в то же время очень тонкий комплимент. Так к чему же она по-прежнему изводила себя сомнениями? Так ведь можно и беду накликать. И потом уже никакой выбор не отвратит от единственно оставшегося исхода.
«Дышать полной грудью», как сказал Энтони. Правильный и честный. И нисколько не занудный.
— Вы стали с Джозефом добрыми друзьями? — возвращаясь из грез к сестре и не зная, что еще сказать про Уильяма Мортона, спросила Элизабет. Эмили повела плечами.
— Он славный, — ответила она, позволив сестре убедиться, что шестилетняя разница в возрасте в некоторых вопросах пока еще была непреодолимой пропастью. Элизабет никогда не пришло бы в голову назвать Энтони славным. Такое определение подходило ну разве что доктору Харви — человеку во всех отношениях приятному, но совершенно безразличному.

Чего, пожалуй, нельзя было сказать об отношении Эмили к Джозефу. Хотя бы потому, что ни по кому другому она его не тосковала так, как по нему. — Веселый и любопытный. Любит рассказывать всякие страшилки и везде искать тайны. С ним интересно.
— И много тайн вы уже раскрыли? — улыбнулась Элизабет.
— Немного! — тут же в противовес ей нахмурилась Эмили. — Но обязательно раскроем! В одном Кловерхилле их немерено, и если у мистера Рида не хватает на них времени, значит, мы ему поможем!
Элизабет не имела понятия, с чего младшая сестра взяла, что Кловерхилл хранит какие-то тайны, а добиться внятного ответа на этот вопрос так и не сумела. Саму же ее в отношении Энтони волновала только одна тайна. И она многое бы отдала, чтобы ее разгадка не разбила ей сердце.


Глава двадцать первая: Тайна Энтони

Эшли в Ноблхосе они ждали никак не раньше сентября и потому встретили его появление в столовой во время ужина общим удивлением.
— Эшли? А как же состязания? У тебя же нынче важные заезды!.. — начал было Томас Уивер, но племянник не обратил на его вопросы никакого внимания. Он решительно подошел к столу и бросил на свободное место какие-то бумаги.
— К вашему сведению! — победно заявил он. — Вся подноготная Энтони Рида! Раз уж вы не верите моим словам!
В столовой воцарилась тишина — плотная и давящая — такая, что Элизабет стало трудно дышать.
— Что ты имеешь в виду? — раздраженно поинтересовался отец, и она была благодарна ему за этот тон. Он словно доказывал, что они с папой по одну сторону баррикад. Нет, Элизабет не хотела знать ни о каких преступлениях Энтони! Она уже поверила ему, она уже почувствовала его — и разочароваться было бы так же больно, как лишиться части души. Но неужели могло быть нечто?..
— Его «праведную» жизнь! — нехорошо усмехнулся Эшли. — Мне пришлось очень постараться, чтобы раздобыть эти сведения! Зато уж к таким доказательствам даже вы с кузиной Лизбет не придеретесь!
Эмили не выдержала первой. Схватила бумаги, развернула их и принялась жадно изучать, а Элизабет с трудом удерживала себя на месте, чтобы не выдернуть у нее листки и не бросить их в камин, пусть даже в жаркий августовский вечер в нем не горел огонь.
— Энтони — честный человек! — подала голос Ребекка, очевидно, только сейчас осознавшая обвинения незнакомца, и Эшли воззрился на нее с недоумением, скорее, правда, вызванным присутствием неизвестной ему девушки в Ноблхосе, нежели ее слабыми возражениями.
— С кем имею честь?.. — начал было он, однако его прервала Эмили, выставившая вперед руку с бумагами.
— И что? — возмущенно спросила она. — Мало того, что по-итальянски, так еще и о некой Энрикетте Виллани зарабатывавшей на жизни танцами в тавернах и скончавшейся в нищете в возрасте тридцати одного года. Какое отношение это имеет к мистеру Риду?
— Такое, что Энрикетта Виллани была его матерью, — снисходительно склонив голову набок, отозвался Эшли. — Так что его благородное происхождение попахивает сточной канавой.
— Выбирайте слова, молодой человек! — недовольно посоветовал Томас Уивер. — Кем бы ни была мать мистера Рида, его отец счел возможным дать ему свою фамилию, а значит, он ничуть не в меньшей степени джентльмен, чем мы с вами!
На лице Эшли отразилось такое оскорбление, что Элизабет, пожалуй, пожалела бы его, если бы не имела сейчас почти непреодолимого желания высказать кузену все, что она думает по поводу его высокомерия и пренебрежения по отношению к другим людям. Даже ее безупречный отец нашел для Энтони оправдание, с которым Элизабет была совершенно согласна, так что не Эшли было судить! И если это все, что он мог предъявить…
— На то, что ваш джентльмен промышлял воровством, в результате которого на него завели дело, вы тоже предпочтете закрыть глаза? — сквозь зубы процедил Эшли. — В таком случае позвольте откланяться: мне тошно находиться в одной зале с подобными двуличными людьми!
Томас Уивер тяжело поднялся из-за стола: брови его сдвинулись к самой переносице, дыхание стало глубоким и шумным. Элизабет еще никогда не видела отца настолько разгневанным.
— Ты кидаешься серьезными обвинениями, Эшли! — негромко, словно слова не давались ему, проговорил он. — И если твой единственный свидетель — миссис Бенсон…
— Мне не надо свидетелей! — огрызнулся Эшли. — У меня на руках выписка из того самого дела! Джордж Рид выгородил младшего братца, возместив каждому пострадавшему нанесенный ущерб, однако совсем скрыть преступление не сумел! Можете ознакомиться, мой доверчивый дядюшка: наверняка вы еще никогда не видели подобных вещей!

C этими словами он эффектным движением вытянул из рук Эмили один из листков и с довольно-таки издевательским поклоном протянул его ее отцу. Томас Уивер, не обращая на кривляние племянника внимания, развернул бумагу и углубился в чтение.
Элизабет замерла, забыв, как дышать, и запретив себе думать о чем бы то ни было, пока не увидит реакцию отца. Тот не станет хитрить и искать подвох, немедля высказав свое мнение об открывшихся подробностях жизни своего спасителя, и Элизабет ждала его со столь сильной тревогой, что физически ощущала каждую новую секунду, наполняющую сердце неподвластной паникой и острым желанием не знать ничего из того, в чем сейчас пытался разобраться отец.
— Этой бумаге пятнадцать лет, — наконец заметил Томас Уивер, и Элизабет вздрогнула, словно теперь должна была услышать собственный приговор. — Это значит, что Энтони Риду в тот момент было одиннадцать.
— Это что-то меняет? — нахмурился Эшли. — Кажется, воровство в нашей стране считается преступлением вне зависимости от возраста злоумышленника.
Отец вздохнул. Элизабет сжалась, понимая, что брат прав и что даже папа не сумеет отвести эту беду. Слишком серьезным было обвинение. Но как же Энтони?…
— Ты в детстве тоже обчищал чужие сады, Эшли, разве нет? — напомнил Томас Уивер, усаживаясь обратно на стул. Эшли обжег его взглядом и скрестил руки на груди.
— Вот только я выносил из них не фамильные часы, броши с драгоценностями и золотые монеты! — отрезал он. — А вы, если прочитали список украденного, заметили, что там были отнюдь не яблоки!
— Однако же ты и не голодал, — покачал головой Томас Уивер. — Развлекался. А сейчас осуждаешь человека за подобный проступок, не зная всех обстоятельств.
— Если вы намекаете на бедность его матери-танцовщицы… — презрительно начал было Эшли, но Элизабет по категоричному выражению отцовского лица поняла, что речь совсем об ином.
— Отнюдь, — ответил тот. — Я помню юного Энтони Рида уже в Кроукомбе. На него было жалко смотреть, до того он был худ. Джордж не жаловал сводного брата; допускаю, что он не особо заботился и том, чтобы тот был сыт…
У Элизабет перед мысленным взором живой картиной мелькнули замученные голубые глаза, словно запавшие в глубину обескровленного лица, и она невольно тряхнула головой. Разве могла она знать Энтони до его отъезда в Итон? Ей тогда было только шесть лет, но его бы она не забыла. Однако этот взгляд мог принадлежать лишь ему, и Элизабет зажмурилась, стараясь хоть что-нибудь вспомнить, но надменный голос кузена не позволил ей этого сделать.
— Он выкупил его у полиции! — напомнил Эшли. — И это дает однозначный ответ на вопрос, кого из братьев считать злодеем, а кого — его жертвой!
Томас Уивер вдохнул, очевидно, готовясь к новому сражению, но его опередил тонкий надрывный голос с другого конца стола.
— Да как вам не стыдно?! — Ребекка поднялась со своего места: руки ее были прижаты к груди, а глаза наполнены слезами. — Да как вы можете?! Энтони… И мистер Рид… Да он же отца!.. И всех жен!.. И меня пытался!.. Он!.. Он просто!.. Он же зверь настоящий!.. Он и Энтони наверняка собирался!.. И если Энтони воровал, то только потому, что не мог иначе! Он самый честный, самый добрый, самый хороший человек на свете! А вы!.. — она наградила Эшли таким взглядом, словно хотела спалить на месте. — Вам лишь бы голубая кровь по жилам бежала! А с ней что же — людей губить можно?! Кто дал вам право оскорблять Энтони?! Да вы и мизинца его не стоите! Если бы я только знала!..
— Миссис Рид, я полагаю? — наконец догадавшись, кто перед ним, осклабился Эшли. — Ну от вас-то мы иного и не ожидали. Как видно, ваш любовник стоил того, чтобы погубить из-за него свою душу! Как же вы его к Лизбет-то отпустили? Или вы…

— Эшли! — хором оборвали его сразу четыре возмущенных человека, и только Ребекка — бледная, испуганная, ничего не понимающая — переводила взор с одного вытянувшегося лица на другое, и, видимо, в одном из них прочитала объяснение, потому что содрогнулась, закрыла глаза ладонями и, надрывно всхлипнув, бросилась к лестнице. Эмили, не сдержав в адрес кузена неприемлемого для леди слова, кинулась вслед за подругой. Элизабет посмотрела на отца и его сжатые до хруста кулаки и совершенно четко осознала, что через пару секунд произойдет. Томас Уивер не потерпит гнусности даже от самых близких. А оскорбление гостьи он мог назвать лишь именно так. И тогда…
— Эшли, можешь уделить мне несколько минут? — опередив отца, совершенно ровно попросила Элизабет. Любая искра способна была стать причиной такого пожара, который не потушить и после которого нечего будет собирать. А Элизабет, однажды уже лишившаяся близкого человека, не хотела потерять еще одного. Пусть даже тот смотрел на вещи совершенно не так, как все они. — Я хочу поговорить с тобой прежде, чем вы с папой решите устроить дуэль.
Томас Уивер хмыкнул, но, к счастью, не стал перечить дочери, доверяя ее благоразумию. Эшли несколько скептически пожал плечами, однако от возражений также воздержался, безмолвно последовав за кузиной в библиотеку. И лишь когда Элизабет прикрыла дверь, скривился.
— И что же такого секретного ты собираешься мне поведать, если не хочешь, чтобы тебя услышали? — с вызовом спросил он. — Или тоже решишь воззвать к моему пониманию к несчастному Риду, которому так не повезло что с матерью, что с братом?
— К пониманию, — кивнула Элизабет, — но не к мистеру Риду, а к папе. Он на самом деле обязан мистеру Риду если не жизнью, то честью, а ты лучше всех знаешь, как много она для него значит. Папа пытается найти способ вернуть этот долг…
— Продав тебя?! — презрительно фыркнул Эшли. — Хорошенькое понятие о чести! Я же тебя в первую очередь и пытаюсь защитить, Элизабет, разве не понятно?! Надеялся, что добытые мной сведения заставят господина Уивера взять назад свое согласие на ваш брак! Мне казалось, что он не пожелает связывать свою фамилию с фамилией человека, уличенного в преступлениях и столь низком происхождении, раз уж мысль о том, что он отдает родную дочь в лапы самому дьяволу, его не смущает! Поэтому прости, Лизбет, но ни о каком понимании у нас с ним в этом вопросе не может быть и речи! Я пообещал защитить тебя от подобного произвола и сделаю это, даже если дядюшка за такое рвение выгонит меня из дома!
Элизабет вздохнула. Принимая месяц назад обещание кузена оградить ее от притязаний Энтони Рида, она представляла себе навязанного жениха совсем другим, чем он оказался в действительности, и уж тем более не могла подумать, что он пробудит в ее сердце нежные чувства. Но объяснить это Эшли не представлялось никакой возможности. Они никогда не были близки духовно, и Элизабет даже в голову не пришло бы делиться с кузеном своими переживаниями. Но она очень хотела защитить от него Энтони, особенно после того, что узнала сегодня.
Должна ли она была осудить мистера Рида? Конечно, происхождение его матери существенно разбавляло благородную кровь в его жилах, но какое Элизабет имела право считать Энтони ниже себя? Он, оставшийся сиротой в десять лет, сумел выбиться в люди и стать настолько искусным адвокатом, что даже отец Джозефа не погнушался обратиться к нему за помощью, а уж о его щепетильности было известно последней кухарке. Он к двадцати шести годам заработал достаточно денег, чтобы возродить Кловерхилл, в отличие от того же Эшли, к началу четвертого десятка по-прежнему сидевшего у дяди на шее. Он, в конце концов, был просто достойным человеком, спасшим отца Элизабет, защитившим несчастную Ребекку, выручившим доктора Харви, ничего не требуя взамен. Разве эти поступки не говорили о его силе духа и истинном благородстве? Энтони был достойным сыном своего отца, и, пожалуй, стоило закрыть эту тему, особенно памятуя о том, сколь болезненна она была для него самого.

Элизабет словно бы воочию увидела их последний разговор, когда Энтони пытался рассказать ей о матери. Опущенная голова, обозначившиеся желваки, глухой и виноватый голос. Кажется, он, как и Эшли, был уверен, что она не сможет принять такое его происхождение. И почти не ошибался. Узнай она о нем чуть раньше — и, пожалуй, родовая гордость сумела бы заглушить в ее сердце первые зачатки чувств к этому удивительному человеку. А сейчас стало слишком поздно. И даже доказанный факт воровства Энтони Рида не мог отвратить от него Элизабет. Да и какое, на самом деле, она имела право его осуждать? Никому из них не было известно о его детстве и жизни со сводным братом. Если тот действительно отправил на тот свет приемного отца и трех жен… Ох, Элизабет даже думать боялась о том, какими были последние месяцы Энтони в Кловерхилле! Она обязательно расспросит его обо всем: она должна знать правду, а Энтони должен ее понять! Пусть расскажет — и она поверит ему! Она научилась ему верить. Каждому слову.
— Уверяю тебя, что я вполне способна справиться с этой проблемой сама, — постаралась улыбнуться Элизабет и даже протянула кузену руку в знак примирения. Эшли взял ее, однако посмотрел на Элизабет с подозрением, явно не желая принимать такое положение вещей. — Мы договорились с папой, что я сама решу, выходить ли мне за мистера Рида замуж или отвергнуть его. А уж в моем непредвзятом к нему отношению ты можешь не сомневаться.
Однако Эшли покачал головой.
— Ты очень доверчива, кузина Лизбет, — сказал он. — И просто невыносимо жалостлива. Я видел, какое впечатление произвело на тебя упоминание голодного детства Рида. Из-за этого ты была готова простить ему любые прегрешения. Я не спорю: быть может, он действительно имел весомую причину обчистить наших соседей, в том числе и местного священника. Хочу только заметить, что он барристер, Элизабет, и, как мне ни горько это признавать, хороший барристер. А значит, мастерски умеет играть на чужих слабостях и заговаривать зубы. Посмотри на его невестку. Она горло за него готова перегрызть, несмотря на то, что он предпочел ей тебя. Уж не знаю, что надо для этого сказать женщине: мне такое никогда не удавалось.
Элизабет напряглась.
— Почему ты не допускаешь, что она всего лишь равнодушна к нему? — стараясь казаться спокойной, спросила она. Однако Эшли лишь хмыкнул.
— Хоть в этом мне поверь, — покачал головой он. — Ну какая леди стала бы рыдать из-за безразличного ей человека? Нет, тут такая самоотверженная любовь, о какой можно только мечтать. Как это в ваших романах: отпустить, лишь бы он был счастлив? Я поначалу было подумал, что они с Ридом задумали какую-то гнусность, но теперь понимаю, что такая святая невинность, как эта девица, способна разве что на самопожертвование.

У Элизабет перехватило дыхание. Она гнала подобные мысли, уговаривая себя, что Ребекка ничего не испытывает к Энтони, вопреки всем тем знакам, что давала ей жизнь. Разве не его имя Ребекка назвала, придя в себя, и разве не о нем грезила во время болезни, зовя во сне и, вероятно, черпая от этого силы? Разве не на него смотрела с такой нежностью, что у Элизабет щемило сердце? Разве не на его вставала сторону в любом споре? Разве не к нему бросилась поделиться своей радостью, когда ей подарили щенка?
И разве не его нынче защищала с такой страстью, что даже Эшли, видевший Ребекку впервые в жизни, все понял? И только Элизабет отказывалась признавать очевидное, не желая терять Энтони. Могло ли быть, что он действительно полюбил Элизабет, отвергнув чувства Ребекки? Или что он вовсе не знал о них, ведь мужчины порой так недогадливы? О том, чтобы Энтони, будучи связан с другой словом, решил посвататься к Элизабет, она даже не думала: он на такое не способен! Вероятно, Ребекка действительно хорошо хранила свою тайну, лишь изредка позволяя эмоциям пробиться наружу. Как в момент пробуждения. Или как сегодня.
Что это могло значить для Элизабет? Должна ли она была отказать в этом случае Энтони, предложив ему обратить внимание на несчастную мисс Флетчер, и так пережившую слишком много, чтобы теперь лишиться и последнего близкого человека? Пожалуй, это было бы честно и очень красиво. Почти как в женских романах, столь любимых Эмили. Вот только в них герои, помучавшись в разлуке несколько лет — или даже десятков лет — и сделав несчастными абсолютно всех, в итоге осознавали свои ошибки и пытались начать новые жизни уже с любимыми. Элизабет всегда раздражала подобная глупость и огорчали потерянные по ее вине годы, которые герои могли провести совсем по-другому. Так неужели же и она хотела поступить, как они? Если Энтони все же любит ее, а не Ребекку, если именно с ней хочет создать семью и провести — рука об руку — всю жизнь…
Нет, она не отвернется! Пусть будет стыдно, пусть будет жалко Ребекку, но Элизабет имела на Энтони ничуть не меньше прав, чем соперница! Потому что…
Великий боже, потому что она любила его всей душой и не представляла себе будущего без него!
Энтони…
— И все же я прошу тебя позволить мне самой во всем разобраться! — твердо сказала Элизабет. — Ты знаешь, что, несмотря на доверчивость, я способна отличить хорошего человека от дурного и не поддаться на уловки последнего. Я обещаю быть очень осторожной и осмотрительной, но, пожалуйста, не мучай ни меня, ни папу своими нападками. Мне совершенно не хочется, чтобы вы разругались с ним, а ты сам видишь, что в своей благодарности он способен зайти далеко. Я понимаю, что ты защищаешь меня, но не желаю становиться причиной вашего с ним разрыва. Поверь, это отравит мое существование куда сильнее, нежели сватовство мистера Рида!
Эшли помолчал, очевидно, взвешивая ее слова и решая, стоит ли им поддаваться. Потом поднес руку Элизабет к губам.
— Хорошо, я сделаю так, как ты хочешь, кузина Лизбет, — пообещал он. — Ты права: я лелеял лишь собственные амбиции, забывая, что вы взрослые люди, способные сами за себя постоять. Отныне я не стану докучать вам своими капризами, однако не проси меня быть таким же милым с этим выродком, посмевшим посягнуть на твою чистоту! Такой, как он, никогда не оценит ее по достоинству! И не сможет дать тебе то, чего ты заслуживаешь!
С этими словами он покинул библиотеку, а озадаченная Элизабет вернулась в столовую. Заверила отца, что Эшли понял свою ошибку и больше не доставит ему подобных сегодняшним неприятностей. Томас Уивер выразил надежду на благоразумие племянника, хотя, казалось, сам в него ни на секунду не поверил. Но Элизабет сейчас волновало совсем другое. Она должна была поговорить с Ребеккой по душам и выпытать у нее отношение к Энтони Риду и откладывать эту беседу не могла. Поэтому извинилась перед оставшимися за столом отцом и мачехой и поспешила наверх, в комнату Ребекки.
Наверное, укроти она любопытство хоть ненадолго, или задержи ее отец каким- нибудь вопросом, или попадись ей по дороге Эмили, готовая для защиты подруги вызвать Эшли на дуэль вместо отца, и ничего не случилось бы. Но Элизабет подошла к приоткрытой двери как раз в тот момент, когда Ребекка, уткнувшись лицом в плюшевого щенка, принялась со слезами упрекать кого-то воображаемого:
— Ты же обещал!.. Обещал, что мы поженимся, как только ты вернешься!.. А сам!.. Я же жду и жду, а ты!.. Не веришь?.. Или бросил?!.. Я знаю, я виновата, но!.. Как я без тебя?!.. Зачем?!..
Элизабет одеревеневшей рукой прикрыла дверь. С трудом заставила себя разжать пальцы и долго тупо смотрела на ладонь, не чувствуя ничего, кроме душевного холода. Сама не поняла, как оказалась в своей спальне: глаза не видели, а ноги словно бы разучились ходить. И лишь звук поворачиваемого в замке ключа заставил принять действительность.
Мисс Флетчер и мистер Рид помолвлены. И все, что он говорил Элизабет, было ложью. Одной большой безжалостной ложью. А она…
Она…
Элизабет упала на кровать и безнадежно разрыдалась.
* В Англии в XIX веке мужчине было запрещено жениться на вдове брата.


Глава двадцать вторая: Возвращение

У Энтони было мрачное предчувствие. Незаконченный разговор с Элизабет не давал ему покоя в течение всего времени отсутствия в Кроукомбе, сказавшись на общем настроении и сделав пилюлю первого поражения особенно горькой.
Пусть даже проиграли они лишь битву, а вовсе не войну, будущее не давало особых поводов для оптимизма.
Началось все с того, что свидетели, напуганные исчезновением Френсиса Картера, принялись массово отказываться от своих показаний. В строю остались лишь те, кто на фабриках Мортона понес слишком большие потери и кому некуда было отступать. Все красноречие Энтони разбивалось о безграничный ужас в глазах несчастных работяг, для которых смехотворная зарплата была единственным способом выжить и прокормить семью. Энтони понимал, что, поднявшись против хозяина, они рисковали в дальнейшем не найти новой работы и лишиться даже самого скудного дохода, поэтому сильно не давил, надеясь все же на выступление их предводителя.
Однако мистер Картер в здании суда так и не появился. Этим в полной мере воспользовался адвокат Уильяма Мортона, разгромив и без того слабую обвинительную базу и растоптав оппонента без особых усилий. Впрочем, последнее было предсказуемо, и Энтони знал, чем закончится слушание, едва увидел на месте прокурора Седрика Гордона — человека, не выигравшего за свою карьеру ни одного дела и каким-то необъяснимым образом удерживающегося в этой должности. Было ясно, что с его назначением на этот процесс тоже подсуетилась команда обвиняемого, и, если бы не выступление Энтони, Уильям Мортон вышел бы из зала суда свободным человеком.
К счастью — или к несчастью Мортона — барристер Рид среди коллег имел столь безупречную репутацию, что к его мнению не могли не прислушаться, а собранные им пусть и за столь короткий промежуток времени доказательства злодеяний обвиняемого вынудили судью отложить принятие решение до прояснения окончательной картины событий.
Наверное, при сложившихся обстоятельствах Энтони мог бы записать и это слушание себе в актив, если бы не понимал, что больше ему предъявить суду нечего. Разве что отец Джозефа пересмотрит свои приоритеты и предъявит Мортону обвинение в нанесении его сыну увечий. Тогда, конечно, и все остальные показания приобретут совершенно иной вес. Пока же дело выглядело так, будто горстка проштрафившихся рабочих решила отомстить своему нанимателю и устроила против него заговор. Уильям же Мортон представал перед судом едва ли не ангелом, заботившимся о своих подопечных так, как мать не заботится о новорожденном.
Слово же аристократа, вне всякого сомнения, склонило бы чашу весов в их пользу.
Вторым козырем Энтони мог бы стать Френсис Картер, если бы только его удалось разыскать, а это было делом, несомненно, еще более тяжелым, чем первое, хотя бы потому, что отец Джозефа был жив, а вот в здравии мистера Картера Энтони вовсе не был уверен. И все же тот три недели отсрочки до следующего слушания, что дал судья, он собирался посвятить самым плотным поискам и уговорам. Но сначала должен был закончить одно дело. И ради него Энтони спешил сейчас в Кроукомб, надеясь только, что неудача в суде не распространится и на куда более важные вещи. Однако чувство тревоги не покидало его всю дорогу, и даже Джозеф, поначалу в голос возмущавшийся продажной английской системой правосудия, под конец присмирел и предложил старшему товарищу забыть про этот процесс, где он выступал как частное лицо и вовсе не обязан был гробить себя из-за чужих проблем.
— Чужие проблемы до тех пор чужие, пока не становятся твоими, — усмехнулся Энтони, а Джозеф закатил глаза.

— Альтруист! — фыркнул он. — Когда уже устанешь о других заботиться и о себе подумаешь? Пока будешь Мортоном заниматься, этот Ходж окрутит мисс Уивер. Ты же не полагаешь, что он кидается на тебя из одного лишь скверного характера? Чует серьезного соперника, вот и играет на опережение. А ты и не шевелишься! Уже почти на месяц их вдвоем оставлял и еще собираешься. Дождешься, честное слово! Будешь потом локти кусать, а что проку?
Энтони заставил себя улыбнуться, хотя на душе у него скребли кошки. То, что кузен Элизабет спит и видит ее своей женой, было ясно с первого взгляда на него, и половину глупостей при общении с Лиз Энтони делал из-за жгучей ревности и невозможности поспорить за любимую в честном поединке. У Ходжа были все преимущества. Он жил в одном доме с Элизабет; он знал ее всю жизнь и имел возможность досконально выучить все ее пристрастия и слабости, и она его знала и могла на него полагаться; он пользовался безграничным доверием близких ей людей, и их мнение при необходимости выбора должно было без колебаний склониться на его сторону и склонить туда же Лиз. Тогда как Энтони обладал лишь подмоченной стараниями конкурентов репутацией, благодарностью мистера Уивера и заброшенным поместьем в паре миль от Ноблхоса. Как при всем этом ему удалось добиться благосклонности Элизабет, он не понимал до сих пор. Разве что верно и самоотверженно любящее ее сердце вело его по правильному пути, и Энтони понимал, что сходить с него нельзя. И сейчас оно требовало объясниться с Элизабет, настаивая на том, что пришло время и что только искренность способна покорить душу ангела. Оружие, которым Ходж не мог похвастаться при всем своем желании.
— Когда мне понадобятся твои советы, Джозеф, я обязательно обращусь к тебе за помощью, — сказал Энтони. — А пока позволь мне самому разбираться с собственной жизнью.
— Раньше свиньи полетят, чем я дождусь от тебя сей милости! — буркнул уязвленный помощник, однако язык прикусил и до самого Кроукомба помалкивал, дав Энтони возможность сосредоточиться на предстоящих задачах.
Ему надлежало отправиться в Глостер и оттуда начать поиски Френсиса Картера. А по дороге, пожалуй, стоило заехать в Бристоль и поинтересоваться у бывшего Ребеккиного окружения, известен ли им некий Ники. Интуиция подсказывала Энтони, что произнесенное невесткой в бреду имя не могло быть выдуманным, и, несомненно, значило для нее очень много, если даже не к любимой няне она обращалась за поддержкой, а к нему. Ребекке о своих намерениях Энтони, разумеется, рассказывать не собирался: а ну как этот самый Ники давно почил с миром или женился, завел трех детишек и позабыл о ее существовании? Какой удар это нанесет с трудом вырвавшейся из лап смерти девушке? Нет уж, Энтони привык оперировать лишь проверенной информацией и не собирался отступать от своего правила.

— В Ноблхос налево! — напомнил обиженным тоном Джозеф в месте развилки, заметив, что Энтони направился в противоположную сторону. До Токтона из Лондона они добрались в нанятом экипаже, а оттуда шли пешком, поскольку Энтони до смерти надоела духота замкнутых помещений и перед ответственным разговором он нуждался в глотке свежего воздуха Квантокских холмов. Эмили была права, когда утверждала, что это чудесное место для воспитания детей, и Энтони наконец и сам это прочувствовал. Сладковатые, наполненные яблоневым ароматом южные ветры разгоняли серую копоть больших городов и тоскливую сырость северной Британии и из головы, и из души, заполняя ее теплой радостью и верой во что-то хорошее. Именно это ощущение было сейчас Энтони жизненно необходимо, и, чтобы укрепиться в собственной уверенности, он предпочел удлинить путь, заглянув сначала в Кловерхилл. К тому же:
— Двое суток в пути, — заметил он. — Мне кажется не лучшей идеей явиться в гости в столь неподобающем виде. Это, как минимум, невежливо.
— Можно подумать, свататься! — фыркнул Джозеф, однако продолжать не стал, с усердием демонстрируя несогласие со старшим товарищем и неприятие его нерешительности. Энтони сам устал от нее, но рядом с Элизабет любое проявление наглости казалось кощунством, как будто он мог оскорбить ею своего ангела и навсегда отвратить его от себя.
— Надеюсь, я доживу до того момента, когда ты влюбишься по-настоящему, — с улыбкой проговорил Энтони. — И тогда припомню тебе абсолютно все твои остроты, которые ты не жалеешь для меня.
— Не дождешься! — заявил Джозеф, однако, судя по тону, сменил гнев на милость. Энтони счел это хорошим знаком и, приведя себя в порядок, отправился в гости с твердым намерением прояснить сегодня свою судьбу.
Однако замеченный им знакомый мужской силуэт на крыльце Ноблхоса вынудил разом распрощаться с радужными надеждами. Энтони в тот момент входил в ворота поместья и весь путь до его дверей вынужден был проделать под пристальным взглядом Эшли Ходжа, горя негодованием и переполняясь самыми дурными предчувствиями. И они него не обманули.
— Синьор Виллани! — осклабился Ходж, и Энтони замер, мигом осознав, что худшее все-таки произошло. — Не буду притворяться, что рад вас видеть. По правде говоря, я даже имел глупость надеяться, что в вас наконец-то проснулась совесть и вы решили таки оставить дядю и мисс Уивер в покое, но, очевидно, ваше происхождение не предполагает подобной деликатности?
Фамилию его матери, кроме Энтони, не знал в Англии ни один человек, а потому стоило только восхититься упорством Ходжа, извлекшего эту информацию из глубин итальянских архивов. И попытаться в несколько мгновений определить, чем она могла грозить Энтони Риду.
Как должна была воспринять его низвержение Лиз, думать было нельзя.
— Напрасно вы, мистер Ходж, потратились на сомнительную сенсацию. У вас и так проблемы с финансами, а вы и скудные припасы не жалеете: разбазариваете их почем зря. Так ведь недолго и вовсе банкротом стать.
Ходж вспыхнул, польстив самолюбию противника: наконец-то Энтони удалось его пробить, да еще и тогда, когда тот был уверен в своей непобедимости.
— Разве что с вашей помощью, Рид! — процедил Эшли. — Собираетесь меня обчистить? Так не стесняйтесь! Бумажник у меня в правом кармане, часы — в левом. Да вы, вероятно, наметанным глазом и сами уже рассмотрели?
А вот это был удар под дых, от которого быстро не оправляются. Самая позорная страница биографии Энтони, которую он много лет пытался искупить, но, очевидно, так и не сумел.
И если Элизабет и о ней уже узнала…

Кровь отлила от его лица.
— Те десять фунтов стерлингов, Ходж, которые вы гордо именуете бумажником, я зарабатываю двумя фразами, — не желая оставаться в долгу, вызывающе лениво сообщил Энтони. Элизабет не могла их слышать, а значит, он наконец получил возможность поговорить с противником так, как тот заслуживал. — Так что не волнуйтесь: ваши карманы интересуют меня в последнюю очередь.
Еще не закончив, Энтони понял, что сам дал Ходжу повод для нового оскорбления, и тот им воспользовался.
— Разумеется, теперь ваша цель — приданое мисс Уивер: пятнадцать тысяч на дороге не валяются, — Ходж сошел на ступеньку ниже и в упор посмотрел на Энтони.
— Играете по-крупному, Рид! Только вы поставили не на ту лошадку! Человека с вашими наклонностями Лизбет и близко к себе не подпустит!
Он едко надавил на слово «наклонностями», однако Энтони волновало совсем другое. Он смирился со своим прошлым, поняв, что без него не было бы и его настоящего. Но вряд ли это можно было бы объяснить и Лиз. И надеяться, что она проникнется.
Бастард и вор.
Это даже в суде звучало бы как приговор, чего уж требовать от леди, которая должна видеть в будущем муже по меньшей мере равного? А как Ходж мог подать порочащие соперника сведения, Энтони не надо было объяснять. Добро, если после этого мистер Уивер просто намекнет, что не желает больше видеть несостоявшегося зятя на своей земле, а не прикажет слугам вытолкать его в шею.
И все же Энтони собирался рискнуть.
— Вы единственный, Ходж, кому могло прийти в голову сравнить мисс Уивер с лошадью, — с легкой насмешкой заметил он. — Но раз уж вы решили открыть передо мной свою истинную сущность, отвечу вам тем же: откровенность за откровенность,
— Энтони сделал несколько шагов вперед, поднявшись на две ступеньки и оказавшись таким образом с соперником на одной высоте. — Я вовсе не дурачок, Ходж, кем, вероятно, вам кажусь, иначе вы трижды подумали бы, прежде чем становиться моим врагом. Мои преимущества перед вами и мои практически безграничные возможности заставить вас пожалеть не только о каждом произнесенном вами в мой адрес слове, но и о самой крохотной оскорбительной мысли очевидны всем, кроме вас, и единственное, что вас спасает от соразмерного ответа — это мое уважение к мистеру Уиверу и ваше родство с мисс Уивер. Мне не хотелось бы, чтобы они переживали из-за подобного вам ничтожества, но, поверьте, однажды мне может показаться, что им будет лучше без вас, и тогда, боюсь, никакое остроумие вас уже не спасет.
Мистер Ходж скрипнул зубами, но промолчал, лишь издевательски поклонившись и предложив противнику зайти в поместье. Будь Энтони менее опытен, он мог бы подумать, что победил, но холодный предупреждающий взгляд Ходжа обещал самую скорую месть, и Энтони мысленно поклялся быть осторожнее.
Однако это было не самым насущным делом, а потому он воспользовался вражеской уступкой и решительно распахнул дверь Ноблхоса. Не самый расторопный лакей тут же поспешил ему навстречу, предлагая расположиться в холле и подождать хозяина, который «уже не первый день ждет возвращения мистера Рида», и Энтони ничего не оставалось делать, как только подчиниться.
Эти несколько минут показались ему длиннее слушания. Он так и не заставил себя присесть, напряженно меряя комнату шагами и чувствуя, как нарастает паника. При всех случаях непонимания между ним и мистером Уивером лишиться его доверия было бы для Энтони серьезным ударом. Как минимум, потому, что он до сих пор не выполнил взятое на себя обязательство и не предъявил ему человека, пытавшегося столь безжалостно его подставить. А еще потому, что Томас Уивер был отцом ангела, и Энтони преклонялся перед ним едва ли меньше, чем перед Лиз.
В доме стола совершенно изматывающая тишина, в то время как Эмили вместе с Ребеккой должны были сеять шум и хаос, как это происходило в последние дни в Кловерхилле. Это еще сильнее нервировало, натягивая воздух до болезненного звона и отбивая секунды кузнечным молотом, и Энтони помимо воли вздрогнул, когда услышал за спиной голос хозяина Ноблхоса:
— Мистер Рид! Рад вас снова видеть!


Глава двадцать третья: Непонимание

Следом зазвучали извинения за то, что он напугал его своим появлением, но Энтони впитывал лишь приветливый и совсем не презрительный тон, свидетельствующий о том, что мистер Уивер придерживался совершенно иного, нежели его племянник, мнения о госте.
— Я… не вправе был ожидать от вас такой встречи, сэр, учитывая открывшиеся обстоятельства… — решил не откладывать дело в долгий ящик Энтони и с трудом поверил собственным ушам, когда мистер Уивер, сообразив, от кого гость мог об этом узнать, принялся просить прощения еще и за племянника.
— Эшли — идеалист! Он до сих пор делит мир исключительно на черное и белое, не приемля оттенков, и, как ребенок, чересчур рьяно кидается на защиту собственного мнения, — пытался оправдать его он, не зная, что никакой Ходж теперь не имел для Энтони значения. Если сам мистер Уивер с его отношением к чести сумел принять подобные недостатки и не увидел в них препятствия для дальнейшего общения, стоило ли растрачивать себя на неприязнь мелкого человека, пытающегося самоутвердиться за счет других?
— Не нужно беспокоиться из-за нашего с мистером Ходжем непонимания, — улыбнулся Энтони, не желая подвергать Томаса Уивера напрасным унижениям. — Я могу лишь поблагодарить вас за справедливое и великодушное сердце, в очередной раз оказавшее мне бесценную услугу.
Мистер Уивер махнул рукой.
— Оставьте, мистер Рид, вы давно доказали свое право считаться джентльменом и без моего скромного участия. Будь у вас потребность ступить на скользкую дорожку, вы сделали бы это вопреки любому наставничеству. Вы же выбрали противоположную сторону закона, несмотря на все трудности в достижении такой цели, тем самым искупив былые грехи и заслужив право быть судимым по нынешним поступкам. Поэтому что было, то прошло — позволим ему кануть в Лету и не будем изводиться из-за прошлого. Тем более что и в настоящем, если я правильно понимаю, у вас немало забот?
Энтони, позволив себе незаметно выдохнуть, кивнул. После общения с Ходжем он рассчитывал на куда более холодный прием и мог только возносить хвалу богу за то, что тот наполнил его жизнь столь необыкновенными людьми, как Томас Уивер и его семья.
Мистер Уивер между тем пригласил его в гостиную и предложил за рассказом о прошедшем слушании дождаться обеда, очевидно, не предполагая отказа. Энтони сгорал от нетерпения увидеть Элизабет и убедиться, что она в полной мере разделяет мнение отца о нем, однако не имел никакой возможности осуществить свое желание, а потому вынужден был лишь притулиться на тахте напротив хозяина поместья и отвечать на его расспросы, невольно кидая взгляд то в сторону входных дверей, то в сторону парадной лестницы в горячей надежде на скорое появление мисс Уивер.
Однако его терпению пришлось выдержать испытание на прочность, потому как на этом проницательность мистера Уивера закончилась и он на протяжении всей беседы так и не догадался ни пригласить в их компанию Элизабет, ни скоротать время прогулкой в саду, где, вполне вероятно, укрылись от летнего зноя леди.
А день действительно был жарким, и гостиная все сильнее раскалялась от бьющего прямо в окна солнца, вкупе с неопределенностью превращая ожидание в настоящую пытку. Мистер Уивер распорядился распахнуть створки, но это мало помогло: казалось, разморенному ветру было лень забираться в душную комнату, и он, шевеля занавеси, не достигал жаждущих его снисхождения обитателей гостиной.
Мистера Уивера хватило на четверть часа такой преисподней, потом он поднялся на ноги и подошел к окну. Высунулся наружу, вдохнул воздуха и, очевидно, обрел прежнюю ясность ума, в отличие от Энтони, которого при одной мысли о скором плотном обеде уже откровенно мутило, и он лихорадочно искал повод выбраться на улицу хоть на несколько минут.

— Я могу поговорить с отцом Джозефа, — пристроившись на подоконнике, предложил Томас Уивер, — если, конечно, это не противоречит вашему уставу. Мы не так чтобы близкие друзья — скорее, соперники в борьбе за Королевский кубок, — однако, думаю, я сумею подобрать нужный ключик к его честолюбию.
Энтони не стал отказываться, памятуя о том, что в войне все средства хороши, однако испросил возможности сначала использовать имеющиеся в его арсенале способы убеждения. Томас Уивер улыбнулся, признавая его право на такое решение.
— Если мне удастся обыграть барристера, это весьма польстит моему самолюбию, — заявил он и следом снова обернулся к окну. — Девочки возвращаются, — сообщил он. — Сейчас убедитесь, что мои надоедливые расспросы — само милосердие по сравнению с тем, с каким пристрастием вас будут пытать эти благонравные с виду леди.
Энтони встал, чувствуя, как сильно застучало сердце. Пожалуй, оно не билось так даже в тот момент, когда Джордж стягивал его кисти ремнем под бревном и рвал кнутом воздух, предупреждая, что следующей жертвой станет спина младшего брата. Тогда у Энтони не было совсем никакой надежды. А сейчас та трепыхалась где-то у самого горла, не позволяя спокойно вдохнуть и запирая любые, даже наипростейшие слова.
— Мистер Рид!.. Энтони!.. Вы вернулись!.. — используя разное обращение, но совершенно одинаковую радостную интонацию, к нему бросились Эмили и Ребекка, а он смотрел только на оставшуюся за их спинами Элизабет, не в силах изгнать мрачное предчувствие. Такого чистого ангела, как Элизабет, могла оскорбить любая неискренность, и Энтони в ее низко опущенной голове читал именно эту обиду и нежелание отныне иметь с ним дело.
— Мисс Уивер! Мисс Флетчер, мисс Эмили, — Энтони поклонился, отчаянно надеясь услышать от нее хоть слово, как будто в ее голосе заключался весь мир. Только ничего не видевший в своей жизни мальчишка мог так упиваться женским вниманием, и Энтони понимал, что выглядит по меньшей мере глупо, но что значило мнение других людей по сравнению с отношением к нему Лиз? Пятнадцать лет — нежданный шанс — и почти убившая его ошибка.
Мисс Уивер подняла голову — бледная и решительная, — но посмотрела не на Энтони, а на отца.
— Мистер Рид, — так холодно произнесла она, что Энтони промерз до костей. — Папа. Позвольте мне сегодня пропустить обед: голова разболелась так, что я боюсь своим унылым видом испортить вам радость встречи.
Не дожидаясь ответа, она развернулась и покинула гостиную, в которой на убивающе долгую минуту установилась недоуменная тишина.
— Напрасно мисс Уивер не надела на прогулку шляпку, — расстроенно заметила Ребекка. — Такое солнце кого угодно утомит.
— Лиззи в последние дни не очень хорошо себя чувствует, — с такой искренней озабоченностью сказал Томас Уивер, что позволил наконец Энтони его услышать.
Если Элизабет на самом деле занемогла и именно поэтому отказала ему в своем обществе… — Не сердитесь на нее: уверен, будь она в состоянии, с удовольствием поприветствовала бы вас наравне с остальными.
Энтони сжал кулаки.
Вот же maiale*! Только и знает, что собственные страхи лелеять, а того, что его ангелу худо, даже и не заметил!
— Что-то серьезное? — взволнованно спросил он, желая теперь вернуть собственные страдания взамен мучений Лиз.
— Как будто бы нет, — медленно пожал плечами мистер Уивер. — Доктор Харви сетует на слишком жаркую погоду и советует на пару недель отправиться к морю. Лиззи, на удивление, не против: обычно она менее щепетильно относится к своему здоровью. Так что на семейном совете мы приняли решение в самые ближайшие дни отправиться в Торквей. Это около шестидесяти миль на юго-запад: говорят, там приятный климат и чудесные виды. На днях мне должно прийти подтверждение от хозяина сдающегося в аренду коттеджа, и, думаю, мы сразу отправимся в путь. Кстати, мы попросили мисс Флетчер составить нам компанию. Лиззи с доктором Харви считают, что ей тоже будут полезны морские ванны. Однако она не дает нам своего согласия, покуда не получит вашего позволения.
— Пожалуйста, мистер Рид, отпустите Бекки с нами в Девоншир! — сделала умоляющее лицо Эмили. — А еще лучше — поедемте с нами! Вам после процесса тоже стоит отдохнуть! А может, и Джозеф? У него же травма…
Голова у Энтони пошла кругом. Он, умеющий держать в памяти сотни подробностей дела и все особенности законодательной базы Великобритании и выстраивать из них отменную логическую цепочку, сейчас не знал, за какое известие прежде всего уцепиться. За просьбу Эмили? За их скорый отъезд? За недомогание Лиз? Или все-таки за ее обжигающе холодный взгляд, объяснить который не могла никакая усталость?
— К сожалению, нам с Джозефом в самое ближайшее время предстоит много работы, — извиняющимся тоном произнес Энтони, — поэтому мы не сможем составить вам компанию в столь увлекательной поездке. Однако я буду очень рад, если мисс Флетчер проведет это время в обществе столь приятных людей, как вы и ваши родные, мисс Эмили. Уверен, ей с вами будет гораздо лучше, нежели в пустом Кловерхилле.
Эмили поначалу разочарованно вздохнула: очевидно, она уже успела представить, как весело им с Джозефом будет в приморском городке, — потом пожала плечами.
— Ну, если у вас все-таки выдастся пара свободных дней, обязательно приезжайте, — сказала она. — Папа оставит вам адрес, а мы будем ждать и надеяться.
Энтони поблагодарил ее за доброту, после чего вместе с хозяевами проследовал в столовую. Есть он не хотел, несмотря на замену полноценного завтрака быстрым перекусом, а неожиданно навалившаяся усталость требовала поистине титанических усилий, чтобы достойно удовлетворять любопытство соскучившихся по новостям Уиверов, однако Энтони продолжал мужественно сидеть за столом и даже задержался еще около часа после окончания обеда в напрасной надежде на новое появление Элизабет. Пусть бы она спустилась всего на пару минут, чтобы убедиться, что ей все-таки не столь плохо, чтобы при одной мысли об этом хотелось удавиться.
Конечно, Энтони не мог иметь к ее недомоганию никакого отношения, но почему-то чувствовал свою ответственность за это, как будто именно он не сумел ее уберечь, и мучился от того, что не мог ей ничем помочь.
Наконец он откланялся, согласившись и на то, чтобы Ребекка провела дни до отъезда в Ноблхосе, и покинул Уиверов с чувством самой глубокой тревоги и не менее глубокой горечи. Душу по-прежнему терзал страх быть непонятым Лиз, и, чем больше Энтони об этом думал, тем увереннее приходил к выводу, что ее отношение к нему неприятно изменилось. Чего только стоила фраза: «испортить вам радость встречи». Словно бы себя к тем, кому приятно его общество, она больше не причисляла. Быть может, она просто оговорилась, не справившись с немилосердной атакой солнца, но ее нежелание даже посмотреть на Энтони, жгущее его каленым железом, уверяло совсем в ином. Слишком хорошо он помнил ее взгляды — виноватые, восхищенные, иногда даже гневные или обиженные, — а сегодня она впервые не подняла на него глаза, словно считала недостойным такой милости.
Словно хотела показать Энтони, где отныне его место в ее жизни. И никакие иные причины для подобного поведения не могли разубедить его в этом подозрении.
В Кловерхилл он добрался в столь отвратительном настроении, что даже шутник Джозеф предпочел приберечь собственные остроты до лучших времен. Энтони же, потребовав, чтобы его сегодня не беспокоили, заперся в своей спальне и с головой ушел в бумаги по делу Уильяма Мортона.

Что нового он рассчитывал обнаружить в них, Энтони не знал и сам. Но работа всегда захватывала его настолько, что он забывал обо всем остальном мире, а сейчас несколько часов забвения были ему жизненно необходимы. Хотя бы чтобы набраться сил на приближающуюся ночь, которая, бесспорно, засыплет его новыми сомнениями, вытягивая душу через пробитую сегодняшним холодом Лиз дыру в груди и распиная ее для неотвратимой казни.
Удалось ли ему поспать, Энтони так и не понял. Иногда он словно бы проваливался в безучастную пустоту, но выныривал из нее ничуть не отдохнувшим, тут же увязая в еще более тягостных опасениях, терзающих не хуже братова кнута, о котором Энтони за пятнадцать лет так и не сумел забыть.
Он покинул Кловерхилл, едва забрезжил рассвет. Оседлал Везувия и выбрался с ним на просторы Квантокских холмов. Измучившийся от безделья скакун взял с места в карьер, позволив и всаднику немного проветрить голову и хоть ненадолго отвлечься от безрадостных мыслей. Энтони почти не сдерживал Везувия, пригнувшись к его шее, перелетая вместе с ним через какие-то препятствия, взбираясь на холмы, поднимая брызги в попадавшихся на пути ручьях. Словно надеялся выплеснуть накопившееся ожесточение.
Вот только мелькнувший у подножия одного из холмов женский силуэт в мгновение ока усмирил его пыл. Везувий радостным ржанием поприветствовал старых знакомых, и Энтони стремглав направил коня к тронувшей свою лошадь всаднице.
— Мисс Уивер! Как вы себя чувствуете?
Он напрочь забыл о ее сухости и своих недомолвках. Единственное, что в эту минуту его волновало, это ее здоровье.
Элизабет кивнула в знак приветствия и накрыла одну руку на поводьях другой, словно желала дать понять, что не протянет ее ему.
По спине Энтони пробежал холодок.
— Благодарю, лучше, — с чувствительным высокомерием произнесла она. — Утренняя прохлада дает свои плоды. Мы с Тайной выехали пораньше, чтобы успеть ею насладиться, поэтому я с сожалением должна заметить, что не смогу составить вам сегодня компанию: надо собирать вещи.
Стоило ли говорить, что Тайна дышала так спокойно, словно покинула конюшню каких-то пару минут назад? Стоило ли сомневаться в том, что мисс Уивер просто не желала его видеть? Ее тон, ее взгляд, ее слова — все сводилось именно к этому выводу.
И все же Энтони сделал попытку.
— Тогда позвольте проводить вас в Ноблхос: Везувий соскучился и не поймет, если мы прямо сейчас разлучим их с Тайной.
Улыбнуться не получилось: сердце стучало через раз, отзываясь болью в груди и словно выковывая себе каменную темницу.
— О, не стоит усилий, — отказалась Элизабет. Она больше не скрывала глаз, но смотрела мимо собеседника, будто бы с усталостью поддерживая скучную и ничего не значащую беседу. — Везувий утомился, и ему сейчас лучше пройтись спокойным шагом, а мы с Тайной очень торопимся и не можем терять время.

Везувий выглядел так, словно мог без остановки домчаться до самого Лондона.
Энтони сжал зубы. Подставлять вторую щеку он так и не научился.
— Полагаю, навестить вас, чтобы убедиться в вашем добром здравии, мне тоже не будет позволено? — с легким вызовом поинтересовался он. В душе вдруг проснулось невиданное раздражение. Да, однажды в детстве он оступился, но за то расплатился так, как редкий закоренелый преступник расплачивается. Да, его мать не отличалась знатностью, но отказываться от нее он не собирался: она отдала последнее, в том числе, и собственную жизнь, чтобы вырастить его и попытаться сделать достойным человеком. И если мисс Уивер не желала это понимать, быть может, и он ошибался в ней, считая ангелом? За пятнадцать лет многое могло произойти. Энтони из вора стал адвокатом. Почему он был уверен, что она все та же?
— Я рада, что вы все понимаете, мистер Рид, — с ледяным спокойствием ответила Элизабет, не подозревая, что уничтожает самую трогательную и самую беззащитную частичку его души. Ту, где хранилось чистое и бескорыстное обожание Лиз Уивер. — Предлагаю ради папы и девочек сделать вид, что мы с вами сердечные друзья. Однако, надеюсь, вы не станете отныне злоупотреблять моей добротой. Желаю вам всего наилучшего!
С этими словами она развернула Тайну и направила ее по тропинке, ведущей к Ноблхосу. Но Энтони, не привыкший проигрывать в словесный поединках, прищурился и заставил Везувия отрезать ей путь.
Значит, сердечные друзья? Что ж, он воспользуется предоставленной возможностью.
— Вы обещали мне разговор, мисс Уивер! — жестко напомнил он. Уже не было ни страха, ни обиды. Он просто должен был победить противника. Как всегда это делал, беря верх в войне. — И я, признаться, весьма огорчен вашим неумением держать слово!
Она даже в седле приподнялась. Глаза ее заметали молнии.
— Вы забываетесь, мистер Рид! — в крайней степени негодования проговорила она. — Уж не вам упрекать меня в подобных вещах!
— В самом деле? — он резко выдохнул, понимая, что она намекает на его молчании о собственном происхождении. Но, черт побери, это было куда как меньшим прегрешением, нежели пороки ее обожаемого кузена! — А мне казалось, что настоящим можно искупить ошибки прошлого! Даже писание гласит…
— Мне искренне жаль, что вы так думаете! — сурово перебила его Элизабет и оглядела с ног до головы, будто оценивая. — Вероятно, именно это заблуждение толкнуло вас посвататься ко мне. Но, должна вас огорчить, у меня иной взгляд на ответственность за совершенные поступки! Я считала вас честным человеком, мистер Рид, и сейчас мне больно оттого, что я так жестоко в вас ошиблась! Надеюсь, я достаточно ясно выразилась, чтобы свести на нет важность дальнейших препираний и избавиться в будущем от вашей навязчивости?
Энтони с безупречной вежливостью поклонился. Говорить теперь и вправду было не о чем.
— Благодарю вас за терпение, мисс Уивер! Примите мои искренние пожелания встретить человека, достойного вашего доверия и восхищения! И простите за доставленные неудобства!
Он освободил ей дорогу и, не дожидаясь ответа, пустил Везувия галопом.


Глава двадцать четвертая: Торквей

— Джозеф?! Откуда ты здесь?! Когда?! Как?!..
На этом вопросы Эмили оборвались, потому как обладатель прозвучавшего имени зажал ей рот рукой и затащил за ближайшее дерево, укрывая от любопытных глаз.
— Тихо! — приказал он, прежде чем освободить ее. — Я и так полдня по этим кустам прятался, пока ты от сестрицы с подругой освободишься! Не хватало еще провалиться в самый ответственный момент!
Эмили ничего не поняла.
Они с семьей отдыхали в Торквее уже две недели и вскоре собирались домой. Первое время она, несмотря на сожаления мистера Рида, очень ждала их с Джозефом появления, а потом поняла, что они не приедут. Поймала отсутствующий и какой-то замученный взгляд старшей сестры — и словно молния сверкнула. Не зря они так холодно попрощались с мистером Ридом, пришедшим проводить Уиверов и Ребекку в дальний путь — едва ли перекинулись парой бесстрастных фраз. Не зря Элизабет избегала любых разговоров о нем, всеми силами пытаясь перевести их на другие темы или покидая родных, если ей это не удавалось. Не зря с каждым днем она все сильнее увядала вопреки заверениям доктора Харви о пользе морского воздуха. У Лиззи болело не тело, а душа. А Эмили никак не могла выяснить причину.
— Пойдем тогда на пляж, — предложила она, весьма заинтригованная словами Джозефа. — Там в такую пору уже никого нет.
Однако тот мотнул головой.
— Нельзя, — чуть раздосадовано ответил он. — Я здесь… жду кое-кого. Не могу пропустить.
Эмили удивленно осмотрелась по сторонам. Из их укрытия был виден лишь садик и парадный вход арендованного Томасом Уивером коттеджа.
— Уж не… мистера ли Рида?! — радостно воскликнула она, хотя совсем недавно категорически отвергла такую возможность. И дело было не только в необъяснимой обиде на него Элизабет, но и в том, что завтра должно было состояться повторное слушание по делу Уильяма Мортона, и мистеру Риду надлежало быть в Лондоне, а не почти в двух сотнях миль от него.
И все же в душе Эмили проснулась надежда.
Как же она хотела, чтобы все снова образовалось! Чтобы Лиззи опять стала самой собой — пусть иногда слишком занудной или, напротив, язвительной, но счастливой, встречающей каждый новый день улыбкой, а не опухшими от слез глазами. Чтобы рядом с ней был мистер Рид, а не Эшли, общество которого вынуждало Элизабет лишь еще сильнее замыкаться, несмотря на ее видимые усилия быть с ним любезной и доброжелательной. Вот с мистером Ридом ей не приходилось делать вид. Она светилась изнутри, и, хоть сама сестра в том не признавалась, Эмили давно рассмотрела в ее сердце нежные чувства к нему. И, если бы он приехал, быть может, все прояснилось бы? И они наконец сумели бы обрести свое счастье?
Однако Джозеф быстро разбил ее надежды.
— Если бы! — буркнул он и почему-то отвернулся. — Я уж и так, и эдак намекал, что коли позвали в гости, то неплохо было бы хоть раз воспользоваться приглашением. Даже припугнул, что за такое отношение Энтони скоро вообще откажут в милости. Так он заявил, что я опоздал со своими нравоучениями, и заперся в библиотеке. От меня заперся! — со жгучей обидой добавил Джозеф. — Как будто это я ему враг, а не…

Он замолчал и погрозил кулаком в одно из окон коттеджа. Эмили попыталась определить, кому именно, потом поняла, что Джозеф вряд ли мог знать расположение спален, и нахмурилась.
— Договаривай! Кто из нашей семьи тебе не угодил?
За родных Эмили готова была выцарапать глаза даже Джозефу.
— Да мне-то что? — махнул рукой тот. — На меня хоть собак спусти — я горевать не стану! А этот!.. Ох, будь твоя сестра мужчиной, пожалела бы, что на свет родилась!
Их этой пылкой и совершенно бессвязной речи Эмили все же уразумела, что мистеру Риду тоже плохо. Может, они с Элизабет поссорились перед отъездом? Это все объяснило бы. Вот только Эмили, как ни старалась, не могла придумать повод. Чтобы такая сдержанная и благоразумная леди, как ее старшая сестра, и столь деликатный и обходительный кавалер, как мистер Рид, могли поругаться, да так, что не желали друг друга видеть?! В это было почти невозможно поверить.
И все же ни глаза Эмили, ни ее друг не стали бы лгать.
— Ты говоришь так, будто Лиззи обидела мистера Рида, — возмутилась она за сестру, желая к тому же выяснить подробности. — А между тем она плачет ночами.
Мы теперь спим в одной комнате, и я каждый раз слышу, как она всхлипывает в подушку.
— Может, от стыда и плачет, — все еще насупленно, однако уже менее враждебно предположил Джозеф. — Уж не знаю, что она ему там сказала, но Энтони как с цепи сорвался. Он и так-то всегда был помешан на работе, а тут вообще забыл, что на свете существует что-то еще. Китти плачется, что он за своими бумагами ничего не ест, а если не читает, то пропадает днями напролет и по возвращении смотрит на всех волком, как будто они ему не слуги, а враги.
— У него на носу важнейшее слушание, — напомнила Эмили. — Вот он и ведет себя соответствующе. А ты на Лиззи напраслину возводишь.
— Да какую напраслину?! — взорвался Джозеф, забыв о том, что вроде бы прячется и может сам себя выдать. — Он будто волк раненый мечется! Мы как-то с отцом ходили на охоту, и он показал мне такого волка, у которого только что убили волчицу. Глаза безумные, а вой такой потерянный, словно жизнь на этом закончилась. До сих пор в ушах стоит. Я с тех пор зарекся на охоту ходить. И никак не рассчитывал увидеть такого вот волка среди людей.
Эмили вздохнула. Джозеф подтвердил ее догадки, но нисколько не упростил дело, хоть и немного подсластил пилюлю, рассказав о переживаниях мистера Рида. Эмили было важно убедиться в том, что он по-прежнему любит Элизабет. А раз так, то совсем не все еще потеряно.
— Я вот что думаю, — зашептала она, как будто кто-то их подслушивал, — надо после нашего возвращения устроить им встречу. Да не абы какую, а все продумать и подготовить, чтобы в самый ответственный момент они все не испортили. Например, организовать пикник. У меня как раз двадцать четвертого сентября день рождения. Попрошу у папы отметить его на природе. Я и место отличное знаю…
— А если дождь зарядит? — чуть ошеломленный ее энтузиазмом, возразил Джозеф, но Эмили только махнула рукой.
— Значит, перенесем на другой день. Главное — получить от мистера Рида согласие присутствовать. Впрочем, если я попрошу, отказать он не сможет.
Она широко улыбнулась, довольная своей затеей, а Джозеф почему-то снова насупился.
— Хочешь испортить себе праздник — дерзай! — пригрозил он. — Но я бы на твоем месте поделил эти два события. От греха подальше.
— Объясни! — потребовала Эмили, и Джозеф закатил глаза, будто разочарованный ее недогадливостью.
— Кузена своего обожаемого тоже позовешь? — поинтересовался он, и вот теперь Эмили все поняла. Видела она, как общаются Эшли и мистер Рид, и могла предположить, чем способна закончиться их новая встреча. — Так вот, если твоя обожаемая сестрица не погнушается с ним любезничать на глазах у Энтони, я не побрезгую испортить настроение им обоим. Даже если пригласить меня ты не сочтешь нужным!
— Да я!.. — столь же возмущенно начала было Эмили, однако Джозеф снова зажал ей рот ладонью и шикнул, призывая к тишине. Эмили проследила за его взглядом и увидел, что из коттеджа вышел Эшли, а следом Элизабет, которой он предложил руку, помогая сойти с крыльца. А потом провокационно задержал ее в своей.
Эмили внутренне затрясло от негодования, а Элизабет словно бы и не заметила этой дерзости, глядя под ноги, вместо того чтобы наслаждаться местными красотами. Именно с таким наклоном головы она провела все время в Торквее, и раздражение в душе Эмили тут же сменилось жалостью к несчастной сестре.
Джозеф дождался, когда Эшли с кузиной пройдут мимо, и по постепенному ослаблению буквально впившихся в ее кисть пальцев Эмили поняла, что он испытывает схожие с ней чувства.
— Неважно она выглядит, — едва слышно пробормотал Джозеф, и Эмили наконец сдвинула его ладонь со своих губ. — Вот и верь после этого россказням о целебном морском климате.
— Да потому что сюда надо ехать с любимым, а не сбегать от него! — с силой ответила Эмили и тут же нахмурилась из-за нового недовольного шиканья Джозефа. Однако следом он потянул ее в ту же сторону, кода направились Элизабет и Эшли, и Эмили решила покуда придержать гнев, выпустив вместо него на волю любопытство.
Они бесшумно спустились с холма, на котором стоял коттедж, прячась за раскидистыми деревьями и не опасаясь быть замеченными. Однако дальше дорога вела к приморскому променаду, и вот там-то укрыться было негде.
Солнце уже клонилось к закату, однако на улице было еще недостаточно темно, чтобы рассчитывать на то, что преследуемые не увидят Эмили и Джозефа на практически голой набережной, украшенной по всей длине разве что ажурными скамьями да редкими пальмами, которые ни в одном другом городе Англии невозможно было встретить.
— Вот черт! — раздраженно остановился Джозеф. Эмили выглянула из-за его спины и увидела, как два знакомых силуэта медленно идут по дорожке, отлично просматривающейся ярдов на пятьсот вперед. До ближайшего поворота Элизабет и Эшли оставалось еще три четверти пути, и Эмили закрутила головой в поисках хоть какого-то укрытия. Однако Джозеф, также изучив плацдарм и убедившись, что тот безнадежен, махнул рукой. — Ладно, все равно от твоей сестры сейчас проку не будет.

Эмили удивленно повернулась к нему.
— Ты за Лиззи, что ли, следишь? — озадаченно спросила она и тут же нахмурилась: произнесенная вслух фраза натолкнула ее на совершенно невероятный, но единственно возможный вывод. — Это мистер Рид тебя попросил?
Джозеф передернул плечами.
— Да уж всяко я не ради своего удовольствия две недели по всей стране мотаюсь, — язвительно заявил он, окончательно запутав Эмили. Ей было почудилось, что мистер Рид решил устроить за возлюбленной слежку, и ее едва не передернуло от отвращения, однако упоминание Джозефом мотания по стране заставило ее усомниться в правильности такой мысли. Последние полмесяца Элизабет провела в Торквее, а вот ее спутник, напротив, лишь второго дня вернулся с очередных скачек, проходивших, если Эмили не ошибалась, где-то под Ливерпулем. Вот это настоящее путешествие.
Но зачем бы Джозефу понадобился Эшли?!
— Мистер Нортон! — сердито сузила она глаза. — Или вы мне сейчас все подробно рассказываете, или я сама вас сдам! Папе! Он будет счастлив принять у себя в гостях сына самого…
— Ладно! — оборвал ее Джозеф, и Эмили приготовилась к отповеди, однако он неожиданно рассмеялся и, обхватив ее за талию, усадил на невысокое ограждение, отделявшее променад от главной городской площади. Не успела Эмили возмутиться, как он пристроился рядом.
— Чего это Ходжа тролли к вам загнали? — поинтересовался Джозеф, пристально следя за все еще бредущей по набережной парой. — В Эйнгри* как раз основные заезды начались, я отель на несколько дней вперед забронировал, рассчитывая передохнуть, а Ходж как рванул на вокзал — и в первый попавшийся поезд. Я едва за ним успел: на ходу запрыгивать пришлось, а это для меня теперь не самое простое дело!

Эмили удрученно покачала головой. К словоохотливости Джозефа она уже давно привыкла, а вот понять его не могла впервые. Джозеф словно бы забывал, что так и не объяснил ей самого главного, без которого любые подробности казались выдранными из текста фразами и не имели никакого смысла.
— Эшли сказал, что он расстался со своей невестой и не мог сосредоточиться на деле, — решила начать с ответа на его вопрос Эмили в надежде рано или поздно добраться до истины.
— Подумаешь, какой нежный! — фыркнул Джордж. — У Энтони вон тоже беда с сердечными делами, так он вместо того, чтобы руки опустить и от мира отречься, разыскал таки этого несчастного Френсиса Картера, который петицию на Мортона подавал. Представляешь, где-то в окрестностях Оксфорда его нашел, в госпитале для нищих, где Картер с проломленным черепом преспокойно отдавал богу душу. Энтони к нему хирурга из самого Лондона приволок, чтобы тот хоть как-то этого несчастного к слушанию на ноги поставил. Как думаешь, случайно Картер именно сейчас занемог или тоже люди Мортона постарались?
Эмили тряхнула головой. Она, конечно, была восхищена силой воли и человеколюбием мистера Рида, а также возмущена новыми преступлениями Уильяма Мортона, но сейчас ее интересовало совсем другое.
— Это имеет отношение к твоему заданию? — стараясь говорить спокойно, спросила она.
— Да нет, конечно, — согласился с ней Джозеф. — Не могу смотреть, как Энтони предпочитают хлюпика, подобного Ходжу! — он кивком указал на выбравших наконец свободную скамью Элизабет и Эшли. — Спорим, он специально от невесты избавился, чтобы на твою сестру начать охоту! Не сумел стать хозяином Ноблхоса, решил иначе действовать!
— Что значит, стать хозяином Ноблхоса? — недоуменно спросила Эмили. — А как же папа? Пока он жив, поместье принадлежит ему. А если у них с Черити еще и сын родится…
— Но пока же не родился! — оборвал ее Джозеф и посмотрел столь многозначительно, что у Эмили по груди прошелся холодок. Какая-то мысль попыталась было овладеть ее вниманием, но была настолько ужасающа, что Эмили не могла даже допустить подобного. — Или ты не знаешь, что произошло на Королевских скачках?
— А что там произошло? — шепотом, в предчувствии чего-то страшного, уточнила Эмили. — В газетах ничего не писали.
Джозеф передернул плечами.
— Такое и не напишут, — ответил он. — И я бы тебе ни слова не сказал, если бы дело все еще не было закрыто. Но аскотский конюх признался, что это он по рассеянности обронил пару хвоинок тиса в сено для королевских лошадей, получил свой срок, и секретность официально сняли. Хотя мы с Энтони уверены, что конюха подкупил настоящий преступник, чтобы он взял на себя вину и отвел от него подозрение. Догадываешься, о ком я говорю?
Нет! Господи, у Эмили все перемешалось в голове! Поезд, Френсис Картер, Эшли с его невестой, отец и его странное поведение перед свадьбой, оговаривающий себя конюх и слишком прозрачные намеки Джозефа, не спускающего взгляда с Эшли. Что он хотел сказать? Что Эшли имеет какое-то отношение к отравленному сену? А при чем здесь отец? Уж он-то вообще никогда не был замечен в бесчестных поступках!
Нет, с Джозефом было просто невозможно общаться!
Эмили спрыгнула с забора и вцепилась в рукав товарища.
— Пошли! — безапелляционно приказала она. — Как раз к ужину успеем! И там ты поделишься своими соображениями насчет конюха, Ноблхоса, а заодно и Эшли. Уверена, папа выслушает тебя с большим интересом и сумеет разгадать твои шарады куда как быстрее меня!

Джозеф зашипел, как обиженный кот, однако Эмили и не думала выпускать его руку. Не станет же он вырываться силой: это уж совсем не по-джентльменски. Джентльмены обязаны уступать леди. Правда, леди при этом, вероятно, не должны прятаться за кустами, сидеть на заборе и выслеживать преступников. И угрожать джентльменам расправой.
— Чего ты от меня хочешь? Знал же, что не надо было тебе показываться, так нет же, понадеялся союзника приобрести! А какой из тебя союзник? Вредительство сплошное!
Такого Эмили снести совсем уж не могла.
— Ах так! — возмутилась она и разжала пальцы. — Ну и оставайся тогда здесь один! Пятнадцать лет без твоих тайн жила и дальше без них перебьюсь! Всего тебе хорошего!
С этими словами она пересекла променад и бегом припустила по пляжу.
Каблучки утопали в песке, и Эмили на ходу, подпрыгивая, стащила ботинки и понеслась дальше уже босиком. Давно она не испытывала такой обиды. Доверилась Джозефу, решив, что у них много общего, а он, оказывается, вон какого о ней мнения! Неужели все мужчины таковы? Лиззи из-за мистера Рида мучилась, а ведь он тоже идеалом казался! Вот и верь после этого книгам, где все счастливы! А в жизни совсем по-другому! В жизни сплошь разбитые сердца!
Добравшись до подпорной стены, отделявшей центральную часть променада от пляжа, Эмили бросила на песок ботинки и плюхнулась рядом. Обхватила колени руками и так сильно сжала кулаки, что стало больно. Нет уж, не будет она плакать из-за этого воображалы! Заставит себя забыть о нем и никогда больше ему не улыбнется! Пусть знает!..
— Эмми!..
Виноватый раскаивающийся голос. Неужели Джозеф бежал за ней? С искалеченной-то ногой?
Ну уж нет, прочь любую жалость!
— Не беспокойся, никому я о тебе не скажу! — буркнула она и отвернулась от бывшего товарища. Джозеф вздохнул и опустился на землю рядом с ней.
— Прости, я перестарался, наверное. Столько новостей, а поделиться не с кем. Вот и… Мир? — он раскрыл перед ней ладонь, и Эмили сама не поняла, что толкнуло ее вложить свою руку в его. Не хотелось ей на него сердиться. А когда после его извинений из души стерлась обида, продолжать дуться казалось попросту глупым.
Джозеф бережно пожал ее пальцы, а потом вдруг поднес их к губам и коротко, смущенно поцеловал. Тут же отвернулся, однако руку не выпустил, а Эмили против воли заулыбалась, чувствуя, как на душе у нее становится тепло и радостно.
Повинуясь какому-то внезапному порыву, она опустила голову Джозефу на плечо. Он не пошевелился, только еще крепче сомкнул пальцы, и Эмили неожиданно подумала, что иногда для понимания совсем не надо слов. Только желание.
Темное море пело тихую колыбельную песню. На небе вспыхивали первые звезды. Голоса людей, решивших посвятить столь чудесный вечер прогулке, слышались где-то в отдалении, смешиваясь и превращаясь в неразборчивое лопотание, однако и в этом умиротворении расслабившаяся Эмили не смогла не распознать голос старшей сестры. Вздрогнула, прислушалась. Потом задрала голову вверх и всего в десятке шагов разглядела светлое платье Элизабет.
— Идем! — шепнула она Джозефу, и они по стеночке, незамеченными, подобрались ближе к опершейся на парапет мисс Уивер, рядом с которой стоял уже и Эшли.

— Элизабет, послушай! — взволнованно говорил он. — Я понимаю, что, возможно, поспешил с предложением: ты разочаровалась в одном мужчине и теперь не способна так скоро довериться другому. Но ты знаешь меня всю жизнь! Знаешь, что я всегда на твоей стороне! Знаешь, что я не предам, что бы ни случилось! Мне кажется, моя поддержка поможет тебе обрести былой покой, и вместе мы справимся с любыми трудностями.
Эмили сдавленно охнула и тут же зажала себе рот, чтобы не наделать новых глупостей. Это что же, Эшли захотел жениться на Лиззи? Как и говорил Джозеф: не успел расстаться с одной, как тут же взялся за другую? Воспользовался размолвкой Лиззи с мистером Ридом и решил побороться за его место? Без любви и какой бы то ни было нежности? Да уж не за приданое ли?
— Эшли, я очень ценю твою заботу обо мне, но не хочу губить ни твою, ни свою жизни, — негромко, но очень твердо ответила Элизабет. — Вероятно, ты прав, и сходство мировоззрений, а также проверенная годами дружба может стать достойной заменой супружеским чувствам, но я не хочу пробовать. Да и в тебе, мне кажется, говорит сейчас обида на мисс Диккенс и желание доказать, что своим отказом она совершила ошибку. Уверена, когда ты остынешь и обдумаешь сложившуюся ситуацию, то поймешь, что я права, и будешь благодарен мне за эту сдержанность.
— Напротив, Элизабет, я только рад тому, что Мэри решила расторгнуть помолвку! — горячо возразил Эшли. — Я давно уже перестал испытывать к ней нежные чувства, но, связанный словом, не смел открыть тебе свое сердце. Теперь же нет никаких преград, и я хочу сказать, что всегда испытывал к тебе нежную привязанность, но только когда появился Рид, понял, что это не просто братская любовь. Мне было больно видеть, как ты отдаешь ему предпочтение, и эта боль помогла мне осознать одну простую истину. Я сражался против Рида не потому, что о нем ходили эти глупые слухи, а потому что не мог потерять тебя! Я…
— Не нужно, Эшли! — с надрывом оборвала его Элизабет и, судя по звуку шагов, быстро пошла в сторону дома. Эшли бросился за ней. Эмили с Джозефом своей тропой последовали за ними. — Я не люблю тебя, прости! Я не хочу причинять тебе новую боль, но никогда не смогу составить твое счастье! Не пытай меня и не мучай нас обоих! Видит бог, я старалась избежать жестокой правды, но, наверное, только она уместна в данном случае! Я очень надеюсь, что однажды ты встретишь девушку, которая оценит тебя по достоинству. Но это буду не я! Прости еще раз!
Она ускорила шаг, а Эмили с Джозефом, напротив, остановились, опасаясь быть разоблаченными. Впрочем, они услышали больше, чем могли надеяться, а потому не сожалели об окончании подпорной стены, скрывавшей их присутствие.
— Отказала! — в каком-то блаженном восторге выдохнул Джозеф, и Эмили вдруг поняла, что он переживал, пожалуй, еще сильнее нее, потому и дышал во время разговора Элизабет и Эшли словно бы через силу — глубоко и тяжело, — и, казалось, с трудом удерживал себя, чтобы не взобраться наверх и не разобраться с Эшли по-своему. Очевидно, мистер Рид действительно много для него значил, и Эмили снова стало тепло от такой преданности — на этот раз преданности Джозефа.
— Я же говорила, что она любит мистера Рида, — улыбнулась она. — Лиззи может казаться суровой и бесчувственной, но это лишь видимость. Она верна в своих чувствах, и, я надеюсь, мистер Рид однажды это оценит.
— Я его, если понадобится, волоком на твой пикник притащу! — пылко пообещал Джозеф. — И не отстану, пока не выбью объяснение, что между ними с мисс Уивер произошло! А ты…
— Я тоже постараюсь распытать Лиззи, — отозвалась Эмили, однако Джозеф покачал головой.
— Постарайся оградить от Ходжа сестру, — как-то уж слишком серьезно сказал он. — Боюсь, если он затаит обиду… — он замялся, потом все-таки посмотрел ей в глаза и решительно заговорил: — Ox, Эмми, я же не случайно за ним по пятам следую. Нет у нас доказательств, одни подозрения. Но, посуди, кому выгоднее всех подставить твоего отца? А сделано все было так хитро, что подозрению однозначно предстояло пасть на мистера Уивера. Если бы не Энтони, он покрыл бы свое имя позором и хорошо, если избежал бы тюрьмы.
Эмили заставила себя сдержать возглас ужаса. Она любила отца больше всех на свете, но в критические моменты умела действовать, а не паниковать. Папа научил ее этому, когда миссис Бенсон обвинила младшую мисс Уивер в воровстве. И с тех пор Эмили поняла, что не бывает безвыходных ситуаций и что за себя и своих близких надо сражаться.
Именно это она сейчас и собиралась делать.
— Расскажи сначала, — сжав кулаки, попросила она. — Папа утаил от нас эту историю — очевидно, не хотел волновать. Но я должна знать правду. Я хочу ее знать!
Джозеф не стал больше кривляться и несколькими короткими фразами описал произошедшие с Томасом Уивером на Королевских скачках неприятности, роль Энтони в его спасении и бездоказательные подозрения барристера и его помощника.
— Ходж, несомненно, имеет представление о свойствах тиса… — попытался объяснить их точку зрения Джозеф, однако тут Эмили его оборвала:
— Я тоже имею о них представление.
— Он знает все привычки твоего отца, — упрямо продолжил Джозеф.
— Я тоже их знаю! — так же упрямо возразила Эмили. Сколь бы ни был порой неприятен ей Эшли, а подозревать кого-то из своей семьи ей казалось невмоготу.
Однако Джозеф был беспощаден.
— Ты не присутствовала в Аскоте в то время, когда совершалось преступление, — пожал плечами он. — И ничего не выигрывала от проблем отца: напротив, только теряла. В отличие от Ходжа.
Эмили пыталась еще что-нибудь придумать, чтобы убедить себя и Джозефа в непричастности к подобному преступлению Эшли, но вдруг почувствовала такую усталость, что только безотчетно повела руками, будто отгоняя беду, и Джозеф не стал продолжать.
— В общем, ты не принимай близко к сердцу, — немного грубовато посоветовал он. — Энтони обещал позаботиться о мистере Уивере, а его слову можно верить. Он дал мне задание следить за Ходжем, чтобы узнать наверняка, имеет ли он отношение к этому событию, но я покуда ничего криминального не обнаружил. Так что, может, он тут и ни при чем, а конюх вовсе не лгал, а на самом деле оказался безответственным простофилей.
Эмили глубоко вздохнула, стараясь взять себя в руки. Ей требовалось время, чтобы принять полученную информацию, разложить ее по полочкам и сделать соответствующие выводы. Пока же она понимала лишь одно:
— Значит, в гости тебя звать бесполезно?
Джозеф виновато усмехнулся.
— Я бы с удовольствием, да как объяснишь? Вот если бы и Энтони приехал, но ему сейчас совсем недосуг. Завтра слушание, и я очень надеюсь, что на этот раз у него все получится. Он же даже отца убедил дать показания! Не представляю, чего ему это стоило! Я до последнего не верил, что отец сдастся!

— A разве тебе тогда не нужно быть в Лондоне? — уточнила Эмили. Джозеф покачал головой.
— Кто усомнится в слове отца? — объяснил он. — Кроме того, у Энтони есть выписка из госпиталя, где меня после встречи с мортоновским произволом откачивали. Ну и сам он тоже не последний свидетель Так что здесь я нужнее. Тем более нынче и речь Энтони не послушать: свидетелям положено лишь отвечать на вопросы. А как он умеет говорить, что все слушают затаив дыхание, будто пророка!
Я бы оставшихся пальцев на ноге не пожалел, чтобы так же научиться. Но, боюсь, это дается от рождения.
— У тебя свои таланты, — желая его утешить, улыбнулась Эмили и тут же услышала требование назвать, какие именно. И помимо воли смутилась. Слова замерли на полпути, и любое определение для Джозефа вдруг стало казаться нелепым и даже в чем-то обидным.
— Ты хороший друг! — наконец пробормотала она. Джозеф раздосадованно насупился.
— Тоже мне, достоинство! — буркнул было он, но Эмили с ним не согласилась.
— Самое главное на свете! — искренне сказала она.

*Эйнтри — ипподром в Ливерпуле


Глава двадцать пятая: Ники

— Папа! Лиззи! — Эмили влетела в гостиную, размахивая газетой и призывая всех немедленно присоединиться к ее восторгу. — Мисс Миллс! — она по-прежнему называла Черити девичьим именем. — Бекки! Смотрите! У них получилось! У мистера Рида получилось! Мортону дали срок!
У Элизабет сжалось сердце. Как она ни старалась выказывать равнодушие к недавнему поклоннику, как ни убеждала себя в способности забыть его и жить, как до знакомства с ним, любое упоминание о нем причиняло ей боль. И эта боль была вызвана вовсе не раздражением из-за обычных хвалебных отзывов родных о мистере Риде, не знавших, что он клятвопреступник. Это была боль потери, и Элизабет не умела с ней совладать, слишком хорошо понимая, как могла бы быть счастлива, не встань у нее на пути Ребекка.
Нет, Элизабет не злилась на нее, а только жалела, ведь мисс Флетчер оказалась такой же жертвой мистера Рида, как и она сама. Потому Элизабет и пригласила ее с собой в поездку, чтобы увезти от неверного возлюбленного и, быть может, открыть ей новые перспективы в жизни. О том, что такие перспективы должны были бы устранить незадачливую соперницу, Элизабет не думала: простить мистеру Риду подобное предательство и нарушение обещания она бы не смогла, даже влюбись Ребекка в другого человека. Разве сумела бы Элизабет довериться ему, зная, сколь легкомысленно он относится к столь серьезным вещам, как помолвка? Разве рискнула бы связать свою жизнь с человеком, которого не заботят чужие чувства и особенно чувства во всем от него зависящей женщины? Разве Элизабет позволила бы себе опуститься до того, чтобы закрыть глаза на жестокую игру мистера Рида, унизившего своим поступком сразу обеих неравнодушных к нему леди?
Нет, ее будущее с таким мужчиной было попросту невозможно. Однако даже подобное низвержение бывшего героя не позволяло Элизабет закрывать глаза на его хорошие качества, а развенчивание мифа о безупречности Уильяма Мортона и воздаяние тому по заслугам было именно им.
— Неужели? — отец поднялся с софы и протянул руку, прося у Эмили газету. Черити отложила вязание и выжидающе посмотрела на мужа. Ребекка, вряд ли представляющая себе, кто такой Уильям Мортон и сколь сенсационную победу одержал мистер Рид, прижала руки к груди, готовая в любой момент выразить возлюбленному свою поддержку.
Элизабет уткнулась в открытую книгу, в которой она с самого завтрака не прочитала ни строчки, и вся обратилась в слух. Иногда отец читал занятные статьи для всех, и Элизабет ни секунды не сомневалась, что сейчас был именно такой случай.
— «Глубоко за полночь завершилось растянувшееся на два дня слушание по делу «глостерского короля» Уильяма Мортона, — зазвучал голос Томаса Уивера. — Присяжные трижды отправлялись на совещание, пока наконец не сошлись, безусловно, в неожиданном для большинства неравнодушных англичан мнении: «Виновен!»

— Это мистер Рид постарался! — едва не подпрыгивая на месте, возвестила Эмили. — Это все его заслуга! Это он убедил судью и присяжных в злодеяниях Мортона! А все говорили, что Мортону ничего не грозит! Что с его деньгами и связями он выиграет даже у небесной канцелярии! Что весь этот процесс — сплошное надувательство! Что никто не посадит самого Уильяма Мортона! А мистер Рид смог! Он величайший барристер на свете!
Томас Уивер улыбнулся, но Эмили дождалась, чтобы и остальные согласились с этим утверждением, и лишь потом уселась в свободное кресло, позволив отцу продолжить чтение.
Видно было, что статья писалась впопыхах, за пару часов, лишь бы успеть опубликовать сенсацию в утреннем номере. В последующие дни в печатных изданиях наверняка появится больше информации об этом деле, но и тех скудных крох, что с видимым удовольствием прочел отец, хватило для того, чтобы понять, сколь грандиозную работу проделал мистер Рид и как ему обязаны все те, кто безвинно пострадал на фабриках Мортона.
Элизабет слушала и поражалась. Мистер Рид не побрезговал общением с низшими слоями населения. Он не поскупился на доктора для главного свидетеля. Он не пожалел гордости, чтобы заставигь отца Джозефа встать на свою сторону. Он, наконец, вложил всю душу в это дело, и пусть не ему, выступавшему как свидетелю, пришлось произнести речь прокурора, но написана та, вне всякого сомнения, была его рукой, и даже «Таймс», вынесшие заключительные слова в заголовок, это признали.
— «И если человеческая жизнь стала разменной монетой, быть может, стоит свергнуть идола и обратить свой взор на истинного бога?» — торжественно повторил их Томас Уивер, и в гостиной на долгое время воцарилась какая-то благоговейная тишина.
— Удивительный человек мистер Рид, — первой заговорила Черити. — С таким участием отнестись к судьбам чужих людей — простых рабочих, до которых даже государству нет никакого дела, хотя именно на их труде строится его слава и богатство, — это дорогого стоит. И мы можем гордиться, что водим близкое знакомство со столь порядочным и неравнодушным джентльменом.
Элизабет резануло слово «порядочный», и она непроизвольно взглянула на Ребекку. Однако на лице той читалось лишь восхищение и абсолютное согласие со словами миссис Уивер. Элизабет покачала головой: она не в состоянии была понять, как можно простить даже любимому — особенно любимому! — подобное предательство. Он же посватался к другой, нарушив данное Ребекке слово! Или она не знала об его низком поступке? В их семье не распространялись об этом событии, что с учетом несостоявшегося согласия Элизабет было единственно верным решением, а мистер Рид, не получивший ответа, тоже мог не делиться собственной неудачей. А потому Ребекка, вероятно, была расстроена лишь чересчур затянувшейся помолвкой и известия о возлюбленном встречала с понятной радостью.
— Хочется надеяться, что дело Мортона хоть немного собьет спесь с этих промышленников и заставит их пересмотреть отношение к собственным работникам, — угрюмо заметил Томас Уивер. — Эти несчастные нищие горожане вынуждены отдавать свое здоровье, а то и жизни на благо хозяина, не имея возможности хоть как-то улучшить свое существование. Забастовки безжалостно подавляются.
Зарплата лишь падает. Условия труда нормальному человеку не приснятся и в страшном сне. Я не назову себя идеальным землевладельцем, но мне и в голову не приходило заставлять детей арендаторов пахать от зари до зари, а их самих — отдавать мне девяносто восемь процентов урожая! Не говоря уже о том, чтобы применять физическую расправу за нерадивость или выкидывать с земли за косой взгляд!

— Вы заботливый хозяин, Томас, и глубоко порядочный человек! — улыбнулась Черити с такой гордостью, что и отец просиял, и Элизабет, забыв о собственном разбитом сердце, испытала радостную надежду на то, что он наконец оценил молодую жену по достоинству и, быть может, даже начал испытывать к ней нежные чувства.
Наибольшую пользу поездка на море принесла, как ни странно, чете Уиверов.
Она позволила им наконец быть вместе целыми днями, а не выкраивать по несколько часов, как это было в Ноблхосе. Они с удовольствием гуляли вдвоем по зеленым улочкам Торквея, отдыхали в соседних шезлонгах на песчаных пляжах, отправлялись верхом на поиски самых красивых местных пейзажей и разговаривали, разговаривали, разговаривали. Кажется, для Томаса Уивера стало приятной неожиданностью открыть в Черити интересную собеседницу, а миссис Уивер, со своей стороны, обнаружила, что супругу отнюдь не чужд романтизм и свойственный юности задор. Спустя две недели пребывания в Торквее они настолько прониклись друг другом, что уже невозможно было представить их поодиночке, и очень не хотелось возвращаться назад, к делам, к привычной скучной жизни и к старым знакомым, к которым теперь относился и мистер Рид.
Элизабет, искренне радуясь за отца и Черити, предлагала им задержаться в Торквее до конца сезона, но Эмили, которой неожиданно пришло в голову, что она хочет устроить на свое пятнадцатилетие пикник, встала за возвращение стеной, утверждая, что просто обязана разделить свой праздник со всеми близкими ей людьми. Элизабет хотела бы надеяться, что мистер Рид к ним не относится, но понимала, что тем самым лишь пытается обмануть себя. Мистер Рид стал в глазах ее семьи настоящим героем, и Элизабет не собиралась развенчивать его славу. To, как он поступил с ней и Ребеккой, касалось лишь их троих и не должно было причинять неприятностей ее семье.
Итак, ей предстояла самая скорая встреча с мистером Ридом, и Элизабет пообещала себе выдержать ее с честью. Никто не услышит от нее неласкового слова в его адрес: Элизабет будет спокойна и приветлива, как и со всеми остальными. Постарается, конечно, как можно реже вступать с ним в разговоры, но, если уж миновать их не удастся, то она сумеет избежать острых углов и ни единой интонацией не испортит сестре праздник. Уж Эмили-то с ее любовью ко всему свету и самой теплой привязанностью к Элизабет меньше всех заслуживала подобной несправедливости. Ее мир покуда оставался выкрашен в розовые цвета, и Элизабет всей душой желала ей подольше не знать настоящей жизни. С ее болью и разочарованиями.

Поскольку беседа опять вернулась к восхищению заслугами Энтони Рида, Элизабет испросила позволения прогуляться. Озабоченная ее бледностью Черити тут же предложила составить падчерице компанию, но Элизабет совсем не хотела отрывать ее от отца, а кроме того, чувствовала потребность остаться в одиночестве. Из-за небольших размеров коттеджа им с Эмили пришлось делить одну спальню на двоих, и Элизабет не имела возможности выплакаться, лишь судорожно давя подступающие по ночам слезы и обещая себе найти силы, чтобы навсегда освободиться от мистера Рида.
Но каждое ее обещание так и оставалось невыполненным. Воспоминания об Энтони Риде преследовали ее повсюду. Вот небо затянули темные тучи — и услужливая память тут же нарисовала черный сюртук, жаркий костер и первое прикосновение губ мистера Рида к ее руке. Вот на дороге попался засохший кустарник — и перед мысленным взором уже возникла послушная Тайна, прозрачный ручеек, а в ушах зазвучали итальянские фразы, сказанные глубоким бархатным голосом. Следы подков на размокшей после дождя тропинке — и этот первый вызов, и отзывчивость Энтони, и их скачки на Квантокских просторах, и совершенно новое выражение его лица — открытое, восторженное, избавившееся от былой обреченности и влюбившее в себя Элизабет уже без всяких оговорок.
Они были вместе меньше месяц, но оказалось, что этого достаточно, чтобы изменилась жизнь. И ни две, ни три недели разлуки не могли вернуть ее в привычное русло. Не могли избавить от нежеланных воспоминаний и сжигающей боли, которая с каждым днем становилась все сильнее.
Иногда Элизабет казалось, что она сходит с ума. Когда день за днем невольно искала в сплошь чужих лицах отдыхающих знакомые черты и голубые глаза. Джентльмены в черном вынуждали ее вздрагивать и подаваться им навстречу, а потом долго успокаивать забившееся в предчувствии сердце и вытравливать из него совершенно неуместное разочарование. Случайная итальянская речь рождала в душе нелепую надежду на то, что вопреки ее жестоким словам о навязчивости мистер Рид решил приехать к ним в гости и теперь расспрашивал отдыхающих, как найти указанный на листке бумаги адрес.
Элизабет не думала, что будет так сложно. Из жизни, казалось, исчезла вся радость, оставив в ней что-то серое, хлюпающее, безысходное. Она ко всему потеряла интерес. Разве могла Элизабет представить, что путешествие всей семьей в «английскую ривьеру» вместо ежесекундного восхищения все новыми открытиями вызовет у нее лишь раздражение и невыносимую тоску по Кроукомбу? Все казалось неправильным. Слишком холодная вода, пробирающая ознобом все тело даже от простого соприкосновения. Слишком жаркое солнце, не позволяющее отправиться на хоть сколько-нибудь долгую прогулку. Слишком большое количество людей в любом месте города, не дающее возможности и минуту побыть наедине с собой. Элизабет понимала, что в другой раз подобные вещи казались бы ей лишь забавными мелочами, придающими особый колорит этому морскому курорту, но нынче у нее не было сил искать в любой неприятности положительную сторону, а потому она просто старалась не замечать их и считала дни, оставшиеся до отъезда.
Теперь их было только два. Уже завтра они начнут собирать вещи, папа купит билеты на поезд до Тонтона, Черити распорядится насчет провизии в дорогу, Эмили с Ребеккой прошалят до самого заката на пляже, а Элизабет, быть может, прочитает хоть одну книгу из местной библиотеки, ибо за две с лишним недели дальше пятьдесят первой страницы она так и не зашла. Строчки расплывались, мысли уносились, и Элизабет ловила себя на том, что не помнит ни героев, ни событий, и вынуждена лишь неопределенно пожимать плечами, когда Ребекка спрашивала у нее совета в выборе книги.
Она вышла за ограду коттеджа и направилась в противоположную сторону от своего обычного маршрута. Не к набережной, а от нее, к подножию холма, а потом — по едва заметной крутой тропинке — на новую возвышенность. Здесь не было жилья, лишь невысокие раскидистые деревья, ближе к вершине окаймлявшие дорожку и в вольном беспорядке растущие на склонах. Под одним из них, оперевшись спиной на ствол, и притулилась Элизабет. Ей хотелось просто отдышаться, однако совершенно изумительный вид на лазурного цвета бухту, доверчиво играющуюся солнечными бликами под защитой двух высоких темно-зеленых берегов заворожил, заставив отложить печали. Кое-где под сенью вековых крон ютились очаровательные белые домики, и Элизабет с удивлением отметила, что впервые с начала пребывания в Торквее оказалась способна не только увидеть что-либо помимо своего несчастья, но и ощутить давно забытое вдохновение от созерцания подобной свежей и уютной красоты.
Позволив себе расслабиться и не прятать чувства так глубоко, где никто не смог бы их разглядеть, Элизабет закрыла глаза и вдохнула полной грудью. Чего бы она только ни отдала, чтобы разделить эти мгновения с Энтони! Чтобы именно он сидел сейчас на ее месте, а она пристроилась бы рядом, откинулась на него спиной, и он обнял бы ее обеими руками, прикасаясь губами к ее виску и придумывая какие-нибудь головокружительные нежности, сравнивая прелесть Элизабет с окружающей первозданной чистотой, а сам осторожно, незаметно смыкал бы руки, прижимаясь щекой к ее щеке, срываясь в итальянский шепот и…
Об этом нельзя, нельзя было думать! Он принадлежал другой, и Элизабет, вне всякого сомнения, предавала подругу, мечтая о ее женихе, но лучше так, наедине с собой, чем однажды не выдержать и наговорить мисс Флетчер лишнего.
Как Ребекка могла оставаться столь спокойной и веселой вдали от любимого? Не было у этой девочки такой силы воли, иначе не сломалась бы она после первых потерь и не безмолвствовала целый год, доведя себя до полного изнеможения. Или тогда она страдала как раз по Энтони, а вовсе не из-за насильственной смерти мужа и последующего процесса? Любимый оставил ее на целый год — быть может, этого достало Ребекке, чтобы выплакать слезы и избрать другое поведение?
Но тогда по какой причине эта разлука стала возможна? Мог ли Энтони обручиться с мисс Флетчер еще до сватовства своего брата и считать, что помолвка вследствие брака разорвалась сама собой? Или просто отречься от бывшей возлюбленной, узнав, что та выходит замуж за другого, и позволить себе искать новую невесту? А Ребекка не желала в это верить и по-прежнему надеялась на его скорое предложение?
А может… она вовсе придумала себе эту помолвку? Ребекка — девушка романтичная; влюбившись, она могла сочинить себе эту историю, приняв братскую заботу Энтони за истинную любовь. Почему же Элизабет на расспросила ее об этом, прежде чем делать выводы? И прежде, чем все разрушить?
Слишком больно было. Слишком страшно. Она оправдывала себя заботой о Ребекке, которая, вполне вероятно, от любого потрясения могла вновь замкнуться в себе и даже заболеть. Она уговаривала себя уверенностью в том, что Ребекка все равно не откроет ей правду, если скрывала ее столько времени — уж не такими близкими подругами они были. Она ссылалась на то, что могла причинить ей боль, случайно упомянув недавнее сватовство мистера Рида, но отлично понимала, что это лишь поводы уйти от разговора, а вовсе не причина. Элизабет смертельно боялась лицом к лицу столкнуться с крушением всех своих надежд. Сумела бы она достойно принять заверения Ребекки в ее с Энтони помолвке, Элизабет не знала. Пока сохранялась хоть малейшая возможность ошибки, она могла дышать. И жить пусть глупой, но единственно утешительной верой в то, что мистер Рид при встрече сам все объяснит.
Но непрошеная обида все испортила. Она сдавила горло, не позволив произнести ни одной правильной фразы. Она пригрозила безудержными слезами при первой же попытке прояснить ситуацию. Она накрыла скорлупой, словно бы отделяющей от несовершенства мира и его обитателей, но слишком хрупкой, чтобы устоять против удара покрепче.
И Энтони ее пробил, усомнившись в честности Элизабет. Держать слово она умела. А еще умела отвечать на выпад — сходу, без всякой раскачки и предупреждения. Выбирая слабое место и не зная жалости.
Кажется, воспоминания о том, как изменилось в тот момент его лицо, будут преследовать ее до конца дней, пытая угрызениями совести, которых не должно было быть. Ведь Элизабет была права в каждом своем слове, пусть после и не могла думать о них без содрогания. Почему же тогда?..

Ох, эти вещи были передуманы сотню раз, но опять в них закралось сомнение. Мог ли столь щепетильно относившийся к чистоте своего имени человек, как мистер Рид, совершить бесчестный поступок? Элизабет ни за что не поверила бы, заяви какая-нибудь девица о связи с ее отцом, потому что вся его жизнь была эталоном поведения джентльмена и Элизабет привыкла мерить любые поступки, принимая ее за основу. Почему же в случае с мистером Ридом она поверила едва знакомой Ребекке, а не человеку, спасшему ее отца? Ревность снова застлала глаза и выстудила все разумные мысли, оставив лишь желание защищаться. И Элизабет защитилась.
Слезы потекли сами — без надрыва, без раздражения, без необходимости прятать их при первом же звуке. Элизабет даже не пыталась вытереть лицо: слишком долго она носила эту боль в себе и теперь пыталась хоть намного ее приглушить. Ничего она так страстно не желала, как известия, что мистер Рид свободен! Цеплялась за любой крючочек, пытаясь доказать себе, что сделала неправильный вывод, а потом вспоминала горе Ребекки и признание мистером Ридом своей вины, и надеяться снова становилось не на что. А как еще можно было понять его слова об искуплении прошлых ошибок? Происхождение невозможно искупить, а воровство его было вызвано такими обстоятельствами, что не нуждалось в оправданиях. Лишь первая помолвка висела дамокловым мечом, который, упав, уничтожил любое понимание.
Нет, не было у нее надежды. Мистер Рид умел быть жестоким и безжалостным, как и предупреждал Эшли, но Элизабет не прислушалась к его словам. Считала, что кузен пытается опорочить неприятного ему человека, и все удивлялась, чем же мистер Рид мог так ему не угодить. А на днях поняла. Эшли видел в том соперника за сердце Элизабет и, как это ни печально, оказался прав. Не появись в ее жизни Энтони, возможно, Элизабет однажды и согласилась бы выйти за Эшли замуж. Такой брак был бы весьма выгоден обеим сторонам, позволив сохранить Ноблхос в семье и не оставив Эшли без крова. Элизабет, вероятно, сумела бы если не полюбить мужа всей душой, то принять его как истинного друга и быть довольной тихим семейным счастьем.
Но всему этому не суждено было свершиться. Энтони Рид, быть может, сам того не желая, показал Элизабет, какие чувства и ощущения должен вызывать по-настоящему близкий и нужный мужчина, и она отказала Эшли без единого сомнения.
И сейчас была бесконечно рада тому, что на следующее же утро после этого разговора кузен уехал в Ноблхос, желая, по словам отца, подготовить его к их возвращению: выносить еще и его обиды или, напротив, подчеркнутое смирение было выше ее сил. Еще и в желании отложить новую встречу как можно дальше, Элизабет предпочла бы задержаться в Торквее. Но два дня минули, как им и было положено, и утром двадцать пятого сентября семейство Уиверов вместе с Ребеккой отправились на местную железнодорожную станцию.
Торквей провожал их дождем, затянувшимся почти до самого Тонтона. Унылый серый пейзаж за окнами отнюдь не вдохновлял на разговоры, и Элизабет углубилась в книгу, наконец заставив себя улавливать ее смысл. Однако после пересадки в экипаж ее внимание все чаще стала привлекать необыкновенное возбуждение Ребекки, ехавшей вместе с ней и Эмили. Мисс Флетчер и так-то не отличалась особой сдержанностью, но сегодня ее поведение выходило и за привычные рамки. Она то и дело стискивала юбку, хватала находившуюся рядом с ней Эмили за руку, привставала с сиденья, чтобы заглянуть в противоположное окно, вздрагивала, когда к ней обращались, пару раз роняла корзинку с провизией, и наконец Эмили не выдержала.

— Что с тобой, Бекки? — прямо спросила она — качество, которым Элизабет была обделена и которому с недавних пор невозможно завидовала. — Может, ты письмо какое с утра получила? Или увидела нечто, нами пропущенное? Или волнуешься перед встречей? Ты на себя не похожа!
Элизабет не подняла глаз от книги, чтобы не смутить своим интересом Ребекку, но ответа ее ждала с замершим сердцем. А ну как мисс Флетчер сейчас засыплет подругу признаниями о своей тоске по мистеру Риду и надежде на их скорую свадьбу «после возвращения»? Наверное, тогда Элизабет прямо здесь и отдаст богу душу. Зачем она ей, отвергнутая и растоптанная?
— Прости, пожалуйста, — виновато проговорила Ребекка. — Сама не знаю, почему так разнервничалась. Словно должно что-то произойти, а я никак не понимаю, что. Везде ищу подсказку, а сама только мешаю вам с мисс Уивер. Но чем ближе к дому, тем все сильнее это чувство.
Ох, как Элизабет хотела спросить, не о свадьбе ли грезит новоявленная провидица, но задать подобный издевательский вопрос Ребекке, бледнеющей при одном слове «брак», было слишком жестоко, и Элизабет в очередной раз сдержалась.
— Может, у тебя в роду были предсказательницы? — весело предположила Эмили. — Внешность у тебя очень даже подходящая. Если цветную шаль на плечи накинуть да магический шар в руки дать…
— На цыганку похожа, да? — вздохнула Ребекка. — Мне такое часто говорили. Особенно… — тут она замялась, и Элизабет, не выдержав, перехватила неловкий взгляд мисс Флетчер. — Друг один, — совсем тихо прошептала та.
Сердце стукнуло и снова окаменело. Элизабет сама не заметила, как книжка выпала из ее рук. Ребекка тут же бросилась ее поднимать. Элизабет также наклонилась, пытаясь опередить мисс Флетчер и не коснуться руками ее рук — почему-то казалось, что после такого она просто разрыдается.
И только Эмили спокойно посмотрела в окно и как-то мечтательно уточнила:
— Тот самый? Друг детства?
Элизабет впилась в Ребекку таким взглядом, что та вспыхнула. Забормотала что-то неразборчивое, притулилась обратно на сиденье, забилась в уголок, давая понять, что ни за что не выдаст свой секрет. Однако Элизабет теперь было не остановить. Энтони Рид не мог быть другом юной Ребекки: он в это время постигал азы наук в Итоне, а после — в Оксфорде. Да и Эмили не стала бы говорить именно о нем, лучше всех зная, как сестра относится к мистеру Риду. Так неужели же сердце Ребекки принадлежало совсем другому мужчине? И именно о нем она говорила сквозь слезы в спальне Ноблхоса? И именно его имя…
— Вы ничего не рассказывали о нем, мисс Флетчер, — с трудом удерживая свой голос от дрожи и надеясь вызвать Ребекку на откровенность, произнесла Элизабет. Ребекка несмело повела плечами и почему-то посмотрела на Эмили, словно ища поддержку.
— Я говорила тебе, что Лиззи не осудит! — ответила та, словно они сговорились продлить мучения Элизабет. — Ну что с того, что он простой фермер? Папа говорит, что это самая важная профессия на свете, что благодаря фермерам мы каждый день имеем пищу на столе, что от них зависит благосостояние страны. Это твоим родителям титул не давал покоя — и их, наверное, можно понять, — но в нашей семье…
В этот момент карета дернулась и остановилась. Проклиная все на свете, желая только узнать продолжение этой истории, Элизабет выглянула в окно и с изумлением поняла, что они уже въехали в ворота Ноблхоса. И тут же вздрогнула от истошного крика Ребекки:
— Ни!.. Ники! Никки!..


Глава двадцать шестая: Мистер Уивер и миссис Уивер

Она едва не выломала дверцу кареты, и кучеру пришлось проявить чудеса расторопности, чтобы сохранить казенное транспортное средство в целости и сохранности. Эмили, попытавшаяся было остановить подругу, выпрыгнула вслед за ней и охнула с таким ликованием, что Элизабет забыла о собственной сдержанности и выглянула в окошко, не представляя, чего ждать.
Первым взглядом она выхватила мистера Рида, но не успела даже сложить ни одной мысли, как чуть в стороне увидела Ребекку — в объятиях светловолосого здоровяка в простой грубой одежде.
И вот тут ее разом атаковал с десяток предположений, и Элизабет откинулась в глубь кареты, чтобы суметь обратить их в единое целое.
Значит, «Ни» — это не «Энтони», а какой-то неведомый «Ники», который сейчас, не стесняясь ни чужого дома, ни чужих людей, одной рукой вдавливал себе в грудь мисс Флетчер, а другой гладил ее по волосам и что-то бормотал, словно бы утешая и защищая свое от всех свидетелей этой нежной сцены.
Значит, и Ребекка страдала вовсе не по Энтони, а по этому злосчастному Ники, который пропадал невесть где и сколько, пока родители выдавали его невесту замуж за маньяка.
Значит…
Энтони не давал Ребекке слова и не сватался к ней и был чист перед Элизабет, а она… она…
Очевидно, заждавшись появления старшей сестры, в карету снова заглянула Эмили.
— Лиззи, чего ты? — озабоченно спросила она. — Уснула, что ли?
Элизабет качнула головой, а потом кивком указала на все еще не отпускающую друг друга парочку.
— Рассказывай все, что знаешь! — приказала она. — Мне эти тайны уже такую оскомину набили, что в случае сопротивления я за себя не отвечаю!
На лице Эмили промелькнуло удивление, доказывающее, что ей ничего не известно о глупости старшей сестры, однако томить она не стала.
— Я мало что знаю, — так и не зайдя в карету, начала она. — Из Ребекки слово не вытянешь: мне половину самой додумывать пришлось. В общем, был у нее друг детства Николас Хантер — сын фермера, снимавшего у Ребеккиных родителей коттедж и возделывавшего их поля. Росли вместе, хоть он на четыре года и старше, и всегда он за нее горой стоял. Поначалу подтрунивал над юной подружкой, а как чуть повзрослели, так и до нежных чувств дошло. Ребеккина семья, конечно, была категорически против такого союза: они хоть и не шибко знатные, зато богатые, а отец Николаса большого состояния не имел, а значит, и сын его в женихи не годился. Тогда Николас решил отправиться в Америку и попытать удачи там. Чем только не занимался: и железную дорогу строил, и на золотые прииски подавался, и даже участок земли приобрел — а все одно: богатства не нажил и возвращаться потому не торопился…
— Погоди! — прервала ее Элизабет. — Об этом тебе Ребекка рассказать не могла! Да и сама ты вряд ли догадалась бы!
— Так мне Джозеф!.. — весело выпалила Эмили и тут же замялась. Напряглась, опустила голову, словно что-то скрывая. — Написал, — наконец буркнула она и дальше затараторила: — Это мистер Рид Николаса нашел. Связался с ним, рассказал, какие Ребекка тут злоключения без любимого пережила. Ну и мистер Хантер на первом же корабле вернулся в Англию. Только вчера сошел на берег. И, видимо, не мог ждать ни минуты.
Элизабет выдохнула и поверх головы Эмили посмотрела на Энтони. У того был невероятно усталый вид — настолько, что ни пылкая благодарность Ребекки и обретенного ею возлюбленного, ни поздравления четы Уиверов с победой над Мортоном не сумели вызвать на его лице улыбку. Он отговаривался короткими фразами и то и дело поглядывал на ворота, будто ища подходящий случай, чтобы откланяться.
На одно мгновение их с Элизабет взгляды пересеклись, но его хватило, чтобы она, словно зачарованная, выбралась из кареты и направилась к Энтони. От него не отступали другие люди, но Элизабет их словно не замечала. Пятнадцать шагов в абсолютной тишине, будто повинуясь настороженным голубым глазам, — Элизабет остановилась и привычно протянула руку.
— Мистер Рид! Вы совершили настоящее чудо!
Он низко поклонился, задев волосами ее пальцы, но не коснувшись их ни губами, ни своей рукой.
— Пустяки, мисс Уивер, — сухо заметил он. — Рад, что мисс Флетчер наконец счастлива!
С этими словами мистер Рид еще раз склонил голову — на этот раз в знак прощания — и вернулся к предыдущему разговору. Очевидно, большего Элизабет и не заслуживала.
Реальность навалилась на нее неподъемным камнем, сразу напомнив о всей той несправедливой жестокости, с которой Элизабет отнеслась к мистеру Риду во время их предыдущей встречи, и наполнив глаза слезами раскаяния. Стараясь их скрыть, Элизабет отвернулась и пошла к дому. Чего уж теперь плакать? Сама виновата, сама придумала и интерес Энтони к Ребекке, и их помолвку, и его вероломство — и сама все испортила.

Будь на месте Энтони Рида другой, наверное, и вовсе сделал бы вид, что они незнакомы. А Энтони хоть унижать не стал, и Элизабет должна быть ему за это благодарна.
Плеч коснулись мужские руки, и Элизабет заставила себя справиться с эмоциями, чтобы не показать излишне заботливому кузену своих чувств. Напрасно она надеялась, что после отказа Эшли станет ее избегать: кажется, он, напротив, решил, что должен приложить все силы, чтобы завоевать ее, расположив к себе, потому как, придерживая принесенную шаль, он обеспокоенно заглянул ей в лицо.
— Ты чем-то расстроена?
Так просто… Ах нет, у Элизабет все было хорошо! Просто ее сердце разлетелось на тысячи крохотных осколков, и только один человек был способен их склеить.
И это не Эшли.
— Я немного устала, — выдавила улыбку Элизабет и, закутавшись в предложенную шаль, решительно освободилась от его рук. — Отдохну — и все образуется. Спасибо за заботу!
Ах, если бы еще хоть что-то могло образоваться! Элизабет никакой гордости не пожалела бы, чтобы заслужить прощение. Почему же она сегодня начала совсем не с того, с чего было надо? Засмотрелась в глаза Энтони, залюбовалась его восхитительными поступками — и словно бы забыла, как виновата перед ним. Что он подумал, увидев протянутую руку? Что Элизабет захотела поиграть? Или ему теперь неприятно к ней прикасаться? Она ужасно его обидела, заподозрив в нечестности. Знала же, как много для него значит доброе имя, и ударила по больному. Какой мужчина способен простить подобное оскорбление? Нет, Элизабет не искала ответ в слове «любящий». Лишь самый благородный и великодушный, который поймет, как она заблуждалась, и найдет в себе силы извинить за это неразумную и несдержанную обидчицу.
И Элизабет не сомневалась, что Энтони обладает этими качествами. Он был самым удивительным человеком на свете. И она должна сделать все, чтобы заслужить его прощение!
О том, что будет дальше, Элизабет не загадывала. Она не хотела думать, что все разрушила и все потеряла, иначе ей могло не хватить сил на разговор с Энтони. А она должна была спокойно все объяснить и столь же спокойно извиниться. И не позволить себе разрыдаться у него на глазах, как она обычно это делала, иначе он решит, что он притворяется, и уже точно никогда не поверит.
Одна ошибка! Глупая, жестокая, вероятно, причинившая боль — но неужели она не заслуживает прощения? И неужели пожелание Энтони встретить другого мужчину было искренним?
Это казалось самым страшным. Лишиться того смысла, которым в последний летний месяц наполнилась его жизнь. Этих ежедневных теплых прогулок. Этой взаимной радости встречи. Этого трепета узнавания друг друга. Прикосновений Энтони. Его взглядов. Его срывов…
Нет, остаться без него было совершенно невыносимо! Пока Элизабет думала, что он помолвлен с другой, пока запрещала себе вспоминать эти мелочи, пока была уверена, что они ничего не значат, то словно бы смирилась с судьбой и тихо угасала в своем несчастье. Но сейчас все было по-другому! И ни угрызения совести, терзающие сердце без всякой жалости, ни явное нежелание Энтони общаться с Элизабет не могли перекрыть безудержной радости от того, что он был свободен!
Господи, да если можно было бы, если бы девице пристало являться к мужчине в дом без приглашения, Элизабет прямо сейчас отправилась бы в Кловерхилл и испытала судьбу!
Но этикетом девицам приписывалось лишь ждать милости случая и уповать на случайную встречу.

Или попытаться уговорить отца пригласить молодого соседа на обед. Тем более что и повод был: возвращение Уиверов и победа Энтони над Уильямом Мортоном. Столько тем для обсуждения! Нет, папа не мог отказать!
Элизабет с трудом дождалась окончания ужина и, надеясь избавиться от лишних свидетелей, скользнула за отцом в его кабинет. Высказала несколько отвлеченных мыслей на тему неожиданного появления мистера Пантера, а потом намекнула, что было бы неплохо узнать эту историю из первых рук. Улыбнулась — и ошеломленно услышала совсем не тот ответ, на который рассчитывала.
— Не знаю, милая, чего в твоем сердце больше: любопытства или великодушия, — покачал головой Томас Уивер и к еще большему изумлению Элизабет нежно обнял ее. — А я вот отнюдь не уверен, что захочу расточать любезности человеку, посчитавшему ниже своего достоинства поцеловать руку моей дочери. Если мистеру Риду приятнее общаться с людьми, подобными мистеру Хантеру, нежели с нашей семьей, это его право. Но я отныне отрекаюсь от своих слов в его безусловную поддержку, и даже долг чести не вынудить меня оказывать ему знаки внимания без крайней на то необходимости.
Элизабет беззвучно охнула: на такое препятствие она никак не рассчитывала. Отец, подобно ей, делал совершенно неверные выводы и собирался повторить ее глупость, лишив Энтони своего расположения. Ну хоть тут Элизабет могла исправить их с отцом ошибки.
— Мистер Рид не виноват в сегодняшней неловкой ситуации, папа, — как можно мягче начала она. — Это я собственной бестактностью вынудила его поверить, что не желаю нашей дружбы. Мы некрасиво расстались, и мне следовало извиниться перед ним, прежде чем столь вольно себя вести, а я…
— Разве это имеет какое-то значение, Лиззи? — прервал ее отец, продолжая удивлять каждым своим словом. Он предложил Элизабет присесть, а сам в задумчивости прошелся по кабинету. — Хочу донести до тебя то, что любой джентльмен должен впитать с молоком матери: мы ответственны за женщин. Бог дал нам право называться мужчинами не просто так. Он наделил нас обязанностями, и первая такая обязанность — оберегать, понимать и баловать дарованных нам женщин, будь то мать, жена или дочь. Самая главная наша задача — избавить столь нежных и беззащитных существ, как вы, от любых горестей. Положить всего себя ради вашего блага. Если надо поступиться своей гордостью — невелика потеря за счастье, искрящееся в глазах доверенной тебе женщины. Если приходится закрывать глаза на какие-то шалости — так то и вовсе удовольствие для мужчины, способного обуздать свои амбиции и стать выше собственных обид. Я не позволял твоей маме плакать, Лиззи, потому что каждая ее слезинка прожигала мне душу насквозь, вынуждая чувствовать себя ни на что не способным. Я потакал вам с Эмили, балуя, как только мог, и, надеюсь, ни одна из вас не найдет повода обвинить меня в своих неприятностях. Я очень хочу дать счастье Черити и верю, что она понимает меня не хуже Фей.
Ни одна моя женщина, Лиззи, за всю свою жизнь не плакала столько, сколько ты за последний месяц. Я не знаю, что за страшный грех ты совершила, за который теперь расплачиваешься, но не сомневаюсь в одном: мужчина, вынуждающий свою женщину страдать, не заслуживает ее и не имеет права быть рядом!
Элизабет онемела. Нет, она не оспаривала ни одно из отцовских убеждений о благополучии дарованных ему женщин: даже Черити после свадьбы расцвела так, словно ей снова было восемнадцать, что говорило как раз об испытываемом ею рядом с мужем блаженстве, — но и подумать не могла, что из своего стремления оберегать и баловать сделает подобный вывод — и лишит Элизабет счастья?..
— Но я ведь пока ваша женщина, папа, а вовсе не мистера Рида, — попыталась было она оспорить его решение, но Томас Уивер был непреклонен.
— Когда он счел нужным посвататься к тебе, то тем самым дал понять, что хочет взять на себя ответственность за твое спокойствие, — возразил он. — Я поверил ему и согласился расстаться с одним из самых главных своих сокровищ, надеясь, что мистер Рид оправдает столь серьезные ожидания. Однако он разочаровал меня даже до того, как ты согласилась стать его женой. Что ж, тем лучше: по крайней мере, не нужно будет оправдываться перед соседями.

Он снова обнял Элизабет, давая понять, что дальнейшие препирательства бессмысленны. Впрочем, это не остановило бы Элизабет — как не остановило, когда она жаждала узнать об отцовских проблемах, — если бы на самом деле играло сейчас первостепенную роль. Но Элизабет даже не знала, согласится ли мистер Рид ее выслушать, а потому посчитала возможным отложить разговор с отцом до лучших времен. Рассориться еще с одним любимым мужчиной было бы сейчас для Элизабет совсем невыносимо.
Из кабинета она выходила в расстроенных чувствах, не найдя в отце союзника и понимая, что рассчитывать отныне может только на саму себя. Однако озабоченный взгляд ждавшей ее у парадной лестницы миссис Уивер подарил новую - неопределенную, но очень своевременную — надежду.
— Вы уделите мне несколько минут, Элизабет? — мягко, но очень уверенно спросила та, и Элизабет кивнула, предлагая подняться к ней в спальню и поговорить там. — Да, пожалуй, так будет лучше, — согласилась Черити и последовала за падчерицей в ее комнату. Там прикрыла дверь и почему-то виновато посмотрела на Элизабет. — Не надо было мне говорить Томасу о вашей размолвке с мистером Ридом? — вздохнула она. — Я оттягивала, сколько могла, но Томас так переживал из-за ваших мучений, что я не сумела смолчать.
Элизабет повела плечами: что сделано, того не воротишь. Да и отец хоть иногда и проявляет чудеса слепоты, все же и без Черити рано или поздно догадался бы и причине страданий дочери.
— Я сама виновата, — негромко проговорила Элизабет. — Надо было лучше владеть собой, а не думать, что мне тяжелее всех на свете. Вы скрывали ваши чувства от отца десять лет, а я и трех недель не смогла продержаться.
— У меня не было ни единого шанса на взаимность, — заметила Черити. — В отличие от вас, Элизабет, и я очень хочу помочь вам с мистером Ридом наконец понять друг друга.
На такое участие и отвечать требовалось искренне, и Элизабет решила, что не будет ничего дурного в том, чтобы рассказать Черити о причине ее раздора с Энтони.
— Он же наверняка подумал, что я отвернулась от него из-за происхождения, — с горечью закончила свою историю Элизабет. — А я не дала ему возможности объясниться. Могу ли я теперь надеяться…
— Можете и должны! — убежденно ответила Черити. — Я, наверное, сейчас удивлю вас, но во всех этих событиях вашей вины куда как меньше, чем вам кажется. Конечно, вы совершили ошибку, не выслушав мистера Рида, но вы пытались защититься, и это в определенной степени оправдывает вас. Мистер же Рид, если для него действительно было важно ваше понимание, должен был умерить свой пыл и задать вам прямой вопрос. Это нам, женщинам, этикетом приписано юлить, кокетничать и ограничиваться полунамеками. А у мужчины есть право на открытый разговор. И если мистер Рид им не воспользовался, то это уже точно не ваша ответственность!

Элизабет вздохнула и подошла к окну. Черити и отец говорили очень правильные, подтверждающие друг друга вещи. Но они не учитывали того, что Элизабет хотела вовсе не переложить свою вину на кого-то другого, а загладить ее. Ни папа, ни Черити не знали мистера Рида так, как успела узнать она, и это понимание снимало в ее глазах его ответственность за неудавшийся разговор. Да, наверное, он мог перехватить у Элизабет поводья и заставить ее выслушать себя. Но это был бы вовсе не тот человек, которого она полюбила. Слишком хорошо Элизабет помнила, как он смущался, когда разводил для нее костер. С какой страстью утешал ее, когда они с отцом пытались навязать ему Везувия. Какой нежностью сопровождались любые его слова к Элизабет, особенно навсегда отпечатавшееся в памяти «angelo mio». Элизабет заставила себя поверить, что они относились к Ребекке, но теперь по всему выходило, что Энтони назвал так ее.
«Мой ангел».
И относился к ней, как к ангелу, вознеся на какой-то немыслимый пьедестал и словно бы не смея прикоснуться. А Элизабет так жестоко его разочаровала. Хватит ли у него великодушия снова ей поверить?
— Как вы думаете, мистер Рид любит меня? — задала Элизабет вопрос, не имевший никакого отношения к предыдущей теме, но значивший куда как больше любых утешений. — Это его странное сватовство и последующее молчание…
Черити с улыбкой обняла ее за плечи.
— Если бы вы видели, каким взглядом он прожигал сегодня мистера Ходжа, принесшего вам шаль, вы бы ни секунды в этом не сомневались, — сказала она. — Уверена, что он никак не меньше сотни раз пожалел о том, что не схватил вас за руку и не сделал предложение прямо посреди ноблхосского двора.
Элизабет почувствовала, как душу заполняет возвращающаяся надежда. Однако в ответ лишь грустно вздохнула.
— Я повела себя неразумно в тот момент, но и подумать не могла, чем моя оплошность обернется, — призналась она. — А теперь папа считает, что мистер Рид оскорбил меня своим пренебрежением, и собирается отказать ему в собственной благосклонности.
Черити рассмеялась.
— Узнаю мистера Уивера, — весело сказала она. — Он привык соответствовать каким-то заоблачным требованиям и ждет того же от других. Ну да с этим мы что-нибудь придумаем.
Элизабет кивнула: не доверять Черити у нее не было оснований. Однако когда еще это произойдет?
— А я так надеялась, что папа пригласит мистера Рида на обед, — посетовала она. Черити понимающе улыбнулась.
— Если гора не идет к Магомету, Магомет идет к горе! — заявила она. — Завтра же поутру мы с вами отправимся гулять на Квантокские холмы и там найдем повод постучаться в двери Кловерхилла.
Элизабет радостно охнула и от всей души поцеловала милого участливого друга.


Глава двадцать седьмая: Пикник

Энтони мерил пустую библиотеку широкими шагами, мечась между стенами и несколько раз приложив по выцветшим обоям кулаком. Он ничем не мог объяснить очередную свою дурость, а потому вымещал злость на себя, сбивая костяшки пальцев в кровь и не зная, какое еще придумать себе наказание.
Она же протянула ему руку!
Дьявол его подери, какое еще ему нужно было приглашение? А теперь она решит, что он зазнался, что не хочет больше иметь с ним ничего общего, и выберет Ходжа. Кажется, она уже его выбрала, окончательно разочаровавшись в несостоявшемся женихе и приняв заботу другого мужчины. Того, что из-за собственных страхов никогда не отвергнет благословенный дар ее дружбы.
Pazzo*!
Испугался, что выдаст себя. Что после трех недель разлуки и абсолютной уверенности в том, что Элизабет для него потеряна, просто не сумеет вовремя выпустить ее руку из своих. Дыхание перехватило, а сердце застучало набатом. Энтони видел только ее пальчики — тонкие, чуть подрагивающие от напряжения, — свидетельство того, что что-то переменилось, — и не сумел заставить себя в это поверить. В секунду стали неважны все ее упреки: относись мисс Уивер к нему по-прежнему, прошла бы и не заметила. А она приблизилась к нему со знакомым, но совершенно необъяснимым восхищением в глазах и протянула в знак приветствия руку.
А он брякнул в ответ, что рад видеть счастливой другую женщину, и сбежал, пока не ударился в еще какие-нибудь нелепости.
А потом краем глаза — потому что не имел сил не смотреть на нее хотя бы исподтишка — заметил, как мелко задрожали ее плечи. Такое было уже, когда он довел ее до слез своим неприятием их с мистером Уивером подарка, и на Энтони обрушилось понимание, что он оскорбил ее своим пренебрежением, добавив к и так внушительному списку своих грехов еще и этот. На негнущихся ногах он шагнул к Элизабет, желая только объяснить хоть что-то, но был опережен Ходжем, обнявшим его ангела за плечи и предложившим свое утешение.

Если бы от ненависти к себе можно было сгореть, Энтони тотчас превратился бы в обугленную головешку.
Наверное, он должен был испытывать обиду, злость, презрение к высокомерной особе, не способной принять его прошлое и предпочетшей самого мерзкого кавалера из всех живущих на земле, — ничего не было! Лишь разъедающая горечь и невозможность смириться с тем, что произошло. Почему он не остановил Элизабет, не попытался объяснить причину своего воровства, не рассказал, какой хорошей и праведной женщиной была его мать? Взбрыкнул и сбежал, как будто не понимал, что не будет ему покоя без его ангела — теперь, когда уже узнал, какое счастье тот может даровать. Что перед этим счастьем были ее обвинения? Разве не стоило оно того, чтобы унять гордость и сделать попытку все вернуть? У Элизабет было большое сердце, и она не раз доказывала это. А вдруг она просто заблуждалась на его счет? To, как Ходж мог извратить факты, Энтони и рассказывать не стоило. Но вот почему он не выяснил это, прежде чем бросаться нелепыми обвинениями? И вынуждать мисс Уивер защищаться?
«Не умеет держать слово».
И повернулся же язык! Ни разу Элизабет не давала ему повода усомниться в своих обещаниях. Навещала Ребекку, исправно приходила на встречи, хранила доверенные ей тайны — для того ли, чтобы получить подобный удар в спину? Да еще от кого? От человека, обязанного оберегать ее и жаждущего этого больше всего на свете! Но, как оказалось, не способного за нее бороться. Слишком занятого собственными проблемами и не замечающего ее. И потерявшего столь ощущаемый шанс на счастье.
Энтони думал, что прозвучавшие в его адрес оскорбления и уязвленная гордость подавят боль потери, но слишком быстро понял, насколько был глуп, рассчитывая на это. Каждое новое утро без Элизабет казалось горче предыдущего; каждая новая поездка на скучающем по Тайне Везувие давалась все с большим трудом; каждое воспоминание пытало своей незавершенностью и пониманием того, что подобного больше не будет. Он не заслужил своего ангела. Слишком зазнался и прогневил судьбу, что была готова сотворить для него самое большое чудо.
Энтони ушел в работу, не давая себе ни секунды продыху и втайне от самого себя надеясь, что добрыми делами сумеет вернуть ее благосклонность и заслужит право на еще один шанс. Днем, правда, думать об этом было некогда: Энтони надо было заниматься розысками, уговаривать одного упрямого лорда дать показания, писать четкий план действий для прокурора и выбивать из того обещание во всем следовать инструкциям, ну и в довесок — попытаться найти хоть какие-то сведения о некоем Ники, не дававшим покоя мисс Флетчер.
Последнее, как ни странно, оказалось проще всего. Несколько комплиментов младшей сестре Ребекки — и та с массой ненужных подробностей выложила Энтони всю подноготную «несчастной вдовы». Имя Николас, коим звался друг детства Ребекки, навел его на мысль, что он на верном пути, и Энтони отправился к старшему мистеру Хантеру, который с некоторой подозрительностью, но все же рассказал, как найти его сына. Не откладывая дело в долгий ящик, Энтони телеграфировал Николасу Хантеру, написав о последних злоключениях Ребекки и ее одиночестве, но умолчав о сумме приданого. На счастье, мистер Хантер оказался честным человеком, примчавшимся в Англию на спасение возлюбленной, и Энтони очень надеялся, что они с Ребеккой сумеют не повторить прошлых ошибок и не разрушить возможное счастье всякими предрассудками.

Как разрушил Энтони.
Дни были заняты, не позволяя поддаться тоске, зато ночи расплачивались за этот обман сполна, изводя непристойными фантазиями и уничтожая их невозможностью. Энтони ничего не понимал. Раньше Лиз снилась ему исключительно в образе ангела — непорочного и безупречного, к которому даже прикоснуться казалось святотатством. А после их ссоры, когда с нее спал этот ореол совершенства, Энтони увидел в ней женщину — и влюбился еще сильнее. Вспыльчивая, несправедливая, нетерпеливая — не ангел, а такой же человек, как и он, со своими недостатками, сомнениями, желаниями — она казалась изводящее притягательной и лишала разума.
Неужели не судьба? Неужели никогда ему не сжать ее в объятиях, не погладить по нежной щеке, не отведать ее губ — во сне таких податливых и жарких, что Энтони потом подолгу не мог отдышаться, тихо ненавидя себя за слабость и все сильнее уверяясь, что никому ее не отдаст.
Не в этой жизни! Она нужна ему больше воздуха, он истинный смысл его существования, и Энтони поклялся себе, что сделает все возможное, чтобы ее вернуть!
А сам отверг ее попытку примирения и приложил все силы, чтобы Элизабет никогда не захотела ее повторить!
— С той стороны по стене уже трещина пошла, — насмешливо сообщил Джозеф, каким-то неведомым образом проникнув в библиотеку. Кажется, Энтони запирал дверь на ключ. Или это было слишком неважным? — Чего разбуянился-то? Вроде известная всем девица приветливо тебя встретила. Во всяком случае, Ребекка говорила, что мисс Уивер была сама любезность.
Поскольку Ребекке и мистеру Хантеру требовалось время, чтобы определиться со своими дальнейшими планами, Энтони пригласил последнего погостить в Кловерхилле. Джозеф вернулся в Кроукомб вслед за Ходжем, и жилище Энтони нынче напоминало проходной двор. Или, быть может, нормальный оживший дом.
— Как отучить тебя совать нос в чужие дела? — миролюбиво поинтересовался Энтони. В конце концов, Джозеф был не виноват в его дурости и не должен был страдать из-за его дурного настроения. — Однажды ты нарвешься, и даже я не сумею тебя вытащить.
— Что поделать, издержки профессии, — посетовал Джозеф. — Сам меня соблазнил. Теперь терпи.
Энтони показательно закатил глаза, тем не менее давая понять, что не намерен обсуждать эту тему. Впрочем, зная его, Джозеф вряд ли на это рассчитывал.
— Давай лучше решать, как быть с подарками для Эмили, — предложил Энтони. — На день рождения не принято ходить с пустыми руками, а тут — целое пятнадцатилетие.

О том, что младшая мисс Уивер позвала их послезавтра на пикник по случаю ее праздника, забыть Джозеф не мог. Однако неожиданно отвел глаза и уставился в пол.
— Я… не смогу, наверное, пойти, — пробормотал он. — Отец там… после процесса… желает меня видеть, ну и я, как послушный сын…
— Двадцать седьмого желает видеть? — чувствуя подвох, поинтересовался Энтони. — Ни днем раньше, ни днем позже?
Джозеф принялся юлить, придумывать какие-то совсем уж невероятные отговорки, но в конце концов повинился, что, будучи в Ливерпуле, поставил всю только что полученную зарплату помощника солиситера на «верную лошадь», а та неожиданно взбесилась и едва не сбросила наездника.
— Веселенькая история, — с интересом заметил Энтони. — Выходит, ты у нас азартный игрок?
— Уже нет! — буркнул Джозеф. — Выздоровел. Да только денег на подарок все равно нет, а без подарка — сам понимаешь…
— Ну, брат, это дело поправимое, — усмехнулся Энтони и достал бумажник. Джозеф тут же вздыбился, очевидно, оскорбленный предполагающейся подачкой. Энтони повел плечами. — Могу в свете приближающегося события и исключительно из уважения к мисс Эмили выдать тебе аванс. Не хочу, чтобы она расстраивалась в день своего рождения.
На лице у Джозефа читалась такая внутренняя борьба, словно речь, по меньшей мере, шла о воровстве. Но конце концов он протянул руку.
— Я отработаю! — сквозь зубы пообещал он, пряча в кармане банкноты. Энтони улыбнулся.
— Когда бы я в тебе сомневался? Только не промахнись между подарочной лавкой и игорным домом, иначе следующий аванс у тебя будет в другой жизни.
Джозеф прошелся по остроумию старшего товарища, однако после предложил с утра отправиться в Тонтон и там подобрать подходящие подарки. Энтони счел это хорошей идеей, потому как рассчитывать на магазины Кроукомба в этом плане было нечего, и сразу после завтрака они двинули в путь.
Выбрать достойные подарки оказалось куда как сложнее, чем решить проблему с деньгами, особенно в свете неожиданно открывшегося у Джозефа перфекционизма и его уверенности в том, что «Эмили заслуживает больше, чем эти подделки», однако и с этим заданием они справились: Энтони купил незамысловатую жемчужную заколку, а Джозеф скрепя сердце согласился с продавцом в том, что «у каждой юной леди просто обязана быть вот такая изящная серебряная шкатулка».
Вполне довольные собой, они вернулись в Кловерхилл уже под вечер, и здесь Энтони поджидала совершенно невероятная новость:
— Миссис Уивер и мисс Уивер, сэр. Заходили, сэр. Спрашивали мисс Флетчер, сэр, и были очень расстроены, что никого не застали, — распинался лакей, а Энтони чувствовал лишь все усиливающееся желание приложиться теперь об стену еще и лбом. Пресвятая Дева, да откуда он мог знать? Да как вообще такое можно было предположить? Чтобы мисс Уивер, забыв о вчерашнем оскорблении, сегодня так захотела его видеть, что не побрезговала постучаться в его двери?!
— Я же говорил, что она быстро сменит гнев на милость, — дождавшись, когда старший товарищ сообразит отпустить лакея, усмехнулся Джозеф. — Не устоит перед столь изысканным джентльменом. Купил бы ей уже кольцо, как я предлагал, — сейчас был бы повод нагрянуть в гости. А теперь сиди жди завтрашнего пикника. И постарайся хоть там не ляпнуть какой-нибудь ереси!

Энтони взялся за голову и в полном отчаянии прошелся по холлу. Он ничего не понимал. Как нынешнее поведение мисс Уивер сочеталось с ее жестоким запретом Энтони утомлять ее своей навязчивостью и еще более беспощадным упреком в нечестности? Могла ли она узнать нечто такое, что разубедило ее в его грехах? Или, быть может, выигранное дело Мортона стало тому причиной, наконец перевесив чашу весов в его пользу? Энтони запрещал себе в этом признаваться, но такое безумное усердие при подготовке к процессу было вызвано в первую очередь желанием доказать мисс Уивер, чего он на самом деле стоит.
Неужели наконец доказал? И именно поэтому она снова протянула ему руку?
А он ее не принял…
Энтони сорвался с места и бросился в конюшню. Вряд ли Везувий после поездки в Тонтон настолько устал, чтобы не суметь довезти его до Ноблхоса. А Энтони была жизненно необходима эта прогулка. Конечно, в такое время он не решится нанести визит хозяевам, но хоть просто посмотрит издалека в знакомые окна и, быть может, даже разглядит в освещенных окнах девичий силуэт, напитываясь былой теплотой мисс Уивер и черпая силы на завтрашнюю встречу.
Наверное, только барристеры способны придумать полсотни фраз для начала разговора. И, несомненно, только один из них мог напрочь забыть их, едва только его взгляд встретился с мягким и словно бы виноватым взглядом карих глаз мисс Уивер. Энтони душу бы продал, чтобы она вопреки всем последним событиям снова захотела коснуться его рук, но под слишком строгим взглядом отца Элизабет лишь кивнула в знак приветствия и отошла поздороваться к другим гостям.
Помимо Энтони и Джозефа Эмили пригласила на день рождения Ребекку и доктора Харви с женой. Кроукомб был скуп на жителей, лишив Эмили подруг, однако с появлением Джозефа поводов сожалеть об этом у нее не осталось.
Местом для пикника выбрали западный берег Хокриджского водохранилища — зеленый склон, позволяющий не только удобно расположиться вокруг импровизированного стола, но и открывающий чудесный вид на воду и обживших ее птиц.
Слуги быстро расставили угощения, и вот уже после торжественной части с поздравлениями и вручением подарков Энтони пришлось в подробностях рассказывать о суде над Уильямом Мортоном. Как он ни пытался убедить присутствующих в том, что эта тема вовсе не предназначена для обсуждения в день рождения юной особы, и как ни старался перевести ее на отдых Уиверов на морском побережье, его увещевания так и не возымели действия. Радовало одно: господин Ходж, обычно не упускавший возможности поупражняться за счет Энтони в остроумии, на этот раз просто делал вид, что его не существует. Однако при этом ему удавалось вести себя так, словно рядом с ним была одна лишь Элизабет, и это, на потеху всем, сбивало у рассказчика дыхание и сжимало руки в кулаки даже в совсем безобидных моментах повествования. Заметивший столь странное поведение доктор Харви даже озаботился душевным состоянием господина барристера, очевидно, затратившего немало сил для восстановления справедливости, однако быстрый взволнованный взгляд слушавшей, казалось, вполуха Элизабет вдохновил Энтони так, что он почувствовал себя в зале суда и окончание истории выдал с таким чувством, что едва не сорвал аплодисменты.
— Браво, мистер Рид! — искренне поздравил его доктор Харви. — Теперь я понимаю, каким образом вам удалось переубедить миссис Доусон.
Энтони улыбнулся, однако с ответом его опередил Джозеф.
— Миссис Доусон! — возмутился он. — Что значит какая-то миссис Доусон, когда мистер Рид одолел самого Уильяма Мортона?! Кто еще сумел бы это сделать?! Так и остался бы!..
— Кажется, мы здесь собрались не для того, чтобы возносить хвалу господину барристеру, — довольно-таки лениво прервал его мистер Ходж. — Думается мне, что мы уже достаточно слушали это самолюбование, и пришла пора уделить хоть немного времени имениннице.
Энтони вспыхнул. Он опять потерял над собой контроль от одного знака внимания мисс Уивер и не мог не согласиться с довольно таки справедливым замечанием противника. Чтобы хоть как-то загладить перед Эмили вину, он предложил исполнить любое ее желание, и Эмили, хитро прищурившись, согласилась.
После легкого ленча хозяева и гости разбрелись по склону. Кто-то спустился к пруду, кто-то направился под сень близ растущих деревьев, и только Энтони остался сидеть у стола, отчаянно ища возможность переброситься с мисс Уивер хоть парой фраз и не находя ее. Элизабет ни на секунду не оставалась в одиночестве. Если за ней не следовала по пятам Ходж, то она вдруг оказывалась под бдительным оком отца, словно большим крылом укрывающим дочь от Энтони, и по лицу Томаса Уивера можно было решить, что бывший спаситель отныне впал у него в немилость. Впрочем, будь у Энтони дочь и обойдись с ней какой-нибудь неслух так, как он второго дня — с Элизабет, то не дожил бы до заката. Так что стоило радоваться терпению мистера Уивера, не запретившего Эмили пригласить в их компанию новоявленного врага. Впрочем, быть может, ему теперь доставляли удовольствие мучения Энтони, видевшего рядом с Лиз ненавистного Ходжа? Иначе для чего бы он раз за разом оставлял дочь в компании племянника, да еще и одобрительно постукивал того по спине, словно желая ему удачи и доверяя Элизабет? И лишь отсутствие какой-либо радости на ее лице позволяло Энтони дышать и не прокусывать губы до крови. Но какое он имел право вмешиваться и портить своей ревностью Эмили праздник? И так уже начудил!
Не выдержав в конце концов этого зрелища, он просто откинулся на траву и уставился в затянутое легкой дымкой небо.
И не услышал мягких шагов.
— Мистер Рид!..
Он вздрогнул и вскочил, уставившись на невесть откуда взявшуюся Элизабет и чувствуя, что разучился говорить. Сегодня она была особенно хороша. Темно-серое клетчатое платье подчеркивало нежность ее кожи, а живые цветы в волосах делали похожей на фею, придавая облику живости и невинности.

A он, кажется… кажется, опять пропал…
— Я хотела бы поговорить с вами, если вы… позволите мне это… — сдержанно, но с огромным напряжением произнесла Элизабет. Энтони сглотнул, ненавидя себя за эту беспомощность, и лишь судорожно кивнул, чтобы она только не решила, что он против.
Элизабет чуть помолчала, словно собираясь с духом: голова ее была опущена, грудь вздымалась куда как чаще обычного, а сама она так сильно сжимала длинные ленты капора, что пальцы ее побелели, почему-то причиняя боль Энтони.
Словно на Страшном суде — решалась его судьба, а он и слова не мог сказать в свою защиту.
— Мисс Уивер…
— Элизабет!
Ходж появился, как черт из табакерки. Снова со своей шалью, как будто взял на себя обязанность всюду носить ее за Элизабет. Несмотря на отсутствие солнца, день стоял по-летнему теплым, и необходимость в подобной вещи была крайне сомнительна, а потому становилось ясно, что Ходж использовал первый попавшийся предлог, чтобы вмешаться в разговор кузины с несостоявшимся женихом.
Энтони мог строить длиннейшие логические цепочки за долю секунды. И только в присутствии Элизабет напрочь терял разум.
— Дядя говорит, на склоне ветрено, — с приторной заботливостью произнес Ходж, по-прежнему делая вид, что не замечает Энтони. — А ты и так слишком долго болела, чтобы теперь подвергать себя новой опасности.
Он развернул было накидку, и Энтони с ленивым безразличием отметил, что уложит противника одним ударом, едва тот прикоснется к Лиз, но Элизабет вдруг уклонилась и забрала у кузена шаль.
— Спасибо, Эшли, но, право, не стоило беспокоиться.
Если Ходж и был уязвлен, то он мастерски это скрыл. А вот Энтони с каким-то неуместным удовлетворением чувствовал, как закипает в нем гнев, и почти жаждал малейшего повода от Ходжа, чтобы расквитаться с ним по всем долгам.
— Разве я могу не беспокоиться о тебе? — голосом не брата, но мужа возразил Ходж и, очевидно, уловив в движении Энтони какую-то угрозу, махнул рукой в сторону близкого лесочка. — Прогуляемся? Я захватил с собой пригоршню орехов для белок — тебе же нравится их кормить.
Если бы сейчас на плечи Энтони запрыгнуло по белке, он, пожалуй, счел бы себя счастливейшим из смертных. Но не было ни белок, ни хоть какого-то повода вернуть себе внимание Элизабет. Что она хотела ему сказать, он так и не знал.
— Боюсь, в этой рощице белок мы не встретим, — покачала головой Элизабет, словно желала остаться с Энтони, но, как и он, не могла найти достойного повода отделаться от кузена. Ждала помощи от него. Но так и не дождалась.
— А мы поищем, — миролюбиво улыбнулся Ходж и предложил ей согнутую в локте руку. — Мистер Рид, вас, простите, не приглашаю: кузина Милли желала показать вам очередных птенцов и я не рассчитываю составить ей конкуренцию.
Он умел использовать свои преимущества, этот Ходж, нанося удары, против которых у Энтони не было защиты. Он тоже не имел права отказать в чем бы то ни было Эмили, особенно сегодня, особенно пообещав выполнить любое ее желание, вот только в коротком остром взгляде Элизабет перед тем, как она приняла предложение Ходжа, ему почудилась потеря последнего шанса. Того, которого не могло быть, но который милосердная судьба все же подарила ему вместе с желанием Элизабет поговорить. И который он снова бессовестно упустил, пойдя на поводу у долга, а не изнемогающего от боли и страха сердца. И слишком прямая спина мисс Уивер в этом умопомрачительно красивом платье и без принесенной Ходжем шали утверждала его в этой мысли с каждым новым шагом Элизабет, увеличивающим между ними не расстояние, а пропасть, преодолеть которую отныне будет невозможно. Элизабет больше не подойдет, потому что простить можно многое, но только не равнодушие. А именно его Энтони и выказал, не сказав ей ни слова и будто бы не имея желания ее выслушать. И вкупе с его последними промашками…
— Какие птенцы, мистер Рид? — удивленно переспросила Эмили, когда он нашел ее на пруду. — Октябрь месяц на носу: они все выросли давно. Кто-то неудачно над вами пошутил…

Энтони сжал зубы и прищурился, глядя на дорожку, по которой Ходж увел Элизабет. Из души вдруг исчезла загнанность жертвы, не выдержав соперничества со жгучим желанием расплатиться по счетам. Кем бы он ни был в глазах Элизабет, а до Ходжа с его грехами все равно не дотягивал. И не имел права позволить мисс Уивер погубить себя из-за собственной нерешительности. Она должна знать правду, пусть даже после нее возненавидит Энтони с прежней силой. Что ему терять, когда все уже потеряно?
— Я сам осел! — только и ответил он озадаченной Эмили и почти бегом направился к пасущемуся чуть в отдалении Везувию. Внутри у Энтони все бушевало, и он не мог ждать ни одной лишней секунды. Он уже представил себе, как нагоняет Ходжа, как спрыгивает перед ним, как предупреждающе предлагает самому повиниться перед мисс Уивер…
И Везувий словно перенял его настроение. Сорвался с места, как от удара плетью, и в какие-то полминуты достиг того самого лесочка, где не водились белки.
И тут взбесился.
Заржал, задергался, со скрежетом закусывая удила и подбрасывая круп, будто пытаясь избавиться от наездника. Энтони рефлекторно прижал ноги к бокам коня, желая успокоить его, но тот забился, как в муках, а потом понес, не разбирая дороги, не слушая увещеваний, не подчиняясь поводу. Энтони попытался припомнить способы укрощения обезумевшей лошади, но испуганный женский вскрик впереди заставил лишь изо всех сил дернуть на себя уздечку.
Везувий захрипел и так резко выгнул спину, что Энтони не успел приспособиться. Вылетел из седла и приложился затылком об землю так, что в глазах потемнело.
Последнее, что он услышал, теряя сознание, это собственное имя из уст, которые никак не могли его произнести.

*безумец (ит.)

Глава двадцать восьмая: Angelo custode


— Энтони! — Элизабет в ужасе бросилась к распластавшемуся поперек тропинки мистеру Риду. Он не шевелился, а у его головы расплывалось темное пятно, указывая на полученную травму и вымораживая сердце Элизабет страшным предположением. Будь проклят тот день, когда она уговорила Энтони принять в дар Везувия! Знала ведь, что ему нельзя доверять, и понадеялась лишь на лошадиное своенравие, не принявшее Эшли. А оказалось…
— Энтони… — почти не дыша, Элизабет опустилась на колени, не зная, чем помочь, и дрожащими пальцами дотронулась до его лица. Господи, все на свете вмиг стало неважно: его обиды, ее обиды, их какое-то совершенно нереальное непонимание и недосказанность — перед этой мертвенной бледностью и убивающей неподвижностью. А ведь и сейчас она еще шла и злилась на недогадливого мистера Рида, без боя уступившего ее Эшли. Обещала себе никогда больше шага навстречу ему не делать. Лелеяла пробудившуюся гордость…
Пока не накликала беду.
— Энтони!.. — с отчаянной надеждой выдохнула Элизабет и тут заметила, как поднялась его грудь. Согнулась рука, подбираясь к голове. Элизабет отдернула свои руки и замерла, не смея больше дышать. Энтони отер ладонью лицо и открыл совершенно бессмысленные глаза.
— Angelo custode, — пробормотал он, глядя в упор на Элизабет, но словно находясь в каком-то своем мире. — Mi state salvando di nuovo*.
Что-то шевельнулось в ее душе — воспоминание о далеком прошлом, которое было столь плотно запечатано, что Элизабет так и не подобрала к нему ключей, но в котором произнесенный по-итальянски «ангел-хранитель» играл какую-то важную роль. Ах, если бы Элизабет могла разгадать эту тайну!
Но не сейчас и не здесь. В эти секунды ее волновало совсем другое.
— Мистер Рид… — прошептала она, словно боясь громким голосом причинить ему вред. — Как вы себя чувствуете?
Его взгляд потихоньку стал проясняться, и в какой-то момент вместе с сознанием к нему пришла и боль, потому что он скривился и схватился другой рукой за голову. Зажмурился, прежде чем выдохнуть, — и вдруг распахнул глаза и в крайнем изумлении уставился на Элизабет.
— Лиз?.. — он подавился этим именем, а она вспыхнула, забыв на мгновение о последних событиях и всем сердцем впитав прозвучавшую в нем чарующую ласку. — Мисс Уивер?.. Простите, я оговорился…
Улыбка против воли тронула ее губы. Сколько раз он мысленно называл ее так, если первым делом вспомнил столь теплую форму ее имени? «Лиз». «Моя Лиз…» Нет, она хотела услышать это из его уст!
— Вы, кажется, сильно ударились, — с трудом заставив себя быть сдержанной, выговорила она. — Позвольте я посмотрю.
Она сняла капор, чтобы тот своими полями не мешал делу, потом коснулась руки Энтони, прося его убрать ее и дать ей возможность осмотреть рану. To, что он так быстро пришел в себя, оставляло надежду на не слишком серьезные повреждения. В ином случае Элизабет следовало немедленно привести доктора Харви, и любая задержка могла быть чревата.
Энтони приподнялся, надеясь только не спугнуть Элизабет. Он млел от ее прикосновений, впитывая их, совершенно забывая о боли и ее причине и словно возрождаясь от ее взволнованной близости. А когда ее пальцы забрались ему под волосы, Энтони сжал кулаки, чтобы только не выдать еще какую-нибудь глупость вроде «его ангела» или сотни других придуманных для Элизабет ласковых слов. Она просто проявила сострадание — уж о ее милосердном сердце ему было известно лучше всех. Она Ребекку на ноги поставила, а ведь та была для нее совсем чужой.
Зато и не врагом, как Энтони.
— Вы испачкаетесь, — неприлично хрипло произнес он, надеясь только, что Элизабет сочтет такой голос последствием падения, а не неуместной взбудораженности. — Это не слишком приятно… — он прикусил язык, заставив себя сдержать упоминание грязи в его крови. Ох, как жгло, как пытало! И не желало отпускать.

Элизабет словно бы не заметила его замечания. Лишь тщательно осмотрела его голову и с нескрываемым облегчением выдохнула.
— Как будто ничего серьезного, мистер Рид, — сказала она. — Кожу содрали, оттого и крови много. Есть у вас носовой платок?
Словно оплеухой приложила после разнежившего блаженства. Руки вытереть захотела? Значит, все-таки противно до него дотрагиваться?
Если так, то впору прекратить этот фарс!
Чистой рукой Энтони вытащил из кармана сложенный платок. Стиснул зубы, заставляя себя не отводить взгляда от ее последующих действий. Убедиться и поставить крест. Навсегда! И больше не впускать в свою душу надежду…
— Чудесно, — улыбнулась Элизабет, — а я уж собиралась шаль на бинты переводить. Может, у вас еще и фляжка с бренди, как у всякого столичного джентльмена, найдется? Хорошо бы обеззаразить рану, чтобы в нее не попало ничего лишнего.
Энтони опешил от подобного предположения.
— На праздник к мисс Эмили — со своим бренди? — только и выговорил он, заставляя себя поверить в ее искренность и позволяя сердцу отмереть.
— А вот это печально, — покачала головой Элизабет. — У меня с собой лишь флакончик духов. Так что не обессудьте, мистер Рид, будете благоухать женскими ароматами. Иного выбора я вам все равно не дам.
С этими словами она развязала тряпичную сумочку и достала крохотный хрустальный пузырек с розоватой жидкостью. Сам не зная зачем, Энтони выхватил взглядом название «Rimmel». Вдруг пришло в голову, что теперь он знает, какой подарок можно сделать мисс Уивер. Если бы только еще иметь уверенность, что она захочет его принять.
Элизабет между тем открыла флакончик и щедро разбрызгала духи по поверхности платка. По роще разнесся запах цитруса и свежих цветов. Энтони вспомнил, что чувствовал такой же аромат, когда целовал Элизабет руку, и не сумел подавить всколыхнувшееся благоразумие.
— Все узнают, что в лесу мы были с вами вместе, — предупредил он, не желая, чтобы из-за своей жалостливости она попала в затруднительную ситуацию. Однако Элизабет лишь повела плечами.
— Все узнают об этом в любом случае, — заметила она. — Или вы думали, что я уйду первой и попрошу вас вернуться спустя четверть часа?
Она взглянула на него с таким осуждением, что у Энтони загорелись уши. Как так получалось, что его заботу о ней она постоянно умудрялась вывернуть наизнанку и найти в ней то, чего никогда не было?
— Я не хотел вас оскорбить, — сухо сообщил он и тут же замер, потому что Элизабет, не ответив, снова прошлась пальчиками по его волосам, освобождая место повреждения, и, разглядывая его, приблизилась слишком сильно, чтобы он мог продолжать соображать. Он расцелует Везувия, если найдет, за этот приступ непослушания, вернувший ему Элизабет! Как бы ни сердилась она, что бы ни говорила, а невозможно было не чувствовать восхитительной нежности во всех ее действиях! Она слишком осторожничала для чужого человека. И, кажется, дышала едва ли с меньшим трудом, чем Энтони.
— Сейчас будет больно, — сочувственно предупредила Элизабет и накрыла наконец его рану пропитанным духами платком. Затылок защипало без всякого милосердия, и Энтони зажмурился, чтобы только не зашипеть от боли и не причинить мисс Уивер своей реакцией новых переживаний. — Потерпите, так нужно. Доктор Харви говорит, это самое первое дело даже при ссадине.
Упоминание доктора Харви навело Энтони на мысль, что Элизабет вполне могла не заниматься им сама, а позвать на помощь профессионала — благо Хокриджское водохранилище было совсем недалеко. Или хотя бы сунуть этот же надушенный платок Энтони в руки с предложением самостоятельно держать его у своей царапины. Вместо этого Элизабет, примостившись возле его бока, зажимала рану, а сама отводила глаза, словно стеснялась его благодарного взгляда. Или, быть может…
— Мисс Уивер, если вам… Если вы… — он запнулся, не зная, как выразиться, чтобы снова ее не обидеть, но, так ничего и не придумав, решился: — Вы знаете, кем была моя мать, кем был мой брат и кем был я. С нашего последнего разговора ничего не изменилось и никогда не изменится. Если вам неприятно иметь со мной дело, пожалуйста, не нужно себя перебарывать. Видеть отвращение в ваших глазах для меня куда как больнее, чем падать с лошади.
Он попытался ободряюще улыбнуться, зная, что не имеет права осуждать ее за такое отношение, и вдруг осознал, что Элизабет ни разу не давала ему повода подозревать ее в высокомерии. Она приняла его костер, его обшарпанное поместье, его незаконное рождение и его былую бедность. И даже взгляда косого не кинула. Еще и утешала, входя в положение и отыскивая ему оправдание. А он имел наглость укорить ее…
Ее плечи вздрогнули. Энтони сам не понял, как вцепился рукой в ее свободную руку.
— Мисс Уивер, простите меня!..
— Во время нашего последнего разговора я была уверена, что вы помолвлены с мисс Флетчер, — глухо, надрывно произнесла она. — Что вы посватались ко мне вопреки данному ей слову. Не спрашивайте, откуда я это взяла; так получилось, и я могу только сожалеть, что не расспросила ни вас, ни ее, а сделала неверные выводы и… столь жестоко оскорбила вас. Я… все искала возможность попросить у вас прощения…

Он без слов прижался к ее руке губами. Все здесь было: и благодарность, и утешение, и раскаяние. Он мог только догадываться, откуда у мисс Уивер взялись подобные сведения, греша на ее кузена и его не всегда праведные методы борьбы с соперником, но какое это имело значение? Если Элизабет не брезговала, если простила ему даже воровство и теперь не отнимала руки, хотя он не только взял ее без позволения, но и покрывал бессчетными поцелуями, будто имеющий право…
— Никогда вы не увидите в моих глазах отвращения! — неожиданно прошептала она, по-прежнему глядя в сторону. — Вами можно только восхищаться, и я навсегда усвоила этот урок!
Нет, это становилось совсем невыносимо!
— Это вы ангел, мисс Уивер! — с чувством выдохнул Энтони и поймал ее взгляд. — Вы простили мне такие вещи, какие я сам себе никогда не прощу! Я обидел вас своим недоверием, своими словами, своими поступками! Я не знаю, как мне перед вами оправдываться! Я не достоин ни одной вашей милости, но, как трус, продолжаю принимать их и радоваться им! Я позволяю себе снова и снова рассчитывать на ваше понимание, а вы делаете даже больше, чем я мог мечтать! И если я… Элизабет!..
Ее глаза сводили с ума. Они всегда сводили его с ума, с самого детства. Им не было сил лгать. Перед ними невозможно устоять. Они завораживали и вынуждали открывать потаенное.
Она чуть сжала его руку, и Энтони сорвался.
— Я люблю вас больше жизни! — очень четко и звеняще искренне выговорил он.
— Я знаю, что не должен, что не имею права, и если вы!.. Только скажите, мисс Уивер, и я больше никогда не потревожу вас подобными вещами! Но если у меня есть хоть малейший шанс добиться вашего расположения…
К совершеннейшему его восторгу Элизабет вдруг покрылась краской и спрятала лицо у него на плече.
— И теперь ничего не понимаете, барристер Рид? — прозвучал оттуда чуть насмешливый упрек. Сердце скакнуло, в ушах раздался хрустальный звон.
Энтони обхватил ее голову, заставил на себя посмотреть. И просто растворился в лукавой счастливой улыбке на ее лице.
— Лиз! Angelo mio!
Она потупилась от его пылкости. Энтони ткнулся лбом ей в лоб, глубоко дыша и стараясь совладать с собой, как надлежало британскому джентльмену. Но близость обожаемой девушки толкала лишь на привычные глупости, и Энтони уже губами ощутил трепет ее виска, тепло ее щеки, легкое подрагивание ее губ, клянясь себе остановиться — через секунду… через еще одну… через самое крохотное мгновение…
Но искушение было слишком велико.
Он судорожно вдохнул — и накрыл ее губы своими.
Pazzo**!
До помолвки, без ее согласия! Рискуя навсегда потерять ее уважение и быть вызванным на дуэль ее отцом!..
Но Элизабет не оттолкнула. Сжала лацканы его сюртука, потянула к себе, словно запретив отдаляться. Лишила последнего самообладания.
Энтони упивался ее доверием, ее взаимностью, этим упавшим с неба чудом, не в силах отказаться, отпустить, дать хоть секунду продыху. Никакие сны, никакие мечты не могли сравниться с этим ощущением безграничной эйфории. Нежные, волнующие — ее губы затягивали, лишая всякой воли и заполняя душу верным вызывающим счастьем. Только Элизабет могла его дать! И не поскупилась, не подвела…
И снова этот восторг в глазах — такой, что невозможно вынести!
Элизабет уткнулась ему в плечо.
Не с ней, не наяву. Она всегда гордилась своей сдержанностью — но что та могла противопоставить страсти Энтони? Неправильной, неприемлемой, но такой сладкой, такой острой, что кружилась голова, а сердце билось в сто крат быстрее, пропуская через себя жадную первозданную радость и пробуждая новую Элизабет. Ту, которой было мало одних только взглядов и тонких намеков. Ту, которая жаждала ощущений, которая жила ими, впитывая прикосновения, напиваясь поцелуями, дыша лишь в крепких объятиях. Тех самых, в которые сейчас заключил ее мистер Рид, словно бы не меньше нее ошеломленный их первым поцелуем.
— Я напугал вас, il mio cuore***?
Кажется, в таком вопросе должна была сквозить озабоченность. Но голос Энтони лучился беспредельным счастьем, и Элизабет не совладала с проснувшимся кокетством.
— После таких поцелуев вы, как честный человек, просто обязаны на мне жениться! — выдала она и тут же замерла, поняв, что нарушила все правила приличия и выставила себя охотницей за мужчинами. Однако Энтони только крепче стиснул руки и прижался щекой к ее виску.
— Пойдете за меня, ангел мой? Я все сделаю, чтобы вы были со мной счастливы!
Ох, Элизабет и не думала, что эти фразы могут быть такими теплыми и уютными.
Совсем как объятия произнесших их мужчины.
— Миссис Энтони Рид? — лукаво спросила она и, чуть отодвинувшись, коснулась пальцами его лица. Осторожно погладила, не скрывая удовольствия. — У вас такое красивое имя, что так и хочется согласиться. Однако вам придется пообещать, что на свадьбе вы будете не в черном. Иначе все решат, что женитьба на мне для вас — горькая повинность.
Энтони улыбнулся, перехватил ее руку, прижался к ней губами.
— Как прикажете, счастье мое! Я готов сжечь все черные сюртуки и превратиться в лондонского денди, лишь бы услышать от вас долгожданное «да».
— Такое уж и долгожданное? — хитро уточнила Элизабет и тут попала в плен к голубым глазам. Зарделась, чувствуя, как растекается по груди тепло и пока еще неопределенное предчувствие. Потупилась, скрывая собственное счастье. И прошептала то самое, заветное.

Да…
Энтони выдохнул.
А он и не надеялся. Смотрел на своего ангела издалека, не смея приблизиться и совершенно точно зная, что никогда не добьется взаимности. Они были из разных миров и не имели точек соприкосновения. Энтони мог лишь восхищаться ей, как звездой на небе, не смея оскорбить собственными желаниями.
Только вдруг оказалось, что желания у них одинаковые. И что Элизабет приятна его близость. И что она ждет не поклонения, а обычной человеческой любви, которой у Энтони было в избытке. И что… он способен сделать ее счастливой, и осознание этого дарило едва ли не больший восторг, чем ощущения от ее отзывчивости.
— Лиз!..
Она бесстрашно вздернула подбородок и снова отдалась его губам, не обманувшим даже самого сокровенного желания. Наверное, никто, кроме Энтони, не позволил бы себе столь жадного проявления любви, да только он словно бы чувствовал ее и делал то, в чем нуждалась она, оставляя за бортом предрассудки и отдавая всего себя для ее блаженства. Самый удивительный мужчина на свете!
Ее мужчина…
Сколько они так сидели, просто обнявшись, и молчали, постигая бесконечную прелесть обретения, Элизабет не знала. Лишь осторожное цоканье подков о лесные камни заставило их оторваться друг от друга и вспомнить о действительности. Элизабет обернулась на звук: по тропинке шел умчавшийся Везувий, склонив голову и словно бы виновато поглядывая на сброшенного хозяина.
— Ах ты, пакостник! — вскочила на ноги Элизабет: каким бы счастьем ни обернулось для нее происшествие с Энтони, а уж слишком страшными могли быть последствия падения, чтобы простить его виновника. — У тебя лучший хозяин в мире! Он тебя холит, лелеет, по холмам выгуливает, свежей травки не жалеет, даже о сердце твоем лошадином заботится — а ты чем ему отвечаешь? Бессовестная скотина! Вот как продаст он тебя какому-нибудь фермеру, будешь землю пахать или коров пасти! Горячая аленнинская кровь!
Энтони рассмеялся. Элизабет подступала к Везувию с явным намерением отвесить ему пару оплеух и столь забавно отчитывала, что удержаться было невозможно. Энтони поднялся, уже сочувствуя собственному коню и понимая, что его надо спасать. Попасть в немилость к мисс Уивер было весьма опасным делом, и Энтони успел прочувствовать это на себе в полной мере, а потому шагнул вперед, готовя в защиту Везувия речь, да так и замер, не сказав ни слова. В груди заскребло мерзким предчувствием.
Напряженная, побледневшая, Элизабет обернулась, сжимая в руках порвавшуюся цепочку. На той висела вытершаяся монетка с отверстием посередине.
У Энтони душа опустилась в ботинки.
— Я сняла это с луки седла, — непонимающе пробормотала Элизабет. — Это ваше, Энтони? Она может быть только вашей. Откуда?.. Откуда вы ее взяли?!..
Голос ее зазвенел, и Энтони слишком хорошо понимал причину. Эта монетка когда-то висела на шее юной Лиз, и, кажется, мисс Уивер могла сделать лишь одно предположение, каким образом та досталась воришке Энтони.
Сердце остановилось где-то посередине стука. Энтони поймал пронзительный взгляд темных глаз.

— Это не то, что вы думаете! — срывающимся голосом проговорил он и сделал шаг к ней, но Элизабет вдруг вскрикнула, прижала руку к груди и отвернулась, глядя на лежавшую в ладони монетку и не оставляя Энтони ни малейшего шанса.
Mio Dio, рег che cosa4?!
Поманил счастьем, дал его вкусить, чтобы потом бросить в пропасть? Что он скажет, если Лиз сама не помнит? Как уверит ее, что не крал эту монету, а получил в дар от своего ангела и с тех пор хранил на груди, не снимая и черпая от нее силы? Очевидно, из-за тряски цепочка выскочила наружу и порвалась при падении, оставшись у Везувия. Энтони ни за что не хотел бы расстаться с этим оберегом. Но потерять из-за него Элизабет…
— Лиз, пожалуйста, позвольте мне все объяснить!..
Не было в его жизни длиннее и страшнее секунды, чем та, пока мисс Уивер оборачивалась. Кажется, ее хватило, чтобы Энтони трижды обрел и снова потерял надежду. И все же он решительно шагнул вперед, намереваясь заставить Элизабет выслушать себя.
И в следующее мгновение уже сжимал ее в объятиях — взволнованную, напуганную, первой бросившуюся ему навстречу.
— Какое счастье, что я тогда успела! — забормотала она. — Какое счастье, что вы тогда поправились, Энтони!
Вспомнила!
Его обожгло стыдом, но он только крепче сжал руки. Да, поводов для гордости в их первую встречу у Энтони не было, и, рассказав о ней сам, он нашел бы способ выпустить пару особенно непривлекательных моментов. Но раз уж Элизабет приняла и их, ему больше нечего было желать. Лишь попытаться утешить ее, кажется, переживающую за него так, словно и спустя пятнадцать лет ему могла грозить опасность.
— Как я мог не поправиться, если вы на меня рассчитывали? — чуть натянуто улыбнулся он: все-таки предыдущие волнения не хотели отпускать так просто. — Вы всегда были моим ангелом, Элизабет, и я не устаю благодарить судьбу за то, что она подарила мне вас!
Элизабет с трудом приходила в себя в его объятиях. Вот же он: живой, здоровый, сильный, совсем не похожий на того замученного мальчишку, которого она увидела в шесть лет за сухими зарослями Кловерхилла распластанным на дровяных козлах с изодранной в клочья спиной. И только тот же самый взгляд голубых глаз наконец позволил Элизабет вспомнить столь далекий страшный день.
Они с папой и мамой гуляли тогда по Квантокским холмам, успевая насладиться последним летним теплом, и беззаботная Элизабет пряталась от родителей, не подозревая, чем закончатся ее шалости.
Какие высшие силы заставили ее протиснуться сквозь прутья кловерхилльской ограды и обогнуть сплетенные голые кусты, Элизабет не знала и теперь. Но за этой запущенностью ей открылась совершенно жуткая картина, вероятно, долго потом являвшаяся в кошмарах.
Отвратительный злой колдун с взлохмаченными волосами и в черных блестящих перчатках — почему-то Элизабет особенно четко вспомнила именно их — стегал кнутом привязанного к бревну мальчика, превращая его спину в какую-то кровавую кашу.
— Давай, мерзавец, пусть папаша услышит твой крик! — требовал колдун и оставлял новый рубец. — Пусть покрутится в гробу, прежде чем встретится со своим приблудышем на том свете! Ну! Кричи, я тебе говорю! Кричи, трактирное отродье! Я хочу!..
Почему мальчик не кричал и не плакал, а лишь закусывал губу так, что по его подбородку тоже текла кровь, Элизабет не знала. Сама она на этом месте залилась таким криком, что вспугнула местных птиц, остановила занесенную для нового удара руку мучителя и, кажется, призвала какие-то высшие силы себе на помощь.
Она сорвалась с места и встала между колдуном и едва дышавшим мальчиком.
— Я буду кричать! — заявила она, почему-то уверенная, что именно крик удовлетворит колдуна, и не испытывая ни толики страха. Его перекрыла жалость и незнакомая прежде ненависть. — Только не бейте больше! Ему же больно!
— Angelo custode… — на непонятном языке прошептал мальчик, и только сейчас Элизабет поняла, откуда взялись в ее памяти эти слова и что они означали.
На ее крик прибежали родители. Что они говорили Джорджу Риду, истязающему брата, Элизабет уже не помнила. Но вот на брошенное колдуном обвинение в воровстве ощетинилась:

— Он не мог воровать! У него глаза честные!
Ох, если бы она всегда верила своим же собственным словам — скольких бед удалось бы избежать. У Энтони Рида действительно были кристально честные глаза. Чистые. Голубые.
Любимые!..
— Вы не только спасли мне жизнь, но и стали моей путеводной звездой, — продолжал между тем говорить Энтони. — Без вас я ничего не добился бы. Мне хотелось доказывать, хотелось стать достойным вас и вашего внимания…
— Только скажите, что полюбили меня из благодарности! — стараясь за возмущением скрыть вдруг народившийся страх, заявила Элизабет. — Или что вовсе!..
Энтони, понимая ее каким-то шестым чувством, прижал ладонь любимой к своему колотившемуся сердцу.
— Я запомнил вас маленьким ангелом-хранителем с большим храбрым сердцем, — улыбнулся он. — И думать не думал, что однажды вы можете вырасти и превратиться в самую восхитительную девушку на свете. Я потерял голову, едва снова вас увидел. И так и не нашел, иначе ни за что не решился бы признаться вам в любви, сидя на земле, с разбитым затылком и благоухая женскими духами.
Элизабет прыснула. Ну да, со стороны их сцена объяснения, наверное, выглядела донельзя забавной, но какое это имело значение, если они обрели настоящее счастье?
Элизабет прижалась к груди Энтони, а он уткнулся ей в волосы. Последняя тайна, стоявшая между ними, оказалась позади, и он наконец позволил себе поверить в свершившуюся действительность. А когда Элизабет, нащупав его руку, вложила в нее монетку, — и в твердость ее выбора.
— Это не простая безделушка, это кельтский оберег, — проговорила она. — Мама подарила мне его при рождении, веря, что он отводит беды. Если это действительно так, я хочу, чтобы он и дальше вас защищал.
— Но, Лиз, если это память о вашей маме, пусть будет у вас, — попытался было возразить Энтони. — Я не имею права…
Однако она покачала головой.
— Мама поняла меня в прошлый раз, поймет и сейчас, — тихо сказала она. — А я хочу быть уверенной, что у вас все хорошо.
— У меня все хорошо, пока вы рядом, — улыбнулся он, но спорить больше не стал. Спрятал монетку в потайной карман — туда, откуда та не могла бы выпасть, — и благодарно поцеловал Элизабет руку.
Она снова приникла к нему, безмерно радуя Энтони. Он ничего не мог поделать со своим темпераментом, ему постоянно хотелось ощущать ее тепло, ее близость, но правилами подобные сумасбродства даже супругам предписывались лишь в самых крайних случаях, а Энтони скорее умер бы, чем оскорбил своего ангела новыми дерзостями, если бы она не считала иначе. Не искала его близости. Не пользовалась любым предлогом, чтобы оказаться в его объятиях. Не дышала у его груди так часто и коротко, словно желала того же, что и он.

Какие уж тут правила?
— Лиз, — пока еще осторожно, едва слышно, прикоснулся он губами к ее губам, остановите меня, если нужно. Я не хочу оскорбить вашу стыдливость. Но с вами я забываю, что стал англичанином.
Элизабет слишком хорошо понимала, о чем он говорит. «Благонравная девица», «показательная холодность», «чтобы незадачливый кавалер даже думать не смел»… Но все это было не про них с Энтони. Не об их чувствах. Не для их настоящего!
— Разрешаю вам наедине со мной вспоминать о своих итальянских корнях, — поражаясь собственной смелости, шепнула она, а потом еще и пристроила руки ему на шею, чтобы не упустить ни одной секунды обещанного удовольствия.
Энтони крепче сжал объятия и обжег ее губы с трудом сдерживаемой страстью.
— Это так опрометчиво, мой ангел, — пробормотал он с легкой хрипотцой, бросившей и Элизабет в жар. Господи, какой разной может быть любовь — и какой упоительно сладкой!
— Я вас разочаровала? — с просыпающимся лишь с Энтони кокетством спросила она.
— Вы меня покорили! — выдохнул он и покрыл наконец ее губы пылкими опьяняющими поцелуями.
*Вы опять меня спасаете (ит.) **сумасшедший (ит.)
***сердце мое (ит.)
****Господи, да за что? (ит.)


Глава двадцать девятая: Сахар

Осторожное пофыркивание Везувия вернуло их на землю, напомнив о том, что они и так уже отсутствовали в обществе слишком долго, чтобы это могло остаться незамеченным. Рана на голове Энтони, конечно, представлялась весомой причиной для задержки, однако и ее нельзя было перевязывать бесконечно.
— Папа будет очень расстроен, узнав о поведении Везувия, — огорченно заметила Элизабет. — Он так тщательно выбирает лошадей: изучает родословные, смотрит характеристики, лично проверяет каждую. Мы были уверены, что Эшли тогда просто поторопился с объездкой: Везувий только притирался к новой семье и, конечно, хотел показать себя. Папа всегда дает купленным лошадям пару месяцев для привыкания, но приближались Королевский скачки, и Эшли жаждал их выиграть, а у Везувия были все шансы…
Ну как было снова — хоть на полминуты — не привлечь ее к себе и не прижаться утешающе к мягким волосам?
— Не берите в голову, — попросил Энтони, когда Элизабет уютно устроилась у его груди — чувство, равного которому больше не существовало. — Мы поговорим с Везувием по-мужски и выясним причины взаимного недовольства друг другом. Не думаю, что мистеру Уиверу стоит знать о непослушании его воспитанника. Мы вполне можем сослаться на мою неуклюжесть.
— И кто этому поверит? — улыбнулась Элизабет, осторожно поглаживая его по сюртуку — словно заговаривая от беды. — Куда вы только летели, не разбирая дороги? Пикник же еще не закончился. Уж не случилось ли чего?
Энтони мотнул головой, заверяя ее в полном здравии остальных приглашенных на праздник. Однако у Элизабет был и второй вопрос, и ответ на него она ждала с не меньшим нетерпением. И лгать тут было нельзя.
— Собирался отбить вас у Ходжа! — чувствуя, как запылало лицо, брякнул Энтони. — Скажете, болван?
Она посмотрела на него то ли с удивлением, то ли с непониманием — и вдруг обхватила за пояс и прижалась еще крепче.
— Мне никто не нужен, кроме вас, Энтони! — с таким жаром произнесла Элизабет, что у него перехватило дыхание. — Эшли — мой кузен, и я не могу делать вид, что мы с ним незнакомы. Но вам нет нужды изводить себя из-за этого. Он был моим братом, братом и останется.
Энтони с силой прошелся руками по ее спине и снова сомкнул объятия. Почему он решил, что она просто посмеется над его страхами и не станет ничего объяснять? Все поняла, на все вопросы ответила. Кроме, пожалуй, одного.
— Как вам удалось от него избавиться? — так и не подавив раздражения, спросил он и тут же тряхнул головой, понимая, что переходит границы дозволенного. — Лиз, простите, я… знаю, что совсем чужой вам в отличие от мистера Ходжа…
Элизабет улыбнулась.
— Вы давно перестали быть чужим, Энтони, — призналась она. — И я не потребую от вас уступок по отношению к Эшли. Если вам захочется отправить его покормить уточек, это ваше право. Я же лишь невероятно расстроилась из-за того, что где-то по дороге потеряла шаль.
Энтони усмехнулся. Он сегодня осрамился так, как, пожалуй, никогда еще не бывало. И птенцы эти, и падение с лошади, и неспособность объясниться с Элизабет.
И опять ей хватило великодушия закрыть на все это глаза.
И принять его чувства.
— Ту самую, что собирались пустить на бинты? — вдохновленно спросил он.
— Ту самую, — подтвердила Элизабет и столь очаровательно улыбнулась, что не осталось никаких сил ей сопротивляться.
— И все-таки я болван, — пробормотал Энтони, отыскивая ее губы.
Узкая лесная дорожка надежно скрывала от посторонних глаз, и можно было идти совсем рядом, соприкасаясь плечами и держась за руки. Лучше этого сейчас и придумать ничего было нельзя.
Когда впереди показался просвет, Энтони вдруг прижал ее пальцы к губам, и Элизабет узнала, чем в последние минуты была вызвана его молчаливая задумчивость.
— Я хочу поговорить с вашим отцом, — очень серьезно сказал он. — Теперь, когда вы дали мне свое согласие…
— Ох нет, нет! — вырвалось у Элизабет, и она безотчетно сжала его руку, стремясь избавить от обиды. — К сожалению, папа вчера превратно истолковал нашу с вами встречу…
Энтони побледнел. Элизабет осеклась.
— Лиз, простите меня, ради бога! — в сильнейшем волнении выдохнул он. — Я повел себя, как свинья. Но поверьте, у меня не было намерения задеть вас! Я просто…

Она приложила ему руку ко рту и покачала головой.
— Я сама виновата. Мне надо было вначале…
Энтони прижал ее к себе, не давая вздохнуть и продолжить говорить. Обжег губами висок.
— Это только мой грех, Элизабет! — непререкаемым тоном заключил он. — Моя слабость и мой страх быть не принятым вами. И я пойму мистера Уивера, если он откажет мне в своей милости и вашей руке. Но я больше не отпущу вас, Лиз! И если все мое искусство красноречия не поможет убедить вашего отца в новом доверии…
— Возьмете меня бесприданницей? — улыбнулась ему в плечо Элизабет. Мысль о том, что он смирится с неожиданным препятствием, исчезла так же быстро, как и появилась: Элизабет не могла больше сомневаться в Энтони.
Он чуть отодвинулся и посмотрел ей в глаза.
— Лиз, у меня достаточно средств, чтобы обеспечить вам жизнь, к которой вы привыкли. Гонорары хорошего барристера зачастую превосходят годовой доход с помещичьих угодий, а я наработал на имя. Да и Кловерхилл при должном подходе будет приносить немалую прибыль, так что вам не стоит опасаться моей заинтересованности в вашем приданом, — тут он неожиданно опустил голову и тяжело вздохнул. — Только родительское благословение я вам обещать не могу.
— А это уже моя забота, — ласково улыбнулась Элизабет и, притянув его к себе, снова отдалась во власть его поцелуев.
Никогда она не думала, что будет использовать любую возможность, чтобы прижаться к мужчине. Что будет жаждать новых и новых его ласк. Что забудет все то, чему учили книги по этикету, миссис Бенсон и мисс Миллс и даже женские романы, потому что все их уроки не только предписывали отказаться от немного стыдного, но невероятно сладкого удовольствия, но и лишить его же любимого, а уж этого Элизабет совсем не желала. У нее не было никакого опыта подобных отношений, но не заметить, каким восторгом загораются глаза Энтони после их нежностей, каким бархатом звучит его голос, с какой радостью он отвечает на самые тонкие намеки Элизабет, она не могла. И только трепетала, когда он угадывал потаенное и с восхищающей ее гордостью исполнял невысказанные ею желания. Разве можно было отвернуться от такого взаимопонимания? Запрятать эмоции в мешок и не выпускать, пытая любимого своим безразличием? Нет уж, в его жизни этой мерзости и так было слишком много. И Элизабет станет последней, кто захочет ее добавить.
— Мистер Рид, — разнежившись в его объятиях и не желая выбираться наружу, пробормотала она, — если вы не соберете все силы и не заставите себя разомкнуть руки, мы рискуем быть изобличены не в меру любопытными Эмили и Джозефом. Они наверняка уже организовали розыскные работы, а я, кажется, предпочту их торжествующую отповедь вашей показной холодности.
— Мисс Уивер, вы нарочно ставите передо мной неразрешимые задачи? — с читаемой улыбкой в голосе отозвался Энтони и легко коснулся ее волос. — Чтобы увериться в своей надо мной власти?
— Чтобы найти повод задержаться возле вас еще хоть ненадолго, — поправила Элизабет. — Кажется, вы меня бессовестно околдовали — ничем иным я не могу объяснить столь несвойственное мне поведение.
— Я весьма польщен вашим предположением, но все же вынужден разочаровать вас, — с зеркальным лукавством ответил Энтони. — Единственное колдовство, которым я владею, это колдовство слова, однако рядом с вами оно изменяет мне со столь завидным постоянством, что рассчитывать на него в столь важном деле, как завоевание вашей благосклонности, я не стал бы ни в коем случае.
— Вы потому и молчали, когда я пыталась с вами поговорить? — неожиданно поняла Элизабет и весело рассмеялась тому, как просто объяснилось казавшееся обидным недоразумение.

— Именно так, — с улыбкой покачал головой Энтони, вспоминая собственную неуклюжесть. Осталась ли она позади? Вряд ли. От близости Элизабет по-прежнему становилось пусто в голове. А теперь еще и инстинкты поддавали жару, требуя вместо глупых слов совсем других действий. Но если Элизабет не возражала, к чему ему было сопротивляться? — Вы обвиняли меня в колдовстве, мой ангел, однако с вами в этом деле мне не сравниться. Так очаровать лучшего британского барристера, чтобы он от одного взгляда терял дар речи, — это дорогого стоит.
— Вот оно — мужское самолюбование, — с забавным упреком заметила Элизабет.
— Хотя, пожалуй, таким вы нравитесь мне даже больше, чем печальным и молчаливым.
— Ох, Лиз, вы меня искушаете…
— Именно так, — его словами ответила она и вдруг, поддавшись шаловливой радости, быстро обняла его и поцеловала в щеку. — Пойдемте, мой рыцарь, иначе я снова забуду, что праздник сегодня у Эмили, а не у меня.
— Даже ради мисс Эмили я не готов оставаться у вас в долгу, — заявил Энтони, жарко возвращая ей поцелуй, и Элизабет снова оставила свое благоразумие; и только встревоженные знакомые голоса буквально в нескольких шагах впереди заставили их наконец прийти в себя.
— Лиззи! — Эмили кинулась к сестре и, только тут заметив мистера Рида, невольно оторопела. А уходила Элизабет с Эшли, и, не в силах мириться с глупостью сестры после отъезда мистера Рида, в котором Эмили признала обиду, она почти силой заставила Джозефа отправиться искать сестру и кузена. И никак не ожидала увидеть с Элизабет совсем другого мужчину. — Мистер Рид!.. А вы?.. Как вы… вместе?..
Она отлично представляла себе торжествующее выражение лица Джозефа, который всю дорогу до рощи утверждал, что «Энтони сам разберется» и теперь будто бы получил самое яркое тому подтверждение, однако слова мистера Рида мигом сбили с него спесь.
— Мисс Уивер любезно помогла мне прийти в себя после падения с лошади, — сказал он, и, не успела Эмили задать хоть один вопрос, как Джозеф ринулся к старшему товарищу и с какой-то одержимостью засыпал того вопросами, что именно произошло и что тому предшествовало. Мистер Рид, очевидно, не желая сильно распространяться об этой неприятности, отвел Джозефа чуть в сторону, а Эмили в упор уставилась на сестру, требуя совсем других объяснений.
Элизабет была просто до неприличия хороша. Глаза сияли, щеки горели, с губ не сходила непослушная улыбка — и все это настолько не сочеталось с ее убитым видом, столь привычным в последний месяц, что Эмили ни секунды не сомневалась в грандиозности перемен. А когда они с мистером Ридом обменялись совершенного одинаковыми восхищенно-таинственными взглядами, Эмили не удержалась.
— Если хочешь, чтобы мы с Джозефом прикрыли вас, придется пообещать рассказать мне всю правду! — заявила она. — В ином случае оправдываться будете перед всеми: скрыть такое состояние тебе ни за что не удастся!
Она была уверена, что сестра немедленно нахмурится, напомнит ей о деликатности и праве личной жизни, начнет стыдить за любопытство — словом, превратится в обычную себя, и тогда, быть может, последнее утверждение Эмили потеряет свою бесспорность. Однако Лиззи вдруг протянула ей руки, подзывая к себе, и очень тепло обняла.
— Только то, что полагается знать пятнадцатилетним девочкам, — весело поставила условие она, и ошарашенной Эмили не оставалось ничего иного, как только согласиться.
— Тогда надо придумать достойную историю! — напомнила она. — И всем ее выучить, чтобы не случилось промашек!
— Не надо, — улыбнулась Элизабет. — Поскольку я отправила Эшли искать мою шаль, давай сделаем вид, что ее нашли вы с Джозефом. Попросили мистера Рида поскорее вернуть ее мне, а как увидели, что он упал, бросились на помощь. А так как я в это время как раз выходила из рощи, на ее опушке мы все и встретились.
— Вы так складно говорите, мисс Уивер, что даже я вам поверил, — раздался позади нее голос Энтони, и Элизабет почудилось в нем тщательно подавляемое уязвление. Конечно, она обещала не прятать их отношения, но открыть их сразу множеству людей, часть из которых совсем чужие, Элизабет не могла. Даже Эмили и Джозеф казались лишними и сейчас мешали объясниться. И все же Элизабет, памятуя о недавнем недопонимании, предпочла рискнуть собственной репутацией, а не чувствами любимого.
— Дайте мне один день, Энтони, — попросила она. — Вечером я поговорю с папой. Он заслуживает того, чтобы узнать эту новость от меня, а не в суматохе от случайных людей.
Она протянула ему руку, надеясь на понимание, и с облечением улыбнулась, когда он взял ее и поднес к губам. «Мой ангел», — беззвучно проговорил он, и Элизабет отчаянно пожалела о том, что не может снова прижаться к его груди и скрасить вынужденную отстраненность еще несколькими минутами безграничной нежности.

Джозеф между тем отошел наконец от Везувия и довольно-таки угрюмо предложил возвращаться. Элизабет бросила на него удивленный взгляд, не понимая, чем может быть вызвана такая реакция. Кажется, раньше он с большим усердием старался открыть ей глаза на отношение Энтони и вряд ли теперь мог быть недоволен их примирением. Однако брови у Джозефа были сведены, и сам он бросал на старшего товарища столь многозначительные взгляды, что Элизабет невольно становилось не по себе. Она не думала, конечно, что Энтони отвернется от нее из-за проблем с помощником, но желала их ему в последнюю очередь. И в этом опасении к моменту возвращения к гостям, кажется, сумела принять достаточно встревоженный вид, чтобы обмануть всех истинной причиной своего отсутствия.
Ей пришлось взять на себя основной рассказ о произошедшем: Эмили в соответствии с обещанием лишь подтверждала слова старшей сестры, а Джозеф и вовсе ограничивался редкими кивками, и то исключительно после личного обращения к нему Эмили. В остальное время он столь внимательно следил за привязанным недалеко Везувием, словно только и ждал от того нового сумасбродства, чтобы расквитаться за несчастье, произошедшее со старшим товарищем. Везувий, однако, спокойно жевал траву и вообще вел себя самым безупречным образом, и Элизабет никак не могла понять, что за сила около часа назад вынудила его взбунтоваться.
Она по-прежнему чувствовала свою вину за столь непредсказуемого коня и рассчитывала в случае чего предъявить отцу претензию за выбор такого подарка, хотя и очень надеялась, что шантаж не потребуется. Элизабет любила отца и не представляла свою жизнь без его благословения. Однако и отказываться от Энтони она не собиралась, какие бы новые препятствия ни придумал Томас Уивер. Нет, она должна была сделать все возможное, чтобы помирить двух самых главных мужчин в своей жизни и позволить им снова оценить друг друга.

И Элизабет знала, какие слова сказать отцу. Она носила их в сердце и с нетерпением ждала момента, чтобы выпустить на волю. Это были слова о неоспоримых достоинствах Энтони, покоривших ее душу и принесших ей сегодня столько счастья, сколько невозможно было и представить.
Они расположились за столом на своих прежних местах, но теперь Элизабет села так, чтобы возвратившийся чуть раньше Эшли не имел возможности чересчур сильно приближаться к ней, а также завладевать исключительно ее вниманием, вынуждая Энтони ревновать и изводиться от бессилия: слишком хорошо Элизабет знала, насколько это ужасное чувство, чтобы добровольно становиться причиной мучений любимого. И, судя по благодарной улыбке, Энтони оценил ее старания.
Вот только, оставшись без предмета своих притязаний, Эшли вспомнил о любимом развлечении.
— Это ваша благородная кровь, мистер Рид, так благоухает лилиями и фиалками?
— грубовато поинтересовался он, растянувшись у стола и обрывая лепестки у поздней маргаритки. Элизабет одарила кузена негодующим взглядом и тут же виновато посмотрела на Энтони, опасаясь вспышки, однако на его лице была написана лишь безмятежность.
— Бог с вами, мистер Ходж, — совершенно спокойно ответил Энтони. — Моя кровь не отличается от вашей ни по цвету, ни по запаху. Лилиями же и фиалками я обязан неким Риммелям, создавшим самое необычное дезинфицирующее средство на свете. Думаю, если вы попросите, доктор Харви с удовольствием поделится с вами удивительными свойствами этих цветов, и вам в будущем не придется щеголять собственным невежеством в столь приятной компании.
Доктор Харви, давно проникшийся к Энтони приязнью, с готовностью подтвердил его слова, и Элизабет с трудом подавила улыбку, представляя, как должно было вытянуться лицо кузена. Она вовсе не желала для Эшли унижений, но он сам на них напрашивался, и Элизабет могла лишь бросить на Энтони одобрительный взгляд. Она понимала, сколь тяжело его положение в свете агрессии Эшли и опасений оскорбить дорогих ему людей слишком вызывающей защитой, и восхищалась его умением держаться золотой середины. Даже папа сейчас, кажется, был на стороне Энтони, и Элизабет во что бы то ни стало хотела сохранить это его отношение.
И Эшли, как ни странно, неплохо ей в этом помогал.
Очевидно, не подозревая, сколь болезненна для Томаса Уивера тема непослушания Везувия, он прошелся по неспособности барристера Рида договориться даже с собственной лошадью, не обращая никакого внимания на то, что с каждым его словом дядя становился все мрачнее. Видел ли это Энтони, Элизабет тоже не знала, однако ответ его был самим милосердием:
— Ну что вы, мистер Ходж, это Везувий не смог отговорить меня умерить пыл хотя бы по достижению рощи. Он-то понимал всю опасность скачек по узкой лесной тропинке, а меня подгоняла мысль о том, что мисс Уивер может замерзнуть без своей шали, и я не слушал никаких увещеваний.
Элизабет смотрела на него с восхищением, забыв о том, что они отнюдь не одни в этом мире и даже на этой поляне, но за быстрый взгляд веселых голубых глаз она была готова отказаться от собственной просьбы. Хотелось прямо сейчас протянуть Энтони руку, подвести к отцу и испросить позволения на их обоюдное счастье. Не мог же папа не понять! И его резкое обрывание новой колкости племянника было лучшим тому подтверждением.
— Хватит, Эшли! — непререкаемым тоном сказал Томас Уивер. — Не жалеешь нас
— пожалей Эмили! Уж она-то подобного пренебрежения с твоей стороны точно не заслуживает!
После этого разговор перешел на более легкие темы, а вскоре и вовсе иссяк, обозначив время возвращения домой. Воспользовавшись всеобщими сборами, Элизабет подошла к Энтони.
— Спасибо за ваше понимание! — не имея возможности коснуться его руки, нежно улыбнулась она. — Мне ужасно стыдно за Эшли, и я надеюсь только, что вы не станете принимать его слова близко к сердцу. Все-таки вы его сегодня обыграли по всем фронтам.
Энтони усмехнулся: против последнего утверждения возразить было нечего. И шаль вроде как он нашел, и мистера Уивера на свою сторону привлек. И Элизабет завоевал, в сравнении с чем любое другое достижение или неприятность казалась лишь каплей в море.

— Не волнуйтесь, мисс Уивер, мнение людей, подобных Ходжу, волнует меня в последнюю очередь, — сказал он. — Надеюсь только, что оно не окажет на вас с мистером Уивером такого влияния, чтобы завтра вы отказались принять меня.
Это был весомый камень в сад Элизабет, но Энтони не мог не помнить, какую роль в его судьбе сыграло предыдущее выступление Ходжа. И не понимать, столь более выгодным положением по сравнению с ним тот обладает, живя в одном доме с Томасом Уивером и его дочерьми и имея возможность склонять их на свою сторону в отсутствие соперника. И, рискуя обидеть Элизабет, он все же хотел услышать ответ.
— Ох, мистер Рид, нехорошо иметь такое мнение о леди, к которой вы дважды сватались и оба раза получили согласие, — покачала головой Элизабет, вгоняя его в краску. — Я буду ждать вас завтра после обеда: с утра мы отправимся на кладбище навестить маму и в Ноблхосе вы нас не застанете.
На секунду Энтони показалось, что после этих слов она развернется и уйдет, оскорбленная его недоверием, и он подался было вперед, чтобы вопреки всем правилам остановить ее и вынудить выслушать свои извинения, но Элизабет вдруг улыбнулась и протянула ему руку.
— Я буду ждать, — повторила она совсем другим — тихим и очень теплым — голосом, уверив в своей искренности куда как надежнее, чем оправданиями и объяснениями. Энтони воспользовался представившейся возможностью, чтобы проводить ее до коляски и помочь в нее подняться, а потом прижался на прощание к ее пальцам губами и поймал лукавый и очень довольный взгляд. — Только не сбегите опять посередине разговора, — вернула Элизабет ему шпильку, при этом незаметно пожав его руку. Энтони поклонился, понимая, что пора ее отпустить. Сделал над собой усилие, размыкая пальцы.
Целые сутки, раз уж поутру у Уиверов были неотложные дела, целые сутки без какой-либо определенности, в сомнениях, в надежде и недоверии. Уж слишком сурово нынче смотрел на него мистер Уивер и слишком серьезным был проступок Энтони в его глазах. И даже последнее заступничество перед распоясавшимся Эшли не давало хоть какой-то уверенности в его прощении. Энтони, конечно, собирался сделать все от него зависящее, чтобы убедить отца Элизабет в том, сколь сильные чувства он к ней испытывает и как жаждет сделать ее счастливой, и не отступать, пока вторично не добьется его милости. Но ближайшие сутки все равно пугали, и Энтони понимал, что должен чем-то себя занять, чтобы не изъесть себя, как в прошлый раз, и не испортить все из-за неподобающей несдержанности.
— Надеюсь, что завтра я буду иметь возможность попрощаться с вами совсем иначе, — вполголоса проговорил он, заметив приближение к коляске Эмили и четы Уиверов. Ему нужно было это подтверждение, и простой кивок Элизабет мог дать ему необходимую толику спокойствия, однако она улыбнулась и потупила взгляд.
— Надеюсь, не только попрощаться, — шепнула она, живо напомнив Энтони обо всех тех безрассудствах, что они сегодня себе позволяли и что Элизабет, кажется, была совсем не прочь повторить. Сердце подпрыгнуло, выпустив на волю радость, и та по-хозяйски вытравила из его души все страхи, оставив лишь предчувствие скорого яркого счастья.

И даже довольно таки сдержанное прощание мистера Уивера не смогло его испортить. Энтони словно бы осознал, какое невозможное чудо уже подарила ему судьба, и устыдился собственных сомнений в ней.
Он искал лишь шанса, надеясь вернуть былое расположение Элизабет, а затем попытаться завоевать ее сердце. А она подарила его ему со всей щедростью и обещанием восхитительного желанного будущего, и наполнила его жизнь смыслом, и отдалась ему с изумительным доверием и еще более ошеломительной страстью, и…
— Поразвлекся? — раздраженный голос Джозефа за спиной выдернул из мечтаний и вынудил обернуться к странно сосредоточенному помощнику. — Шутки кончились. Пора браться за дело.
Сведенные брови и сжатые кулаки заставили Энтони вернуться на землю и вспомнить, с чего началось его сегодняшнее блаженство.
— Нашел что-нибудь? — спросил он. Узнав о его падении, Джозеф забыл обо всем на свете и первым делом принялся осматривать Везувия. В поместье отца, так же, как и мистер Уивер, увлекающегося скачками, он имел достаточно возможностей для общения с лошадьми, и Энтони без единого сомнения доверил ему дело, от которого, по сути, теперь зависела его жизнь. И Джозеф не подвел, раскрыв ладонь, где лежал какой-то белый осколок.
— Знаешь, что это? — напряженно поинтересовался он. Энтони взял осколок в руки и после минуты изучения с удивлением признал в нем кусочек сахара. — Отличная идея, правда? — мрачно продолжил Джозеф, согласившись с догадкой старшего товарища. — Осколки сахара под седло. Лошадь взбесится от боли и постарается избавиться от наездника. А пока будет лютовать, вспотеет и растопит сахар. И никаких улик. Спорим, а Эйнтри была та же история?
— Ты же где-то улику раздобыл, — озадаченно хмыкнул Энтони. Все-таки он недооценил Ходжа. Не ждал от подобного горлопана столь тонких идей. И ошибся.
— Повезло, — буркнул Джозеф. — Осколок засел глубоко в вальтрапе и не успел растаять. Да только какая это улика? Ты сахаром Везувия кормил? Кормил. Вот и рассыпал случайно. Сам виноват.
Энтони покачал головой. На тот свет не хотелось, особенно в свете последних открытий. А прищучить Ходжа никак не получалось: тот практически не оставлял следов, а те, что оставлял, ничего не стоили.
— А давай я ему под седло тоже сахар суну, — так угрюмо предложил Джозеф, что сомневаться в его исполнительности не приходилось. — Может, ему не так повезет, как тебе, и это отобьет у него желание играть нечестно?
— И думать забудь! — резко приказал Энтони: не хватало еще, чтобы мальчишка брал на душу такое грех. — Свою жизнь загубишь, да и мне до конца дней муки совести обеспечишь. Я завтра поговорю с Ходжем. Объясню ему, сколь нехорошо он поступает и чем ему грозит подобный беспредел.
— А толку-то? — фыркнул Джозеф. — У тебя на него ничего нет.
— Это мы с тобой знаем, — отозвался Энтони. — А бог помечает мошенника, и Ходж не может не держать это в уме. На том и погорит.
Джозеф пожал плечами, но спорить не стал.


Глава тридцатая: Разговор с отцом

Элизабет озадаченно посматривала на часы: время приближалось к пяти и слуги уже начали готовить приборы к чаю, а Энтони все не было. Она несколько раз припоминала свое вчерашнее приглашение: в нем прозвучала фраза «после обеда», и Элизабет была уверена, что Энтони не захочет ждать ни одной лишней минуты. Во всяком случае, во всех его словах и действиях виделось желание как можно скорее закрепить на Элизабет свои права, получив от ее отца согласие на брак. Что могло измениться сегодня? Ведь не спасовал же Энтони перед неодобрением Томаса Уивера: он обещал Элизабет, что не откажется от нее, и у нее не было оснований ему не верить. Неожиданные дела? Вызов в Лондон? Все это наверняка можно было отложить хотя бы на сутки, и Элизабет отбрасывала вероятность такого объяснения. Но тогда оставалось только одно: вчерашняя рана оказалась куда серьезнее, чем представлялась Элизабет, и Энтони не мог подняться с постели, чтобы приехать в Ноблхос.
Такая мысль студила сердце, и Элизабет, не удержавшись, высказала свое опасение вслух, однако присутствовавшая в гостиной Черити лишь покачала головой.
— Вспомните: по дороге из церкви мы встретили доктора Харви, — сказала она. — Если бы мистеру Риду стало плохо, он бы об этом знал и непременно уведомил нас: он же понимает, сколь нам небезразлична его судьба.
Элизабет согласилась с этим утверждением, испытав облегчение, однако по-прежнему терзаясь недоумением. Она не хотела никому показывать своего беспокойства, особенно отцу, который мог снова оскорбиться пренебрежением мистера Рида и за своей отцовской заботой позабыть о данных Элизабет обещаниях.
Их разговор вчера получился совсем не таким, к какому она готовилась.
Элизабет потратила все время до ужина и сам ужин на обдумывание оправдания Энтони Риду и доводов в его пользу, способных склонить Томаса Уивера к согласию на их с Элизабет брак. Она здраво рассудила, что на сытый желудок отец отнесется к ней с большим пониманием, чем на голодный, а потому отложила беседу на вечер и была неприятно поражена, когда ее опередил Эшли, решительно проследовавший вслед за дядей в его кабинет и закрывший дверь прямо перед носом кузины.
Элизабет разочарованно вернулась в гостиную, но от своего намерения не отказалась, рассчитывая ждать освобождения отца хоть до самого утра, если их уединение с Эшли так затянется.
Однако особого терпения ей не потребовалось. Не прошло и четверти часа, как отец попросил ее зайти к нему в кабинет и, предложив присесть, поинтересовался, знает ли она о цели разговора Эшли.
Элизабет пожала плечами.
— Что-нибудь про скачки? — предположила она. — Или Эшли присмотрел новую лошадь?
Кажется, больше у кузена с дядей никаких дел не было. Однако Томас Уивер лишь усмехнулся и не стал больше томить.
— Он попросил твоей руки, Лиззи, и я, признаться, был весьма удивлен этим его желанием.
Элизабет была удивлена куда как меньше отца, однако и она не ожидала от кузена подобной стремительности.
— Эшли сделал мне предложение в Торквее, — сообщила она. — Выходит, я зря тогда надеялась, что он смирился с моим отказом.
Томас Уивер озадаченно повел бровями.
— Ты не говорила мне об этом, — заметил он. Элизабет виновато улыбнулась.
— Не хотела портить вам отдых. Вы казались таким одухотворенным, каким я не помнила вас очень много лет. А я была уверена, что сама решила этот вопрос.
Отец помолчал, потом покачал головой.
— Мне стыдно за мою слепоту, Лиззи, — наконец вздохнул он. — Пока я предавался утехам, ты страдала, а я ничего не замечал. Хорошему отцу, коим я себя считаю…
— О, не нужно! — воскликнула Элизабет и, не выдержав, приблизилась к отцу и обняла его за плечи. — Вы пятнадцать лет думали лишь о своем отцовском долге, стараясь возместить нам с Эмили смерть мамы, и мы никогда не посмеем упрекнуть вас в иных потребностях! Если вы нашли в Черити родную душу, если она оказалась способной залечить ту рану, что столь несправедливо терзала вас много лет, я могу лишь порадоваться за вас и пожелать вам того счастья, что вы заслуживаете! Я же уже достаточно взрослый человек, чтобы самостоятельно отвечать за свои поступки, не изводя вас собственными проблемами!
Томас Уивер ласково погладил ее по рукам.
— Боюсь, это не совсем то, что я хотел услышать, — проговорил он. — Отцу всегда сложно смириться с тем, что его крошки выросли и начали принимать решения, отличные от его. Однако я соглашусь с твоими доводами в отношении миссис Уивер. Она, несомненно, заслуживает куда большего внимания от мужа, чем я поначалу ей уделял. И я, пожалуй, даже рад, что передал все лошадиное хозяйство Эшли. Мне это позволит чаще бывать с семьей, а ему — скрасить горечь столь неудачного отношения с женщинами.
Элизабет пристроила подбородок на отцовскую макушку. Не то чтобы она часто практиковала такую близость, но сегодня все внутри нее пело, и Элизабет жаждала поделиться своей радостью, чтобы и родным людям стало от нее хорошо.

— Вы же догадываетесь, что я отношусь к Эшли, как к брату, — мягко произнесла она.
— Мы с ним знаем друг друга слишком долго, чтобы я могла ошибаться в своих чувствах к нему. Я была удивлена не меньше вашего, когда он вдруг сказал, что его чувства отличны от моих. Я просто не знала, что и думать…
— И все же отказала ему окончательно и бесповоротно? — улыбнулся Томас Уивер.
— Отказала, — согласилась Элизабет и крепче сцепила руки, чтобы не позволить отцу откинуть их при следующих словах: — Я люблю другого человека и не хочу обманывать Эшли напрасными надеждами.
По тому, как напрягся отец, Элизабет поняла, что он догадался, о ком речь. Однако рука его, лежавшая поверх ее рук, не дрогнула, и это вселило в нее надежду на его доброту.
— Я так полагаю, речь идет о мистере Риде? — тем не менее довольно-таки сурово спросил отец. — Миссис Уивер все уши мне прожужжала его невиновностью в твоих страданиях, и теперь я начинаю разуметь, для чего.
Элизабет напряглась, готовая защищаться или нападать, но лишь на мгновение.
А потом вдруг прижалась щекой к отцовской щеке и зажмурилась от переполнявшего ее восторга.
— Он лучше всех! — прошептала она. — И вряд ли вы станете со мной в этом спорить. Вам, как никому, известно, сколь многого он добился в жизни и каким честным и благородным человеком является. И я буду счастлива, если вы захотите назвать его своим сыном, потому что только вы такого сына и заслуживаете!
Томас Уивер хмыкнул. Элизабет могла только догадываться, польстило ли его самолюбию или, наоборот, задела его, но это были самые главные слова, которые она хотела бы сказать про Энтони, и ничего уместнее придумать здесь было не дано.
— Почему в таком случае мой потенциальный сын не явился сегодня за благословением, а позволил тебе унижаться в уговорах? — поинтересовался отец. — Мне мерещится в этом трусость, не достойная джентльмена, а тем более, твоего супруга!
Элизабет быстро поцеловала его в щеку, а потом опустилась возле отца на колени, взяла его руку в свои и заглянула в глаза.
— Разве уговаривать любимого человека — это унижение? — улыбнулась она. — Энтони хотел прийти к вам немедля, но я испросила у него сегодняшний вечер. Мне очень хотелось провести его с вами вдвоем, поделиться своей радостью, получить ваше одобрение и уверить вас в том, что дороже него для меня нет ничего на свете!
Я полюбила мужчину — хорошего, достойного, — но эта любовь ничуть не уменьшила моих чувств к вам. И я могу лишь просить не отнимать у меня счастья быть любимой вами с прежней нежностью, даже если сейчас вы не столь уверены в моем избраннике, как я!
К ее радости Томас Уивер открыл объятия еще до того, как Элизабет закончила говорить, и, если обжегшая ее висок капля была не скупой мужской слезой, то Элизабет совсем не знала отца.

— Ты чудесная девочка, Лиззи! — пробормотал он спустя пару минут безмолвного единения. — Я так часто вижу в тебе мою несчастную Фэй с ее лукавством и великодушием, что расстаться еще и с тобой будет для меня невыносимо. И все же я не стану чинить вам с мистером Ридом препятствия, если ты уверишь меня, что светишься сегодня благодаря ему. Я никогда еще не видел тебя такой счастливой, Лиззи! И ничего так не желаю, как продлить это счастье возможно дольше!
Была ли другая тема, столь приятная Элизабет, как воздаяние Энтони по заслугам? Она не поскупилась ни на похвалы ему, ни на признания в нежных и крепких к нему чувствах, ни на заверения в том, что он отвечает ей самой глубокой взаимностью.
— Ну, в его-то отношении к тебе я не сомневаюсь, — усмехнулся Томас Уивер, ласково целуя дочь и тем самым благословляя ее. — Он еще пятнадцать лет назад смотрел на тебя такими глазами, что Фэй сразу распознала в этом натуральное обожание. Все сокрушалась, что мы не сумели убедить Джорджа Рида позволить его брату остаться в Ноблхосе, переживала, что такого друга тебе больше не найти. Пришлось отправить мальчишку в Итон: в Кловерхилле он бы точно не выжил. Впрочем оно, наверное, и к лучшему. Так Энтони Рид получил образование и почетную профессию, а я после смерти Фэй, боюсь, не сумел бы уделять ему должного внимания.
Элизабет вздохнула, прошлась по кабинету. Джордж Рид был настоящим чудовищем, и слова отца в очередной раз подтвердили это. Наверняка он рассчитывал, что Энтони не выдержит суровых будней Итона и сбежит, загубив свою судьбу, а вместе с ней и жизнь. А ему достало сил преодолеть все препятствия и выйти победителем. И вернуться к Элизабет, одарив ее другом, о котором можно было только мечтать.
— Уверена, мама сейчас радуется за нас с вами, — мягко улыбнулась она, однако отец лишь вздохнул.
— Мне очень хочется в это верить, — сказал он. — Однако я никогда не приму этой несправедливости, отмерившей ей чуть больше четверти века. Фэй была создана для жизни и радости и должна была остаться с нами, так любящими ее и так нуждающимися в ней! Согласись, Лиззи, и пятнадцать лет не стирают этой жестокости и не заставляют смириться. Слишком молода, слишком жизнерадостна. Несчастная моя Фэй!
Элизабет снова обняла отца, чувствуя, как он дрожит. Завтра была годовщина смерти его жены и их с Эмили матери, и обычно Томас Уивер еще за неделю до этого дня становился мрачным и отчужденным, едва способным сказать дочерям несколько слов и превращавшим день рождения Эмили в траурную церемонию. Элизабет с мисс Миллс, как могли, старались компенсировать ей эту неприятность, устраивая праздники где-нибудь вне дома, чтобы не попадаться Томасу Уиверу на глаза и не оскорблять его скорбь, и очень надеялись, что младшая мисс Уивер не затаит за это на отца обиду. К счастью, в детстве Эмили не особо замечала такого его отношения, а повзрослев, отнеслась с должным пониманием. И наконец получила за свое терпение награду, ибо в этом году отец сумел настолько овладеть собой, что ни разу за время пикника не ушел в себя, не покинул в своей печали компанию и даже не нахмурился. И в этом Элизабет видела заслугу прежде всего Черити. Та сумела выдернуть мужа из этой замкнутости, отвести годами преследующее его предчувствие беды: быть может, потому, что сама не плакала по Фэй, в отличие от ее дочерей, своим горем лишь подливавшим масло в огонь?
Элизабет наконец осознала, почему забыла о своей первой встречи с Энтони. Потому что после разлуки с ним почти следом пришла новая беда — да такая, с какой ее юное девичье сердце, лишившееся мамы, справиться не сумело, а просто заперлось от боли, похоронив вместе со своими печалями и далекое смутное воспоминание о незнакомом мальчишке, назвавшем ее ангелом-хранителем.
Но судьба была к ним благосклонна, позволив снова обрести друг друга, и не след Элизабет было сомневаться в ней после таких чудес. Заулыбавшись, ощутив возвращение едва не сбежавшей уверенности, Элизабет вдруг почувствовала непреодолимую тягу выйти на улицу. Без каких-либо ожиданий, лишь с желанием вдохнуть свежего воздуха, подставить лицо проглядывающим сквозь облака лучам солнца и позволить вчерашней радости заполнить душу.


Глава тридцать первая: Помолвка

Она извинилась перед родными, попросив не ждать ее к чаю, и все с той же улыбкой спустилась с крыльца. Легко, невесомо добежала до фонтана и заглянула в воду. Что она хотела там увидеть, Элизабет не знала и сама. Просто следила за легкой рябью, заново переживая все вчерашние радости, а когда подняла голову, встретилась взглядом с голубыми глазами Энтони Рида.
— Добрый день, мисс Уивер! — сдержанно поклонился он. — У вас был такой вдохновленный вид, что я не рискнул вам мешать.
— Вдохновленный вид мне придавали мысли о вас, мистер Рид! — в тон ему ответила Элизабет. — Но, прошу заметить, ваше присутствие доставляет мне куда как больше удовольствия, и я не променяю его ни на какие грезы!
Кажется, этих уверений было достаточно, чтобы развеять читающиеся в его голосе сомнения. Не они ли однажды толкнули Энтони на ссору? Но уж теперь Элизабет подобрала в ответ совсем другие слова.
Он улыбнулся и обогнул фонтан, приблизившись к ней. Она протянула ему руку и одними губами шепнула его имя. Энтони сжал ее пальцы.
— Лиз, могу я попросить вас уделить мне пару минут до того, как я отправлюсь к вашему отцу? — все же с легким напряжением спросил он. А Элизабет было так радостно от его прихода, что хотелось обнять весь мир и в первую очередь — этого недоверчивого барристера, способного победить самого Уильяма Мортона, но не собственную убежденность в недостаточной прелести для своей избранницы.
— Вы можете попросить меня о чем угодно, — лукаво произнесла она и потянула его в сад. Там, в одном из укромных уголков, стояла оплетенная плющом беседка, скрывающая своих гостей от любопытных глаз, и Элизабет показалось, что именно она им с Энтони сейчас и нужна. — И я даже почти уверена, что не сумею вам отказать. Но если вы будете ходить букой, я могу не догадаться о ваших желаниях или спутать их со своими. Так что рекомендую вам все же пользоваться своим словесным мастерством, а не рассчитывать на мою проницательность!
— Лиз, — наконец рассмеялся он, даже не спрашивая, куда она его ведет. — Ваша сестра пугала меня вашей строгостью и придирчивостью, и я ей поверил. А вы все та же веселая неунывающая шалунья, какой я запомнил вас пятнадцать лет назад!
Элизабет повела плечами. Не чувствуя в его голосе осуждения, она решила сказать правду.
— Я такая только с вами, Энтони, — она на мгновение обернулась, заглянула ему в глаза, потом снова заспешила по тропинке. — Словно душа раскрывается, не позволяя хитрить и что-то скрывать, и хочется расшевелить вас, чтобы вы откликнулись и тоже позволили себе хоть немного порадоваться. Или я только смущаю вас этими своими порывами? — она вдохнула, замолчала, надеясь услышать от него опровержение своему последнему сомнению, но не дождалась вообще ни слова. Остановилась, чувствуя, как внутрь проникает горечь. Значит, неправильно все поняла? Насочиняла? Оттолкнула? И не такая совсем… — Энтони… — в замешательстве повернулась она к нему — и тут же потерялась в пылкости его коротких жадных поцелуев.

— Лиз, вы с ума меня сведете! — с трудом дыша, пробормотал он. — Я только обрету почву под ногами, только решу, что способен владеть собой рядом с вами — и все заново! Вы так восхитительны, что я себе не могу поверить! Хочу убедиться, что правда, что нужен вам, что не приснилось!..
— Вы нужны мне, Энтони! — только и сумела выдохнуть она, обхватывая его шею и притягивая еще ближе. — Вы даже не представляете, как!
Наверное, это казалось совершеннейшим безумием — стоять посреди садовой дорожки и целоваться едва ли не под гостиными окнами, но Элизабет было все равно. В эти мгновения она жила лишь сердцем и теми потрясающими ощущениями, что дарил ей любимый, — еще более острыми и сильными, чем вчера, и Элизабет скорее сгорела бы от стыда перед заставшим их с Энтони в столь недвусмысленном положении отцом, чем разомкнула объятия, но мелкие прохладные брызги с неба вернули на грешную землю, и Элизабет, взглянув на блестевшие от капель волосы Энтони, охнула.
— Бежим! — воскликнула она, но потянула его не к дому, а в ту самую беседку, до которой они с Энтони не дошли. Высокие деревья на пути защищали от заморосившего дождя, позволив добраться до укрытия почти сухими. Что не помешало Энтони немедленно снять сюртук и набросить его Элизабет на плечи.
— Снова будем разводить костер? — весело подначила она любимого, однако он, улыбнувшись, лишь опять заключил ее в объятия. Элизабет уютно устроилась у него на груди и даже прикрыла глаза от удовольствия. — Вы правы: так гораздо теплее.
Энтони качнул головой, прижимаясь щекой к ее виску.
— Лиз, простите меня за этот срыв! Я просто неприлично по вам соскучился, — признался он. — И, кажется, успел убедить себя, что мне не будут рады.
— Потому и не приходили так долго? — Элизабет обхватила его за талию, пытаясь объяснить, что подобного больше не может повториться. — Я, между прочим, тоже уже извелась и собиралась просить доктора Харви справиться о вашем самочувствии.
— Он не застал бы меня дома, — ответил Энтони. — У меня были неотложные дела.
Элизабет шутливо нахмурилась.
— Совсем неотложные? — уточнила она.
— Абсолютно, — серьезно кивнул он и, не выпуская Элизабет из объятий, скользнул рукой во внутренний карман сюртука. На секунду замешкался, потом все-таки извлек из него золотое кольцо с тремя камнями. Заглянул Элизабет в глаза с самой глубокой нежностью. — Вы примите, ангел мой? Я знаю, что все это надо делать не так, но все же бессовестно надеюсь на понимание: отказаться от вашей близости хоть на мгновение сложнее, чем разыскать в Тонтоне достойное вас украшение.
— Вы были сегодня в Тонтоне? — ахнула Элизабет, теперь догадавшись, почему он так задержался. — Энтони, да зачем? Разве я не подождала бы?..
— Я не мог ждать, — улыбнулся он, мягко беря ее за руку и вопросительно заглядывая в глаза. Элизабет зарделась, что рубин в центре кольца, символизирующий преданность и самую страстную любовь. Два бриллианта по бокам означали вечность, и Элизабет очень хотела верить, что они не обманут.
— Вы просто бесподобны, Энтони! — прошептала она и чуть сжала его пальцы, что стало для него своеобразным сигналом: легко надев ей кольцо, он поднес ее руку к губам. Она в ответ коснулась другой рукой его щеки, легко поглаживая и незаметно даже для самой себя привлекая Энтони к себе. Но разве можно было не отблагодарить за такой подарок самым нежным поцелуем? И разве стоило сомневаться в том, что любимый воспользуется этим позволением, чтобы вновь увлечь ее в водоворот своей страсти? Туда, где забываешь обо всем, кроме желания никогда не разлучаться и никому не позволять вставать между собой. Где дыхание кажется менее важным, чем жар мужских губ, ласкающих ее губы и заставляющих трепетать от каждого своего движения. Где хочется самой, отбросив все предрассудки, ловить, пробовать, нежить… — Энтони…
— La mia felicita*, - непривычным, словно бы опьяненным голосом пробормотал он. — Если вы не хотите лишить меня последнего разума перед жизненно важным разговором, пожалуйста, не пытайте такими соблазнами. Я слишком долго мечтал о вас, чтобы теперь отказываться.
— Не отказывайтесь! — не узнавая и свой голос, отозвалась Элизабет. — Папа сменил гнев на милость только потому, что счел меня достаточно счастливой. А счастливой меня делает отнюдь не ваша сдержанность.
— Лиз! — он не справился с довольной улыбкой. — Un piccolo tentatore spietato**> Разве вы не должны морщить носик от одной лишь моей попытки задержать вашу руку в своей дольше положенного срока и падать в обморок от любого намека на мужскую распущенность?
Элизабет показательно фыркнула.
— Вы желаете видеть меня подобной ханжой, мистер Рид? Поверьте, вам это не понравится!
— Верю, — легкомысленно усмехнулся Энтони и не сразу понял, отчего его ангел вдруг застыл камнем и побледнел, как полотно. — Лиз!..
— Я… правда очень раскаиваюсь в том, как вела себя с вами тогда, Энтони! — с таким отчаянием выдохнула Элизабет, что ему стало больно в груди. — Я понимаю, трудно простить те мои слова…
— Лиз, да забудьте уже о них, ради бога! — пылко возразил он. — Я сам вынудил вас защищаться и могу только проклинать собственную слабость и собственный язык, вспоминающий о своем предназначении совсем не тогда, когда нужно!

Он крепче прижал ее к себе, чувствуя, как она чуть дрожит из-за пережитого, и ругая себя за несвоевременную остроту. Не думал, что Элизабет до сих пор мучается. И никак не желал ей новых страданий.
Кажется, у них было куда больше общего, чем он себе представлял.
— Лиз… — задумчиво произнесла она, осторожно поглаживая Энтони по груди и вряд ли подозревая, каких демонов в ней рождает. — Так меня называла только мама…
Он кивнул, не дослушав.
— От нее я его и услышал, — объяснил он. — Я тогда почти не знал английского, но не понять, что за слово миссис Уивер произносит с такой нежностью, не мог. Надеюсь, вам не претит такое обращение? Много лет я только догадывался о вашем полном имени и так привык думать о вас как о «Лиз», что уже не представляю, какое еще имя вам столь же бы шло.
— От вас оно звучит так же хорошо, как от мамы, — к его удовлетворению улыбнулась Элизабет. — И мне хочется думать, что это следствие не только привычки.
— Это следствие моей безнадежной влюбленности в вас, мой ангел! — тоже не скрывая улыбки, отозвался Энтони. — У вас самое чудесное имя на свете, и я счастлив, что могу наконец произносить его вслух.
— Вы говорите моими словами, — тепло заметила она. — Мне так нравится ваше имя, Энтони, что я готова повторять его к месту и не к месту.
Более трогательного комплимента он не слышал никогда в жизни.
— Если бы вы знали, насколько мне это приятно, не были бы так скупы!
Элизабет бесконечно мило вздохнула и притихла у него на плече. Мелкий дождь по-прежнему стучал по листьям, и, кажется, они оба желали, чтобы он никогда не заканчивался, потому что в этом единении было что-то первозданное, чистое и до упоения необходимое.
— Как ваша голова? — первой нарушила молчание Элизабет. Энтони усмехнулся и машинально потер затылок. И тут же увидел встревоженные темные глаза.
— Не хуже, чем мое сердце, — искренне ответил он. Элизабет улыбнулась, незаметно пристроив ладонь ему на грудь, — аккурат туда, где оно колотилось, вдохновленное.
— А как ваше сердце? — лукаво спросила она. Энтони накрыл ее руку своем и легонько сжал.

— Вы не там ищете, чудо мое. Оно давно уже принадлежит вам.
Элизабет улыбнулась еще загадочнее.
— Я ищу свое, — сообщила она. — Надеюсь, вы не станете его обижать? Тогда оно в ответ будет согревать вас своей преданностью и нежностью.
Конечно, после таких слов он мог лишь снова заключить ее в объятия и на деле показать, что ждет ее сердце в его груди, а также объяснить, чье из них наполнено большей преданностью и нежностью.
Конечно, после таких сумасбродств его обращение к Томасу Уиверу с просьбой дать свое согласие на их с Элизабет брак можно было записать в первую строчку речей Энтони Рида и по страстности, и по убедительности.
Конечно, это самое согласие, раскрывшее за его спиной крылья, наделило Энтони абсолютной уверенностью в собственных силах и позволило не ошибиться ни в единой интонации при разговоре с кузеном Элизабет.
Тем более что Эшли в очередной раз сам дал повод провести с ним воспитательную беседу, взбрыкнув за ужином и демонстративно удалившись из-за стола, едва мистер Уивер объявил о помолвке своей дочери с Энтони Ридом. Если он рассчитывал, что семья очень расстроится по этому поводу, то глубоко заблуждался. Энтони не принимал это на свой счет, но после ухода господина Ходжа над столом словно бы исчез дамоклов меч, и поздравления им с Элизабет больше не казались натянутыми и неискренними, и разговор завязался легкий и оживленный, и улыбки стали появляться на губах присутствующих с завидной частотой. Энтони пообещал подготовить к свадьбе Кловерхилл так, что молодой жене не придется сожалеть о расставании с уютным Ноблхосом, и мистер Уивер одобрил это решение, пообещав всяческое содействие людьми или советами и немного эгоистично порадовавшись, что любимая дочь покинет родное гнездо не раньше, чем через полгода.
В общем, начавшийся переживаниями и вполне себе колкими опасениями о напрасных надеждах день к своему исходу сделал Энтони счастливейшим из смертных. Что, однако, не помешало ему в нужный час вспомнить о деле.
— Мистер Ходж! — Энтони пришлось довольно-таки долго прождать вблизи ворот Ноблхоса, чтобы перехватить соперника, умчавшегося верхом в неизвестность после обнародования его проигрыша. — Уделите мне пару минут? Есть одно дело, которое мне необходимо с вами обсудить.
Как и следовало ожидать, Ходж фыркнул, однако мимо не проехал, очевидно, почувствовав в голосе Энтони определенную угрозу.
— Надеюсь, не ваше счастливое будущее с мисс Уивер? — нахально спросил он. — Потому как я бы не советовал вам на него рассчитывать. Свадьба — дело далекое, и кто знает, что до нее может случиться. Вчера лошадка взбрыкнула, завтра, быть может, перекрытие в Кловерхилле обрушится и погребет под собой невезучего хозяина: тем более, что и слава у вашего поместья такова, что этому никто не удивится.

Энтони усмехнулся: Ходж просто сам шел в расставленную ловушку, не оставляя себе путей к отступлению.
— Собственно, об этих несчастных случаях я и хотел поговорить, — не спускаясь с коня, заметил он. — Видите ли, последнее происшествие с Везувием вынудило меня задуматься о страховании своей жизни, чтобы при плохом стечении обстоятельств мисс Уивер не слишком пострадала. Сегодня я проконсультировался по этому поводу с грамотным человеком и по его совету изложил некоторые свои соображения о причине произошедшей со мной неприятности в письменном виде. Я привел доказательства таких выводов, в том числе показания свидетелей, о существовании которых вы явно не догадывались. Эта чудная придумка с осколками сахара под седлом, право слово, привела меня в такой восторг, что я счел нужным оставить мое письмо у страховщиков, а также отправить копию в Грейс-Инн*** с пометкой вскрыть запечатанный конверт в случае моей преждевременной смерти или столь же нежелательной недееспособности. Так что советую вам хорошо подумать, прежде чем пытаться снова убрать меня со своего пути.
— Вы блефуете, Рид! — выплюнул Эшли. — Будь у вас доказательства, вы прямо сейчас пошли бы в полицейский участок, а не стали бы устраивать этот спектакль!
— Признаюсь, у меня было такое желание! — совершенно искренне отозвался Энтони. — Но вы мне теперь не чужой человек, и я очень не хочу расстраивать мисс Уивер и ее отца вашим низвержением. Они по совершенно непонятной мне причине любят вас и желают вам добра, и потому я вынужден сделать вид, что ничего не знаю о ваших попытках причинить им боль и отхватить Ноблхос до установленного Господом срока. Кстати, во втором моем письме для Грейс-инн расписаны все ваши неправомерные действия, направленные на получение выгоды в этом направлении. Поверьте, мне известен каждый ваш шаг, связанный с мошенничеством на скачках, в том числе, в Эйнтри, где вы настолько испугались быть пойманным за руку, что снялись с соревнований и ровно в одиннадцать двадцать пять до полудня в вагоне первого класса отправились в Торквей и там объявили о расторжении помолвки с мисс Диккенс, чтобы попытаться отхватить кусок дядиного состояния посредство женитьбы на мисс Уивер. Нужны ли вам еще какие-нибудь подробности, чтобы убедиться в моем серьезном отношения к этому делу, мистер Ходж, или достанет уже приведенных?
— Это не доказательства! — упрямо процедил Эшли, кажется, отчаянно ища возможность свернуть сопернику шею прямо здесь.
— Произошедшее с вашим дядей несчастье будет лучшем доказательством из всех возможных, — спокойно заверил его Энтони. — Так что, как будущие родственники, давайте договоримся с вами соблюдать нейтралитет и играть честно. Думаю, это будет взаимовыгодным сотрудничеством.
К чести Ходжа, он не стал обвинять соперника в шантаже и пользовании своим служебным положением, очевидно, понимая, что тем самым лишь усугубит и так шаткое свое положение. С минуту он молчал, потом издевательски поклонился и, пожелав Энтони всех благ, исчез в темноте.
Хотелось думать, что он принял правильное решение.

*Счастье мое (ит.)
**Маленький беспощадный искуситель (ит.)
***Грейс-инн — одно из четырех юридических заведений (судебных иннов) Лондона, представляющее собой традиционную форму организации адвокатского сообщества Англии и Уэльса, и объединяющее барристеров и судей. Чтобы получить право на адвокатскую деятельность в Англии и Уэльсе, юрист обязан принадлежать к одному из четырех иннов. (Википедия)


Глава тридцать вторая: Перед балом

— Ты нервничаешь так, будто собираешься на свадьбу, а не на танцы! — насмешливо заметил Джозеф. — Да, понимаю, не самая удачная идея мистера Уивера устроить бал в честь вашей помолвки, но сделал на пенни — сделай и на фунт. Дальше-то только хуже будет.
— Спасибо, утешил, — усмехнулся Энтони, бросив последний взгляд в зеркало. — Чувствую себя лошадью перед продажей.
Явиться на подобное мероприятие в неподобающем виде значило не только ославить себя, но и оскорбить семью Уиверов, мнение о коих гости будут составлять и по выбранному Элизабет жениху, и Энтони уже отлично представлял себе эти оценивающие взгляды, перешептывания, написанное на лицах сомнение, а то и осуждение. Последней победой над Мортоном Энтони, конечно, восстановил репутацию добропорядочного англичанина, однако далеко не все другие добропорядочные англичане придерживались мнения мистера Уивера о правильности приговора: большинство, к сожалению, консервативно считало, что у рабочих не должно быть никаких прав и что их можно использовать вместо скота. Так что, избавившись от одной проблемы, Энтони немедля нажил себе другую и мог лишь надеяться, что приглашенные мистером Уивером знакомые хотя бы из уважения к нему не станут поднимать столь скользкий вопрос на торжественном вечере.
Что, однако, не снимало с Энтони необходимости явить себя на празднике безупречным и бесспорно достойным Элизабет джентльменом. А это было настолько же сложной задачей, насколько и сохранение спокойствия и безучастности рядом с любимой. И четыре последние ошеломительно счастливые недели Энтони ничего в этом отношении не изменили. Он по-прежнему терял рассудительность и самообладание, стоило Лиз приблизиться на расстояние вытянутой руки, когда в голове оставалась лишь мысль о том, что он уже может дотронуться до нее, и острая потребность немедленно осуществить это желание. Как он собирался танцевать с ней, понимая, что за этой задорной забавой ничего не последует? Как расцепит пальцы, выпуская Элизабет, чтобы позволить ей встать в пару с другим? Даже зная, что это ничего не значит и что этикетом положено менять партнера после каждого танца, — проще было смириться с исключением из юридической палаты, чем с необходимостью доверить своего ангела кому-то еще.
Ему отчаянно не хватало тех часов, что он имел возможность проводить с Элизабет: как объяснишь переполненному любовью сердцу, что у его владельца есть и другие обязанности и что он не имеет права отворачиваться от них, если рассчитывает однажды назвать Элизабет своей женой? Энтони затеял в Кловерхилле грандиозный ремонт, не жалея средств и желая только сделать его достойным жилищем для своей избранницы, и всюду требовалось его присутствие. Сколь бы ни был опытен нанятый управляющий, а последнее слово все же оставалось за хозяином, да и Энтони слишком привык полагаться на себя, чтобы теперь полностью поручить столь ответственное дело кому-то другому. Днями напролет в Кловерхилле стучали молотки, скрипели рубанки, жужжали буравы, и Энтони даже не мыслил пригласить в такой хаос любимую и ее семью.
Позволить себе надоедать ежедневными визитами в Ноблхос даже на правах жениха мисс Уивер он тоже не мог, а потому был вынужден довольствоваться утренними встречами и прогулками с ней — почти такими же, как раньше, но все же теперь совсем другими. Столько в них было нежности, радости, многозначительных намеков и прямых обещаний, что Энтони возвращался домой, витая в облаках и безмерно забавляя своим видом вездесущего Джозефа. Тот, кажется, ставил себе в заслугу нынешнее блаженство старшего товарища и потому позволял себе отечески снисходительное отношение к нему, нередко выражавшееся в довольно-таки едких шутках. Вот как сейчас.
— Понимаю и сочувствую, — отозвался Джозеф. — Сам никогда не любил это дело и даже рад, что наконец-то у меня появился весомый повод отлынивать от танцев. С одной ногой особо не попрыгаешь.

— A Эмили расстроится из-за твоего отсутствия, — заметил Энтони. — Мне кажется, она очень рассчитывала завлечь тебя хотя бы на короткую польку.
— Не расстроится! — буркнул Джозеф, с читаемым чувством раздражения буравя левый сапог взглядом. — Ей все равно не положено с кавалерами танцевать, покуда старшая сестра замуж не вышла.
— Тем более, — сделал еще одну попытку Энтони, хотя и знал, что ничего дельного из нее не получится. — Вдвоем и скучать веселее.
— Сам, главное, не заскучай! — тем же тоном огрызнулся Джозеф. — А то, я смотрю, ты без перчаток в путь собрался? Будешь весь вечер старческие кресла протирать да на невесту издали облизываться.
Энтони спохватился: вот она, плебейская привычка к голым рукам, от которой он так и не сумел избавиться. Уж сколько раз она его подводила, когда Энтони просто забывал надевать перчатки перед важными событиями. Когда первый раз в суде выступал, всю первую часть процесса руки под трибуной прятал, а в перерыве первым делом помощника в лавку галантерейщика послал. Добро, тот успел обернуться, иначе и речь Энтони пришлось бы произносить сидя, и одному богу известно, произвела бы она тогда на присяжных должное впечатление или сломала карьеру молодого барристера.
С тех пор Энтони вроде бы вдолбил себе, что перчатки должны быть второй кожей, да и отвратительная лондонская погода способствовала своевременным воспоминаниям о них. В отличие от Сомерсета, где он позволил себе расслабиться, а когда ощутил тепло ладони Элизабет в своей руке, и вовсе не имел сил ставить между ними преграду.
Но на бал мужчинам полагалась являться в белых перчатках, иначе о танцах можно было забыть, в лучшем случае довольствуясь полуночным ужином, а в худшем — будучи попрошенным покинуть респектабельное общество, не терпящее подобных вольностей. А это было все-таки последним, чего бы Энтони желал.
— Спасибо за напоминание, — усмехнулся он, натягивая заранее приготовленные перчатки. — Скажу Эмили, что ты занят важным расследованием и не можешь тратить время на всяческие развлечения. Пусть обижается на меня, не брезгующего балами, в то время как другие вынуждены трудиться на мое благо.
— Так она тебе и поверит! — хмыкнул Джозеф. — Особенно теперь, когда ты за целый месяц после суда над Мортоном не взял ни одного дела. Я-то тебя понимаю: девица взаимностью ответила, поместье требуется к свадьбе подготовить — но вот потенциальные клиенты могут и не быть столь же милосердны. Пару раз отказ от зазнавшегося барристера получат — и найдут себе другого, посговорчивее. А ты с чем останешься? Пока еще Кловерхилл начнет какой-то доход приносить, можно будет и с голоду подохнуть. Деньги-то на твоих свежевысаженных кустах не вырастут, а мистер Уивер, несмотря на всю свою благодарность спасителю, может и отречься от обнищавшего зятя.

Энтони покачал головой, но не осуждающе, а признавая правоту младшего товарища. Деньги из-за ремонта текли сквозь пальцы, и, хоть Энтони не сомневался, что ему достанет их и на возрождение Кловерхилла, и на свадьбу, все же он предпочел бы иметь более или менее стабильный доход прямо сейчас. Но взять новое дело означало еще сильнее сократить время, проводимое с Элизабет, и вряд ли она могла бы оценить подобное намерение. Даже если доверить Джозефу всю подготовительную работу, поездка на суд в Лондон займет никак не меньше недели. Если только…
— Вот что, — предложил Энтони, — раз уж ты не знаешь, куда приложить свою неуемную энергию, подыщи-ка мне клиента где-нибудь поближе к Сомерсету. Желательно с не самым громким именем, но с чистой и благодарной душой для взаимовыгодного сотрудничества. Все расходы за мой счет.
У Джозефа загорелись глаза: очевидно, он тоже соскучился по настоящему делу. Однако следом он прищурился и качнул головой в сторону Ноблхоса.
— А за Ходжем кто следить будет? — поморщился он. — Гонки Национальной Охоты* на носу: новые заезды, новое жульничество. Должен же он когда-нибудь слабину дать и улики оставить! Или ты сам за ним по пятам следовать собираешься? Так должен сказать, он тебя в любом гриме узнает: ему есть, за что с тобой расплачиваться.
Ходж в последние недели являл собой пример образцового британского джентльмена, избавив Энтони от своих острот, а дядю и его семью — от стыда за подобного родственника, однако вряд ли стоило надеяться, что эта маска искренна и что отныне можно не опасаться его злодеяний. Скорее, напротив, и у Энтони складывалось четкое ощущение, что Ходж что-то замышляет. И добро, если его удар будет направлен на него, а не против мистера Уивера, которому будущий зять обещал защиту, а на деле ограничился лишь невразумительным разговором со злоумышленником и не имеющими под собой почвы угрозами. Не приведи господь пропустить его выпад из-за собственной одержимости Элизабет и неспособности отдаться с головой не терпящему отлагательств делу, а не слишком сладкому восторгу ее отзывчивости. Кажется, пятнадцать лет уверенности в невозможности такого чуда сыграли с Энтони злую шутку. Он знал, как бороться с невзгодами, как отстаивать собственное место под солнцем, как карабкаться на вершину, преодолевая порой совершенно немыслимые препятствия. Но понятия не имел, что делать со всем тем счастьем, что дарила ему Элизабет, ощущая только, что без него уже не сможет, и до смерти боясь спугнуть его каким-нибудь неловким поступком или резким словом.
О том, какую опасность для него представлял Ходж, Энтони предпочитал не думать. Элизабет разъяснила свое отношение к кузену, и Энтони хотел в это верить. Иначе рисковал попросту сойти с ума от не отступающей ревности. С любым другим Энтони имел бы равные шансы на завоевание Элизабет, но живущий с ней в одном доме Ходж не давал покоя, и Энтони прилагал все силы, чтобы поскорее закончить ремонт Кловерхилла и забрать наконец любимую от этого дьявола, не чурающегося никаких методов.
— Боюсь, он теперь и твою белобрысую голову будет видеть за несколько миль, — повел плечами Энтони, — раз уж я объявил, что мы за ним следим. Впрочем, у меня есть другая идея. А давай-ка понаблюдаем не за ним, а за его невестой: что-то мне подсказывает, что эта таинственная особа, которую за три года никто из Уиверов не видел, имеет к жульничеству на скачках самое непосредственное отношение.
— Она же в Бате живет, — задумчиво уточнил Джозеф, тут же принявшись мысленно что-то прикидывать. — Вот там-то я тебе клиента и подберу. Убью одним камнем двух птиц.

— Дерзай! — улыбнулся Энтони и, выдохнув, словно перед оглашением приговора, покинул Кловерхилл. Вечер на улице стоял чудесный, что было редкостью для конца октября, и Энтони с удовольствием прогулялся бы до Ноблхоса пешком, но явиться подобным образом на званый ужин было верхом неприличия, и Энтони воспользовался экипажем, любезно предоставленным ему Томасом Уивером. Он понимал, что, предполагая провести остаток жизни в Кроукомбе, должен озаботиться покупкой собственного экипажа, но руки до этого покуда не доходили, а потому, подмяв в очередной раз гордость, Энтони принял руку помощи будущего тестя в надежде лишь на то, что тот не посмеивается таким образом над его неприспособленностью к сельской жизни и не ищет поводы однажды снова отказать ему в своей милости.
Все-таки полгода до свадьбы оказались мучительно тяжелы.
Начало торжества традиционно было назначено на девять вечера. Энтони приехал за полчаса до оговоренного срока, в очередной раз нарушив правила этикета, ибо согласно им гостям полагалось прибывать с заметным опозданием, а хозяевам — готовиться к встрече с самого утра. Статус же Энтони на данном мероприятии был настолько не определен, что он предпочел послушаться голоса сердца, гнавшего его вперед, а не разума, уверяющего, что до поры до времени он будет у Уиверов лишним.
И оказался вознагражден, будучи встречен Элизабет уже в холле. Она поспешила ему навстречу, протягивая обе руки и глядя с уже привычным теплом.
— Ах, Энтони, я заждалась вас! — вместо приветствия выдохнула она, и он с тем же чувством поцеловал сначала одну ее руку, потом другую, и сжал их в своих руках.
— Вы совершенно волшебны, Элизабет! — вдохновленный ее радостью, улыбнулся он. — Я проклинаю каждую минуту вдали от вас и надеюсь только, что вечер позволит мне наверстать то время, что я был вынужден вас не видеть!
Без перчаток, с живыми цветами в убранных волосах, в светлом платье с золотистым подолом и ажурной верхней юбкой в тон, с открытыми плечами и строгим пояском на тонкой талии, с легкими кокетливыми оборками на круглой горловине — она снова казалась ему, подобно королеве, совершенно недоступной и в то же время слишком желанной, чтобы в очередной раз поддаться собственным страхам. До сих пор не верилось, что Элизабет теперь принадлежала ему. И что у них все было так хорошо, как даже в самых смелых мечтах не представлялось.
Энтони всегда знал, что Лиз создана для него и что только с ней он сумеет испытать настоящее счастье. Не ошибся. Но по всему выходило, что и он для Элизабет оказался тем единственным, кого она смогла полюбить и с кем ей было по- настоящему хорошо. А Энтони не имел сил и дальше сомневаться. Эти сияющие глаза, смотрящие на него с нескрываемой нежностью, эти восхитительные улыбки, даримые ему одному, эти невыносимо чувственные поцелуи, на которые редкий жених мог бы рассчитывать и которые обещали столь многое после свадьбы, что Энтони запрещал себе об этом думать и все равно раз за разом ловил себя на мыслях столь же бесстыжих, сколь и естественных, и, изредка сдаваясь их упорству, ощущал себя баловнем судьбы.

— Я была бы счастлива пообещать вам это, — вздохнула Элизабет. — Но, боюсь, сегодняшний праздник не позволит нам ни одного лишнего мгновения для уединения.
Она провела его в гостиную, где заканчивались последние приготовления к приему. Музыканты настраивали инструменты; слуги наносили последние штрихи, где-то добавляя света, где-то поправляя украшавшие зал цветы; миссис Уивер вместе с Эмили, уже причесанные и нарядно одетые, руководили всей этой суматохой, и, если сестре Элизабет сей процесс доставлял явное удовольствие, то миссис Уивер выглядела несколько бледной и усталой.
— Первый званый ужин Черити в качестве хозяйки Ноблхоса, — шепнула Элизабет, когда Энтони обратил на это ее внимание. — Она с утра сама не своя. Сколько папа ни пытался уговорить ее отдохнуть, уверяя, что бальный распорядитель отлично со всем справится, Черити так и не прислушалась. Боится подвести мужа перед лицом его знакомых.
— Как я ее понимаю! — не удержался от усмешки Энтони, и Элизабет посмотрела на него с удивлением. Как бы ни решила, что он не умеет танцевать.
— Папа предупредил Эшли, что поссорится с ним, если он попытается хоть как-то дискредитировать вас в глазах общественности, — негромко проговорила она, стирая улыбку с лица Энтони. — Впрочем, уверена, Эшли и сам понимает, что не все семейные тайны стоит знать чужим людям, и не захочет устраивать скандал.
Как раз в этом Энтони вовсе не был столь же уверен. Но это не должно было волновать Лиз.
— Меня не заденешь подобными разоблачениями, — сухо сказал он. — Главное — чтобы ему хватило благородства пожалеть своих родных и не ставить в неловкое положение вас, Элизабет.
Энтони честно пытался объяснить всю опасность выступления Ходжа мистеру Уиверу, но тот, к сожалению, был склонен больше доверять своему племяннику, чем мнению о нем будущего зятя. И Энтони оставалось лишь надеяться, что однажды он сумеет переломить эту неприятную тенденцию в свою пользу. Не то, чтобы ему очень уж хотелось растоптать Ходжа, но вот сомнений в том, что тот не оставит свою преступную деятельность, не возникало. Такие не исправляются.
— Я не раскаюсь в своем выборе, если вы столь кружными путями пытаетесь выяснить этот вопрос, — ласково улыбнулась Элизабет. — Вы слишком много даете мне, Энтони, чтобы предпочитать мнение чужих людей этому счастью.
С удовлетворением заметив потемневшие скулы любимого, она нежно сжала его пальцы и предложила пройти в библиотеку поздороваться с отцом. Томас Уивер, следуя традициям, в подготовку торжества не вмешивался, лишь мягко подбадривая своих девочек, восхищаясь проделанной ими работой и уверяя, что гости будут в полном восторге. Однако Черити этих слов как будто было мало, и она трудилась не покладая рук, по несколько раз проверяя, всем ли гостям посланы приглашения, каждой ли даме найдется достойный кавалер в пару, удобны ли места для тех, кто в силу возраста или здоровья вынужден будет отказаться от танцев, закуплено ли достаточное количество продуктов для большой компании и еще вспоминая о таких мелочах, какие Элизабет никогда бы не пришли и в голову. Черити не гоняла падчериц, предпочитая за все отвечать сама, и Элизабет с Эмили предоставили ей такое право, понимая, сколь для молодой хозяйки это может быть важно.
Однако сейчас Элизабет почти не сомневалась, что Черити переутомилась. Несколько раз уже она замечала, как мачеха, думая, что ее никто не видит, замирала, оперевшись на первый же попавшийся предмет, обмахивалась свободной рукой и дышала глубоко и медленно, будто опасаясь потерять сознание. Элизабет наметанным взглядом оценила, не слишком ли туго горничная затянула на Черити корсет, однако движения у той были вполне свободными, а потому Элизабет, оставив догадки, подошла к мачехе и решительно продела свою руку через ее.
— Пойдемте, моя дорогая, — непререкаемым тоном сказала она. — Вам нужно прилечь и немного отдохнуть. Гостей стоит ждать не раньше, чем через час, и вы вполне успеете прийти в себя.

*Скачки с препятствиями (прим. авт.)


Глава тридцать третья: Тарантелла

Не дожидаясь ответа, Элизабет потянула Черити в ее комнату и не сдавалась до тех пор, покуда мачеха послушно не притулилась на кровати.
— Кажется, я действительно перестаралась, — виновато пробормотала та. — Никогда еще так не волновалась, даже перед свадьбой. Элизабет, вас не затруднит налить мне воды? Понимаю, что выгляжу смешной и отнимаю у вас с мистером Ридом время…
— Ох, Черити, вы вгоняете меня в краску, — мягко улыбнулась Элизабет, наливая воду из графина. — Я была бы плохой дочерью и совсем никудышной подругой, если бы отплатила вам безразличием за все то добро, что вы для меня сделали. Без вас, быть может, и мы с Энтони до сих пор не сумели бы понять друг друга. Так что не переживайте, пожалуйста, еще и из-за этого. Уверена, папа с мистером Ридом найдут отличную тему для беседы и не заметят нашего отсутствия. А уж когда слуги возвестят о приближении первого экипажа, тогда и мы с вами спустимся вниз, чтобы очаровывать гостей своей красотой и свежестью.
Черити отпила с полстакана и благодарно посмотрела на падчерицу.
— Вы не представляете себе, Элизабет, сколь радостно мне видеть вас такой: живой и задорной, — сказала она. — Вы были такой же, когда мы только познакомились, сразу приняв меня и обогрев на новом месте. А потом словно бы решили, что ребячество вам не к лицу, и стали столь взрослой и серьезной, что я опасалась никогда больше не увидеть вас прежней. Как же хорошо, что мистер Рид сумел вернуть вам саму себя! Уверена, он один из тех немногих, кто сумеет оценить вас именно такую и позволит вам такой и остаться.
Элизабет повела плечами, тем не менее признавая ее правоту.
— Энтони… — начала было она, а потом взяла холодную руку Черити в свои и нежно ее сжала. — Вы же знаете, что я не думала о замужестве как о чем-то необходимом: мне было тепло и уютно в Ноблхосе среди любимых и любящих меня людей и я не представляла себе, что какой-то чужой человек сумеет изменить мою жизнь и наполнить ее совсем другим смыслом. Но рядом с Энтони все кажется иным: более ярким, более понятным, более цельным, более правильным, пожалуй. Я не могу не восхищаться любым его действием, даже если в глубине души догадываюсь, что он не совсем прав. Я постоянно хочу его видеть, начиная скучать в следующую же секунду после нашего расставания. Я… действительно люблю его и с каждым днем все сильнее, а ведь была уверена, что не способна потерять голову…
— Совсем как я десять лет назад, — улыбнулась Черити, и Элизабет порадовалась проступившему на ее щеках румянцу. — И все ваши признания мне до боли понятны. И я могу лишь благодарить бога, что он послал вам мужчину, которого вы заслуживаете и который заслуживает вас, потому что я искренне опасалась, что, сравнивая потенциальных женихов с отцом, вы никогда не найдете достойного: уж слишком высокую планку Томас задал. Быть может, я тороплюсь, но пообещайте, что зададите мне любые вопросы, которые будут волновать вас перед свадьбой. Пусть мой опыт ограничивается всего лишь тремя месяцами, однако я постараюсь объяснить вам все волнующие невинную девушку моменты, как, несомненно, сделала бы это ваша мама, чтобы супружеская жизнь не испугала вас и не показалась менее сладкой, чем нынешние отношения.
Элизабет бросила на Черити смущенный взгляд. У той тоже пылало лицо, однако на нем была написана такая решительность, что Элизабет не сомневалась в выполнении мачехой своего обещания. Она догадывалась, конечно, что эта самая супружеская жизнь отнюдь не ограничивается поцелуями, и порой испытывала в крепких объятиях Энтони непонятное томление, но что оно означало и было ли чем-то постыдным, не знала. Стоило ли спрашивать об этом у Черити сейчас? Даже если Элизабет не получит полного ответа, то хотя бы отвлечет ее от надвигающегося приема и позволит перед ним свободно вздохнуть.
Или такие вещи были все-таки слишком личными, чтобы делиться ими даже со столь близким человеком, как Черити? А вдруг она сочтет падчерицу распущенной и осудит, как полагается строгими правилами поведения? Все-таки Элизабет ни разу не видела отца и мачеху, обменивающимися даже самыми легкими поцелуями. А то, как целовал Элизабет Энтони, «легким» назвать было никак нельзя.
«Разрешаю вам наедине со мной вспоминать о своих итальянских корнях», — авантюрно предложила она и ни разу не пожалела о своем позволении. И, пожалуй, все же в их с Энтони страсти не было места третьему, даже если этот третий желал им исключительно добра. Когда придет время, Элизабет придет к Черити за ответами. А пока справится и сама.

Она сердечно поблагодарила мачеху за отзывчивость и, желая сменить тему разговора, поинтересовалась, не видела ли Черити где-нибудь ее бальную книжку.
— Никак не могу ее найти, — посетовала Элизабет. — Как в воду канула.
Пропажу она обнаружила еще вчера, когда, вопреки договоренности с Энтони, не сумела записать его имя напротив самых длинных танцев. Отсутствие книжки, конечно, ничего не меняло в желании и возможностях Элизабет отдать вальс и мазурку любимому, однако почему-то тревожило. Никогда еще с ней не случалось подобной неприятности, и Элизабет очень не хотела видеть в этом какое-нибудь предостережение.
— Нужно спросить у горничных, — посоветовала Черити. — Наверняка они в суматохе куда-нибудь переложили или даже случайно унесли с собой. Я в последние дни чего уже только не потеряла, а находила потом в самых неожиданных местах. Уверена, все это просто недоразумение.
Элизабет кивнула, не став говорить о том, что уже беседовала со служанками: в конце концов, Черити не имела к этому совсем никакого отношения. Перекинувшись с ней еще несколькими фразами и убедившись, что Черити заметно полегчало, Элизабет позволила себе отлучиться, чтобы дать распоряжение о заблаговременном предупреждении хозяев о приезде гостей. Внизу она застала расстроенную Эмили. На то, чтобы выяснить причину ее печалей, Элизабет понадобилось никак не меньше четверти часа. Эмили увиливала от ответа, ссылаясь то на усталость, то на неудобное платье, пока наконец под угрозой быть отправленной в постель не буркнула:
— Джозеф не придет!
Элизабет поняла это в том момент, когда Энтони вошел в двери Ноблхоса один. Эмили, очевидно, сохраняла надежду до последнего.
— Ты же сама понимаешь, что ему трудно танцевать с таким увечьем… — начала было объяснять Элизабет, но Эмили только сердито взмахнула руками и бросилась к лестнице.
— Кому нужны ваши танцы! — бросила на ходу она, оставив озадаченную Элизабет в одиночестве. Впрочем, ненадолго: едва она успела натянуть длинные белые перчатки, как за дверями раздалось короткое ржание, и это стало сигналом для начала праздника.
Покинувший кабинет Томас Уивер легко, как мальчишка, взбежал по парадной лестнице на второй этаж, чтобы предложить руку вновь посвежевшей жене. Следом за ними, с явно натянутой улыбкой, спустилась и Эмили: даже из-за своей обиды подводить отца она не хотела. Элизабет постаралась поддержать ее ободрительным взглядом, потом отошла к Энтони. Они обменялись быстрым рукопожатием, прежде чем двери открылись и на пороге появилась чета Харви.
Пожалуй, это можно было считать добрым предзнаменованием, потому как никого из гостей Уиверы не встречали бы с большей радостью, чем эту пару. После обоюдных приветствий в отсутствие других приглашенных завязалась самая теплая беседа, прерванная уже спустя лишь двадцать минут приездом графа Артмута и его жены.
Это были родители Джозефа и самые титулованные гости из всего списка приглашенных, и все внимание законно перешло к ним. Они первым делом поздравили Энтони и Элизабет со столь важным и приятным событием, как помолвка, не забыв пожелать своему спасителю заслуженного счастья, после чего в их сопровождении направились в бальный зал. Элизабет предоставила жениху право развлекать высоких гостей разговорами, понимая, что у них есть темы для разговора, и предпочитая являть собой миру самую что ни на есть скромницу, подающую голос лишь тогда, когда к ней обращались.
Однако вскорости леди Артмут наскучили мужские разговоры, и она увлекла Элизабет в сторону, распытывая ее об особенностях жизни в Сомерсете и сетуя, что муж предпочитает дождливый Лондон прелести Южной Англии. Элизабет не могла с ней не согласиться, расхваливая свои края от всей души и приглашая от имени отца их с семьей убедиться в ее искренности по весне, когда весь Сомерсет благоухает от цветущих яблонь и выдерживая сравнение с райским садом.
Между тем гостиная потихоньку наполнялась людьми. Элизабет отметила приход миссис Бенсон, без которой Томас Уивер не представлял ни одно торжество, и Ребекки, которая, несмотря на сомнения, все же сочла необходимым присутствовать на празднике деверя и подруги. Дождавшись, когда чета Артмутов снова воссоединится, Элизабет поспешила к явно чувствующей себя неуютно мисс Флетчер. Эмили по мере сил развлекала старшую подругу, однако, судя по беспокойному взгляду последней, Ребекка предпочла бы остаться в Кловерхилле под защитой своего Ники.

О том, чтобы пригласить на бал фермера, не было и речи. Пожалуй, более милосердным казался отказ в подобной чести и Ребекке, позволивший избавить ее от метаний и необходимости объясняться с любимым, но, покуда она считалась миссис Рид, обойти ее приглашением выглядело бы крайне вызывающим. И Элизабет надеялась только, что Ребекка не слишком пострадала из-за своей отзывчивости.
— Я совсем ненадолго, — между тем вздохнула она. — Ники… Мистер Хантер будет ждать меня сразу после ужина.
— Уж не поссорились ли вы? — без обиняков поинтересовалась Эмили, не хуже сестры понимавшая всю сложность положения подруги. Однако Ребекка замотала головой.
— Нет, но… Мне показалось… — она вздохнула. — Он, конечно, понимает, почему все так получилось. Нет-нет, не думайте, он слова мне против не сказал, наоборот, уговаривал поехать, напоминал, что я не имею право отказывать таким удивительным людям, как мистер Рид и ваша семья. И он прав, и я меньше всего на свете хотела бы обидеть вас…
— Тогда что не так? — снова напрямик спросила Эмили. — В обиду мы тебя здесь не дадим. Развлечешься немного — после такого кошмарного года — и вернешься к своему Ники. Он еще и рад будет такой повеселевшей возлюбленной.
Ребекка снова вздохнула — на этот раз еще горче. Элизабет уже подумывала, не подняться ли с ней наверх, чтобы позволить там выговориться, однако Ребекка лишь еще понизила голос и опустила голову.
— Он словно бы не мой больше, — пробормотала она. — To есть… Он относится ко мне все с той же заботой и внимательностью, как раньше, но… Как будто держит дистанцию. Как будто он для меня больше не хорош. Или я для него… не хороша…
— Ясно! — отрезала Эмили, по-прежнему не давая старшей сестре вставить ни слова. — А поговорить ты с ним не пробовала? Может, он тебе все и объяснит?
Ребекка вздохнула в третий раз — да так, что ответа не понадобилось. И Элизабет слишком хорошо ее понимала: порой задать прямой вопрос куда как страшнее, чем мучиться неизвестностью.
— Эмми, будь добра, передай папе, что лорд Артмут хотел с ним перемолвиться парой слов до начала танцев, — уцепившись за первый попавшийся предлог освободиться от сестры, попросила она. Ей необходимо было кое-что объяснить Ребекке. Но сделать это при Эмили она не могла.
Кажется, сестра, несмотря на юный возраст, оказалась вполне сообразительна, чтобы разгадать хитрость Элизабет. Она сверкнула глазами, обещая неминуемую расправу, однако возражать не стала, оставив сестру с подругой наедине. Элизабет подцепила руку Ребекки, чтобы увлечь подальше от других людей.
— Мисс Флетчер, позвольте мне дать вам совет, — мягко, но очень настойчиво произнесла она. — Даже не так: позвольте мне убедить вас последовать совету Эмили и поговорить с мистером Хантером до того, как вы оба созреете до ссоры. Видите ли, вероятно, сейчас правда кажется вам настолько ужасной, что вы боитесь даже думать о ее возможности. Скорее всего, вы уже сочинили массу объяснений подобного поведения мистера Пантера помимо тех двух, что озвучили нам, и изводитесь ими, не зная, какое принять за истинное, чтобы не потерять надежду на счастье. Предполагаю также, что вы в каждом слове мистера Хактера ищете ответ на свой вопрос, страдая от тех, что подтверждают ваши подозрения, и не находя обратных. Быть может, даже… — тут она остановилась, заметив ошеломленный взгляд Ребекки и поняв, что угадала ее терзания. Чуть пожала ее руку, успокаивая. — Я не так давно была на вашем месте, мисс Флетчер, чтобы забыть полученный урок, — стараясь, чтобы голос не дрогнул, пояснила Элизабет. — И по этой причине искренне советую вам выяснить все у мистера Пантера, прежде чем принимать опрометчивые решения. Мне, как и вам, кажется, что он, к сожалению, считает себя настолько ниже вас, что не осмеливается предложить прежнюю близость. Он не знатен, у него не получилось разбогатеть, чтобы стать достойным вас, и его это, несомненно, удручает. Если я правильно его понимаю, если он действительно такой благородный человек, каким вы нам его описывали, то он, конечно, не может позволить вам превратиться из вдовы джентльмена в жену фермера, считая, что это испортит вам жизнь. Если вы думаете иначе, скажите ему об этом не откладывая. Поверьте, дальше будет только хуже.

— A если… Если… — не сразу выговорила Ребекка свой главный страх. — Если он разочарован моим замужеством и не желает брать в жены вдову?
Элизабет еще крепче сжала его пальцы.
— Тогда вам тем более стоит узнать об этом как можно скорее и не мучить себя напрасными надеждами, — твердо сказала она. — Вы многое пережили, Ребекка, и я уверена, что у Господа уготовано для вас заслуженное счастье. Но вы должны сделать шаг ему навстречу. Без этого ничего не получится.
Она улыбнулась, но ответ услышать не успела: в этот момент бальный распорядитель пригласил всех на полонез, и Элизабет обернулась, ища взглядом Энтони. К счастью, первый танец паре полагалось танцевать вместе, и Элизабет могла не опасаться конкуренции за свое согласие.
— Лиз! — раздался над ухом его чуть запыхавшийся веселый голос, и Элизабет не сдержала счастливой улыбки. Какие бы проблемы ни тревожили ее близких, а сегодня был их с Энтони праздник, и Элизабет хотела выбрать его радость до дна.
— Все ли вы дела с лордом Артмутом обсудили? — лукаво спросила она, подавая Энтони руку и следуя за ним к выстраивающимся в колонну парам. — Или оставили что-нибудь на будущее?
Энтони, уже привычный к ее шутливому тону, лишь не менее лукаво поклонился.
— Граф с пристрастием расспрашивал меня о жизни сына, требуя объяснить, по какой причине тот сегодня отсутствует на балу, — то ли всерьез, то ли нет ответил он. — Пришлось выгораживать этого юного гордеца, не способного смириться со своей вынужденной хромотой.
— Разве Джозеф хромает? — удивилась Элизабет, занимая свое место позади леди Артмут, которой вместе с мужем надлежало стать ведущей парой. — Я ни разу за ним такого не замечала.
— Знали бы вы, чего ему это стоит, — покачал головой Энтони. — Дома потом еле ноги волочит. Надеюсь, однажды он научится сохранять устойчивость без особых усилий, но вот танцы ему точно не по зубам. И вряд ли когда-нибудь будут.
Элизабет сочувственно вздохнула, не зная, что сказать в поддержку несчастному Джозефу. Энтони тут же поднес ее пальцы к губам.
— Не расстраивайтесь, душа моя! — попросил он. — Сегодня я хочу видеть на вашем личике лишь улыбку и обещаю больше не тревожить вас грустными рассказами.
— Рядом с вами мне не страшна никакая грусть! — живо заверила любимого Элизабет. — Тем более теперь, когда я имею полное право называть себя вашей невестой. Ведь даже лорд Артмут одобрил ваш выбор, а значит…
Прозвучавшие фанфары не позволили ей закончить. Элизабет пожала плечами и вытянула вперед руку, устраивая ее поверх руки Энтони, однако тут же недоуменно встрепенулась. Вместо всем известной торжественной мелодии музыканты вдруг заиграли быструю веселую песенку, напоминающую южные мотивы.
Элизабет недоуменно взглянула на Энтони и с удивлением заметила его обозначившиеся желваки.
— Тарантелла! — с силой выдохнул он, и Элизабет наконец узнала народный итальянский танец, столь популярный среди тамошней бедноты.
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В том, что это было сделано нарочно, Энтони не сомневался ни секунды. Как не сомневался и в имени того, кто мог затеять подобную подлость. Лишь один человек из пятидесяти в этом зале был его врагом, и Энтони сжал кулаки, уже зная, что последует дальше, и лихорадочно пытаясь придумать, как оградить Элизабет и ее близких от нависшего позора, связанного с его происхождением. И понимал, что такого способа не существует. Даже если Энтони падет на колени и прилюдно признается, что скрывал свою тайну от будущих родственников, все равно это испортит бал и скажется на репутации дорогих ему людей.
И ведь знал же, что Ходж станет мстить, и все равно смалодушничал, слишком сильно желая танцевать со своим ангелом. И вот теперь придется расплачиваться!
— Энтони… — обеспокоенно прошептала Элизабет, заметив, как он побледнел, и догадываясь о причине. — Пожалуйста, вы не виноваты…
Музыка стихла так же неожиданно, как и началась. По-прежнему стоявшие попарно гости в удивлении переглядывались и искали взглядами хозяина Ноблхоса, однако Томас Уивер и сам казался озадаченным не меньше других. Лишь бальный распорядитель был абсолютно спокоен.
— Эта мелодия была сыграна во славу одного человека, к которому нынешний день имеет самое непосредственное отношение! — возвестил он, и Энтони невольно подался вперед, готовый по его приглашению выйти из колонны и попытаться хоть как-то сгладить грядущее впечатление. Однако распорядитель даже не посмотрел в его сторону. — Сегодня день рождения великого итальянского композитора — Никколо Паганини, и только что прозвучавшая музыка — это его знаменитейшая Тарантелла!
Элизабет захлопала первой, призывая своим примером поблагодарить распорядителя за сюрприз и сгладить возникшую неловкость. За спиной ее немедленно поддержали отец и Черити, и постепенно весь зал отдал должное незабвенному гению Паганини. Гости снова расслабились, а зазвучавший следом полонез и вовсе вынудил их позабыть об этой ничего не значащей шутке.
Чего нельзя было сказать об Энтони. Напряженный, сосредоточенный, он явно ждал нового подвоха, и, как Элизабет ни старалась его упокоить, ей это не удавалось. Впрочем, в приводимые ему доводы о злосчастном совпадении она не верила и сама: уж слишком хорошо знала кузена и его отношение к более удачливому сопернику. Эшли сделал вид, что смирился, но поверить в это могла лишь глубоко наивная девица, к коим Элизабет никогда не относилась.
— Клянусь, я сверну этому шутнику шею, если ему хватит дурости опорочить вашу семью! — уже в конце танца угрюмо пообещал Энтони. Элизабет воспользовалась подходящей фигурой, чтобы пожать ему руку.
— Я буду выступать свидетелем вашей защиты, Энтони, — пообещала она, вернув наконец его губам улыбку. Он поблагодарил Элизабет за доверие, а она выразила надежду, что на этом фантазия Эшли исчерпала себя. Однако ее надежде не суждено было сбыться. Едва музыка закончилась, пропускавший полонез кузен немедленно подошел к мисс Уивер. Ловко оттеснил Энтони и склонился в приглашении на следующий танец.
Еще не остывшая от его дерзости Элизабет собиралась было отказать, сославшись на то, что обещала и второй танец любимому, но Эшли, не дожидаясь ее ответа, протянул миниатюрную книжечку, украшенную перламутром, в которой Элизабет узнала свою пропажу.
— Согласно списку, кузина Лизбет, ты же не станешь от него отрекаться? — с самой что ни на есть любезной улыбкой ответствовал Эшли, и Элизабет, предчувствуя беду, выхватила у него бальную карточку, открыла ее на первой странице.

Эшли не лгал: его имя значилось напротив грядущей кадрили. Но это было полбеды. Элизабет лихорадочно просматривала заполненные фамилиями строчки, но нигде не находила имени Энтони, постепенно догадываясь о новой подлости кузена.
— Ты!.. — выдохнула она, не представляя, как объяснить любимому очередную несправедливость. — Эшли, это ты все подстроил?
— Ну что ты, кузина Лизбет, — сделал самое невинное лицо тот. — Я увидел твою книжицу на столике для виста и с радостью обнаружил в ней столь часто повторяющееся собственное имя. Мне было весьма приятно узнать, что ты столь высоко ценишь мое умение танцевать, а отличие, очевидно, от сомнительных умений своего жениха. Но если это какая-то ошибка, я готов уступить свое место твоему избраннику. Правда, в этом случае, боюсь, тебе придется объясняться и с другими кавалерами, и вряд ли дядюшке такие твои действия придутся по душе.
Элизабет затравленно обернулась к Энтони. Понял ли он, что произошло, она не знала. Что теперь ей делать и как не обидеть его в столь важный день, не имела представления. И только со страхом ждала следующей секунды, когда придется наконец хоть что-то сказать.
— Энтони… — беззвучно выдохнула она, готовясь к худшему. Однако он, будто не замечая Эшли, взял Элизабет за руку, развернул ее к себе и нежно коснулся губами ее пальцев.
— Это не последний наш с вами бал, — глядя ей в глаза, улыбнулся он, тем самым извиняя и принимая случившееся. И обещая куда как более спокойное и радостное будущее — именно то, в чем Элизабет сейчас больше всего нуждалась.
Она накрыла их сомкнутые руки второй рукой и не выпускала до тех пор, пока не раздались первые аккорды кадрили. После этого Энтони поклонился и, не глядя на то, как Ходж обнимет его ангела, направился к стоявшей в стороне Ребекке. Не знакомая ни с кем, она пропустила полонез, а ведь, пожалуй, именно Энтони надлежало представить ей возможных кавалеров, тем более что пришла она сюда ради него и его невесты, смирившись с отсутствием Николаса и возможным его непониманием из-за этого.
— Окажете мне честь, мисс Флетчер? — поклонился он невестке. Она, чуть поколебавшись, кивнула.
— Только я очень давно не танцевала, мистер Рид, — соблюдая этикет, назвала она его официальным именем. — Как бы мне не оказать вам дурную услугу своим согласием.
— Это совершенно невозможно! — улыбнулся он, увлекая ее в круг.
Падекатр, галоп, вальс — Энтони старался быть учтивым с ангажированной дамой, развлекая ее ненавязчивыми разговорами, но на деле отлично понимал, что тем самым лишь пытается занять собственную голову какими угодно мыслями, кроме тех, которые касались танцующей с другими мужчинами Элизабет. Он видел, как она расстроилась из-за гадости Ходжа, и не захотел добавлять ей неприятностей собственными обидами. Но ничего не мог поделать со все увеличивающимся желанием быть рядом с любимой и поднимающейся под самое горло ревностью, когда партнером Лиз снова становился Ходж.
Тот все рассчитал, оставив за собой самые длинные и чувственные танцы. И даже приглашенная на предваряющую ужин мазурку Ребекка не могла отвлечь внимание Энтони от соседней пары, где блистала его Элизабет.
Дразнящий поворот головы, стремительные и легкие движения, грация и достоинство — и в то же время предписанная правилами покорность своему кавалеру. Быть может, Лиз танцевала и не лучше всех в зале, но разве это имело значение? Энтони лишь представлял, что это он касается ее пальцев, ее спины, ее талии, глядя прямо в глаза и внутренне замирая от ее кокетливых улыбок. Он мечтал об этой мазурке почти месяц, с тех самых пор, как Элизабет, стараясь примирить его с неотвратимостью бала, пообещала ее ему без единого сомнения и с таким задором, словно придавала ей какое-то особенное значение и тоже считала ее прилюдным и в то же время тайным признанием в любви. Разве думали они тогда, что ее у них столь подло украдут? И теперь лишь нередкие взгляды Элизабет позволяли Энтони не зарыться в ненависти к Ходжу, снова пытающемуся отнять его ангела. В них было так много невысказанной нежности и обещания наверстать упущенное, что Энтони вновь позволял себе дышать. Что бы ни задумал Ходж, ему не удастся рассорить его с Лиз. Она не виновата ни в одной его мерзости. Она переживает ничуть не меньше Энтони, и он станет последним, кто добавит ей новых мучений. И лучшей местью Ходжу будет отнюдь не дуэль, а его новое поражение в борьбе за сердце Элизабет.
И уж его-то Энтони ему обеспечит.

Бесконечные полчаса мазурки все же подошли к концу раньше, чем Энтони сумел спалить Ходжа взглядом и по глупой детской привычке прокусить от бессилия губу до крови. Ужин среди этой цепочки кошмарных плясок казался божьим даром, потому что Энтони имел привилегию сидеть рядом с невестой и даже Ходж не сумел бы протиснуться между ними. Тот, вероятно, желал бы занять стул по другую руку Элизабет, но там было место мистера Уивера, а потому его племяннику пришлось довольствоваться обществом миссис Бенсон, расположившейся рядом с Энтони.
Сняв согласно этикету перчатки, Элизабет первым делом коснулась под столом пальцев Энтони, и он, вопреки всем правилам, задержал ее руку в своей, чтобы взволнованно погладить, безмолвно пытаясь передать все свои чувства к ней. Бледные щеки Элизабет чуть порозовели, и это стало лучшей наградой за его дерзость. Она склонила голову, пряча сияющий взгляд от всех присутствующих, и тихонько выдохнула, удовлетворенная.
— Никогда бы не подумала, что возненавижу мазурку, — так, чтобы ее слышал только Энтони, прошептала Элизабет. — В будущем вам придется сильно постараться, чтобы вернуть мне былую любовь к ней.
Он улыбнулся, понимая, что и она старается как-то скрасить ту отвратительную ситуацию, заложниками которой они оказались.
— Если вы сочтете возможным вписать мое имя в вашу бальную книжку несмываемыми чернилами, думаю, этот вопрос будет улажен, — предложил он свое решение. Элизабет одобрительно сжала его руку, а Энтони словно прошило молнией. Дьявол, такое простое прикосновение, но после перчаток снова почувствовать кожей тепло ее кожи, снова ощутить пальцами трепет ее пальцев, снова — совсем несвоевременно — представить, как она касается ими его щеки, шеи, спускаясь к груди, обжигая и затягивая в омут… Кажется, этот вечер окончательно свел его с ума.
— Вашему самомнению, мистер Рид, можно только позавидовать, — между тем уже чуть громче заявила Элизабет, очевидно, чтобы никто из гостей даже подумать не мог о том, что у жениха с невестой существуют от них какие-то секреты.
Энтони усмехнулся, принимая игру и тем не менее продолжая ласкать руку Элизабет в укрытии от посторонних глаз.
— На то я и барристер, мисс Уивер, — отозвался он. — Я много лет учился четко формулировать свои мысли и отвечать за свои слова.
— Так значит, я могу смело рассчитывать на выполнение вами своего обещания? — тем же тоном поинтересовалась Элизабет, не в силах, однако, бороться с заливающим ее щеки румянцем, плавящим наросшие кристаллы ревности в его душе и возвращающим самое светлое настроение.
— Любое сомнение в этом я воспринял бы как оскорбление, — так и не сумев придать своему голосу достаточной строгости, ответил Энтони. Элизабет подхватила его забаву, то не даваясь его пальцам, то ловя их и быстро сжимая, а потом снова пропадая в темноте укрытия, а Энтони чувствовал, как у него учащается пульс и начинает подводить дыхание. А уж когда она осторожно поскребла ногтями по его ладони, только скрипучий голос миссис Бенсон позволил Энтони вспомнить, где они находятся.
Няня мистера Уивера, демонстративно игнорируя его, обратилась к Элизабет.
— Не знаю, стоит ли поздравлять тебя, моя дорогая, — не особо многообещающе начала она, но Энтони был слишком взбудоражен, чтобы переживать из-за изжитков прошлого в голосе старой дамы. — Но твоего отца определенно стоит. Верю, что Господь наконец воздаст ему по заслугам и подарит Ноблхосу законного наследника.
Энтони всей своей сущностью ощутил, как содрогнулся на своем месте Ходж.
Он не знал, насколько была права миссис Бенсон, явно принявшая бледность и усталость миссис Уивер за признаки беременности, но даже если она ошибалась, уязвление и страх Ходжа дорогого стоили.
Однако же и прибавляли Энтони забот.
— Вы думаете? — с ощутимой надеждой в голосе уточнила Элизабет. Миссис Бенсон усмехнулся.

— Ни разу я еще не ошиблась ни в сроках, ни в поле будущего ребенка, — с гордостью заявила она. — Помяни мое слово: будет в начале лета в Ноблхосе такой праздник, какого еще не видывали! Только бы мне дожить до этого дня. Уж очень хочется еще раз увидеть Томаса по-настоящему счастливым!
Наверное, Элизабет хотела узнать подробности, но бальный распорядитель уже взялся за свои обязанности, возвестив о начале трапезы. Слуги засновали между стульями, раскладывая по тарелкам угощения и сменяя опустевшие блюда новыми, и следующий виток разговоров завязался уже спустя не менее трети часа. Первыми пример подали хозяева, принявшись расспрашивать лорда и леди Артмут о последних столичных новостях, однако весьма громкий вопрос мистера Ходжа вынудил их обратить внимание на него, привлек я также интерес большей части остальных гостей.
— Мистер Рид! — без привычного чувства превосходства начал Ходж, однако Энтони не сомневался, что за этим последуют привычные изощренные оскорбления. И — ошибся. — Мой друг попал в пренеприятнейшую ситуацию, и я обещал ему испросить у вас совета.
Энтони имел полное право оказать Ходжу в консультации, сославшись хотя бы на несвоевременность подобной темы за праздничным столом, однако сделать это ему помешала миссис Бенсон, немедленно заинтересовавшаяся прозвучавшей проблемой и потребовавшая поведать о ней присутствующим.
Ходж не стал тянуть.
— Видите ли, мистер Рид, — по-прежнему обращаясь именно к нему, завел он свою речь, — мой друг стал жертвой шантажа и не знает, как ему избавиться от этой напасти. Быть может, вы подскажете какие-нибудь законные методы борьбы с вымогателями?
Энтони мысленно похвалил неприятеля за смекалку. Вряд ли, конечно, Ходж осмелится открыто обвинить в шантаже именно Энтони, иначе он рискует раскрыть и собственные преступления, однако попытка выбраться из уготованной ему противником западни была весьма неплоха.
Вот только он никак не хотел уразуметь, что барристера Рида невозможно обыграть на его же территории.
— Я бы рекомендовал вашему другу прежде всего обратить внимание на свой образ жизни, — спокойно и размеренно ответил он. — Шантаж не возникает на пустом месте, а является следствием неправедной жизни и аморальных поступков будущей жертвы. К сожалению, сам я консультациями не занимаюсь: они не входят в сферу услуг барристера. Вот если ваш друг из-за собственной неразборчивости попадет под суд, я при определенных обстоятельствах и по вашей протекции могу взяться за его защиту. Пока же ему следует обратиться к любому солиситеру. Вам же, мистер Ходж, я посоветовал бы избегать друзей, которых есть за что шантажировать.
Не видя противника, Энтони между тем не сомневался, что тот зло прищурился — да, это выражение лица он уже выучил наизусть.
— Ну это уж, с вашего позволения, я буду решать сам! — отрезал Ходж. Энтони пожал плечами.
— Иного ответа от вас, мистер Ходж, я и не ожидал. Прошу прощения, если не сумел порадовать вас добрыми вестями, однако я не привык обсуждать на званом ужине преступный мир. Искренне надеюсь на ваше понимание!
С этими словами он обернулся к невесте, давая понять, что тема исчерпана и что у него есть куда как более интересные способы времяпрепровождения. Элизабет мягко улыбнулась, выражая ему поддержку: как же приятно иметь с любимой одинаковые взгляды на вещи! Когда не нужно доказывать собственную правоту, а можно просто принимать согласие и радоваться ему, как нежданному подарку.
Энтони еще не забыл о вечных спорах с Джулией, которая на любую мелочь имела совершенно отличную от его точку зрения и не упускала момента, чтобы утвердить свою значимость. После нее Энтони бы уверен, что женщины и мужчины априори не способны понимать друг друга и готовился в случае обзаведения семьей к пожизненным стычкам.

Но Лиз развеяла эти опасения, приняв его со всем упрямством и чудачествами. И, кажется, получая от их разговоров не меньшее удовольствие, чем он. И даже ее нередкие подковырки лишь освежали их беседы, вовсе не делая их напряженными или неприятными. Энтони не всегда мог вспомнить, каких тем они касались, зато не забывал ни одного взгляда, ни одного прикосновения, ни одной улыбки своего ангела. Совсем как сейчас.
— Я сегодня разговаривала с Ребеккой, — вполголоса произнесла Элизабет, воспользовавшись тем, что внимание от них переместилось на доктора Харви, решившего поделиться последними открытиями в области медицины и тем самым нарвавшись на яростное сопротивление приверженцев традиционных методов лечения болезней. — Думаю, вы тоже заметили, что в последние дни она выглядит не слишком веселой.
Кажется, Энтони в последние дни был слишком занят ремонтом и предстоящим балом, чтобы обращать внимание еще и на жильцов Кловерхилла. Поэтому сейчас просто сделал самое заинтересованное лицо, безмолвно предлагая Элизабет продолжать.
— Я… — чуть запнулась она. — Пожалуй, не имею права делиться ее переживаниями, но хочу попросить вас поговорить с мистером Хантером. Нужно выяснить, какие у него намерения по отношению к мисс Флетчер. Она, хоть и побывала замужем, все же слишком наивна и может наделать таких глупостей, из которых даже вы ее потом не вытащите.
Энтони нахмурился, понимая, что Элизабет имеет ввиду.
— Вы не доверяете мистеру Хантеру? — счел нужным уточнить он. Однако она покачала головой.
— Я не могу доверять или не доверять ему — я его совсем не знаю, — ответила она. — Ребекка надеется… Конечно, они друзья детства, но иногда люди слишком сильно меняются. Я уверена, вы способны вызвать мистера Пантера на откровенность, чтобы понять, стоит ли поощрять чувства мисс Флетчер к нему или лучше оградить ее от этого человека, пока не стало слишком поздно.
Энтони удивленно склонил голову на бок.
— Вы хотите решать за нее ее судьбу, Элизабет? — сухо спросил он. — Не думаете, что в этом плане ей вполне довольно родителей, польстившихся на знатность будущего мужа и не удосужившихся узнать, какая у него душа?
Теперь нахмурилась Элизабет, и у Энтони моментально прошел по позвоночнику холод.
— А мне показалось, что я-то как раз в первую очередь стремлюсь выяснить, что за душа у ее избранника, — слишком сдержанно произнесла она, живо напомнив об их предыдущей ссоре. — Не мне указывать мисс Флетчер, какого жениха ей выбирать, поэтому я и обратилась за помощью к вам. Если мистер Хантер задумал недоброе, каким-то образом узнав о сумме ее приданого, разве друзья не обязаны
предупредить ее об этом? Если он брезгует взять в жены вдову, разве достоин он ее чистоты и доверия? Мне ничего не стоит закрыть на это глаза и забыть о существовании совершенно чужого для меня человека, коей, по сути, является мисс Флетчер, однако я опасаюсь, что вы в случае какого-то несчастья можете поставить себе в вину это невнимание к невестке. Впрочем, если я ошибаюсь, прошу извинить за настойчивость. Больше этого не повторится.

Она склонила голову, заканчивая разговор, и вернулась к ужину, а Энтони только сейчас понял, сколь был не прав в своих подозрениях. Откуда снова взялась уверенность в том, что Элизабет просто брезгует общением с человеком столь низкого происхождения, как мистер Хантер, и хочет найти для Ребекки мужа, стоящего с ней на одной социальной ступени? Понятно, что, став миссис Хантер, Ребекка потеряет вхожесть в Ноблхос и Кловерхилл, потому как жене и дочери джентльмена не пристало приятельствовать с женой фермера, и, скорее всего, после свадьбы их недавно рожденная дружба канет в Лету, чего можно было бы избежать при ином муже, избранном мисс Флетчер. Но, черт его побери, кто дал Энтони право снова усомниться в чистоте и благородстве помыслов своего ангела? Опять зазнался, считая себя умнее и опытнее любимой, и обидел ее, просто заботившуюся о нем и его невестке! Разве мало ему было неприятностей сегодняшнего вечера, чтобы добавлять к ним еще и новые? А если Элизабет однажды надоест мириться с его высокомерием и неспособностью принять собственное происхождение и она попросту устанет прощать? Что тогда?
Pazzo!
Лиз…
Кусок не лез в горло, и Энтони угрюмо крутил в руке вилку, краем глаза поглядывая за Элизабет, столь же неохотно передвигающей по своей тарелке ломтики картофеля. Он должен был найти способ извиниться, но под пристальными взорами достопочтенной публики сделать это было решительно невозможно. Будет ли у него шанс урвать хоть минуту уединения между окончанием ужина и началом второго отделения танцев или придется ждать до последнего, надеясь, что после бесконечного котильона Лиз еще обратит внимание на незадачливого жениха, а не устанет так, что сочтет возможным лишь удалиться в свои покои, оставив примирение до лучших времен?
Он свихнется за эти сутки!
— Лиз!..
Одно неловкое движение — и перчатка упала с ее колен на пол. Энтони немедля наклонился за ней и, когда возвращал, на мгновение коснулся пальцев Элизабет. Она быстро пожала его руку, маскируя снова пробравшийся на ее щеки румянец нежной признательностью.
— Я сделаю все, что вы простите! — выдохнул Энтони. — Вы тысячу раз правы, а я просто самовлюбленный болван, не видящий дальше своего носа! Элизабет…
— После польки я пропущу пару танцев, — глядя в тарелку, прошептала она. — Сошлюсь на усталость и отправлюсь отдыхать в какой-нибудь тихий уголок.
Надеюсь, вы сочтете возможным поухаживать за мной в минуты моей слабости?
Ох уж этот лукавый тон, означавший, что Энтони прощен и что Элизабет снова доверяет ему, как никому другому! Для Энтони он стал предвестником скорого блаженства, от которого не отказываются.
— Если сочтете возможным вы, я буду ухаживать за вами до своего последнего вздоха! — пылко признался он, и только осуждающее восклицание миссис Бенсон удержало его от новой авантюры.


Глава тридцать пятая: Как разозлить джентльмена (продолжение)

После ужина Ребекка засобиралась домой, и Энтони решил пропустить первый танец, чтобы убедиться, что обещавший ее встретить мистер Хантер сдержал слово. Особых поводов сомневаться в этом у Энтони не было, однако он почувствовал облегчение, заметив знакомую фигуру возле самых ноблхосских ворот.
— Ники! — радостно бросилась к нему Ребекка. Тот приобнял ее за плечи и чуть отодвинул назад, словно защищая от Энтони.
— Могу я забрать Бекки? — сдержанно, однако с читаемым недовольством спросил он, и Энтони подумал, что мистер Хантер стоял здесь, вероятно, с самого начала бала в терпеливом ожидании возлюбленной и в непременных сомнениях относительно ее появления раньше утра. Вероятно, проклял себя не один десяток раз за согласие отпустить ее на это мероприятие, однако само это решение рисовало перед Энтони в лице Николаса Пантера образ доброго, справедливого и понимающего человека, заставляя поверить в серьезность его намерений по отношению к Ребекке. И все же Энтони, вопреки такому мнению, не собирался брать обратно данное Элизабет слово выяснить этот момент наверняка.
— Разумеется, — кивнул он и указал на стоявший у крыльца экипаж. Однако Николас Хантер покачал головой и заметил, что мистеру Риду не стоит беспокоиться, ибо они с Бекки отлично дойдут до Кловерхилла пешком. Но с этим Энтони был никак не согласен. — Мисс Флетчер утомилась, — сказал он, — а тропа через Квантокские холмы темна и неровна. Умерьте вашу гордость и позвольте Ребекке воспользоваться любезностью хозяина Ноблхоса, предоставившего в ее распоряжение собственную коляску.
Ребекка с такой кротостью заглянула в глаза возлюбленного, что у Энтони не было никаких сомнений в принятии ею любого его решения. Но, кажется, именно этот взгляд, а вовсе не слова мистера Рида заставили Николаса подчиниться голосу разума и принять предложение, согласившись также составить мисс Флетчер компанию в экипаже. И Энтони столь высоко оценил эту покорность, что перед самым их отъездом снова взял слово:
— Надеюсь, мисс Флетчер, мистеру Хантеру удастся изгнать из ваших глаз тоску, не покидающую их весь вечер, — сказал он. — Джентльмены были очень расстроены вашими отказами с ними танцевать, однако верю, что сами вы не станете жалеть о решении оказать своим посещением честь родственнику и его невесте.
Ребекка тотчас принялась заверять его, что прекрасно провела время, однако неискренние нотки в ее голосе, на которые Энтони рассчитывал и которым явно поверил Николас, привели того в читаемый восторг, не подвластный выдержке.
— Тут… это… — напоследок заметил мистер Хантер. — Джозеф почти вслед за вами ушел. Куда — не сказал. Но, мне кажется, я пару раз видел его силуэт у освещенных окон. Может, и зря сказал…
Энтони покачал головой: кого высматривал его юный друг, он знал без подсказки, и это были не лорд и леди Артмут. А потому, вместо того чтобы вернуться в дом, он направился по его периметру, высматривая у окон знакомую вихрастую голову, и аккурат возле столовой он ее заметил.
Джозеф столь увлеченно вглядывался в щель, образовавшуюся между двух неплотно закрытых портьер, что не услышал легких шагов, а потому испуганно подскочил, когда Энтони без всяких церемоний схватил его за ухо.
— Дал же бог помощничка! — словно бы разочарованно заявил Энтони. — Удивляюсь, как с такой бесшабашностью Ходж все еще тебя не вычислил и не сдал в полицию.

— Откуда ты узнал?! — от неожиданности даже не обидевшись, воскликнул Джозеф и тут же зажал себе рот рукой. — И какого черта ты здесь, а не в ноблхосской гостиной, где некий Ходж весь вечер танцует с твоей невестой? Боюсь, к концу вечера не у одного меня возникнут соответствующие вопросы и сочинятся мало правдивые выводы. Например, что барристер Рид не очень-то и хочет жениться. Или что он проспорил невесту сопернику. Или…
— Довольно! — мрачно оборвал его Энтони, понимая, что помощник прав, а они с Элизабет попали в отвратительную ситуацию, из которой не было выхода.
Отказывать всем записавшимся в бальную книжку Элизабет кавалерам было сродни скандалу. Но и согласие танцевать с ними маячило не меньшими проблемами. Это была безоговорочная победа Ходжа. Победа, к которой Энтони оказался не готов. — Мистеру Уиверу Элизабет все объяснит — а чье еще мнение нас должно интересовать в этой деревне?
— Объяснит что? — выхватил самое главное Джозеф, и Энтони пришлось рассказывать о своем поражении. Однако помощник слушал его со всевозрастающим удивлением, а в конце истории закатил глаза. — Ох уж мне эти высоконравственные господа, которым даже в голову не придет сыграть по правилам негодяя. Кто вам мешает вытереть имя Ходжа из бальной книжки мисс Уивер и вписать вместо него свое? Положенные три танца он уже получил и возмущаться не станет, иначе вскроется вся его махинация. А вы и помолвку по-человечески отметите, и Ходжу нос утрете. Пусть знает, что ты тоже не лыком шит.
Если бы джентльменам дозволялось проявлять эмоции, Джозеф бы сейчас задохнулся в благодарных объятиях старшего товарища. Но, привычно следуя этикету, Энтони лишь с признательностью пожал помощнику руку и, прежде чем возвратиться в Ноблхос, все же поинтересовался, увидел ли тот что-нибудь интересное. Но Джозеф лишь смущенно покачал головой.
— Только то, как Ходж после ужина в одиночестве прикладывался к фляжке, — сказал он. — Очевидно, не все ладно в Датском королевстве, если его на крепкие напитки потянуло.
Энтони, однако, соотнес такую печаль соперника с предположением миссис Бенсон о беременности хозяйки Ноблхоса. Но какова бы ни была причина, а нетрезвый Ходж мог стать куда как страшнее обычного, и Энтони, еще раз поблагодарив Джозефа, поспешил в гостиную.
Полька была в самом разгаре — та самая полька, напротив которой тоже значилась фамилия Ходжа. Опоздав на начало, Энтони решил пропустить и этот танец и лишь вгляделся в круг с желанием найти Элизабет.
И остолбенел.
Вместо осторожных, едва ощутимых касаний спины или пальцев партнерши,
Ходж то и дело норовил притронуться к ее коже. To брал за руку выше локтя, то словно бы невзначай проводил по шее, то пытался удержать Элизабет подле себя после поворота.
У Энтони потемнело в глазах.
В секунду стало наплевать на всю эту публику, на грозивший скандал и дискредитацию себя перед великосветским обществом. Если бы у него вдруг в руках оказался пистолет, Ходж нашел бы свою смерть прямо посреди танцевальной гостиной. И даже мысли о том, что именно его срыва Ходж и дожидается, не могли остановить.
Почти не обращая внимания на перекрывающие дорогу пары, Энтони ринулся вдоль стены на другой конец зала, понимая, что справится и без пистолета, но Элизабет его опередила. Разбила пару и почти бегом покинула гостиную.
Ходж двинулся за ней, подписав себе тем самым приговор.
Не замечая ничего вокруг, дыша одной лишь ненавистью к противнику, Энтони устремился следом. Рванул дверь библиотеки, не успела та закрыться за Ходжем. Встретился взглядом с полными слез глазами любимой — и вдруг овладел собой. Внутри все полыхало, пытаясь разорвать грудь и вырваться на свободу, но в голове созрел четкий план действий. Как правильно советовал Джозеф, чтобы выиграть, надо играть по правилам Ходжа.
— Дуэль? — абсолютно трезвым голосом усмехнулся тот, несмотря на то, что от него совершенно явно разило бренди. — Устроим дядюшке подарок? Как думаете, мистер Рид, он будет счастлив принять вас в свою семью после моей гибели? Или оставим мисс Уивер неотомщенной?
Не дурак. Однако Энтони больше не считал, что у любой ситуации есть только два выхода.

Этому приему он научился в Итоне. Короткий, почти неуловимый выпад, заставивший Ходжа согнуться пополам, и в качестве продолжения — лощеной мордой об стол.
Элизабет ахнула.
Ходж хрюкнул разбитым носом, но голосить не стал, понимая, что правда не на его стороне.
Энтони резко заломил ему руку назад, отлично помня, какая это жгучая боль.
— Дуэль предназначена для джентльменов, а не для такой мрази, как вы, Ходж! — абсолютно ровно произнес он. — Да и мог ли я вызвать на дуэль свалившегося по пьяни с лестницы человека? Что вы там себе повредили? Нос? А рука, часом, не сломана? Или только вывихнута? — и он потянул ее еще чуть в сторону, все-таки вырвав у поверженного противника столь тщательно давимый стон. — У вас, мистер Ходж, помнится, скоро заезды начнутся, а вы столь неосторожны.
— Что тебе надо? — сквозь стиснутые зубы просипел Ходж. — Чтобы сохранить руку?
— Мне — от вас? — презрительно качнул головой Энтони и, рванув второй рукой противника за плечо, развернул его к Элизабет. — Разве что взаимовыгодный обмен. Вы просите прощения у мисс Уивер, а я, так и быть, оставлю вам все четыре конечности в целости. Если, конечно, мисс Уивер согласится принять ваши извинения.
Энтони совершенно не хотелось глумиться над этим зарвавшимся беспредельщиком, вынуждающим его чувствовать себя ничуть не лучше его же. Он предпочел бы как можно скорее избавиться от Ходжа и прижать к груди перепуганную Лиз, судя по всему, желавшую того же самого. Но справедливость требовала удовлетворения, и Энтони ловким движением руки помог противнику сделать правильный выбор.
— Прости, Лизбет, хмель в голову ударил! Клянусь честью, такое больше никогда не повторится! Я вел себя непозволительно и готов сделать все, что угодно, лишь бы загладить свою вину! Веришь?
Ходж говорил слишком весело, чтобы можно было принять его слова за искренние, но Элизабет поспешно кивнула, желая закончить этот фарс, и Энтони отлично ее понимал. Не рискуя быть застигнутым врасплох, он довел противника до выхода при помощи все того же захвата.
— Постарайтесь аккуратнее подниматься по лестнице, мистер Ходж, — посоветовал Энтони, ставя точку в своей победе. — А я пришлю к вам доктора Харви, чтобы он снял с носа отек.
— Буду вам весьма признателен, — сохраняя, несмотря на проигрыш, присутствие духа, отозвался Ходж, и Энтони безучастно подумал, что столь сильный характер мог бы помочь своему владельцу стать великим человеком, если бы он не подался на преступную дорожку. А теперь это был опасный соперник, с которым следовало держать ухо востро. — Только не запамятуйте в своих заботах. Не хотелось бы на фотографиях с кубком плохо выглядеть.
Энтони не менее учтиво поклонился и захлопнул за Ходжем дверь. И вот тут-то осекся.
Как с костром: из самых лучших побуждений он опять явил себя не джентльменом, а уличным мальчишкой, не чурающимся пускать в ход кулаки. И сколько бы он ни защищал Элизабет, она-то всегда оставалась настоящей леди, до которой Антонио Виллани было куда как дальше, чем фермеру Хантеру до вдовы Джорджа Рида.
Дьявол бы побрал эти условности!
Энтони обернулся, снова встретившись со взглядом темных девичьих глаз. Что в них было: благодарность, осуждение? Элизабет смотрела, не отрываясь, а у него засвербело в затылке, выпуская на волю привычных демонов.
— Лиз…
— Я люблю вас, Энтони! — только и выдохнула она, и это было именно тем способом напрочь лишить его самообладания, который всегда действовал безотказно. И который был доступен единственному человеку на земле, отдавшемуся сейчас его объятиям и медленно приходящему в них в себя. — Я так за вас волновалась! — пробормотала у его груди она. — Я ведь сразу поняла, чего Эшли добивается. Он стал вызывающе себя вести, когда увидел, что вы вернулись в гостиную. Рассчитывал, что вы станете выяснять отношения прилюдно и что у него будет повод снова вас подставить. Поэтому я и постаралась увлечь его от посторонних глаз. Я безумно боялась, что вы решите вызвать Эшли на дуэль, и не знала, что предпринять, чтобы не допустить этого. Но вы… вы… Вы просто…
— Головорез? — улыбнулся Энтони. Теперь, когда их сердца снова бились в унисон, когда он видел нежность и заботу в ее глазах, когда услышал самые главные слова на свете — впервые из уст своего ангела, — Энтони мог позволить себе подобные провокации, зная, что за них не получит поперек хребта, а услышит нечто безумно приятное и не менее важное.
— Вы мой герой, Энтони! — шепнула она, обхватывая его за шею. И, пожалуй, куда как большим безумием после этого было ответить на ее признание благодарным кивком, нежели рискнуть своей репутацией, завладев губами любимой и от всей души скрасив им обоим тяготы сегодняшнего вечера.
— Ангел мой!
Энтони был уверен, что не любит целоваться, не находя в этом ни особого удовольствия, ни необходимости. Просто выполнял долг, повинуясь очередным глупым правилам.

A потом словно бы окунулся в теплые воды райского залива и больше не захотел выныривать.
Не было в его жизни ничего более восхитительного, чем поцелуи Элизабет. Ее мягкими сладкими губами можно было упиваться до бесконечности, всякий раз находя в этом все большую прелесть и заходя чуть дальше, чем мог себе позволить без опасности влюбиться в Лиз еще сильнее. Потому что она отзывалась ему с такой охотой и такой искренностью, что он забывал обо всем на свете и, сгорая в этой нежданной девичьей страсти, возрождался вновь чуточку другим — более смелым, более доверчивым, более счастливым.
— Элизабет, Лиз, остановите меня, ради бога, я и так уже перешел все границы! — хрипло пробормотал он, уткнувшись лбом ей в лоб. Когда он снял перчатки, Энтони не помнил. Но пальцы обожгло жаром ее кожи, и только тогда он понял, что стискивает ее плечи, гладит обнаженную шею, упиваясь неправедным восторгом и грозясь ославить своего ангела, если в библиотеку вдруг нагрянет какой-нибудь притомившийся гость.
Элизабет чуть пошевелилась, прижалась щекой к его щеке.
— У меня нет сил сопротивляться вам, Энтони, — перехваченным голосом призналась она. — Мне кажется, я таю, даже когда вы просто целуете мне руку, а когда становитесь еще ближе, я перестаю принадлежать себе. Так что не рассчитывайте на меня в таком деле, как сохранность благоразумия в ваших объятиях. Эту неприятную обязанность вам придется брать на себя.
Что тут можно было ответить, когда Элизабет вот так, мимоходом, исполняла самые тайные его желания? Только прижать ее руку к губам и в коем-то веке порадоваться, что та спрятана под тканью перчатки, а значит, у него есть шанс хоть немного овладеть собой.
— Лиз, счастье мое, хотя вы и лишаете меня какого бы то ни было разума, я никогда не позволю себе воспользоваться вашим доверием! — с самой глубокой искренностью пообещал он. Элизабет свободной рукой легко коснулась его волос.
— Неужели вы думаете, что я все еще не поняла этого, Энтони? — нежно улыбнулась она, и ему понадобилась вся сила воли, чтобы наконец последовать данному слову. Он мог лишь мечтать о подобном отношении к себе женщины и даже в самых смелых мечтах не покушаться на Элизабет. Болван! Да разве она в этом видела покушение?
— II mio angelo di luce*! — выдохнул он почти с благоговением, и потом они еще долго просто стояли в объятиях друг друга, постигая взаимное согласие и напитываясь бесконечным теплом. И только звуки котильона, донесшиеся из гостиной, вернули их на землю.
— Кажется, у вас освободилось место в бальной книжке, — улыбнулся Энтони, предлагая Элизабет руку. — Окажете мне честь любоваться вашей грацией в этом бесконечном танце?
— Пусть бы он был по-настоящему бесконечен, — озвучила она одинаковое с ним желание и вложила в его руку свою.
* Мой светлый ангел (ит.)


Глава тридцать шестая: Дела насущные

Никогда Энтони не чувствовал себя таким болваном, как в тот момент, когда Джозеф сообщил ему о профессии бывшей невесты Ходжа. Потому что Мэри Диккенс была актрисой Королевского театра, и это меняло абсолютно все предыдущие наработки Энтони. И ему стоило только пенять на самого себя за то, что он не додумался обратить внимание на мисс Диккенс раньше.
И дело было не в том, что Энтони не считал возможным участие женщины в подобных злодеяниях — чего он только не насмотрелся за годы адвокатской практики, — а в том, что до сих пор в шлейфе преступной деятельности Ходжа не фигурировали особы противоположного пола. Например, арестованный аскотский конюх говорил, что сено ему привез какой-то мальчишка с подбитым глазом, в Ливерпуле опрошенные служки разводили руками, в голос уверяя, что исчезнувший сразу после подозрительной гонки уборщик имел уродливый шрам через всю щеку и широченные штаны, в которых поместилась бы еще пара таких же задохликов. Где- то упоминали немого старика, сгинувшего вместе с той иглой, которой он проткнул мышцу у главного оппонента ноблхосской конюшни. Где-то рассказывали об угрюмом парне со шрамом через всю щеку, подпалившем сено и едва не погубившем лучших британских скакунов.
Таким образом, если принять за отправную точку допущение, что исчезновение этих людей было напрямую связано с вредительством конкурентным конюшням, получалось, что всякий раз Ходж находил себе нового помощника, чего, по мнению Энтони, быть не могло. Уж слишком велика становилась вероятность недоработки, грозящей в подобном деле Ходжу разоблачением и проблемами с законом. К тому же хорошими помощниками, способными выполнить задачу и не оставить следов, не разбрасываются, и Ходж, не будучи дураком, не мог этого не понимать, вновь и вновь дилетантски рассчитывая на удачу.
Тогда следовало предполагать, что основную работу Ходж проделывал сам, оставляя на помощника лишь отвлечение внимания. Но эти домыслы разбивались о рифы действительности, в которой у Ходжа было абсолютное алиби на момент совершения преступления. Сам Томас Уивер, не подозревая о причине интереса Энтони, рассказывал ему о своем времяпрепровождении с племянником в искомые часы.
Ко всему прочему ни одного из пропавших мужчин не сумели разыскать, и это было еще одной загадкой, не дающей Энтони покоя, покуда он не получил от Джозефа все объясняющую телеграмму.
Актрисе, особенно хорошей актрисе, ничего не стоило достоверно сыграть хоть старика, хоть мальчишку, замаскировавшись так, что ее родная мать не узнала бы. Свидетели запоминали лишь вызывающие детали во внешности — заплывший глаз или шрам, — не обращая внимания на остальное и позволяя таким образом мисс Диккенс снова и снова обманывать правосудие. Действительно ли она была невестой Эшли или являлась лишь его сообщницей, не имело значения. Энтони нужны были лишь доказательства правоты новой теории, и он знал, где их получить.
Он немедленно отправил Джозефу ответ с просьбой выяснить в театре, отлучалась ли мисс Диккенс со службы в те дни, когда на ипподроме творились странные вещи. Энтони был уверен, что природное обаяние помощника и его умение заболтать всех до смерти позволят Джозефу без труда выполнить это задание, и не ошибся. И через пару дней с удовлетворением прочел ответ: «Ты прав. Ее не было в театре».
Больше сомневаться не приходилось. Однако даже такое разоблачение ничуть не приближало Энтони к его цели, а именно — к привлечению Ходжа к ответственности за его злодеяния. Невозможно было доказать ни то, что мисс Диккенс и пропавшие злоумышленники — это одно лицо, ни то, что Ходж участвовал в преступлениях своей невесты или что хотя бы знал о них. Ее требовалось поймать за руку, и тогда, возможно, на допросе она выдаст своего сообщника — и то лишь в том случае, если не влюблена в него без памяти и не захочет взять всю вину на себя: эти загадочные женские души и не на то способны. Энтони сталкивался с разными и уже знал, чего ждать. Хорошо, что он так и не уговорил себя наведаться к мисс Диккенс сразу после разрыва их с Ходжем помолвки. Была у него надежда, что отвергнутая невеста может выдать всю подноготную бывшего жениха, но во-первых, он не был уверен, что мисс Диккенс знает о его преступлениях, во-вторых, из обиды та могла попросту оговорить Ходжа и еще сильнее запутать дело, в-третьих…
В-третьих, у Энтони в тот момент появилась Элизабет, и ни о какой другой женщине невозможно было и думать.

Что ж, теперь их с Джозефом задача сводилась к слежке за мисс Диккенс, и приближающиеся Гонки Национальной охоты были отличным поводом для ее разоблачения. Понимая всю ответственность момента, Энтони собирался сам ехать в Шотландию и даже купил билет на поезд, сославшись перед Элизабет на новое дело, да вот незадача: мисс Диккенс осталась на время соревнований в Бате, и спектакли с ее участием в эти дни имели огромный успех.
А вот Ходж, что примечательно, все свои заезды проиграл. Сами же скачки прошли без сколь бы то ни было серьезных происшествий, и это утвердило Энтони в мысли о том, что всю черную работу в их злодеяниях выполняла именно мисс Диккенс, а также озадачило подтверждением их разрыва.
Энтони был уверен, что Ходж инсценировал расставание исключительно с целью за получения Элизабет, а выходило, что он действительно разошелся с мисс Диккенс. Чьей это было инициативой и что стало тому причиной, Энтони не знал и мог, соотнеся между собой некоторые события, лишь предположить, что какая-то ошибка мисс Диккенс в Ливерпуле, откуда Ходж рванул стрелой, забыв о скачках, так его напугала, что он решил до поры до времени завязать со своими махинациями. О том, что он не удержится от новых, говорил хотя бы его нынешний проигрыш: получалось, не таким уж хорошим жокеем был мистер Ходж, каким самоуверенно себя считал, и, положа руку на сердце, Энтони был абсолютно уверен в ошибочности решения мистера Уивера переписать на племянника все лошадиное хозяйство. Ходж, судя по всему, не привык выкладываться по полной, а потому скорее был способен загубить наработки дяди, нежели поднять их на новый уровень.
Элизабет, согласная с женихом, уговорила отца отложить принятие решения на будущий год, и Энтони очень надеялся, что нынешние неудачи Ходжа в гонках вынудят мистера Уивера еще подумать над своим решением. Не то чтобы Энтони имел какой-то денежный интерес к его конюшне, просто не хотел, чтобы Томас Уивер после предательства племянника совершил подобную ошибку.
Однако с отходом от скачек мисс Диккенс шансы Энтони на скорое раскрытие преступлений Ходжа канули в Лету. Следовало снова устанавливать слежку именно за ним, да не только во время гонок, но и нынче же, чтобы не упустить момент выбора им нового помощника, а кандидатов для подобного времяпрепровождения у Энтони не было. Джозеф с его хромотой слишком заметен. Человека с улицы не возьмешь, да и вообще любое новое лицо в Кроукомбе вызовет ненужный интерес к делу и сорвет всю операцию. А больше Энтони и попросить было некого.
Разве что…
— Мистер Хантер, кажется, вы сетовали, что не имеете денег на свадьбу. У меня есть для вас дело на двести фунтов стерлингов, если, конечно, вы не побрезгуете его сомнительной законностью.
Николас Хантер, выкладывающий в холле Кловерхилла напольную плитку, озадаченно поднял голову. Не имея возможности иначе расплатиться с Энтони за предоставленный кров и не желая сидеть у него на шее, он подрядился на время зимы, покуда невозможно возделывать землю, помочь рабочим с ремонтом поместья. Поняв, что для него это куда важнее, чем для самого Кловерхилла, Энтони не стал возражать.

— Мистер Рид, в Америке за эти деньги мне потребовалось бы снять скальпы с пяти десятков индейцев, — не слишком приветливо заметил Николас. — Кого вы предлагаете мне скальпировать в Англии? Ирландцев?
Его тон изначально не предполагал согласия, однако выбора у Энтони не было.
— Вашей фантазии, мистер Хантер, можно только позавидовать, — заметил он. — Однако я вам предлагаю лишь скучную слежку за человеком, который считает ниже своего достоинства честно зарабатывать деньги.
Николас поднялся на ноги, и, покуда он обдумывал, что сказать, Энтони оценил его с точки зрения пригодности к той службе, на которую его подбивал.
Пожалуй, в плане внешности лучшего нельзя было и желать: Николас выглядел самым что ни на есть заурядным человеком без каких-либо особых примет. Длиннорукий, широкоплечий — эдакий работяга, до которых Ходжу никогда не было дела. Легкая сутулость, тяжелый подозрительный взгляд и неброская одежда отлично играли на этот образ, способный одновременно принадлежать и горожанину, и деревенскому парню. Если бы еще иметь уверенность в том, что Николас справится со столь сложной задачей…
— Речь о мистере Ходже, я полагаю? — уточнил между тем мистер Хантер, и теперь уже Энтони посмотрел на него с удивлением. Они не были столь близки, чтобы он решился доверить Николасу свои подозрения относительно племянника мистера Уивера, да и Джозефу он строго-настрого запретил распространяться об этой затее и имел все основания полагать, что тот его послушается. Однако вопрос Николаса заставлял в этом усомниться.
— Пройдемте в кабинет, мистер Хантер, — предложил он. — Это не то дело, которое стоит обсуждать посреди холла.
Николас кивнул и послушно последовал за ним. В кабинете Энтони плотно закрыл дверь и указал собеседнику на одно из недавно купленных кресел. Сам не стал уходить за столь же новый стол, хотя, сидя за ним, наконец-то сумел почувствовать себя английским помещиком, а опустился в соседнее кресло, стараясь хоть немного сократить то расстояние, что их с мистером Хантером разделяло.
— Откуда вам известно про мистера Ходжа? — без всяких предисловий спросил он. — И что именно?
Николас повел плечами.
— Может, я и простой работяга, мистер Рид, но вовсе не такой глупец, каким со всей этой американской историей могу вам казаться, — грубовато заметил он. — Ребекка рассказывала мне о выпадах против вас мистера Ходжа, и я не стану осуждать вас за то, что вы желаете избавиться от подобного недруга. Но, мне кажется, вы и без моих услуг обладаете достаточной властью, чтобы он замолк раз и навсегда. Я же, простите, уже достаточно начудил в своей жизни, чтобы теперь хотеть оказаться за решеткой и снова оставить мисс Флетчер одну.
Энтони хмыкнул. У него был просто какой-то дар придавать любым своим поступкам двойственное значение. Или это люди настолько испортились, что не верили в искреннюю доброжелательность и взаимовыручку?
Пришлось открыть этому подозрительному молодому человеку истинную причину преследование Энтони мистера Ходжа, ограничившись, правда, его бесчестным поведением на скачках. Ее, к счастью, оказалось достаточно, чтобы мистер Хантер пересмотрел свое отношение к делу и награде за верную службу.
— Только это… — неловко пробурчал он. — Я с людьми… не очень умею…
Хитрить там и притворяться… Если что-то разузнать надо будет… Я только напрямик могу…
— Для этого у меня есть Джозеф, — улыбнулся Энтони. — Он и расспросит, и в любую щель пролезет. Единственное — он не должен показываться на глаза мистеру Ходжу. Так что ваша задача, мистер Хантер, состоит в том, чтобы контролировать встречи мистера Ходжа с кем бы то ни было. Как это лучше сделать, я думаю, мы обсудим в присутствии Джозефа. Сейчас же я предлагаю вам хорошенько обдумать мое предложение и не позднее, чем завтра, дать окончательный ответ.
Николас кивнул и поднялся. Однако перед тем, как покинуть кабинет, задержался на пороге.
— Не проще ли вам было нанять профессионала, мистер Рид? — поинтересовался он. — Двести фунтов кажутся мне более чем приличной ценой за такую работу.
Энтони покачал головой.
— Было бы проще, — честно ответил он, — если бы я захотел избавиться от Джозефа.
Разве можно было сказать семнадцатилетнему мальчишке-идеалисту, положившего всего себя для помощи Энтони, что его работу отныне будет выполнять другой человек? Джозеф и прошлого-то промаха на фабрике Мортона себе не простил, чтобы подвергать его гордость новым испытаниям. Разуверится в себе и в людях — и попробуй потом переубеди.
За полтора года Энтони успел удостовериться в том, что лучше Джозефа ему не найти не только помощника, но и друга. И немалая разница в возрасте ничего не меняла.

Джозеф мог быть резким, непредсказуемым, далеко не всегда правым, но он стоял за Энтони горой, даже если самому ему такая позиция грозила большими проблемами, а это дорогого стоило. И Энтони не мог обижать его даже в угоду благополучию мистеру Уиверу. Он должен был найти способ обезвредить Ходжа, не принося в жертву Джозефа, столь много сделавшего для его разоблачения. И идея с Николасом в данный момент была не самой авантюрной.
Во-первых, Ходж никогда не сумеет его переманить: мистер Хантер действительно любил Ребекку и за помощь ей поклялся Энтони в вечной верности. Во-вторых, поскольку после прощания со скачками мистер Уивер практически не покидал Кроукомб, основная арена борьбы за его наследство грозила развернуться именно здесь, а Николас уже вполне освоился в деревне, чтобы не вызывать своим появлением лишних расспросов. В-третьих, он будет в подчинении у Джозефа, который, пожалуй, куда как лучше Энтони знаком со слежкой и ее особенностями, а также привычками и повадками Ходжа. В-четвертых…
В-четвертых, Энтони, конечно, должен был избавиться от своей сентиментальности и идти по головам, как привык в Итоне и Грейс-инн, вот только тогда ему нечего было терять, а сейчас от правильного выбора зависело слишком многое, а жить с такой ответственностью Энтони еще не научился.

— Вы чем-то обеспокоены?
Конечно, от Элизабет не укрылась его задумчивость в последние дни: за два с небольшим месяца их отношений она научилась чувствовать его как самое себя.
Энтони, пожав плечами, сослался на новое дело, принесшее ему еще одну головную боль. По протекции лорда Артмута к нему обратился младший брат леди Артмут — Арчибальд Нортон — владелец одного из лучших отелей Лондона. Для укрепления своего дела он вскорости собирался жениться на дочери весьма высокопоставленных особ, да вот незадача: некая девица Хокинс из Суррея заявила, что является его невестой, и подала в суд за расторжение помолвки. Мистеру Нортону, разумеется, ничего не стоило уплатить требуемый девицей штраф, но родители его нынешней невесты — люди высокой морали — и слышать ничего не желали о женихе, способном обручиться с простолюдинкой, а после — в погоне за титулом — еще и бросить несчастную.
Единственным способом вернуть их расположение было доказать невиновность мистера Нортона в представленных обвинениях, однако у мисс Хокинс имелись свидетели их отношений, письма от жениха и, что еще хуже, фамильная брошь, признанная леди Артмут семейной реликвией. Каким образом эти вещи попали к мисс Хокинс, если мистер Нортон категорически отрицал свое знакомство с сей девицей, и предстояло выяснить Энтони. И все бы ничего: у него были определенные предположения, требующие лишь подтверждения фактами, да вот за ними-то и необходимо было ехать в Лондон, а это — сто пятьдесят миль и почти полторы недели, проложенные между ним и Элизабет.
— Я не мог не взять это дело, — закончил Энтони свою историю и исподлобья посмотрел на любимую: что-то она скажет об их разлуке? — Артмуты стали мне своего рода крестными родителями на адвокатском поприще, а их сын — залогом многих побед. Подвести их семью отказом…
— Зачем же вам отказываться? — улыбнулась Элизабет — немного грустно, но отнюдь не сердито. — Это ваша работа, Энтони. Мне будет очень тоскливо без вас в эти дни, но это не повод разрушать вашу карьеру. Вы столько сил отдали, чтобы стать барристером, чтобы сделать себе имя и добиться нынешней славы, что я чувствовала бы себя предательницей, если бы оказалась причиной потери вами своего статуса. Пожалуйста, если вы находите какое-то дело нужным и интересным, не нужно избегать его лишь из-за нашей недолгой разлуки. Мне будет куда как больнее видеть вас неудовлетворенным или разочарованным, нежели ждать новой встречи и представлять, какой чудесной она будет и сколько радости нам обоим принесет.

После такой речи вряд ли она рассчитывала услышать, что, восстановив Кловерхилл и его способность приносить достойный доход, Энтони предпочел бы переквалифицироваться в помещика и, возможно, сельского адвоката, лишь бы никогда не разлучаться с любимой дольше, чем на сутки, не видеть в газетах собственное имя, смешанное с грязью, и не вытаскивать из чужих шкафов скелеты, способные поставить под угрозу его счастье. А потому Энтони лишь сердечно поблагодарил Элизабет за терпение и понимание, посетовав лишь на то, что его отъезд грозит еще затянуть ремонт поместья, а с ним — и их свадьбу.
Элизабет улыбнулась, чувствуя в его словах столь явное нетерпение сделать ее своей женой, что оно отозвалось в ее груди учащенным сердцебиением.
— Если вы позволите, мы с папой станем каждый день наведываться в Кловерхилл и проверять, как тут идут дела, — предложила она и снова улыбнулась, надеясь только, что Энтони поверит в ее искренность.
Зачем ему было сейчас слышать о том, что она не будет знать покоя до его возвращения? Что станет считать часы и минуты, прикидывая, где сейчас любимый, чем занят и есть ли хоть какой-нибудь шанс, что он обернется раньше срока? Что она до слез не хочет расставаться с ним ни на одну лишнюю секунду и что даже неделя без него кажется ей невыносимой по своей тоскливости вечностью?
Элизабет не имела права ставить его перед выбором и лишать с таким трудом осуществленной мечты. Может быть, когда-нибудь ему захочется тихой сельской жизни вместо столичной суетливости и судебных разбирательств, но это должен решать только он сам. Элизабет жаждала видеть любимого счастливым, и, если это счастье требовало от нее небольшой жертвы, пусть будет так.
— Это и ваш дом, Лиз, — немного забегая вперед, напомнил Энтони. — Вы можете приходить сюда в любой момент, не спрашивая разрешения. Я буду только рад.
Она взяла его за руку и нежно прижалась щекой к тыльной стороне ладони.
Разве это много — четыре месяца? Иные ждут свадьбы годами и, кажется, нисколько этим не отягощаются. Очевидно, им достаточно недлинных, а может, и нечастых встреч в присутствии других людей, спокойных разговоров, скромных взглядов. Вероятно, они не страдают в разлуке и не торопят назначенный для свадьбы час в уверенности, что тот ничего особо в их жизни не изменит. Быть может, они даже рады всяким задержкам и неувязкам, откладывающим свадьбу все дальше и дальше, потому что не слишком желают ее? Только этим Элизабет могла объяснить подобную терпеливость.
Она все время хотела быть с Энтони. Нет, она любила родных и понимала, что, выйдя замуж, будет вынуждена куда как реже делить их милое и дорогое сердцу общество, но сейчас вся ее душа стремилась к любимому, и Элизабет познавала новую жизнь жадными глотками, отвоеванными у правил и традиций.
Разве можно было объяснить, что она испытывала в объятиях Энтони, вдыхая его близость и отзываясь всей сущностью на его чувства? Разве имелись эпитеты для этого невообразимого душевного подъема, этого ничуть не страшного огня, этого сладкого томления, как будто обещающего еще большее наслаждение? Ох, как Элизабет ждала каждое новое утро, согретое жаркими поцелуями любимого, освещенное не угасающим восхищением в его глазах, взбудораженное новыми проникновенными признаниями! Как она мечтала и заканчивать день возле Энтони — видя, как он, подобно теперешнему, изучает какие-то бумаги за столом; улыбаясь его не обидным шуткам за общим ужином; прижимаясь к его груди в супружеской постели… Нет, даже такие мысли уже не смущали, а лишь учащали дыхание и вынуждали торопить время. Одним из лучших месяцев для свадьбы считался апрель, и они с Энтони уговорились отпраздновать свою в первых числах, но сейчас, в начале декабря, она казалась невозможно далекой и пугающе недоступной.
— Когда вы отправляетесь? — прикрыв глаза, спросила Элизабет. Энтони поднялся из-за стола, обогнул его и привлек ее к себе, дыша глубоко, словно пытаясь овладеть собой.

— Послезавтра, — ответил он и уткнулся лицом ей в волосы. — Сяду в Тонтоне на поезд и к вечеру буду в Лондоне. Заседание назначено на двенадцатое декабря. Если не возникнет никаких препятствий — а я сделаю все, чтобы их не возникло, — тринадцатого вернусь в Кроукомб.
Почему-то в обозначенных датах разлука выглядела еще грустнее.
— Будь вы моим мужем, вы могли бы пригласить меня составить вам компанию, — на свой страх и риск предположила Элизабет и почувствовала, как он коротко вздохнул.
— Будь вы моей женой, у меня и мысли не возникло бы отправиться в путь одному, — сказал он. — Я лишь надеюсь… Лиз, помните наш разговор об Италии? У меня он с тех самых пор не идет из головы. Я только и продумываю маршруты, которые позволили бы мне открыть перед вами всю прелесть Апеннин, и представляю ваше вдохновленное лицо под знойным итальянским солнцем. Скажите, что позволите мне показать вам мою вторую родину! Пусть не сейчас, пусть через пять, через десять лет…
— Осуществите еще одну мою мечту, мистер Рид? — не сдержала довольной улыбки Элизабет. — Кажется, у вас это уже входит в привычку.
— Мне не сравниться в этом с вами, сердце мое! — покачал головой он. — Вы самое большое чудо в моей жизни! Чудо, в которое я до сих пор не могу до конца поверить!
— Вот как? — лукаво возмутилась Элизабет и едва ощутимо завлекающее погладила его по щеке. — В таком случае мне надлежит немедленно заняться вашим переубеждением. И никакие важные дела не сумеют мне в этом помешать.
Самое большое чудо его жизни!
— Лиз!.. — только и пробормотал он, прежде чем с головой отдаться ее ласкам…
С проблемой мистера Нортона Энтони разобрался даже быстрее, чем предполагал. Поначалу, конечно, улики против обвиняемого казались практически неопровержимыми, и Энтони до встречи в клиентом подумывал о том, чтобы посоветовать тому откупиться от шустрой девицы приличной суммой. Однако, увидев якобы подаренную мисс Хокинс брошь, понял, что ни один джентльмен в здравом уме, каким и выглядел мистер Нортон, не подарит драгоценность стоимостью в половину Кловерхилла какой-то пастушке. Мистер Нортон утверждал, что ее у него украли, и именно с этой отправной точки Энтони начал расследование, выйдя после допросов с пристрастием на кузена обвиняемого — человека весьма честолюбивого и, судя по сплетням слуг, неравнодушного к истинной невесте мистера Нортона. Тот был вхож в дом и любим в доме, не хуже того же Эшли Ходжа в Ноблхосе, и, как и озвученный мистер Ходж, не оценил сей милости.
Потянув за эту ниточку, Энтони выяснил, что оный кузен задумал подлость не вчерашним днем, а неплохо к ней подготовился, заказав у умельца копировать почерка несколько любовных писем для мисс Хокинс, а также прогулявшись с данной девицей по Суррею под ручку и представляясь всем встречным мистером Арчибальдом Нортоном. Так у него появились и доказательства связи кузена с мисс Хокинс, и свидетели их встреч. Брошь же он прихватил у родственника, очевидно, для пущей правдивости, пообещав ее мисс Хокинс в качестве оплаты.
Ta, разумеется, не имела ни малейшего представления о том, сколько стоит сие драгоценнейшее украшение, уверенная, что это лишь красивая поделка, однако названная Энтони стоимость, а также срок тюремного заключения, положенного за хищение подобной вещи, мигом убедили мисс Хокинс сдать своего соучастника и отозвать жалобу на мистера Нортона в обмен на свободу. Мистер Нортон на радостях отсчитал девице пару десятков фунтов стерлингов, а мистера Рида, избавившего его не только от поклепа, но и от позора в суде, отблагодарил суммой в сто раз большей и приглашением останавливаться в его отеле бесплатно при любой необходимости.
Более чем удовлетворенный, Энтони прибыл на железнодорожный вокзал Тонтона на два дня раньше срока, в самом радостном настроении и никак не ожидая увидеть в глазах встречающего его с Везувием Джозефа загнанность и вину.
У Энтони заскреблось внутри неприятное предчувствие.
— Дикая собака, — глухим голосом сообщил Джозеф и отвел взгляд. — Напала на мистера и мисс Уивер. Ходж их спас, — поспешно добавил он, прежде чем Энтони успел обмереть от ужаса. — Сцепился со зверюгой, глотку ей перерезал. Но и сам пострадал: лежит теперь, помирает…


Глава тридцать седьмая: Герой

— Рассказывай! — приказал Энтони, справившись с первым приступом паники. Услужливое воображение мигом нарисовало окровавленную собачью пасть и бездыханную Лиз, и Энтони потребовалась вся сила воли, чтобы не удариться немедля в самоедство из-за невозможности защитить любимую, а попробовать разобраться, что именно ему сразу так не понравилось во всей этой истории. Ведь не имя же Ходжа, которому Энтони должен быть благодарен по гроб жизни. — Что за собака? Откуда она взялась в Квантоке? Каким образом Ходж ее одолел? И почему я узнал об этом только сейчас?
На самом деле, единственный ответ, который Энтони хотел получить, это тот, что с Лиз и ее отцом все в порядке. Но голова самовольно заработала в ином направлении, требуя выяснить подробности и составить собственное мнение о происшествии.
— Я не видел смысла выдергивать тебя из Лондона посреди процесса, — по-прежнему не глядя на него, заявил Джозеф. — А в целом — правильные задаешь вопросы. У нас с Ником они же в первую очередь и возникли. Может, это имя Ходжа такую реакцию вызывает? Кому другому оду бы уже сложили и памятник воздвигли, а тут — вишь — разобраться тянет. Или, может, оправдание себе найти…
— Какое оправдание? — не понял Энтони. Это он тщетно боролся с угрызениями совести, обвиняющей его в погоне за деньгами и неспособности быть рядом с любимой в столь опасной ситуации. И даже логичные доводы в пользу того, что, оставшись в Кроукомбе, он не мог бы безотлучно опекать Элизабет, ничуть не помогали вырваться из самоедства. Элизабет доверилась ему, и он должен был заботиться о ней! Как теперь смотреть в глаза ее отцу? И как жить с этим неподъемным камнем на душе?
— Ну, ты же уехал в уверенности, что я сумею оградить Уиверов от неприятностей в твое отсутствие, — пробормотал Джозеф, и Энтони против воли уставился на него в немом изумлении: когда он такое говорил? — А я вот… не смог…
Господи, какой бред! Как будто Джозеф мог предвидеть подобную совершенно невероятную ситуацию. Или он казнил себя теперь за то, что не ходил за мистером Уивером хвостиком и не отгонял от него мух? Или…
Или просто дал Энтони возможность взглянуть на себя со стороны и начать действовать, а не закапываться в душевные терзания все глубже?
— О сфере твоих обязанностей мы, с твоего позволения, поговорим чуть позже, — деловым тоном, который всегда действовал на Джозефа исключительно положительно, начал Энтони. — Сейчас же вернемся к первой теме. Я хочу знать, что произошло и какие подробности не дают тебе покоя.
Джозеф вздохнул, однако перечить не стал.
— Ну, в общем, Уиверы каждый день в Кловерхилл заходили: рабочих поторопить, указания дать, проверить, все ли правильно делается, — завел рассказ он. — Ну вот и девятого числа в нашу сторону двинули. День выдался солнечным, и они решили пройтись пешком. Эмили не взяли: миссис Уивер немного недомогала, и Эмили осталась с ней. Но мисс Уивер ей все подробно рассказала, а она уже мне передала — сам-то я всего этого не видел. Не думал, что так выйдет…
Он снова вздохнул, и Энтони, повинуясь внезапному порыву, на пару мгновений прижал младшего товарища к себе и похлопал по спине. Уж в чем-в чем, а в ответственности Джозефу отказать было нельзя.

— Хватит! — посоветовал он. — Ни ты, ни я не обладаем божественным провидением, чтобы знать, где ударит молния. А мистер Уивер явно не одобрил бы твоей слежки и не позволил подобной над собой опеки. Так что своей ли, твоей ли волей снимаю с тебя этот грех и приказываю ограничиться сухими фактами! Уверен, тебе есть, чем поделиться!
Джозеф заметно повеселел: слова ли Энтони так подействовали на него или его понимание, тем не менее заговорил он бодрее и действительно по делу.
— В общем, когда они по рощице проходили, услышали, как за ними всадник скачет и про какую-то дикую собаку кричит. Оказалось, Ходж. Потом говорил, что в деревне прознал о появившихся в окрестностях огромных звериных следах и тут же рванул предупредить родственников. И, уже почти догнав их, заметил средь деревьев затаившегося пса. Ружья у него с собой, разумеется, не было, только нож. Вот с ним-то он и бросился в кусты, чтобы через пару минут выползти, истекающим кровью, но одолевшим наводящего на окрестности ужас хищника.
Энтони хмыкнул.
— Судя по твоим словам, ты не особенно-то в это веришь, — заметил он. Джозеф передернул плечами.
— Ну, тут такая история занятная вышла, — туманно протянул он. — Поскольку все недалеко от Кловерхилла произошло, мистер Уивер к нам за помощью и поспешил. Пока я за доктор Харви рванул, Ник и еще пара парней отправились к Ходжу, чтобы помочь ему до дома добраться. Ну и пока там рядились, куда и как Ходжа переправлять, Ник, не будь дураком, собаку-то поверженную и осмотрел. Рассказать, что увидел, или желаешь из первых рук информацию получить?
До Кроукомба было около десяти миль, а потом Энтони предпочел не откладывать дело в долгий ящик.
— Сам знаешь, я не большой любитель охоты, поэтому всех тонкостей не передам, — послушно продолжил Джозеф. — В отличие от Ника, который под своим Бристолем частенько промышлял, так что, думаю, его выводам можно доверять…
— Не тяни! — предупредил Энтони.
— Ну, в общем, такое дело, — взялся за свою любимую присказку Джозеф. — Собака эта — здоровенная, конечно, — на последнем издыхании еще до схватки была. To ли кровь там как-то не так запеклась, то ли натекло ее в кустах слишком много — это все-таки лучше у Ника уточнить. Но никакой опасности ни для Уиверов, ни для Ходжа это несчастное существо не представляло, так что, как этот тип так уделался, остается только гадать.

— Не как, а для чего, — поправил Энтони, однако Джозеф махнул рукой.
— Это-то как раз понятно вернуть дядино расположение, — заявил он. — Эмми говорила, что после того достопамятного бала между мистером Уивером и Ходжем начался разлад. Следом он на скачках продул, да еще и с каким-то скандалом, что тоже заставило кормильца задуматься о целесообразности безоглядного доверия к племяннику. Ты, опять же, под ногами мешаешься со своей славой: девицу покорил, Мортона одолел, физиономию сопернику начистил — в общем, кроме как геройским поступком, в ферзи уже не пробиться. И ведь удалось! Эмми говорит, родня теперь на Ходжа молится и пылинки с него сдувает. Не ровен час, поместье на него перепишут и мисс Уивер в жены посулят.
Последнее Энтони совсем не устраивало.
— Типун тебе на язык! — незло пожелал он. — Ты, смотрю, мисс Эмили на свою сторону перетянул? У нас теперь есть свой шпион в Ноблхосе?
Джозеф фыркнул.
— Теперь! Я еще в Торквее ей все про Ходжа рассказал. Она, конечно, поначалу не верила, но потом поняла, что мне-то врать ей незачем. В отличие от кузена. И сделала правильные выводы. А ты все тянешь, все боишься нежные души ранить. Дождешься, что Ходж тебя обыграет! И что потом делать будешь?
Энтони поморщился. В отличие от младшего товарища он-то при голословных обвинениях Ходжа выглядел бы как нечестный конкурент за руку Элизабет, и Джозеф это отлично знал, потому и не стал продолжать.
— В округе про собаку расспросили? — уточнил Энтони. — Действительно слухи были или тоже провокация?
Теперь поморщился Джозеф.
— Да как тебе сказать? — задумчиво проговорил он. — Вроде как кто-то где-то что-то и слышал, а вот когда вопрос о следах встал, тут обнаруживших их и не нашлось. В Кроукомбе не столько дворов, чтобы мы с Ником поленились зайти в каждый. И если на меня местами поглядывали подозрительно, то с ним общались за милую душу. Он вроде как свой: и про землю, и про охоту — так потихоньку и до пса убиенного добирался. В итоге — смотрю — уже и без моих подсказок стал действовать. А поначалу-то все: не могу да не умею. Думал, поклон тебе земной за помощничка такого отбить, а теперь не стану. Повоюем еще!
— Воитель! — усмехнулся Энтони, складывая все услышанное в единую картину и пытаясь понять, насколько правдоподобно та выглядит. Договориться с каким-нибудь охотником, чтобы тот раздобыл ему исполинского пса, наверное, было делом непростым, но не невозможным. Заранее измазаться кровью тоже не большой трудности дело. Обмануть доктора Харви… Этот момент, пожалуй, нуждался в уточнении. А в остальном придраться к разъяснениям Джозефа было не в чем. Помощник рос на глазах и вскоре грозился овладеть розыскной хваткой не хуже своего наставника. Правда, чтобы стать барристером, нужно было получить высшее образование, а вот к нему-то особенного стремления у Джозефа и не наблюдалось. Впрочем, при большом желании он мог поступить в университет хоть на четвертом десятке: имея за спиной такого отца, как лорд Артмут, можно было не особенно торопиться с устройством своего будущего. Быть может, через пару лет Джозефа заинтересует совсем другая карьера, и он подастся в армию или вовсе примет сан священника. Энтони, правда, плохо представлял себе его в этой роли, но в том, что от жизни можно ждать любых сюрпризов, больше не сомневался.

До Кроукомба они добрались еще засветло, и в этот раз Энтони не стал откладывать свое посещение Уиверов, постучавшись в двери Ноблхоса в том же самом костюме, в котором выехал утром из Лондона. Он понимал, что его не ждали, но откладывать встречу с Элизабет хоть на час сейчас не было совсем никаких сил.
Лакей принял у него пальто, привычно проводил в гостиную, пообещав сообщить о приходе гостя, и скрылся с глаз. Энтони невольно поежился: предыдущее его возвращение из отъезда вспоминать не хотелось, но что-то в этой столь же похожей на предыдущую тишине было зловещее, словно бы предупреждающее. Энтони не желал думать о плохом, отчаянно сражаясь с так и не побежденными демонами, но только быстрые знакомые шаги заставили тех отступить и признать поражение.
— Энтони!
Взволнованная и обрадованная, Элизабет протянула ему обе руки, а он, в очередной раз нарушив все правила приличия, прижал ее к себе и зарылся лицом в пахнущие свежестью волосы.
— Вы знаете? — поняла она, обхватив его за талию и даже не пытаясь освободиться. Энтони кивнул, сославшись на Джозефа. Элизабет вздохнула и устроила голову у него на плече. Осторожно погладила по жесткой ткани сюртука, чувствуя, как отпускает не только рожденная разлукой тоска, но и все неприятности последних дней. Рядом с Энтони она не боялась никаких трудностей и могла справиться с любыми проблемами. Какое счастье, что он приехал! Как хорошо, что он сумел вырваться у дел гораздо раньше озвученного срока! Как же Элизабет по нему скучала!
— Как вы? — перехваченным голосом спросил Энтони, и она поспешила его успокоить.
— Все в порядке! Мы с папой даже испугаться не успели. Потом уже, когда услышали шум борьбы и когда увидели окровавленного Эшли…
Энтони скрипнул зубами. Стоило только представить себе, какой виной должны были терзаться из-за этого шарлатана дорогие ему люди и какую благодарность теперь к нему испытывали, как внутри разгоралась жгучая ненависть. А ведь у Энтони пока даже доказательств обмана не было. А если Джозеф с Николасом ошибались и Ходж действительно пострадал, спасая родных? Нет, следовало умерить собственный гонор и покуда просто поддержать любимую. Восстановить справедливость он всегда успеет.
— Что говорит доктор Харви? — сдержанно спросил он. Элизабет почувствовала в его голосе напряжение и, догадываясь о причине, приникла к его груди еще ближе.
— Надеюсь, что все обойдется, — снова вздохнула она. — Эшли… Он не любит докторов. Даже осмотреть себя не позволил. Едва очнулся, потребовал, чтобы никто к нему не прикасался и, как доктор Харви ни настаивал, так и не дался.
Это было еще одним очком в пользу теории Джозефа. Оставалось лишь вывести Ходжа на чистую воду, но для этого Энтони должен был знать все подробности.
— Но ведь раны могут загноиться, — напомнил он. — Или, того хуже, обнаружится какое-нибудь внутреннее повреждение? Не лучше ли попытаться переупрямить вашего кузена? Если он не доверяет доктору Харви, можно привезти специалиста из Лондона: у меня есть пара нужных знакомств.
Элизабет грустно улыбнулась и покачала головой.
— Спасибо за ваше неравнодушие, Энтони, я, право, памятуя о ваших отношениях с Эшли, не могла на него рассчитывать, — с самой глубокой признательностью произнесла она, а Энтони стало мучительно стыдно. Будь проклят этот Ходж, не только сам привыкший обманывать любящих его людей, но и вынуждающий других следовать своему примеру! — Я поговорю с ним, попытаюсь все объяснить, но, боюсь, проку не будет.

Элизабет наконец заставила себя освободиться из объятий Энтони и в волнении прошлась по гостиной. Энтони подтвердил ее неспокойные мысли относительно состояния здоровья Эшли. Единственное, что тот позволил, это омыть те раны, до которых не мог дотянуться сам, и щедро полить их бренди — и то потребовал, чтобы помощь ему оказывала горничная, а не «леди, коим не пристало смотреть на подобные вещи». После этого Эшли улегся в кровать и пообещал не вставать с нее, покуда раны не заживут и он не перестанет являть миру образец беспомощности.
Последняя фраза была явным камнем в сад Энтони, не погнушавшегося после падения с лошади принять помощь Элизабет, однако она быстро изгнала эти мысли: даже если Эшли бравировал, это ничего не меняло в ее вечной благодарности ему за спасение. Стыдно было от того, что она так ошибалась в кузене, считая после недавних его отвратительных поступков, что он не способен на поступки хорошие. Слишком увлеклась Энтони, сравнивая их с кузеном и всякий раз не в пользу последнего. А Эшли жизнью ради них с отцом рискнул и даже секунды не медлил перед тем, как броситься на пса. А ведь все могло закончиться совсем не так удачно. Отец до сих пор удивлялся, как Эшли удалось в одиночку расправиться с громадной, словно волк, собакой, и благодарил бога за то, что тот встал на сторону человека. Всю дорогу до Ноблхоса корил себя за дурное отношение к племяннику и клялся исправиться. И Элизабет не знала, чем его утешить, чувствуя себя невольной виновницей их отдаления друг от друга.
Она не собиралась жаловаться на выходки Эшли во время бала, но отец сам понял, что дело неладно, и потребовал дать прямой ответ. И Элизабет предпочла сказать правду, даже если это выглядело как жалоба на набедокурившего кузена. Но Эшли рисковал не только своей репутацией и репутацией Энтони, он, заигравшись, мог подставить и дядю, и Элизабет, памятуя о недавних переживаниях отца из-за угроз его чести, решила предупредить его о возможности новых проблем.
Она не знала, состоялся ли после этого разговор между Томасом Уивером и его племянником, но весьма скоро отметила, как охладел отец к Эшли. Ни разу он больше не поинтересовался за общим столом его успехами в покорении новых стартов, не затеял веселой перепалки о том, как лучше обучать лошадей, не вспомнил забавной истории из жокейской карьеры племянника.
А уж когда Эшли неудачно съязвил на тему подтвердившейся беременности Черити, обвинив дядю в пересмотре приоритетов, отношения между ними расстроились окончательно. Томас Уивер, никогда не дававший своих женщин в обиду, с Черити в последний месяц и вовсе сдувал пылинки, отзываясь на любой ее вздох, на самую легкую бледность, на не озвученную просьбу. Черити тяжело носила ребенка: ее постоянно мутило, она почти не могла есть, и отец от этого просто сходил с ума. Элизабет никогда еще не видела его таким: словно бы это был его первый ребенок, а не третий.
Он сам ухаживал за Черити, не позволяя горничным надоедать ей в минуты недомогания. Если ей вдруг становилось нехорошо в гостиной, Томас Уивер на руках относил ее в спальню и потом не отходил ни на шаг, покуда она не овладевала собой. Он заказывал для нее лучшие фрукты — единственное, что не вызывало у Черити отторжения. Он водил ее гулять по саду, любовно придерживая за плечи, и Черити, несмотря на почти постоянную болезненность, вне всяких сомнений, чувствовала себя благословеннейшей женщиной на земле. А Элизабет уже почти не сомневалась, что и отец не только обрел с ней душевный покой, но и позволил своему сердцу вновь открыться для любви и счастья.
Стоило ли удивляться, что он ополчился на Эшли, посмевшего посягнуть на это самое хрупкое и столь недолгое счастье?
Однако Томас Уивер был не из тех, кто, затаив обиду, не способен признавать свои ошибки. И первым же делом, едва улеглись страсти, он съездил в Тонтон к нотариусу и заверил у того дарственную на имя племянника, по которой все хозяйство ноблхосской конюшни теперь принадлежало Эшли.
Тот, однако, неожиданно отклонил столь щедрый жест.
— Пока не докажу, что достоин такой чести, не приму! — заявил он. — Сначала должен выиграть с Ретивым! А если нет — значит, пенс мне цена и гони в шею такого жокея без всякой жалости!
На этом месте рассказа Элизабет об отцовской благодарности Ходжу Энтони незаметно усмехнулся. Ну да, чтобы содержать всю конюшню, требовались немалые средства, а их, очевидно, у Ходжа попросту не было. Гораздо лучше, если кто-то кормит лошадей, оплачивает работу слуг, закупает все необходимое для скачек — а ты только собираешь урожай в виде призовых. И следующие слова Элизабет о том, что Томас Уивер посулил племяннику все деньги при выигрыше, а не только жокейскую долю, лишь подтвердили его подозрения.
Но и об этом он не мог сказать любимой, не рискуя прослыть бесчестным конкурентом, не чурающимся очернять пострадавшего за правое дело соперника. И Энтони снова был вынужден пойти на хитрость.
— Лиз, вам не кажется, что такое поведение мистера Уивера выглядит как попытка откупиться? — осторожно спросил он. — Если мистер Ходж помог вам от всей души, не думая о каких-то дивидендах со своего поступка, то теперь может испытывать непонимание и даже обиду из-за подобного предложения дяди. Я догадываюсь, что мистер Уивер хотел как лучше, желая хоть чем-то отплатить племяннику за самопожертвование и помощь, но, поверьте, такое отношение больше уязвляет, нежели льстит джентльмену.
Элизабет, поначалу встретившая предположение Энтони с удивлением, по мере того, как он говорил, вспомнила попытку отца одарить лошадью мистера Рида и поняла, что он имеет в виду.
— Я… не подумала, — призналась она. — И папа наверняка представлял себе это иначе, но вы правы, его предложение можно воспринимать и с такой точки зрения. Надо будет предупредить папу, чтобы он действовал тактичнее и все Эшли объяснил. Уверена, при желании он сумеют вновь понять друг друга.
Энтони мысленно чертыхнулся, поняв, что ему не удалось достигнуть желаемого и призывая на голову Ходжа все громы и молнии. Как же хотелось прямо сейчас подняться в его комнату, вытрясти этого лгуна из постели и всем показать, чего на самом деле стоит его спасение!

Но юристов не зря учат терпению и сотне способов тактического обыгрыша оппонента. Пора бы барристеру Риду вспомнить хоть один из них.
— Я замучила вас разговорами об Эшли, — неожиданно очень мягко произнесла Элизабет, и Энтони поймал ее улыбку. — И совсем не спрашиваю, как ваши дела. Простите мне это упущение: ничто не интересует меня более, чем ваши заботы.
Кокетничать, подобно Ходжу, набивая себе цену, Энтони не стал, кратко рассказав любимой о завершенном деле и искренне посетовав на то, что не разобрался с ним на пару дней раньше, чтобы быть рядом с Элизабет в трудную минуту.
Она внимательно посмотрела на его сосредоточенное лицо и сжатые кулаки и ощутила испытываемое им чувство вины. Вот безголовая, да как же она сразу об этом не подумала? Стоило только вспомнить сожаления Энтони о пустой корзинке во время грозы и его слишком сильном чувстве ответственности за других, чтобы понять, что он сейчас испытывает. Не сумел защитить любимую от опасности. Пропадал в Лондоне, когда ей могла грозить гибель. Предпочел проблемы чужого человека и едва не пропустил настоящую беду — да мало ли еще причин для самоистязания можно было придумать? И изводиться ими, не смея озвучить и не зная, как исправить свой промах?
Как будто Энтони хоть в чем-то был виноват!
Она взяла его руку в свои и прижала к груди.
— Пообещайте, что не станете переживать из-за этого происшествия, — попросила Элизабет. — Оно далеко позади и, право слово, не стоит каких бы то ни было душевных терзаний.
А вот теперь Энтони вспыхнул. Привлек к себе любимую, чтобы скрыть смущение и искренне поблагодарить ее за заботу и понимание. Не будь у него уверенности в том, что Ходж просто разыграл нападение, он, вне всякого сомнения, испытывал бы те самые чувства, от которых его отговаривала Элизабет, и ни за что не простил бы себе неспособности ее защитить. Просто невероятно, как она его чувствовала и, что самое удивительное, не осуждала и не посмеивалась. А Энтони откровенно стыдился этого неистребимого желания предугадывать будущее и переманивать удачу на свою сторону, что, на самом деле, доступно лишь богу.
— Могу пообещать, что больше не оставлю вас одну, — пробормотал он. — Даже если для этого мне придется отказать в защите самому принцу-консорту!
Однако Элизабет покачала головой.
— Я не приму от вас такого обещания, Энтони, — возразила она. — Я не желаю, чтобы вы испортили свою жизнь из-за того, что полюбили столь беспокойную девицу, как я.
Она называла счастье своей близости порчей его жизни?
— Вы не можете испортить то, смыслом чего являетесь, — чуть сдавленно признался он, стараясь только не поддаться вновь ее очарованию и не выпустить на волю столь неуместную страсть. Но как же хотелось покрыть нетерпеливыми поцелуями ее руки, ее милое озабоченное лицо, ее губы, будто нарочно чуть приоткрытые в надежде свести его с ума, чтобы убедиться, что за эти восемь дней ничего не изменилось! Откуда только опять взялась эта изводящая ревность? Казалось, после бала и столь безоговорочной победы над Ходжем та умерла навеки, и Энтони чувствовал небывалое облегчение и спокойствие, уверенный, что Ходж ему больше не соперник. И вот — будьте любезны! Одно-два теплых слова Элизабет в адрес кузена — и ревность снова заскреблась острыми когтями, растравляя душу и не давая дышать полной грудью. И с осторожностью обратившаяся к Элизабет горничная еще добавила ревности пищи.
— Мисс Уивер, мистер Ходж очень хочет вас видеть!
Элизабет неохотно, но без единого колебания освободилась из объятий Энтони и извинилась за необходимость его покинуть. Ему оставалось лишь спешно попрощаться и выспросить позволения навестить ее завтра. И отправиться в Кловерхилл с неясным, но очень настойчивым предчувствием очередного испытания.
И оно его не обмануло.


Глава тридцать восьмая: Ссора

На следующий день Энтони прождал Элизабет в холле Ноблхоса почти час, прежде чем она смогла уделить ему несколько минут.
— У Эшли начался жар, — с очевидным чувством вины перед ним и еще большим — перед кузеном — выдохнула она, — я не могу его оставить. Он по-прежнему никого не подпускает к себе, и я боюсь, что в мое отсутствие может произойти худшее.
Какой у Ходжа начался жар, Энтони, пожалуй, знал лучше всех: он от этого жара заживо сгорал каждую ночь и не сомневался, что Ходж уже прикидывает, где проведет медовый месяц с Элизабет.
— Вы и теперь потакаете его ребячеству и отказываетесь пригласить для осмотра доктора Харви? — сквозь зубы процедил он. — А если худшее действительно произойдет, будете всю жизнь винить себя в недосмотре?
Элизабет опустила голову и безвольно сложила руки на юбке.
— Скажите, как мне поступить, Энтони, — попросила она. — Эшли предупредил, что не потерпит позора, коим считает обращение к доктору, и уйдет из дома, даже если это будет последним, что он сделает. Какое из этих зол меньшее? Какое мне выбрать?
От ее боли ему тоже стало больно. Ревность уступила место самой светлой жалости, и Энтони привлек любимую к себе, стараясь хоть как-то поддержать.
— Давайте я сам поговорю с доктором Харви, — предложил он. — Опишу ему симптомы недомогания вашего кузена и, возможно, он и на их основании сумеет поставить диагноз и прописать лечение.
— Вы окажете всем нам очень большую услугу, Энтони, — приняла его помощь Элизабет. — Я бы сама сходила к нему, но боюсь отлучаться слишком надолго. Вот и с вами не могу побыть столько, сколько хочется. Надеюсь, Эшли скоро поправится и все станет как прежде.
Энтони подумал о том, что болезни, подобные одолевшей Ходжа, неизлечимы, а вслух пообещал обернуться как можно скорее. Однако распрощаться с доктором Харви не торопился, рассчитывая получить от того исчерпывающую информацию.
— Жар на четвертый день? — удивился доктор. — Всяко, конечно, в жизни бывает, но я бы решил, что это никак не связано с предыдущими травмами. К сожалению, не могу сказать, насколько серьезными те были…
Энтони кивнул, прикидывая, как лучше сформулировать вопрос, который он собирался задать доктору Харви, но тот опередил его.
— Если вы спросите меня, то я, не имея возможности осмотреть пострадавшего, решил обратиться к убитой собаке, — сказал он. — На ее зубах или когтях должна была остаться человеческая плоть, и по ее количеству я хотел составить хотя бы приблизительное мнение о серьезности ран мистера Ходжа. Но моим надеждам не суждено было оправдаться…
— Подозреваю, что несчастный пес был чист перед людьми, как стеклышко? — напрямик спросил Энтони и поймал удивленный взгляд доктора Харви.
— Я видел окровавленного мистера Ходжа, — словно пытаясь убедить самого себя в чем-то элементарном, проговорил доктор Харви. — Издалека, правда, но сомнений в его схватке со зверем быть не может! Понимаете, мистер Рид, пасть у собаки была красной от крови, а вот зубы — без единого ошметка содранной кожи. Я не знаю, что и думать!
— Кажется, я знаю, — невесело усмехнулся Энтони. — Есть у вас, доктор, какая- нибудь микстура, способная заставить нашего больного показать свое истинное состояние?
— Вы имеете в виду слабительное? — озадаченно уточнил доктор Харви. — Но в случае истинного недомогание это может быть весьма опасно.
— Вы страшный человек, доктор, — хмыкнул Энтони, представляя себе это зрелище, — но я не хочу портить вашу репутацию подобной дурной услугой. Давайте лучше какое-нибудь самое что ни на есть проверенное снадобье, а мы поглядим, как быстро оно подействует.
Доктор Харви улыбнулся.
— Если бы у меня было такое средство, мистер Рид, я стал бы величайшим ученым на свете, — заметил он. Энтони понимающе кивнул.
— Не суть, — отозвался он. — Главное — чтобы в его действие поверила мисс Уивер. И сама начала сомневаться в искренности своего кузена.
Не самый, конечно, лучший план, но большего Энтони покуда позволить себе не мог. До тех пор, пока Элизабет была уверена в непогрешимости Ходжа, никакие его намеки на обратное не возымели бы должного действия. Поэтому Энтони, заручившись поддержкой доктора Харви, пообещал Уиверам, что принесенная им микстура поставит мистера Ходжа на ноги за какие-нибудь пару ночей. За это время он надеялся разыскать хоть один действенный способ вывести того на чистую воду. Однако, перебирая в голове уже полученные от Джозефа сведения, находил лишь одну зацепку.

— Где он взял такую собаку?
Джозеф хлопнул глазами, пытаясь сообразить, о чем говорит старший товарищ. Энтони поморщился.
— Ну не сама же она, такая израненная, забрела в Кроукомб и бросилась на нож Ходжа, — пояснил он. — Если вы с мистером Хантером следили за ним и не видели подготовки к этой инсценировке, значит, был другой человек, который все это для него сделал. И вот если мы его отыщем, получим доказательства лжи Ходжа и сумеем избавить Уиверов от его власти.
Джозеф задумался.
— Был один мужичонка — еще до твоего отъезда — неказистенький такой, — наконец с неохотой признал он. — Они с Ходжем по ноблхосскому саду долго гуляли
— ну я и решил, что он по этим делам: вряд ли они под носом у мистера Уивера стали бы какие-то злодеяния замышлять. Я его, конечно, запомнил на случай, если где-нибудь на скачках эта же физиономия встретится, но преследовать его среди сомерсетских равнин, сам понимаешь, дело неосуществимое. Это в городе можно затеряться средь толпы, а тут все как на ладони. Он еще и на повозке был: пешком — не догонишь, верхом — не наплетешься…
Энтони кивнул, видя, что задал помощнику слишком сложную задачу, которая и профессионалу будет не по зубам. Чтобы контролировать каждый шаг Ходжа, нужна была целая команда, а таких ресурсов Энтони не имел. Оставалось лишь разгребать навороченное.
— В общем, мужичонка этот нам с тобой нужен позарез, — подвел итог он. — Давай соображать, как его разыскать. Ходж явно не первого встречного в Ноблхос приглашал. Скорее всего, по объявлению…
— Ясно! — перебил его Джозеф, даже не дослушав. — Будет тебе этот собачий охотник! Хоть из-под земли его достану! Тем более что Ходж все равно пока кровать протирает и носа из поместья не кажет!
Согласившись поручить это задание помощнику, сам Энтони остался без хоть сколько-нибудь существенного дела, ибо ремонта Кловерхилла было явно недостаточно, чтобы занягь его деятельную натуру целиком и полностью, а потому неуемное воображение сочло нужным безудержно разыграться, изводя своего хозяина очередными приступами ревности.
Энтони все понимал: Элизабет заботилась о пострадавшем родственнике, искупая тем самым несуществующую вину за его мучения. Но мысли о том, что она проводит время в комнате Ходжа, волнуется за него, ухаживает за ним, быть может, даже держит его за руку, стараясь облегчить выдуманную боль, сводили с ума, не желая отступать ни на секунду, даже в те редкие моменты, когда Лиз спускалась- таки на встречу с исправно являющимся в гости женихом и с грустными извинениями пыталась как-то оправдаться за свое невнимание к нему. Но эти ее старания лишь сильнее кипятили кровь в жилах Энтони, пробуждая такую ненависть к Ходжу, какую он в себе и не подозревал.
Но как было с ней справляться, если, проводя по полдня в Ноблхосе, он видел Элизабет лишь несущей в спальню кузена чай с лимоном или спешащей в библиотеку за новой книгой для мнимого больного? Энтони не сомневался, что Лиз не предаст, но, кажется, по-прежнему не верил, что сила ее любви к нему настолько велика, чтобы выдержать подобные невзгоды. До сих пор Элизабет восхищалась именно женихом, которому все настолько удавалось, что даже его происхождение померкло в свете этих подвигов. Могло ли ее сердце откликнуться на геройский поступок другого мужчины, который, в отличие от Энтони, вроде как рискнул жизнью ради нее и ее отца? Ответа на этом вопрос у Энтони не было, зато он слишком хорошо представлял себе, на какие подлости способен Ходж и каким образом он мог использовать то время, что Элизабет дарила ему с такой щедростью.
Много ли, на самом деле, надо было, чтобы навести на соперника новую напраслину? Неторопливо, ненавязчиво, но терпеливо и уверенно внушать Элизабет мысль о неверности выбора жениха? Лиз, как и ее отец, склонна придавать слишком большое значение родственным узам и не способна поверить в подлость близкого человека. А вот усомниться в честности Энтони вполне могла, иначе никогда не поверила бы в то, что он посватался к ней, будучи женихом другой женщины. Хватит ли его уверений в своей преданности, чтобы противостоять Ходжу теперь?
И будет ли у Элизабет желание это делать, если Энтони лишь говорил, что любит ее больше жизни, а Ходж доказал это собственным примером?
— У вас утомленный вид, — Энтони наконец дождался любимую и, крепко взяв ее за руку, усадил на софу рядом с собой. — Быть может, вам стоит хотя бы часть забот поручить горничным и немного подумать о себе? Наверняка вы в последние дни даже на улицу не выходили! Кому будет лучше, если вы сляжете вслед за своим подопечным, Элизабет?
Она устало повела плечами.
— Я надеялась, что микстура доктора Харви поможет, — пожаловалась она, прислонившись к его плечу и опустив на него голову. — Но Эшли по-прежнему плохо себя чувствует. Я не знаю, что делать. Черити так распереживалась из-за этой собаки, что едва не навредила себе и теперь по распоряжению доктора Харви совсем не встает. Папа все время с ней: только иногда заглядывает к Эшли спросить, как тот себя чувствует. Эшли бравирует, что все в порядке, а сам мается. Как я могу его оставить? Он решит, что мы все его предали, — и это после того, как он рискнул ради нас жизнью?
Энтони стиснул зубы, давя очередной накативший приступ ненависти. Слова Элизабет о Черити вдруг родили мысль о том, что этим своим спектаклем Ходж наверняка рассчитывал славно напугать ее, и лишь добрая воля Всевышнего уберегла в тот день миссис Уивер от этой злосчастной прогулки. Ходжу никак не нужен был конкурент в борьбе за обладание Ноблхосом, и он был бы счастлив, потеряй Черити от испуга ребенка.
А Элизабет носится с этим мерзавцем, да еще и изводится по его душу!
Он обнял ее за плечо, коснулся губами волос.
— Если он думает о вас столь же хорошо, сколь вы о нем, никогда так не решит, — рискнул Энтони начать наконец разоблачение лжегероя, однако Элизабет так горько вздохнула, что ему пришлось вновь замолчать.
— Вы же лучше всех знаете, Энтони, как все было на самом деле, — напомнила она. — После бала я совсем разочаровалась в Эшли и едва его выносила. И потому сейчас мне так больно и стыдно и я вдвойне хочу загладить свою вину пред ним!..
Быть может, пророни Элизабет хоть одну слезинку, и Энтони в очередной раз отложил бы этот разговор до лучших времен. Но ее страдания гнали вперед, вынуждая пренебрегать осторожностью.
— Вам нечего заглаживать, Элизабет! — жестче, чем хотел бы, проговорил Энтони. — Ваш кузен на балу вел себя как мерзавец, и ваше отношение к нему после его злоупотребления своим положением было много лучше, чем он того заслуживал. И то, что он сцепился с собакой для вашей с мистером Уивером защиты, отнюдь не искупает его предыдущего поведения!
Элизабет напряглась.
— Я понимаю, что вам не за что его любить, Энтони… — мягко проговорила она, очевидно, желая примирить жениха с действительностью, но тем самым только сильнее распаляя его.

— A вам?! — не позволил он ей договорить. Разжал объятия, поднялся с софы, вызывающе глядя на Элизабет. — Вам есть, за что его любить? Он не меня оскорбил своими поползновениями: я мужчина и имею возможность защищаться! Он унизил вас
— леди и свою сестру — ту, которую обязан превозносить хотя бы из родственных чувств и из признательности к мистеру Уиверу! И в его последнем поступке я мог бы разглядеть рождение этой самой благодарности, если бы нашел хоть один повод убедиться в его искренности!
Элизабет тоже поднялась.
— Что вы имеете в виду? — непонимающе спросила она. — Что Эшли притворяется больным, чтобы держать нас с отцом на коротком поводке? Мне показалось, именно на это вы снова и снова намекаете?
— Но вы, разумеете, верите ему, а не мне! — закусил удила Энтони. — Не в первый раз, мисс Уивер, — очевидно, я уже должен привыкнуть к этому?!
Элизабет чуть отступила назад. Вздернула подбородок. Поджала губы.
— Значит, я зря надеялась, что вы простили мне ту ошибку, Энтони? — напряженно спросила она, но это были совсем не те слова, что могли сейчас его отрезвить. — Сколько раз мне еще нужно извиниться, чтобы добиться вашего снисхождения?
— Нужно ли оно вам, мисс Уивер? — забивая очередной гвоздь в крышку собственного гроба, спросил он. В душе вовсю бесились демоны, выпуская — один за другим — предыдущие страхи и плескаясь в бьющей фонтаном ревности. — Если у вас теперь новый герой? Прекрасный и благородный джентльмен, который никогда вас не оставит ради собственных амбиций и не потребует доказательств вашей любви?!
Где-то внутри зазвенела разбившаяся вдребезги мечта, и Энтони почти ощутил жгучую боль от неминуемой пощечины — единственного соразмерного ответа за подобную грубость.
Но Элизабет только опустила голову и несколько раз коротко вздохнула.
— Вы говорили, что любите меня уже пятнадцать лет, Энтони, — глухо и разочарованно произнесла она. — А сами абсолютно меня не знаете!
С этими словами она просто развернулась и покинула гостиную.
И, кажется, дала понять, что ему больше нет места в ее жизни.


Глава тридцать девятая: Доверие

Элизабет с трудом дождалась, когда Эшли заснет. Конечно, она поступила не слишком честно, подсыпав ему в чай снотворное, но небольшая доза никак не могла навредить состоянию больного, а Элизабет обязана была выяснить правду, пока из чувства благодарности не разрушила свое счастье.
Напрасно Энтони укорял ее в недоверии к себе: именно в его словах она ни разу не усомнилась с того самого момента, как впервые увидела Николаса Пантера и поняла, что Энтони честен перед ней. А потом лишь снова и снова убеждалась в этом свойстве его характера. Он был уникальным барристером и еще более удивительным человеком, не способным лгать даже ради собственной выгоды, и потому Элизабет не сомневалась, что он объявил о вероятном притворстве Эшли вовсе не из ревности и не из желания насолить сопернику. Наверняка у него имелись доказательства своей правоты, которые Элизабет не удосужилась выслушать. Но было так обидно узнать, что Энтони до сих пор ей не верит, что он считает ее способной на предательство, что резкие слова сорвались сами, а новое подозрение и вовсе заставило уйти, чтобы не расплакаться перед ним, показывая свою уязвимость. Хотя, возможно, это было бы лучшим решением?
Элизабет слишком хорошо знала, что такое ревность и на какие гадости та способна, поэтому, памятуя о собственных глупостях, сумела заставить себя отогнать обиду и вслушаться в слова любимого. Даже под воздействием этого адского чувства Энтони не стал бы возводить на человека поклеп — в отличие от того же Эшли, никогда не чуравшегося подобных вещей. И сколь бы ни была велика ее
благодарность кузену, она не стала препятствием для собственного расследования Элизабет. Много ли было нужно, чтобы узнать правду? Всего-то потрогать у Эшли лоб. А уж коль скоро тот никого к себе не подпускал, Элизабет сочла возможным пойти на хитрость.
И убедиться в том, что Энтони снова был прав, — и снова зачем-то скрыл от нее собственные догадки.
Лоб у Эшли был ничуть не горячее лба Элизабет, и она с трудом удержала себя от желания развернуться и немедленно покинуть спальню кузена, чтобы больше никогда в нее не возвращаться. Но непроходящее беспокойство, рожденное обвинениями Энтони соперника в том, что тот лжет, заставило ее пойти дальше. Если Эшли выдумал жар и не подпустил к себе доктора Харви, чтобы тот не заметил его притворства, могла ли такая же история обнаружиться и с его нежеланием показывать раны? Способен ли Эшли просто выдумать их, чтобы Элизабет и ее отец испытывали чувство вины и потакали всем его капризам? Полгода назад она даже подумать подобное не могла бы, а сейчас, отринув все правила приличия и девичью стыдливость, осторожно стянула одеяло с груди Эшли — и едва не застонала от горечи.
Конечно, ей не доводилось видеть шрамы, оставленные звериными клыками, но она отлично помнила разодранный в клочья сюртук Эшли и кровавые полосы на сорочке кузена. Раны от подобного боя не могли зажить за какую-то неделю, даже обеззараженные лучшим британским бренди. Однако в глубокой горловине рубашки Эшли не было ни царапины, и, не побрезговав пробежаться пальцами по его бокам, Элизабет не обнаружила на ощупь ни одного хоть сколько-нибудь значимого рубца.
Вот теперь проверку можно было считать законченной.
Полыхая праведным гневом, Элизабет покинула спальню кузена и в полном замешательстве спустилась вниз. Прошла из холла в гостиную, потом в столовую, вернулась обратно, не зная, что теперь делать.
Рассказать отцу? Так у него с Черити забот немерено — куда еще сверху? Пусть немного успокоится, вздохнет, прежде чем узнать о новом проступке любимого племянника.

Броситься за Энтони? Так Сомерсет уже потонул в сумраке, и выходить в такую пору из дома, а тем более, посещать мужчину было верхом сумасбродства, поэтому любую попытку примирения пришлось отложить на завтра и надеяться, что за приближающуюся ночь не произойдет ничего плохого, несущего угрозу их отношениям. Вот только, зная Энтони, Элизабет могла опасаться и самого худшего. Например, что за ночь он окончательно разочаруется в ней — столь же несдержанной, сколь и неумной, не способной отличить правду от лжи и вынудившей его снова почувствовать себя отверженным. Или что он решит, будто она действительно нашла ему в лице Эшли замену, польстившись на красивый поступок и не желая замечать истинного благородства. Или что он возненавидит ее, поддавшись ревности и не пожелав выслушать никакие объяснения. Впрочем, что Элизабет могла сказать такого, чего не сказала еще? И во что Энтони, несомненно, должен был верить, если хотел разделить с ней жизнь и найти в этом свое счастье?
Почему же не верил? Разве Элизабет всем своим поведением не давала понять, как он дорог ей и как она нуждается именно в нем? Разве жалела она для него хоть частичку своей души? Она отреклась от всех правил, отдаваясь Энтони без всяких сомнений, не жалея ни об одной секунде этого безрассудства и не укоряя любимого в столь же преступной несдержанности. Она изменилась до неузнаваемости, позволяя себе рядом с Энтони быть настоящей и испытывая за это к нему самую теплую признательность. Она даже научилась говорить о своей любви — невиданное дело для лишенной материнских объятий девицы — и не скупилась на признания, испытывая в них искреннюю потребность. Большего она дать не могла бы при всем своем желании. Наверное, только время способно будет убедить Энтони в преданности его избранницы. Время, наполненное самой теплой нежностью и самой пылкой страстью.
Однако даже эти терзания не могли полностью вытравить из мыслей Элизабет недавних неприятных открытий.
Она, несомненно, должна была взять себя в руки и никому о них не рассказывать хотя бы до того момента, пока не поговорит с Энтони. Почему-то казалось, что он знает не только ответы на ее вопросы, но и много больше — возможно, даже то, чего она не желала бы слышать и пускать в свою жизнь. Однако Элизабет и так слишком долго прятала голову в песок, позволяя Эшли обманывать себя и своих близких. Последние же его поступки вынудили ее взглянуть на кузена иначе — и ужаснуться. Как же много вся их семья позволяла ему, уверенная, что жизненные невзгоды нанесли Эшли глубокую душевную травму, которую они обязаны залечить.
Сколь более жестока судьба была к Энтони — и какой же силой духа он обладал, чтобы преодолеть все ее испытания и остаться таким чистым, добрым и великодушным человеком! И как же Элизабет повезло, что он полюбил именно ее!
Только бы переждать эту ночь, и тогда она докажет, что тоже его любит! Заставит поверить в это и не изводиться этой ужасной ревностью! Только вместе они сумеют избавиться от нее. Утопить в бескрайнем озере любви. И больше никогда о ней не вспоминать!
— Лиззи…
Осторожный голос Эмили выдернул Элизабет из размышлений, и она вдруг с удивлением поняла, что не разговаривала с сестрой чуть ли не с самого дня нападения. Случайно ли? Теперь Элизабет казалось, что совсем наоборот. Эмили была единственной, кто не проникся благодарностью к Эшли после его подвига. Возможно ли, что причиной тому была вовсе не интуиция?

— Тебе нехорошо? Ты выглядишь… такой расстроенной…
Элизабет привыкла делиться своими переживаниями с Черити, а не с Эмили, предпочитая старшую подругу младшей. Но давно прошли те годы, когда Эмили была несмышленой девчонкой. Нынче же она поступала куда как разумнее сестры, и Элизабет, повинуясь неизвестному чувству, неожиданно решила ей довериться.
— Уделишь мне несколько минут? — попросила она и, дождавшись согласия Эмили, уточнила: — Только не здесь. Пойдем в спальню.
Сестра и тут не стала возражать. Поднялась вслед за Элизабет в ее комнату, устроилась с ногами на ее кровати и, кажется, приготовилась услышать исповедь. Однако Элизабет начала совсем с другого.
— Ты сердишься на меня?
Эмили удивленно захлопала ресницами, но, как оказалось, удивилась не нелепости этого предположения, а догадливости старшей сестры.
— Не могу смотреть, как ты губишь себя! — дерзко ответила она. — Эшли поставил себе целью испортить ваши отношения с мистером Ридом, а ты ему с готовностью в этом помогаешь!
Элизабет вздохнула, признавая ее правоту. Может, еще час назад она и бросилась бы на защиту кузена, но теперь все обстояло иначе, и Эмили словно бы это почувствовала.
— Уж не обидел ли он тебя еще раз? — озабоченно спросила она. — Если так, то я лично найду на него управу, не прибегая на этот раз к кулакам мистера Рида!
Тот факт, что Эмили было известно о драке между Энтони и Эшли, весьма заинтересовал Элизабет, однако не так сильно, как угроза сестры в адрес их кузена.
— Мне кажется, вы с Эшли в несколько разных весовых категориях, — заметила Элизабет, мягко вызывая сестру на откровенность.
— Зато я не одна! — отрезала Эмили. — И за нами правда!
Столь пафосная фраза звучала в их беседе весьма странно, однако Элизабет подавила недоумение и вместо этого постаралась наложить ее на собственные открытия.
— Правда… — задумчиво проговорила она. — Единственная правда, которую я сейчас знаю, это та, что у Эшли нет жара и, вероятнее всего, собачьих укусов тоже нет. Если твоя правда, Эмми, сумеет объяснить мне это недоразумение, я, возможно, перестану вести себя противно твоим убеждениям.
Эмили передернула плечами, однако без той неприязни, которой опасалась Элизабет.

— Укусов нет, а кровь есть, Лиззи, — тем не менее весьма туманно начала она. — Знаешь, где так бывает? Где рыцари с деревянными мечами сражаются с картонными драконами и без единой царапины побеждают их? А потом просят за голову поверженного чудовища руку прекрасной принцессы?
Элизабет вздрогнула, догадавшись, в чем именно Эмили подозревает их кузена, но не в силах поверить в подобную подлость.
— Ты понимаешь, сколь тяжкое обвинение сейчас предъявляешь Эшли? — строго спросила она. Эмили фыркнула.
— Джозеф предупреждал, что ты не поверишь, пока они не раздобудут доказательства, — заявила она, — но почему-то же ты усомнилась в страданиях нашего героического братца. Может, найдешь в себе смелость принять и продолжение этой истории? Вернее, ее начало.
Элизабет в сильнейшем волнении поднялась с кровати и прошлась по комнате. Неужели об этом и говорил Энтони, когда поставил под сомнение искренность поступка Эшли? Неужели и у него были подозрения в розыгрыше им спектакля, но по какой-то причине он не стал делиться ими с Элизабет? Как сказала Эмили: в отсутствие доказательств? Выходит, он боялся, что она ему не поверит?
И, кажется, был прав?
Как легко Эмили согласилась с Джозефом, презрев родственные узы и без единого колебания встав на его сторону. А Элизабет привычно продолжала искать доводы в пользу Эшли, а не Энтони. Не из-за этого ли любимый не знал покоя, подозревая ее в чувствах к кузену, которых никогда не было?
Не знавший отца, рано потерявший мать, ненавидимый и едва не забитый насмерть братом, Энтони, вероятно, не представлял, что такое настоящая семья, а потому не понимал причины, по которой Элизабет так цеплялась за родственные связи. После смерти мамы им с отцом и сестрой пришлось стать единым целым, чтобы пережить это несчастье. Когда сгинули тетя Маргарет с мужем, они приняли в свой круг Эшли, помогая ему смириться с бедой и почувствовать, что он не один в этом мире. Он тоже стал частью одного большого сердца Уиверов, и разбить его было страшно и больно. И потому Элизабет так цеплялась за любое оправдание Эшли, не желая новых потерь и боясь их принимать.
Но если эта самая часть оказалась с червоточинкой…
Черт с ними, с терзаниями! Элизабет должна была знать правду!
— Какие вам нужны доказательства? — так решительно спросила она, что Эмили уставилась на сестру, как на какую-то диковинку. — Вряд ли Эшли ведет дневник, где подробно расписывает все свои злодеяния. Хотя, если хочешь, можем попробовать поискать.
Эмили тряхнула головой, явно сомневаясь, что правильно расслышала сестру.
— Ты… предлагаешь обыскать личные вещи Эшли? — изумленно спросила она. — И даже… составишь мне в этом компанию? Лиззи, я ушам своим не верю!
Не желая обсуждать не самое праведное решение в своей жизни, Элизабет демонстративно посмотрела на часы.
— У нас есть минут сорок, пока снотворное будет действовать наверняка, — предупредила она. — Потом придется оправдываться, и я очень сомневаюсь, что нам с тобой это удастся.
Эмили соскочила с кровати и повисла у Элизабет на шее.
— Ты чудо, Лиззи! — воскликнула она и, схватив ее за руку, поволокла сестру к комнате Эшли. По дороге кратко рассказала о встрече их кузена с возможным ловцом бродячих собак и о бесплодных на сегодняшний день попытках Джозефа найти хоть какие-то данные о том.
— Надо просмотреть все газеты, какие найдутся у Эшли, — объясняла свой план Эмили. — Были ли там объявления от подобных охотников. Или, может, телеграмма попадется: как-то же они должны были общаться. Ну, если, конечно, такой человек действительно существовал, — немного сконфуженно добавила она.
Элизабет одобрила идею, однако, бестолково открыв и закрыв несколько ящиков секретера Эшли, неожиданно поймала за хвост другую идею и достала с платяного шкафа коробку, где кузен хранил визитные карточки.

Ему не нравилась традиция безразборного навязывания своих контактов, и потому место в его бумажнике занимали карточки лишь самых важных персон, а остальные пылились в той самой коробке, которую с определенным трудом сняла с высоты Элизабет.
Зато ее усердие было немедленно вознаграждено, потому что на самом верху внушительной картонной стопки лежала неказистая сероватая карточка с надписью: «Т.Б. Кейн. Отлов и уничтожение животных, птиц, гадов».
Далее был указан адрес, по которому к охотнику стоило обращаться.
Элизабет сжала карточку в руке и возвратила коробку на прежнее место.


Глава сороковая: Доверие (продолжение)

В себя привела едкая фраза Джозефа:
— Ты не доверяешь ей?
Нет, Энтони не жаловался на непонимание Элизабет, на ее предпочтение кузена и на собственную оголтелую несдержанность. Он вообще с самого возвращения из Ноблхоса не проронил ни слова и мог только догадываться, из чего Джозеф сделал подобный вывод.
— Я не доверяю ему! — бухнул Энтони, как будто младший товарищ присутствовал при их с Элизабет ссоре и имел представление, о чем он говорит.
Джозефа, однако, подобный ответ не смутил.
— А выглядит так, будто ей, — заметил он, ковыряя вилкой в тарелке и не глядя на Энтони. — А она, между прочим, отказала Ходжу еще в Торквее, когда твои шансы на ее расположение не стоили и выеденного яйца!
Энтони вздрогнул, не веря, впился в Джозефа взглядом. Тот пожал плечами, но продолжать не стал.
Впрочем, большего Энтони и не было надо.
Истина обрушилась снежным комом, погреб под собой и ревность, и злость, и это самое изматывающее недоверие. И оставив только понимание, что он незаслуженно — в который раз! — обидел Элизабет, да еще без всякого на то основания и в тот момент, когда она особенно нуждалась в его поддержке. Оттолкнул, отвернулся, возведя на любимую поклеп и упиваясь им, будто важнее ничего и на свете-то не было. Поддался вечным своим страхам, не пожелав разобраться и увидеть то, что было очевидно с самого начала и что даже от Джозефа не укрылось с его весьма скептическим отношением к влюбленности старшего товарища.
Элизабет не представляла своей жизни вместе с Эшли Ходжем. Она отвергла его предложение в тот момент, когда считала Энтони женихом Ребекки и не могла доверять ему ни на йоту, в отличие от кузена, тогда еще не запятнавшего себя последующими мерзостями. Она отказала ему, не надеясь на счастье с другим, а поступив так согласно собственным ощущениям и желаниям. Она не полюбила Ходжа за многие годы, проведенные с ним под одной крышей, — по какой тогда причине Энтони решил, что какие-то несколько дней все изменят? Тем более теперь, когда Элизабет пообещала свою руку и сердце другому, — и какое право, дьявол его побери, Энтони имел сомневаться в честности мисс Уивер и крепости ее чувств?!
Он заставил себя доесть ужин, не чувствуя ни вкуса, ни аромата подаваемых блюд. Поблагодарил за компанию Джозефа, который теперь был его единственным сотрапезником, и с трудом дыша добрался до своей комнаты. Он привык решать собственные проблемы в одиночестве и не собирался отступать от этого правила, даже если в душе бушевал девятибалльный шторм и ледяные волны страха и раскаяния накрывали с головой и забирали последний воздух.
Сам виноват!
Да только это и было самым уничтожающим.
Сказать Элизабет в глаза, что она нашла себе другого героя, укорить ее прошлой ошибкой, обвинить в предательстве — как сильнее он мог ее оскорбить и обидеть? Уж лучше бы она в ответ дала ему пощечину — и то, наверное, было бы проще сейчас заставлять себя выныривать. Но Элизабет проявила поистине ангельское терпение, усмирив собственное уязвление и лишь напомнив ему о долге и его же уверениях в крепости собственных чувств. Могла ли она теперь верить поддавшемуся ревности жениху? Захочет ли она связать свою жизнь с человеком, не только не способным обуздать столь неприличное чувство, но и сомневающимся в своей избраннице? Если даже Джозеф сделал именно такой вывод, разглядит ли Элизабет за его действиями иное? Этот неистребимый страх однажды потерять ее, потому что его ангел заслуживает куда больше, чем незаконнорожденный полукровка, не умеющий управлять своими эмоциями и позволяющий себе слишком много вольностей, в очередной раз сыграл с ним злую шутку.
Нет, Энтони не хотел думать о том, что будет, если Элизабет не простит и разорвет помолвку. Понимал, что это единственное, чего он заслуживал, но точно так же знал, что, вернув обручальное кольцо, Элизабет взамен навсегда заберет у него надежду на счастье. А он уже так ясно почувствовал, что это такое, что не представлял нового дня без верного предчувствия близкого блаженства и
уверенности в собственной избранности. Элизабет подарила ему это потрясающее, никогда ранее не испытываемое ощущение, забыв обо всех его изъянах и не обращая внимания на многочисленные недостатки, а чем ей за это отплатил Энтони Рид?
Pazzo!
Asino*!

Отелло недоделанный!
Впрочем, что толку маяться? Никакие угрызения совести, никакое самоуничижение не способно было снять с него вину или хоть сколько-нибудь приблизить решение проблемы, в которую его завела собственная слабость. Был ли у него хоть один шанс заслужить прощение Элизабет? Не это холодно-показное со взглядом мимо оступившегося жениха и дежурным «не стоит беспокоиться». А искреннее, настоящее, чтобы вновь увидеть любовь и нежность в глазах своего ангела, чтобы избавить ее даже от самых крошечных переживаний, чтобы вернуть ей прежнее лукавство и непосредственность, которые так ей шли и, кажется, позволяли чувствовать себя действительно счастливой?
Какие слова придумать, чтобы достучаться до ее сердца — еще несколько часов назад открытого ему, а сейчас, вне всяких сомнений, вновь захлопнувшееся под тяжестью его обвинений? И хватило же дурости!..
Энтони взялся за голову, ненавидя себя и за то, что сделал, и за то, что вместо поисков решения снова и снова зарывался в самоуничижение. Словно боем церковного колокола внутри звенела лишь одна мысль: не достоин. Не достоин. Не достоин! Не воспользовался даром, не оценил божественной щедрости, не уберег такое хрупкое и такое нужное счастье! Как просить о новом шансе? Как теперь надеяться на него? Как вообще заставить себя поверить в то, что жизнь не кончилась? И не кончится, покуда он не отчаялся и на сдался на волю собственных демонов. Те обожали упиваться трусостью и слабостью, и в последнее время Энтони щедро подкармливал их, смертельно боясь что-нибудь испортить и все потерять.
Но разве могла Элизабет полюбить недостойного мужчину? Если она увидела в Энтони человека, заслуживающего ее доверия и уважения, почему он до сих пор сомневался в себе и ее выборе? И портил сразу две жизни?
С пылающим от стыда лицом Энтони прислонился лбом к холодному окну, стараясь овладеть собой. Пресвятая Дева, покуда он не впустил в свою жизнь Элизабет, никогда не испытывал столько эмоций, даже не подозревая, что те у него есть. Они то возносили до небес, то пытали адским огнем, отнимая у Энтони самообладание и привычную уверенность в себе. Но он не хотел их лишаться. Они сделали его живым, они подарили ему настоящее блаженство, они осветили тот путь, который он столько лет не мог найти, — и неужели теперь собирался свернуть с него на знакомую глухую дорожку? Из-за какой-то глупости? Не попытавшись исправить ее и сломавшись при первой трудности?
Да любые доводы в пользу того, что нанесенную им обиду невозможно простить, были самой обычной трусостью. Энтони обещал защищать Элизабет. Обещал заботиться о ней. Обещал сделать ее счастливой — и только эти обещания имели значение! Пусть будет тяжело, пусть она из обиды насквозь пробьет ему душу — ничего, залатает! Пустится в уговоры, в объяснения, будет просить, в конце концов,
— это не тот случай, когда следовало потакать гордости! Значение имел только его ангел, и Энтони, кажется, наконец вопреки всему ощутил в себе силы стать для него истинной опорой!
Ночи вполне хватило, чтобы он придумал полсотни речей в оправдание себе, а потом просто отдался воспоминаниям о сладости последних двух с половиной месяцев, черпая из нежности и страстности их с Элизабет свиданий силы и смелость на ближайшую встречу. Энтони не собирался ее откладывать ни на одну лишнюю секунду, намереваясь выехать из Кловерхилла с рассветом и нагрянуть к Уиверам аккурат после окончания завтрака. Он готовил себя к тому, что Элизабет, возможно, не захочет его видеть и ему придется провести в Ноблхосе не один час, а возможно, нанести еще не один визит, прежде чем она сменит гнев на милость и согласится его выслушать. Он примерял на себя исключительную кротость и истинно христианское смирение — единственных безотказных помощником в сложившихся обстоятельствах, и клялся в том, что будет следить за языком, а при первой же опасности вообще онемеет — одним словом, настраивался использовать все имеющиеся в его распоряжении способы для произведения на любимую хорошего впечатления.
И вряд ли за всеми этими заботами мог предположить, что попросту проспит назначенный для подъема час и вырвется из Морфеева царства уже ближе к полудню.
Увидев часы, Энтони подскочил как ошпаренный. За окном моросил дождь, оправдывая столь крепкий сон хозяина Кловерхилла и намекая на несвоевременность верховой прогулки, но, чтобы остановить Энтони, нынче потребовался бы как минимум Всемирный потоп. Плеснув в лицо холодной водой, он выудил из шкафа столь нелюбимый Элизабет черный сюртук, потому что на вчерашний светлый после вчерашних же оголтелых скачек по Квантокским холмам было больно смотреть, и запретил себе думать о начавшемся с невезения дне. Уже на ходу пытаясь завязать шейный платок и чертыхаясь от каждой секунды вынужденного промедления, он снес в холле неудобно поставленный инструмент и лишь тогда заставил себя остановиться и перевести дух.

— C лошади второй раз не навернись, — насмешливо посоветовал вышедший на шум Джозеф. — А то после истории с собакой мисс Уивер может и тебя заподозрить в симуляции.
Если бы Энтони был сейчас способен слышать, он бы отметил поразительную осведомленность Джозефа в некоторых вопросах, но он видел перед глазами лишь оседланного Везувия и двери Ноблхоса, в которые, несмотря на все страхи, ему все же придется постучать, а потому, не удостоив младшего товарища ответом, вышел из дома. Не обращая внимания на небесные брызги, он вывел Везувия из конюшни. На пару мгновений ткнулся лбом в его морду, словно прося поддержки, потом выдохнул и вскочил в седло.
Он все решил и не отступит. Не отпустит Элизабет, какой бы глубокой ни была ее обида на него. Пусть даже придется начинать все заново, он сумеет вернуть ее доверие и убедить в собственных не остывающих чувствах. Он должен был это сделать! Должен был вернуть своего ангела!
Лиз…
— Лиз!..
Везувий едва успел забраться за ближайший к поместью холм, как с другой его стороны Энтони увидел Тайну и ее хозяйку. Они ехали не слишком уверенно, но, вне всякого сомнения, в сторону Кловерхилла.
Сердце забилось, как сумасшедшее. Энтони дернул поводья, заставляя Везувия припустить вниз, и едва ли не на ходу спрыгнул возле Элизабет на землю. Сорвал с головы шляпу, понимая, что снова забыл все слова, и отчаянно надеясь на какое-то чудо. Поймал встревоженный взгляд темных глаз любимой. Стиснул зубы, загоняя внутрь панику.
— Лиз!..
— Энтони…
Она протянула ему руки, прося помощи. Энтони не дыша снял ее с Тайны и совершенно бессовестно не сделал положенный шаг назад. Напрягся, готовясь к отпору, но Элизабет лишь задержала руки у него на шее, а следом еще и пристроила голову ему на плечо.
Amata**!
Неужели простила?!
Энтони сжал ее в объятиях, едва давая дышать и чувствуя, что не может ни утихомирить сердце, ни заставить себя произнести хоть слово в оправдание. А ведь должен был, потому что не имел никакого права пользоваться ее добротой, не очистив себя от сквери несправедливых обвинений и не освободив своего ангела от незаслуженных терзаний. Но вместо этого только стискивал крепче руки и судорожно целовал ее волосы, не позволяя себе пойти дальше, пока не выполнит долг.
— Лиз, простите меня! Я ревнивый осел, не умеющий владеть собой! Я не хотел причинить вам боль, я не имел права!.. Я помню, что Ходж ваш кузен и что я должен…
Пресвятая Дева!..
Элизабет не стала ни отвечать, ни дослушивать. Поднялась на цыпочки, притянула его к себе, оборвала эту надрывную исповедь сладкими оживляющими поцелуями, словно давая понять, что на самом деле важно. Энтони ответил с жадностью и пылкостью, достойными истинного итальянца, возвращая себе ощущение едва не утерянного воодушевления и отдавая взамен всю душу, чтобы только Элизабет ни на мгновение не пожалела о своем выборе и своей окрыляющей доверчивости.
И можно ли было объяснить больше?
— Я так по тебе скучала!
— Ti amo da impazzire***!
И снова — лишь обоюдное сердцебиение и такое единение, полнее которого и быть не может. Энтони понимал, что недосказал, не убедил, не рассеял все сомнения Элизабет, как должен был, но почему-то казалось, что ей сейчас нужно совсем не это. У него еще будет время разложить все по полочкам и постараться оградить любимую от произвола ее кузена, не сваливаясь в укоры и не подчиняясь ревности. А нынче они были одни во всем мире, и Энтони мог только поражаться, как целых две недели жил без ее тепла, без ее нежного взгляда, без ее дразнящих, горящих от его поцелуев губ, понимая, что они снова принадлежат ему и что Элизабет снова принадлежит ему. Земной ангел. Его удивительная невеста!
Она неожиданно озабоченно посмотрела на него, и у Энтони екнуло сердце. Однако Элизабет только провела пальчиками по его щеке, стирая соскользнувшую с волос каплю.
— Дождь усиливается, — расстроенно проговорила Элизабет, и это наконец отрезвило его.
— Я совсем свихнулся! Вы же промокнете, простудитесь! Пойдемте в дом! — тут он осекся, понимая, что такой милости никак не заслужил, и сжал руки Элизабет, заглядывая ей в глаза. — Пойдемте! — умоляюще повторил он. — Пожалуйста!
Она улыбнулась, принимая приглашение, и подозвала к себе Тайну, потому что руку ее из своей Энтони так и не выпустил. Плечом к плечу, с переплетенными пальцами, они обогнули холм, очутившись у ограды Кловерхилла. Тут Энтони заставил себя разжать руку и, взяв у Элизабет поводья, попросил ее пройти внутрь и подождать всего пару минут, пока он отведет лошадей в конюшню. Чему-то обрадовавшись, она быстро поцеловала его в щеку и легко взбежала на крыльцо. Энтони незаметно ущипнул себя, убедившись, что не спит, и поспешил на задний двор.
*осел (ит.) 
**любимая (ит.)
***Я так тебя люблю! (иг.)


Глава сорок первая: Правда

— Как вы оказались возле Кловерхилла, радость моя? В такую погоду хороший хозяин собаку на улицу не выгонит.
Элизабет улыбнулась: что могло быть лучше, чем сидеть вдвоем с любимым у горящего камина, согреваясь после уличного ненастья, и ловить столь многозначительные взгляды друг друга, что и слова-то были не нужны? В такой обстановке делиться сердечными секретами казалось естественным и совсем не сложным. И Элизабет не стала скрывать правду.
— Я должна была вас увидеть, — просто сказала она. — Мы вчера… нехорошо расстались, и я хотела вам все объяснить.
— Вы — мне? — изумился Энтони. — Лиз, счастье мое, я с самого вашего ухода не мог придумать достойное оправдание своему поведению и не имел права надеяться на то, что вы сумеете понять…
— Сумею, — кивнула Элизабет и протянула руку, которую он тут же с благодарностью поднес к губам. — Как Джозеф ни старался убедить меня в исключительно братских ваших чувствах к Ребекке, я умудрилась обнаружить в них достаточно нежности, чтобы потерять покой. И чтобы теперь не изображать поруганное достоинство, не ведая, что за чувство вас мучает.
Энтони ошеломленно уставился в ее запунцовевшее лицо. Элизабет говорила, конечно, что подозревала его в обручении с Ребеккой, но ему почему-то ни разу не приходило в голову, что последовавшая за этим заблуждением обида вызвана не только оскорблением, но и ревностью. А ведь если Элизабет уже тогда была неравнодушна к нему, не стоило и сомневаться в том, какие душевные муки она испытывала. И точно так же, как Энтони, именно из-за них вспылила в момент их первой ссоры.
— Лиз, вы… Господи, неужели вы столько времени изводили себя из-за подобной глупости? — с болью за нее воскликнул он. Элизабет пожала плечами и, не справившись со смущением, посмотрела в сторону.
— Вы не находите, что я могу задать вам тот же вопрос? — неловко пробормотала она, и Энтони, поднявшись из кресла, привлек ее к себе, желая раз и навсегда избавить от подобных страданий. Слишком хорошо он знал, что они из себя представляют. И даже мелькнувшее на мгновение в душе торжество тут же погасло под гнетом жалости к любимой. Энтони получил неопровержимое доказательство ее чувств к себе. А внутри вместо радости плескалось сожаление о собственной слепоте и неспособности правильно понять своего ангела. — Я хоть угомонилась, когда вы привезли Ребеккиного жениха, вас же не останавливает даже наше с вами обручение. Неужели вы действительно считаете меня способной на предательство? Но как тогда можете любить?

Энтони мотнул головой и уткнулся лицом ей в волосы.
— Не сердитесь на меня, angelo mio, — глухо попросил он. — Я никогда не был так счастлив, как рядом с вами, и все время боюсь, что это не может быть правдой. Ищу подвох и сам все порчу. Но клянусь вам, что больше никогда не усомнюсь в вашем ко мне расположении и верности вашего большого и чистого сердца!
Элизабет не ответила, не желая спугнуть словами трепетность момента, но всей душой отзываясь на его признания, и впитывая их, и веря им. Дождалась, когда дыхание Энтони выровняется, убедилась, что тоже овладела собой, и только потом подняла глаза. Коснулась пальцами его висков, скул, щек, осторожно поглаживая, словно бы приручая, но Энтони от этих нежностей только вновь разгорелся не хуже огня в восстановленном камине. Понимала ли она, какую власть над ним имеет? Догадывалась ли, какие сны ему снятся и как он жаждет воплотить их в реальность? Предполагала ли, что после свадьбы он ни за что не удовлетворится ролью отца семейства и сделает все, чтобы она познала истинные прелести супружеской жизни? Ее страстность, ее отзывчивость, ее сумасбродство давали Энтони надежду на жаркие ночи — но и лишали всяких сил сопротивляться ей. А уж после ссоры и столь сладкого примирения кровь в жилах бурлила без всякого застенчивости.
— На кого вы похожи, мистер Рид? — с очаровательнейшим упреком спросила Элизабет и принялась перевязывать его шейный платок, который какой-то час назад в спешке никак не желал поддаваться Энтони. — Сразу видно, что вы закоренелый холостяк. Супруга никогда не выпустила бы вас из дома в подобном виде.
Энтони улыбнулся, почему-то различив в этих фразах жалобу на слишком далекую свадьбу.
— Я ждал, когда мой ангел сумеет меня полюбить, — перехватывая ее руку и снова поднося ее к губам, ответил он. — Не станете же вы упрекать меня за терпение?
— Вы называете это терпением? — лукаво уточнила Элизабет, чувствуя, что с пальцев он перебрался на ее висок и явно намеревался проделать путь к губам. — А между тем у меня к вам несметное количество вопросов, и до окончания дождя я хочу услышать на них ответы.
— Как бы я желал, чтобы он никогда не заканчивался, — пробормотал Энтони, уже обжигая дыханием ее губы. — И мне никогда не пришлось бы вас отпускать…
Глаза закрылись сами. Да, Элизабет хотела его поцелуев, ничуть не насытившись теми, с которых началась их сегодняшняя встреча. Они пропустили две недели, и разве все ее вопросы не стоили этих восхитительных мгновений, когда он с такой нежностью и такой страстью присваивал ее себе, лаская, волнуя, избавляя от всех горестей и совершенно лишая благоразумия? Вряд ли, конечно, Джозеф, при всей его непосредственности, решился бы заглянуть в кабинет мистера Рида без стука, и все же… все же…
— Энтони…
— La mia anima, la mia felicita*, - низким голосом выговорил он. — Что вы со мной делаете! Я должен сохранять хладнокровие в вашем присутствии и выглядеть равнодушным и невозмутимым. Я не умею быть к вам равнодушным, Лиз! Я никогда в жизни не смогу быть к вам равнодушным!
— Только попробуйте! — с трудом возвращаясь на землю, пригрозила Элизабет. — Ангел мигом превратится в демона и самым жестоким способом разъяснит вам, сколь нехорошо сводить с ума бедных провинциалок, а потом пытать их своим безразличием даже из самых благих побуждений!
Энтони не справился с довольной улыбкой. Ее взаимность была тем слаще, чем невозможней она когда-то казалась, и так и тянуло спросить, какую же месть могла придумать для него Элизабет. Почему-то чудилось, что она говорила вовсе не об обиде, а о новом искушении, не уступить которому у него ни за что не получится.
— А между тем я пытаюсь дать вам возможность озвучить свои бесконечно важные вопросы, — в подражание ей заметил он. — Обещаю, что мне достанет спокойствия и здравомыслия еще на четверть часа, чтобы выслушать вас, но все же советую поторопиться: ваше очарование пробивает мою броню куда быстрее, чем требуется.

Энтони был уверен, что она поддержит его игру и ответит с не меньшим лукавством, однако Элизабет неожиданно освободилась из его объятий и, достав из лежавшей на кресле сумочки серый прямоугольник, положила его на стол. Озадаченный ее серьезностью, Энтони молча шагнул вперед и, даже не беря карточку в руки, выхватил взглядом красующуюся на ней надпись: «Т.Б. Кейн. Отлов и уничтожение животных, птиц, гадов». В секунду осознал, кому могла принадлежать такая визитка, и ошеломленно уставился на Элизабет.
— Вы… знаете?..
Она кивнула и в волнении прошлась по кабинету. Энтони замер у стола, не зная, с чего начать. Сотни мыслей и предположений роились в его голове, и он тщетно пытался ухватить за хвост нужный вопрос, который позволил бы ему безболезненно выяснить у любимой, что именно ей известно и что она обо всем этом думает.
— Когда вы вчера вспылили… — стараясь перебороть одолевающие эмоции и все объяснить, проговорила Элизабет. — Ваши слова заставили меня усомниться в искренности Эшли. Я знаю, вы не стали бы обвинять человека в подобных грехах из одной лишь неприязни к нему. Значит, у вас были какие-то подозрения и, скорее всего, небезосновательные. Мне пришлось… Я, конечно, нехорошо поступила, напоив Эшли снотворным, чтобы проверить, есть ли у него жар… — тут она осеклась, увидев, что Энтони смотрит на нее с совершенно явным восхищением и столь же откровенным обожанием. Зарделась, догадываясь о причине. Он же шагнул вперед и вопреки своему обещанию заключил ее в объятия.
— Лиз, вы чудо! — от души выдохнул он. Элизабет обхватила его за талию, приникла к груди. В конце концов, разоблачение Эшли ждало своего часа не один день. Подождет и еще несколько минут. — Я всегда знал, что вы чудо! Смогу ли я когда-нибудь оправдаться перед вами?
— Быть может, если вы не станете от меня ничего скрывать, ни вам, ни мне не придется так часто оправдываться? — осторожно заметила она. — Я предполагаю, что вы не хотели расстраивать меня горькой правдой о кузене, и благодарна вам за заботу. Только мне куда как больнее ссориться с вами из-за непонимания, нежели с Эшли — из-за его очередных причуд.
Энтони прижался губами к ее лбу, принимая решение. Стоило ли рассказать ей всю правду или ограничиться лишь последней гадостью Ходжа? У Энтони по-прежнему не было никаких доказательств его вины, а Элизабет, считающая кузена лишь мелким пакостником, вряд ли рассчитывала услышать, что он едва не довел ее отца до тюрьмы. Но с другой стороны — она так правильно поняла мотивы молчания Энтони, не обидевшись на него за скрытность, не укорив за неумение держать себя в руках, что грешно было сомневаться в ее способности здраво принять и новые проблемы. И потом — она опоила Ходжа снотворным и каким-то немыслимым образом раздобыла визитную карточку его помощника — нет, Элизабет не заслуживала очередной лжи. Он все ей расскажет и предложит самой решать, на чью сторону встать. И будет надеяться на ее расположение.
— Боюсь, дело не только в причудах, Лиз, — покачал он головой, не размыкая объятий. — Если вы потребуете от меня доказательств, мне нечего будет вам предъявить. Поэтому вы вправе не поверить моим домыслам и даже обвинить меня в предвзятости, учитывая наше соперничество с мистером Ходжем…
Элизабет прикоснулась пальцами к его губам.
— Я поверю вам, Энтони, — твердо пообещала она. Он закрыл глаза и благодарно поцеловал ее ладонь. Потом поглубже вздохнул и бросился в бой.
— Ходж мошенничает на скачках, — сходу бухнул он. — Устраняет конкурентов, чтобы одержать победу. Это, разумеется, не должно было бы меня задевать и не задевало до тех пор, пока…

— Папа? — шепотом спросила Элизабет, и Энтони кивнул.
— Мистер Уивер не попал в беду, — подтвердил он и заглянул ей в глаза, не зная, какой реакции сильнее опасаться: отторжения подобных обвинений или ужаса осознания. Однако Элизабет лишь нахмурилась и попросила продолжать. — Если он рассказал вам, что произошло, мне нечего особо добавить. Я не могу утверждать, что хвоинки тиса к его сапогам приклеил Ходж, хотя у него, несомненно, была такая возможность, потому что с той же самой вероятностью это могло произойти случайно. Я также не могу доказать, что этот самый тис попал в сено королевских скакунов с одобрения вашего кузена. Однако косвенные улики и определенные допущение, в том числе, получение мистером Ходжем выгоды не только на гонках, но и в плане немалого наследства, вынудили меня присмотреться к нему попристальнее и попытаться как-то оградить вашего отца от повторения подобных неприятностей.
Элизабет мягко освободилась из его объятий и в волнении прошлась по кабинету. Энтони напряженно следил за ней, уверенный, что она не приняла его обвинений и теперь борется с собой, чтобы не высказать ему своего возмущения подобными нападками. Он снова сделал все не так, действительно представив преступления Ходжа одними своими выдумками. Надо было начать с мисс Диккенс и ее профессии, плавно подвести Элизабет к возможностям и желанию их пары провернуть подобные вещи и лишь потом говорить о главном. Как просто было правильно вести себя с чужими людьми. И как трудно не оступиться, когда от любой ошибки зависит собственное будущее.
— Лиз…
— Я думала об этом… — расстроенно произнесла Элизабет и обернулась к Энтони. — Когда папа поделился со мной своей болью, меня долго не оставляла мысль о том, что его кто-то подставил. Я не знала, были ли у него враги среди владельцев конюшен, однако понимала, сколь сложно чужому человеку заполучить обувь конкурента так, чтобы тот ничего не заподозрил. Наверное, можно подкупить горничных в отеле, но ведь те при допросе способны выдать своего нанимателя, раскрыв таким образом всю махинацию. Вот и получалось, что это был кто-то вхожий в отцовский номер, кому он доверял и кого мог оставить на время одного. Да только… Эшли так переживал за папу, так проклинал виновника его бед, а мне слишком сильно хотелось ему верить…
— Лиз… — снова позвал Энтони, чувствуя, как нелегко ей дается это осознание, и желая хоть немного облегчить ее страдания. Но она качнула головой.
— Папа не перенес бы позора: я знаю, он умер бы в тюрьме, — прошептала она, и Энтони, увидев, как у нее задрожали губы, шагнул вперед и заключил своего ангела в кольцо крепких объятий. Элизабет часто задышала, стараясь справиться с собой, но былой страх и новой ужасное разочарование одолели, и она все-таки позволила слезам заслать глаза. Пусть. Энтони не разочаруется, а она у его груди чувствовала себя защищенной от всех бед и могла показать себя слабой и нуждающейся в его покровительстве. — И Эшли получил бы Ноблхос; а он мечтал о нем с самого детства. Энтони… Я говорю страшные вещи, которые еще никогда не решалась произнести вслух, и из-за этого чувствую себя предательницей. Но разве я не права? И разве не об этом вы столько времени молчали?
Он собрал губами слезинки с ее щек. Она права: он совсем ее не знал.
— Лиз, душа моя, не мучайте себя этой виной, — попросил он. — Даже если ваш кузен безгрешен и все произошедшее — лишь кошмарное стечение обстоятельств, вам не в чем себя упрекнуть. Вы вели себя с ним безукоризненно. А я с вашего позволения все же расскажу о всех тех фактах, что нам с Джозефом удалось собрать.
Элизабет почему-то вцепилась в лацканы его сюртука, однако кивнула, соглашаясь. И Энтони, тщательно выбирая слова и стараясь, чтобы те не выглядели слишком обвинительно, пустился в объяснения. Начал с конца: с придуманного Ходжем нападения, где у него имелись показания мистера Пантера и доктора Харви, а также самая что ни на есть материальная визитная карточка, принесенная Элизабет. Потом напомнил, что последние скачки Ходж проиграл, связав это с его расставанием с невестой. Затем рассказал о профессии мисс Диккенс и ее отсутствии в театре в дни гонок, а также о подозрительных работниках конюшен, исчезавших после своих преступлений, словно их никогда и не было. Далее вернулся к скандалу в Аскоте, его не раскрытости и своему желанию оградить от неприятностей мистера Уивера, столь много сделавшего для него в детстве.
— Я решил пожить какое-то время в Кловерхилле, чтобы понаблюдать за Ходжем, а заодно внушить ему мысль, что у мистера Уивера есть надежный защитник, способный вывести преступника на чистую воду, — закончил свое повествование Энтони. — Но две мили до Ноблхоса при определенных обстоятельствах могли стать камнем преткновения, и мне пришлось придумать не самый гуманный предлог для вхожести в ваш дом. Надеюсь, вы простили мне это спонтанное сватовство: ничего лучшего в тех обстоятельствах мне в голову просто не пришло.

Элизабет посмотрела на него с удивлением, явно свидетельствующим о том, что она даже не подозревала о его игре. У Энтони невольно заныло в груди, однако он только крепче сжал руки, не собираясь отпускать от себя Элизабет, и мужественно выдержал ее взгляд, не желая больше ничего скрывать.
— Так вот почему вы так странно себя вели, — задумчиво произнесла Элизабет, поглаживая его по сюртуку. — А я всю голову сломала, почему вы, желая стать моим женихом, не делали и шагу навстречу. Грешным делом даже заподозрила вас в нечестной игре.
Энтони усмехнулся и в который раз поднес ее руку к губам.
— Я не удивлен, радость моя, — отозвался он. — Я ни в коей мере не считал себя достойным вас и, признаться, вообще был уверен, чтобы при первой же беседе вы раз и навсегда откажете мне в своем расположении. Это, однако, не помешало бы мне исправно являться в Ноблхос и находиться подле вашего отца. Я был самоуверенным болваном, Лиз, рассчитывающим сохранять рядом с вами спокойствие и рассудительность. Но действительность быстро поставила меня на место. Вы стали моим искушением, и я возненавидел себя за то, что не мог перед ним устоять. Но вы… — он глубоко вздохнул, стараясь овладеть собой. — Вы сделали меня счастливейшим человеком на свете. Я понимаю, что сейчас не самое подходящее время для таких признаний…
— Для таких признаний не бывает неподходящего времени, — ответила Элизабет.
— Я не могу радоваться тому, что папе выпали столь суровые испытания, но как же я благодарна судьбе, что она привела вас к нам, Энтони! Где бы я искала вас в лондонских туманах? Как бы узнала, какой может быть настоящая любовь и сколько счастья способны приносить настоящие чувства? Верно говорят: нет ничего настолько плохого, что не было бы хорошим для чего-то другого. Вот и наша ссора помогла мне понять вас и обнаружить неправедную жизнь кузена.
Энтони покачал головой и наклонился, чтобы стать еще ближе к Элизабет.
— И все же давайте больше не ссориться, angelo mio, — глухо попросил он. — Пока я не сошел с ума, считая, что потерял вас навсегда.
Ох уж эти голубые глаза!
Элизабет обхватила его за шею.
— Давайте, — так нежно прошептала она, что Энтони не оставалось ничего иного, кроме как снова приникнуть к ее губам и живо прочувствовать, насколько искренне любимая желала того же, чего и он.
Где-то за стенами капли зимнего дождя по-прежнему стучали по подоконнику, радуя и умиротворяя, как будто сама природа была на их стороне. И все же нерешенные проблемы не позволяли целиком и полностью отдаться блаженству, и словно бы застывшая в его объятиях Элизабет заставила вернуться на грешную землю.

— Как вы собираетесь поступить? — осторожно спросил Энтони, поглаживая ее по волосам. — Я разрушил ваш мир и вашу веру, Лиз: пожалуйста, позвольте мне хоть что-то для вас сделать!
— Вы лишь открыли мне глаза на подлость брата, — повела плечами Элизабет, — мир же разрушил Эшли и именно ему за это отвечать. Я постараюсь быть благоразумной и последую любому вашему совету, Энтони. Если вам нужна какая-то помощь в расследовании этого дела, пожалуйста, распоряжайтесь мной без всякой скидки на ваши ко мне нежные чувства. Не уверена, конечно, что сумею принести вам пользу, но обещаю приложить все силы, чтобы выяснить истинное лицо Эшли.
Однако Энтони покачал головой.
— Лиз, сердце мое, я вовсе не это имел в виду. Я не желаю, чтобы из стремления доказать мне свою преданность вы шли против себя и после мучились из-за этого решения. Я лишь хочу, чтобы вы не попали в беду из-за своей искренности: уж простите, я-то знаю, как вы способны за нее бороться. Сумеете ли вы сохранять хладнокровие при общении с кузеном или мне прямо сейчас пойти к мистеру Уиверу, рассказать ему все и попросить оградить вас от общества Ходжа хотя бы до нашей свадьбы?
Элизабет улыбнулась.
— Я буду молчать, как рыба, — пообещала она. — Обвиню Эшли в том, что у него нет никакого жара и он просто хочет поссорить нас с вами, и обижусь так, что видеть его не смогу. Намекну про отсутствие шрамов. Думаю, он не станет рисковать и провоцировать меня на дальнейшие разоблачения. И все же мне хочется быть полезной в вашем расследовании, Энтони. Ведь речь идет о моей семье, и чем скорее вы выясните правду, тем раньше я смогу спокойно вздохнуть.
Он смотрел на нее во все глаза. О таком союзнике, как Элизабет, можно было только мечтать, но Энтони опасался, что рано или поздно она пожалеет о своей доброте.
— Опять сомневаетесь во мне? — по-своему поняла его молчание Элизабет, однако в ее голосе не слышалось раздражения, лишь чудесное лукавство, которому не требовалось в ответ хитрить.
— Стараюсь придумать, как избавить вас от новых неприятностей и при этом не обидеть из самых лучших побуждений, — наполовину в шутку, наполовину всерьез признался он.
— Это так на вас похоже, — рассмеялась Элизабет и легко коснулась его висков.
— Когда придумаете, скажите. А пока мне очень хочется воспользоваться вашим замешательством в своих корыстных целях.
У Энтони молнией прошило позвоночник. Будь он проклят, если еще хоть когда- нибудь в ней усомнится!
— Настолько же корыстных, насколько я позволяю себе надеяться? — бархатным голосом уточнил он, и Элизабет сдавленно вздохнула.
— Быть может, даже чуточку больше, — прошептала она и закрыла глаза…
* Душа моя, счастье мое (ит.)


Глава сорок вторая: Две новости

Ходж сам вырыл себе яму — впрочем, именно это и входило в планы Энтони. Обложить его со всех сторон, загнать в ловушку, чтобы он начал совершать ошибки.
И он начал.
Первым делом Энтони разыскал того самого охотника, что помог Ходжу разыграть перед родными нападение собаки. Уговаривать встать на другую сторону того пришлось недолго: несколько фунтов стерлингов, и вот уже мистер Кейн на глазах мистера Ходжа предлагал его дяде свои услуги по отлову всякой нечисти, которая, по словам местных жителей, «с недавних пор завелась в Кроукомбе».
Мистер Уивер был весьма признателен новому знакомому за подобную
предусмотрительность и даже на прощание пожал ему руку, а мистер Ходж существенно спал с лица и, кажется, мысленно попрощался не только с подаренной конюшней, но и общим благоволением дяди.
Однако разоблачить его сейчас значило бы потерять всякую надежду засечь Ходжа на более серьезных преступлениях, которые вряд ли он сумел бы провернуть без отнятого хозяином Ноблхоса скакуна. Кроме того, оставшись без такой возможности зарабатывать деньги, он мог опробовать другую сферу деятельности и поставить в тупик своих преследователей, что для Энтони также было неприемлемо. Поэтому до поры он лишь припугнул противника, дав тому понять, что и это его мошенничество не останется безнаказанным и что в дальнейшем ему стоит угомониться.
Разумеется, мистер Ходж не внял предупреждению, однако на этот раз его надувательство, ко всеобщему удивлению и облегчению, обнаружил сам мистер Уивер.
Проиграв еще пару гонок, несмотря на утешение дяди и его объяснение подобных неудач слабостью Эшли после нападения собаки, Ходж, очевидно, понял, что в честной борьбе ему ничего не добиться, и решил действовать иначе. На соревнованиях для двухлетних жеребцов он вопреки правилам выставил четырехлетнего Ретивого, с которым брал предыдущие награды, чуть подкрасив ему хвост и гриву и выдав за другую лошадь, и без особых усилий одержал верх во всех заездах. Главный приз был не столько богат, сколько престижен, и Ходж, очевидно, рассчитывал возвратиться домой на коне не только в прямом, но и в переносном смысле, но его сгубила фотография в газете, на которой мистер Уивер, несмотря на ужасное качество снимка, узнал Ретивого.
— Папа полчаса вообще говорить не мог, — рассказывала потом Элизабет, а Энтони не знал, радоваться ли ему разоблачению Ходжа или огорчаться. С одной стороны, мистер Уивер наконец перестал считать племянника ангелом во плоти, с другой — они с Джорджем проворонили еще одно дело Ходжа, а это уж совсем никуда не годилось. — Только дышал так тяжело, что Черити уже хотела за доктором посылать. Вы же знаете, как для папы важна честь и доброе имя семьи. Даже то, что о подлоге никто не догадался, его не утешило. Он слишком сильно доверял Эшли, найдя в нем сына, которого мама не сумела ему подарить, и ему, конечно, больнее и сложнее всех нас. Не знаю, чем он встретит Эшли и скоро ли справится с таким разочарованием. Боюсь, эту рану на сердце ему так и не удастся залечить.
Энтони не стал говорить о том, что обнаруженное мистером Уивером мошенничество на деле далеко не самый страшный проступок Ходжа, однако после того, как будущий тесть уничтожил дарственную на конюшню и лишил племянника своего покровительства на скачках, понял, что его работа только начинается. Вряд ли столь жестокий человек, как Ходж, не захочет отомстить за обиду, а это значило, что мистеру Уиверу вновь угрожала серьезная опасность, и одними угрозами Энтони тут было не обойтись.

Вот тогда Джозеф первым и предложил нанять профессионального сыщика.
О том, что Энтони рассматривал такую возможность и сделал выбор в его пользу, Джозеф узнал от Николаса. Энтони догадывался, какую внутреннюю борьбу ему довелось выдержать, и был благодарен младшему товарищу за победу над собственной гордостью. Им действительно нужен был человек, который обладал не только профессиональным умением следить за людьми, но и знаниями по части конного дела. И здесь тоже неожиданно отличился Джозеф, приведя какого-то родственника конюха лорда Артмута. Мистер Стивенс оказался настоящим энтузиастом своего дела под стать Энтони и Джозефу и взялся за него с утроенной энергией.
Он не спрашивал у нанимателя, как лучше действовать, лишь отчитывался ежевечерними телеграммами. В одной из первых он сообщил, что мистер Эшли Ходж, покинувший после ссоры с дядей поместье, поселился у бывшей невесты, а это значило, что, вероятнее всего, рано или поздно их пара снова возьмется за старое. Ходж, лишенный доступа к ноблхосской конюшне, теперь мог рассчитывать лишь на Ретивого, бывшего его собственностью и отправившегося вместе с ним в Бат.
Эшли пропустил несколько второстепенных скачек, однако Энтони это не смутило: он был уверен, что Ходж, предупрежденный о пристальном интересе к себе со стороны барристера Рида, будет играть лишь по-крупному, делая ставку на соревнования, где можно сорвать джек-пот. Таковыми были гонки в Ладлоу в середине февраля, и определенные телодвижения Ходжа за неделю до их начала наводили на мысль, что уж этой-то возможностью они с мисс Диккенс воспользуются.
Джозеф между тем с каждым джем становился все серьезнее. Перестал отпускать остроты в адрес старшего товарища, днями где-то пропадал, а когда все-таки появлялся, сосредоточенно о чем-то думал, словно решая задачу, не имеющую ответа. Однако от расспросов Энтони отмахивался, утверждая, что у того и так немало дел, чтобы брать на себя ответственность еще и за его настроение.
— Надоела зима! — в лучшем случае бурчал он. — Яблок хочу! Сгрызу пару-тройку корзин — и стану бодр и весел!
Энтони делал вид, что верит, понимая, насколько глупой затеей будет пытать Джозефа до победного конца. Тот если и скажет, потом еще сильнее замкнется: уж что такое мальчишеская гордость, Энтони не надо было объяснять. Впрочем, и причина тоски Джозефа ему была вполне понятна. Энтони уже два месяца не брал новых дел, оставив таким образом помощника без работы, а с появлением мистера Стивенса Джозеф лишился и последней возможности приносить старшему товарищу пользу. Между тем он продолжал жить в его доме, есть его хлеб и получать у него зарплату. Более опытный и заматерелый человек счел бы это лишь временными трудностями, Джозеф же, вероятно, видел лишь собственную бесполезность и опасался неопределенности будущего.
А чем Энтони мог его обнадежить? Он не знал, когда захочет поучаствовать в новом судебном процессе и захочет ли вообще: в данный момент все его мысли и стремления занимал Кловерхилл — почти доведенный до ума — и опустошивший банковские счета до критического состояния. Там оставалось едва ли две тысячи фунтов стерлингов, а за вычетом гонорара мистеру Стивенсу в случае исполнения им взятых на себя обязанностей — и вовсе полторы, но Энтони рассчитывал, что с приходом весны к нему потянутся-таки арендаторы, пополнив бумажник, и возвращение к адвокатской деятельности покуда рассматривал лишь как самый крайний случай.
Это, однако, никак не могло повлиять на их дружбу с Джозефом и на желание Энтони видеть его своим гостем вне зависимости от наличия новых дел.
Вот только Джозеф вряд ли согласился бы с этим смириться, а потому Энтони предпочитал молчать, предоставив возможность рассудить их самой жизни.
Между тем очередная телеграмма от мистера Стивенса принесла весть о том, что Ходж вместе с Ретивым, но без невесты, выдвинулся в Ладлоу, где поселился в отеле рядом с ипподромом.
— Вот дубина! — выругался Джозеф. — Кому он нужен, этот Ходж? И так понятно, что с лошадью он мимо Ладлоу не проедет! А где теперь нашу артистку искать? Ох, и доберусь я до него!
Однако Джозеф напрасно лютовал. Через пару часов новая телеграмма возвестила о том, что мистер Стивенс следует по пятам за мисс Диккенс, переодетой грумом. Вот тут-то Джозефа как подменили. Прежнюю его апатию как рукой сняло. Глаза загорелись, ноздри раздулись.
— Только не говори, что не поедешь! — заявил он. — Я любой парик нацеплю, чтобы меня не узнали, но буду присутствовать при низвержении Ходжа! А потом хоть в шею меня гони!
Гнать в шею Энтони, разумеется, никого не собирался. А поскольку и оставлять столь ответственное мероприятие на откуп другим людям было не в его правилах, они с Джозефом первым же поездом выехали в Ладлоу и уже там встретились с мистером Стивенсом.
— Я устроился чистильщиком лошадей вслед за мисс Диккенс, — порадовал хорошей новостью тот: с искусственной лысиной и накладным носом его было не узнать. — Так что слежу за каждым ее шагом. Вас же попросил бы покуда держаться подальше от ипподрома, чтобы не спугнуть добычу. Дайте мне знать, где остановились: в случае нужды я пришлю к вам мальчишку.
Энтони и Джозефу ничего не оставалось делать, как, согласившись, примириться со своей участью. К счастью, до первых заездов оставалось не более суток и их терпению не пришлось подвергаться слишком серьезному испытанию.
Соревнования проходили в два этапа. Энтони предполагал, что Ходж с мисс Диккенс не станут размениваться на отборочные заезды, пройти которые Ретивому было под силу даже с худшим жокеем на свете, однако все равно провел этот день на трибуне ипподрома, будто на иголках. Зрителей в Ладлоу было столько, что в подобном скопище легко затерялась бы сама королева Виктория, не говоря уже о двух джентльменах, притулившихся на самых верхних рядах.
К вечеру в номере их ждала телеграмма о том, что мисс Диккенс тщательно изучала расположение конюшен основных конкурентов, однако ничего противозаконного не предпринимала. Так же значилась просьба быть завтра наготове, чтобы в случае необходимости оказать мистеру Стивенсу помощь при задержании злоумышленников.
Предупреждение, как позже выяснилось, было весьма актуальным, потому как мисс Диккенс оказалась куда более опасной противницей, чем представлялась.

Ей потребовалась всего четверть часа, чтобы обвести вокруг пальца доверчивого охранника и попытаться затеряться в многочисленной толпе зрителей, и, если бы не находчивость Джозефа, они бы снова потерпели неудачу, несмотря на то, что поначалу все шло точно по плану.
На этот раз мисс Диккенс выбрала наиболее гуманный способ обезвреживания лошадей главных соперников Ходжа. Она не стала ни травить, ни калечить их, а всего лишь от души напоила чистой колодезной водой, тем самым лишив легкости, а вместе с ней и шансов на победу.
Мистер Стивенс, решивший не торопиться с поимкой преступницы, а позволить ей вырыть себе яму поглубже, дал мисс Диккенс возможность беспрепятственно выйти из двух конюшен и повязал ее лишь в загоне герцога Рейнджмура. А потом совершил роковую ошибку.
Желая поскорее предать пойманную мисс Диккенс в руки правосудия, он наказал герцогскому конюху стеречь мошенницу, а сам покинул стойла и отправился за своими нанимателями к условленному месту встречи. Он был уверен, что парень, проворонивший вредительство лошади своего хозяина, глаз не спустит с
подставившей его девицы, но ее очарование оказалось сильнее любого чувства долга, и, возвратившись к месту преступления, они не обнаружили там ни конюха, ни его пленницы.
Какая здравая мысль вынудила в тот момент Джозефа оседлать первого попавшегося скакуна и рвануть в сторону трибун, Энтони, вероятно, никогда не удастся узнать. Но тот нагнал беглянку всего за пару ярлов до зрительских лож и, как-то удивительно ловко перехватив ее поперек пояса, вернул обескураженным преследователям.
Дальше последовали скучные рутинные дела: уговорить пострадавших владельцев лошадей написать заявление на злоумышленницу, рассказать инспектору о возможных предыдущих преступлениях мисс Диккенс и лишь потом, убедившись, что обвинения ей будут предъявлены самые серьезные — а благодаря неосторожному покушению на скакуна самого герцога Рейнджмура иначе и быть не могло, — испросить возможность побеседовать с задержанной наедине.
Вряд ли другому постороннему человеку позволили бы подобное свидание, однако имя барристера Рида после процесса над Мортоном было достаточно известно во всей Британии, чтобы выполнить его просьбу, не ожидая подвоха.
Мисс Диккенс без грима и в простом платье, выданном ей в полицейском участке взамен костюма грума, казалась совсем юной невинной девицей, напуганной происходящим и несправедливо обвиненной в каких-то несусветных грехах. Бледное лицо, темно-русая коса, нечастые веснушки у носа, придающие ей особую беззащитность, огромные доверчивые глаза — стоило ли удивляться, что несчастный конюх герцога Рейнджмура, наверняка уволенный без всякой рекомендации, поддался на подобную внешность? А когда мисс Диккенс еще и заговорила самым кротким, самым нежным голоском, картина прояснилась окончательно.
Вот только Энтони на своем адвокатском веку успел повидать и не таких актрис, а потому предпочел сразу расставить акценты.
— У нас с вами не так много времени, мисс Диккенс, чтобы тратить его на подобные прелюдии, — предельно деловым тоном начал он. — Думаю, вы отлично понимаете, какие неприятности вам грозят, особенно если вскроются и ваши предыдущие преступления, а это, уверяю вас, не столь уж неосуществимое дело. Поэтому искренне советую вам не брать всю вину на себя, а разделить ее с сообщником по справедливости. Ибо, поверьте, он бы вас не пощадил.
Пара секунд понадобилась его собеседнице, чтобы принять решение и заговорить с Энтони нормальным — глубоким и очень сильным — голосом.

— A Эшли не лгал мне на ваш счет, мистер Рид, — немного устало улыбнулась она, и эта улыбка выдала возраст отнюдь не девочки, а молодой женщины под тридцать, отлично знающей, чего она хочет от жизни и как свои желания осуществить. — Уверял, что вас стоит опасаться, а я не сомневалась, что сумею вас перехитрить. Недооценила, да, однако же вы напрасно думаете, что победили. Даже я, весьма далекая от юриспруденции, дама понимаю, сколь ненадежны ваши обвинения, а вы и подавно должны знать, что любой более или менее опытный адвокат не оставит от них и следа. Я бы, кстати, с удовольствием наняла для своей защиты вас, но, боюсь, не потяну ваш гонорар.
Энтони выслушал ее с неподдельным интересом.
— Я бы взялся за ваше дело и без единого пенни, — заметил он и пожал плечами,
— но для этого должен быть уверен в вашей невиновности. Вы же не хотите помочь мне в этом убедиться.
— Не хочу, нет, совсем не хочу, — покачала головой мисс Диккенс и показательно вздохнула. — Видите ли, мистер Рид, я давно разучилась принимать мужское слово на веру и предпочитаю не зависеть от столь эфемерных вещей, как чьи-то обещания. Я кую свою судьбу с двенадцати лет и, не сочтите за хвастовство, выбиралась и не из такого переплета. Теперь же у меня достаточно связей, чтобы не задерживаться в столь сомнительном заведении, как это. Не пройдет и недели, как я снова стану срывать овации в Королевском театре, и мне, признаться, будет очень приятно увидеть вас в зале.
Энтони усмехнулся: выдержке мисс Диккенс модно было позавидовать. Однако определенные интонации в ее голосе указывали на то, что она если не блефовала, то серьезно сомневалась в крепости своих связей: те хороши, когда ты в фаворе, и весьма ненадежны, когда спотыкаешься и падаешь в грязь.
На пару мгновений ему стало ее жалко. Прозвучавшие фразы о непростой жизни вдруг сделали мисс Диккенс близкой и понятной: уж слишком хорошо Энтони знал, чего стоит каждый новый самостоятельный шаг во враждебном мире. Однако воспоминания о том, сколь злую шутку она и Ходж пытались сыграть с мистером Уивером, быстро развеяло это наваждение. Они с мисс Диккенс выбрали разные пути для достижения цели. И каждый получил то, что заслужил.
— Боюсь, эта роль будет вам не по зубам, мисс Диккенс, — честно предупредил он. — Говорят, герцог Рейнджмур заключил крупное пари на победу своей лошади в этих скачках и отмена заездов вынудила его оказаться в проигрыше. Он весьма разочарован этим обстоятельством, а потому вряд ли позволит вам ускользнуть от правосудия. Разве что вы сумели бы убедить его в том, что действовали так по наущению или приказанию другого человека. Впрочем, решать вам. Моя же миссия выполнена, и я ближайшим утренним поездом возвращаюсь домой. Возможно, мы с мистером Ходжем пересечемся на вокзале. Не хотите ли вы что-нибудь ему передать? Мне было бы приятно оказать вам эту маленькую услугу.
Однако даже очередной жирный намек на то, что сообщник бросит ее и сбежит, не вынудил мисс Диккенс изменить свое решение и рассказать инспектору о причастности к их преступлениям Ходжа. Напрасно Энтони с Джозефом до последнего рассчитывали на весточку из полицейского участка о том, что мисс Диккенс заговорила, — этого не случилось, и им пришлось отправиться в Кроукомб без чувства выполненного долга. Пусть даже именно мисс Диккенс была головным мозгом всех злодеяний — а познакомившись с ней поближе, Энтони в этом не сомневался, — и без нее Ходж останется будто без рук, все же Энтони предпочел бы увидеть их на одной скамье подсудимых. Только тогда он сумел бы вздохнуть спокойно в уверенности, что мистеру Уиверу и его семье ничего больше не угрожает. Теперь же предстояло решать новую задачу, и откуда ждать удара, Энтони не мог и представить.
Он все же рассчитывал на то, что, проведя несколько дней за решеткой и убедившись в отсутствии у кого-либо желания выручать ее из беды, мисс Диккенс пересмотрит свое решение и захочет разделить ответственность с сообщником, из-за которого и начала вредить лошадям и их хозяевам, однако спустя пару дней после возвращения он получил письмо, заставившее его позабыть о деле мисс Диккенс и спешно отправиться в Лондон.


Глава сорок третья: Сокровища Кловерхилла

— Рассказывай!
Эмили, заманив Джозефа в ноблхосскую библиотеку и запустив туда же сестру, провокационно заперла дверь на ключ и вызывающе посмотрела на товарища. Вообще-то в обычное время это было бы самым верным способом заставить его вредность и упрямство выйти на первый план и хорошенько помотать собеседнику нервы, прежде чем позволить ему добиться желаемого — а то и вовсе не позволить, — но сейчас, спустя почти две недели после отъезда Энтони в Лондон и почти такого же срока в полной неопределенности потребность в ерничании у Джозефа пропала напрочь.
— Поясни, — устало попросил он. Пусть он догадывался, что хотели узнать обе мисс Уивер, однако предпочитал не попадать впросак в случае, если все же ошибался.
Но Эмили приняла его ответ в штыки.
— Что тут пояснять? — вспылила она. — Что произошло с мистером Ридом? Он никогда не позволял себе так долго отсутствовать, да еще и отписываться какими-то общими фразами! У него неприятности? Или, быть может, он нашел себе в Лондоне невесту побогаче?
Джозеф вместо того, чтобы закатить глаза на высказанную подругой глупость, поймал взгляд старшей мисс Уивер. В нем было столько любви и волнения, что его вопрос терял всякий смысл. Однако Джозеф все же уточнил:
— Надеюсь, вы так не думаете? — жестче, чем хотел бы, спросил он. Эти неистребимые тайны играли с Энтони злые шутки, и Джозеф даже, пожалуй, мог бы понять мисс Уивер, уставшую от подобной неосведомленности и совершенно ненужных переживаний из-за слишком твердых принципов возлюбленного. С другой стороны, будь он на месте Энтони, поступал бы точно так же. Легко судить со стороны. А стоит лишь примерить на себя чужую шкуру — и все встает на свои места.
— Я только боюсь, что в своей заботе о моем спокойствии Энтони снова скрывает вещи, которые мне стоило бы знать и в которых я могла бы быть ему полезной, — ответила мисс Уивер, и Джозеф даже хмыкнул, не удержавшись от согласия с ее утверждением. — Поэтому прошу вас, Джозеф, если вам что-то известно и если я права в своих предположениях, не утаиваете эти сведения от меня. Я ничего так не хочу, как видеть его счастливым, и, зная, как вы желаете того же самого, надеюсь на ваше понимание.

Джозеф задумался. Энтони, уезжая, строго-настрого запретил ему открывать мисс Уивер причину своей поспешности, и Джозеф честно хранил его тайну почти две недели, надеясь, что старший товарищ сумеет разобраться с возникшей проблемой без посторонней помощи. А сейчас, когда до истечения отмеренного ему времени оставалось всего ничего, а Энтони продвинулся в ее решении едва ли на треть, осознал, что, пожалуй, только Уиверы и способны были ему помочь. И пускай господин Рид лучше проклянет помощника за болтливость, чем самого себя — за гордыню, вынудившую потерять все, к чему он столько лет стремился.
Джозеф вздохнул, сжал кулаки, словно готовясь нырнуть в ледяную воду.
— Энтони может лишиться Кловерхилла, — вопреки традиции начал он с главного. — Если к восьмому марта не насобирает двадцать пять тысяч фунтов стерлингов, чтобы выкупить расписки своего брата. Джордж Рид согласно завещанию не имел права продавать Кловерхилл, что, очевидно, не мешало ему бездумно ставить на кон щедрые суммы под его залог. Некто мистер Джонсон скупил эти самые расписки у отчаявшихся получить свои деньги джентльменов, решив, что сумеет взыскать указанную сумму с брата почившего должника. Он любезно согласился подождать три недели, прежде чем обращаться в суд и требовать фамильное поместье, но время уже на исходе, а Энтони все свои средства вложил в восстановление Кловерхилла.
— Двадцать пять тысяч! — ошеломленно пробормотала Эмили, очевидно, не в силах даже представить себе подобной суммы. Джозеф передернул плечами.
— Если бы этот мерзавец появился полгода назад, Энтони откупился бы без особых проблем, — заявил он. — Но, видимо, тогда Кловерхилл представлял собой столь жалкое зрелище, что господина Джонсона не интересовал. А теперь, когда Энтони сделал из поместья конфетку…
— У него нет возможности выплатить долги брата? — с самой глубокой жалостью прошептала Элизабет, и лишь отсутствие в ее голосе какого бы то ни было разочарование или презрения заставило Джозефа говорить дальше.
— У него оставалось около двух тысяч, — он вперился в мисс Уивер взглядом, чтобы та обязательно поняла, на что именно Энтони растратил все свое состояние и ради чего пошел на это. — Восемь дала Ребекка. Пять выделил лорд Артмут — не просто так, не думайте! Сомневаюсь, что в Лондоне у Энтони есть такие друзья, которые отсыплют ему оставшуюся десятку. Судя по сообщениям в газетах, он сейчас хватается за все дела подряд, но, чтобы заработать такую сумму адвокатским трудом, надо, как минимум, вытащить из переплета пару герцогов.
— А почему он к нам не пришел? Разве папа отказал бы в помощи? — всплеснула руками Эмили, и Джозеф поморщился, не желая объяснять прописные истины.
— Энтони не мог, — покачала головой Элизабет и прошлась по библиотеке, очевидно, принимая какое-то решение. — Он взялся восстановить Кловерхилл, чтобы доказать отцу, что заслуживает его доверия. Просить у него денег — даже в долг — все равно что признать себя не достойным этой милости.
Джозеф пожал плечами, признавая ее правоту и извиняясь за подобную глупость старшего товарища. Эмили закатила глаза.
— Конечно, лучше лишиться поместья вовсе, чем немного поприжать свою гордость! — заявила она. — Отдал бы через пару лет эти несчастные десять тысяч и думать о них забыл! И папа бы никогда не попрекнул его тем, что ради тебя он пошел на такие жертвы! А теперь что?
— А теперь нужно убедить в этом Энтони, — неожиданно улыбнулась Элизабет, опередив ответ Джозефа, и ласково обняла младшую сестру. — Ты совершенно права, милая, — мягко сказала она. — И для нас с тобой, и для мистера Нортона именно такой способ решения возникшей проблемы кажется единственно верным. Но Энтони, к сожалению, не знает, что такое семья и ее поддержка. Он привык сражаться сам и рассчитывать только на себя. И именно мы должны убедить его в том, что он больше не один.
— Неблагодарное занятие, — не удержался от грустной ухмылки Джозеф. — Мне почти за два года это так и не удалось.
— И все-таки я попробую, — серьезно отозвалась Элизабет и, отпустив сестру, посмотрела на Джозефа. — Вы скажете мне его адрес в Лондоне, мистер Нортон? Мне очень нужно с ним поговорить.
Джозеф поморщился от вторичного упоминания этого имени, однако поправлять не стал, лишь продиктовал улицу и номер дома, где снимал квартиру старший товарищ. Еще летом, не планируя жениться и перебираться в Кловерхилл, Энтони оплатил проживание в ней на год вперед, и при поездке в Лондон та всегда ждала его в лучшем виде. Оставалось лишь надеяться, что нежданная гостья сумеет сделать так, чтобы эта квартира не стала единственным жилищем Энтони.
Элизабет между тем поблагодарила его за полученные сведения и покинула библиотеку. В отличие от Эмили, теперь смотревшей на Джозефа так, словно подозревала его в чем-то нехорошем.
— Что? — недовольный собой, раздраженно спросил он. — Я отдал бы Энтони все свои сбережения, если бы они у меня были! Я ж не знал!..
— А он бы у тебя взял? — задумчиво уточнила Эмили, и у Джозефа неожиданно зачесалось между лопатками, что было верным признаком приближающейся проблемы. Хотя в вопросе подруги как будто не звучало никакого подвоха.
— Куда бы он делся?! — возмущенно фыркнул он и снова встретился с теперь уже веселым взглядом Эмили.

— Ну тогда надо просто раздобыть деньги, — заявила она. Джозеф фыркнул в голос.
— Чего уж проще! Ты вообще знаешь, что деньги на деревьях не растут и сами собой не размножаются? Их зарабатывать надо! Тяжким трудом, между прочим! Или…
— Или найти сокровища, — так мило улыбнулась Эмили, что Джозеф так и застыл с открытым ртом. — Нет, я просто уверена, что где-то в Кловерхилле спрятаны сокровища! Не мог мистер Генри Рид так обделить младшего сына, чтобы после смерти ничего ему не оставить! Наверняка было у него и для Энтони наследство, и если он до сих пор не нашел его, значит, это должны сделать мы!
Джозеф ошарашенно моргнул: подобная мысль могла прийти в голову только излишне романтичной Эмили.
— Отец Энтони вообще-то не собирался так рано помирать, — заметил он, — даже завещание не успел изменить, отписав все Джорджу. Хотя, в отличие от мистера Уивера, вполне мог поделить свои владения между сыновьями, так как Кловерхилл не связан договором майората. А раз он этого не сделал…
— Может, не хотел дробить земли, — пожала плечами Эмили. — Однако оставить родного сына совсем без средств к существованию ну никак не мог! Если Кловерхилл когда-то процветал, наверняка у его владельца имелись немалые средства…
— Которые также отошли Джорджу! — буркнул, прерывая ее, Джозеф. — А если и не так, этот мерзавец без сомнения проиграл все накопления своего отца в первый же месяц после его смерти. Потом принялся распродавать имущество, а потом — губить жен. Такой человек своего не упустил бы!
— Это лишь твои домыслы, — хитро возразила Эмили, — а я уверена в своей правоте. Предлагаю проверить, кто из нас выиграет.
— Да что там проверять?! — не выдержал наконец Джозеф ее давления. — Рабочие во время ремонта только что наизнанку Кловерхилл не вывернули: будь где- то спрятаны деньги, давно бы их нашли.
— Так они и не искали, — ничуть не устрашившись его вспышки, улыбнулась Эмили. — Щели замазали, обои наклеили. А в каминные трубы же не заглядывали? Кирпичи не простукивали? Толщину пола на чердаке не измеряли?
— Сдаюсь! — выдохнул Джозеф, понимая, что переубедить подругу ему не удастся и проще стать ей помощником, нежели врагом. Да и, в конце концов, так ли уж страшно, если она попытается проверить свою теорию? Или убедится, что прав именно Джозеф, или…
Или они спасут Энтони и Кловерхилл и утрут нос этому мистеру Джонсону, будь он проклят со своими расписками и со своей жадностью! Ничего Джозеф так не желал, как увидеть его физиономию, когда Энтони откупится! Ради этого стоило потрясти лепреконов и вызнать у них, где запрятан горшок с золотыми монетами! — И предлагаю начать поиски прямо сейчас. Не так много дней у нас и осталось!
Эмили согласилась и, быстро одевшись, последовала в Кловерхилл за товарищем. Джозеф по поручению Энтони теперь целые дни проводил в Ноблхосе, присматривая за мистером Уивером и поджидая появления в доме его племянника.
Они, конечно, оба надеялись, что тому не хватит наглости заявиться к дяде после очередного скандала на скачках, но уверенности в этом не имели. Потому Энтони и оставил помощника в Кроукомбе, не взяв с собой в Лондон, чтобы хоть как-то выполнять принятый им на себя долг. И Джозеф, даже понимая, какую ошибку старший товарищ совершает, лишая себя солиситера, тем не менее подчинился, чтобы не добавлять ему новых проблем.

Первым делом Эмили захотела обследовать кабинет, когда-то принадлежавший мистеру Генри Риду. Мебель в нем была сплошь новая, а потому на нее обращать внимания не стоило. А вот камин сразу заинтересовал юную искательницу сокровищ, потому как:
— Любая плитка, которой он отделан, может оказаться дверцей к хранилищу.
Джозеф не возражал. Плитка так плитка. Сначала с неохотой, а затем все с большим азартом подцеплял он каждый квадратик, втайне надеясь, что рано или поздно один из них поддастся и на пол посыплются золотые монеты.
Однако первый шаг всегда самый трудный, и даже попытка Эмили простучать камин изнутри не увенчалась успехом. Но подруга не унывала, исследовав точно так же кирпичи под подоконником и тщательно прощупав все подозрительные вмятины в стенах. С достойным восхищения тщанием осмотрела потолок, однако после пришла к выводу, что до него слишком сложно добираться и обычный деревенский помещик не стал бы так мучиться.
Еще раз окинув взглядом кабинет, Эмили вздохнула, однако в своей идее не разочаровалась.
— Завтра будем исследовать спальню старого хозяина, — предупредила она. — И даже не пытайся меня остановить!
Джозеф обреченно пожал плечами и проводил Эмили домой. Однако когда вернулся, первым делом еще раз перепроверил всевозможные места устройства тайника в кабинете, заодно захватив и библиотеку, в которой пока еще не установили книжные шкафы, перекрыв доступ к стенам. Без бдительного и в то же время насмешливого ока Эмили работать было легко и не стыдно, но, к сожалению, и это помещение не открыло перед ним никаких секретных полостей, где мистер Генри Рид мог хранить свои богатства.
Однако на Джозефа вдруг свалилось осознание, что в доме, подобном Кловерхиллу, просто обязан быть тайник! И даже если тот окажется пустым, им с Эмили необходимо было его разыскать! Она тысячу раз права, что подумала об этом и переупрямила Джозефа! Это дело поважнее Ходжа с его жалкими потугами заполучить себе Ноблхос. Оно касалось лучшего друга Джозефа! И он никак не мог его подвести!
Прощупав на всякий случай еще и бывший зал гобеленов, Джозеф позволил себе лечь спать глубоко за полночь, а потому проснулся лишь от осторожного стука в дверь горничной, объявившей, что в холле его уже ожидает мисс Эмили Уивер.
Джозеф молниеносно привел себя в порядок и, усмехаясь собственной нерадивости, спустился вниз. Эмили покуда мило беседовала с Ребеккой, однако, завидев его, немедленно переменила тему.
— Папа с Элизабет еще затемно уехали в Тонтон, чтобы утренним поездом отправиться в Лондон, — доложила она. — Не знаю, что выйдет у них, но у нас с тобой все обязательно должно получиться!

Ребекка, поняв, что стала лишней, сослалась на какие-то дела и быстро откланялась. И как бы ни был Джозеф занят поручением Энтони, он не мог не заметить, сколь повеселела она после его отъезда и каким счастьем стали светиться ее глаза. Вероятно, избавление от собственного приданого, непробиваемой стеной стоявшее между ней и ее нищим избранником, наконец позволило Николасу сделать тот самый шаг, о котором Ребекка так мечтала. И Джозеф вовсе не удивился бы, если бы со дня на день узнал, что юная вдова Джорджа Рида стала наконец миссис Хантер. И только порадовался бы за них обоих.
Однако сейчас его мысли были заняты совсем другим. Энтони по ему одной известной причине не стал занимать отцовскую спальню, хоть та и была лучшей комнатой в доме, и та стояла нетронутой, вероятно, с момента смерти старшего мистера Рида: выцветшие обои, вытершиеся ковры, одинокая постель. Здесь было чисто и почто что уютно, и все же Джозеф заметил, как Эмили нервно поежилась.
— Словно святотатствуем, — прошептала она. — Если где-то в Кловерхилле и водятся приведения, то именно здесь.
— Главное — что привидениям не нужно золото, — постарался поддержать ее Джозеф и весело подмигнул соучастнице поисков. Эмили поглубже вздохнула и взяла себя в руки.
— В таком случае было бы неплохо, если бы они подсказали нам, где его искать, и тогда бы мы не стали слишком долго тревожить их покой, — проговорила она и осмотрелась. На стенах более яркими пятнами, чем остальные обои, выделялись прямоугольники, где раньше висели картины, и Эмили предложила начать с них. — У папы сейф как раз за одним из портретов, — по секрету сообщила она. — Может, и мистер Рид не отличался особой оригинальностью?
Однако никаких подозрительных трещин или углублений на этих местах Эмили и Джозефом обнаружено не было. Она попросила его дернуть каждый стенник, надеясь найти в одном из них рычаг, открывающий тайник, но и это ни к чему не привело. Стало ясно, что придется снова тщательно исследовать спальню. Делом это было небыстрым, однако отъезд мистера Уивера избавил Джозефа от необходимости следовать за ним по пятам, а потому он имел полное право посвятить все свободное время Эмили и ее неистребимому желанию помочь Энтони. Осознание, насколько благое дело они делают, все сильнее убеждало Джозефа в том, что они обязательно достигнут нужного результата, и потому он почти не удивился, когда в изголовье кровати рука его подруги вдруг ушла куда-то внутрь и сама Эмили от неожиданности охнула, едва удержав равновесие и устояв на ногах.
Дюймах в шести от спинки кровати зияло продолговатое отверстие, вне всяких сомнений бывшее тем, что они искали.
— Нашли!.. — благоговейно выдохнула Эмили, а Джозеф, понимая, что именно ей должно было принадлежать право выяснить содержимое тайника, но не в силах ждать, сунул руку внутрь. — Ну что? Есть там деньги?..
— Если и есть, то не золото, — усмехнулся Джозеф, стараясь не показывать собственного разочарования. Пальцы нащупали лишь какой-то сверток — слишком худой, чтобы там могла храниться достойная сумма бумажными купюрами. Но, быть может, там были записи о банковских счетах или инструкции о том, где найти настоящие сокровища? Не мог же мистер Рид прятать в изголовье бесполезные бумаги! И Джозеф, стараясь сохранять хотя бы видимость спокойствия, вынул из тайника небольшой пакет. Адресата и каких-то опознавательных знаков на нем не было, а потому Джозеф позволил себе достать из пакета бумаги и пробежать глазами по первой из них.
И охнуть от радости осознания.
— Ну?! — нетерпеливо потребовала от него ответ Эмили, но все, на что хватило Джозефа, это жарко поцеловать подругу в щеку и закружить ее по открывшей свои секреты комнате.


Глава сорок четвертая: Выход

Домой Энтони возвращался в весьма подавленном настроении. Пусть он только что выиграл очередной процесс и заработал четыре сотни фунтов стерлингов, однако чуть ранее упустил дело, способное принести ведущему его адвокату в десять раз больше, и винить в этом мог только себя. Будь Джозеф с ним, сумел бы убедить нерешительного клиента в том, что ему нужен именно барристер Рид, а никто другой не сумеет вытащить его из той передряги, в которую он попал. Но Энтони оставил помощника в Кроукомбе, а сам согласно глупым британским правилам не имел права беседовать с клиентом лично. Солиситер же соперника вовремя подсуетился и увел выгодного клиента.
В первый момент Энтони, правда, даже обрадовался: ситуация у обвиняемого была весьма подозрительной и существовала немалая вероятность того, что он действительно был замешан в тех преступлениях, в которых его подозревали. В любое другое время Энтони прошел бы мимо такого дела, несмотря на солидный гонорар. Но нынче ему было не до принципов: на кону стояла вся его дальнейшая жизнь, и он по старой памяти зубами хватался за любую возможность прорваться сквозь навалившиеся обстоятельства.
Нанес ему низкий удар сводный братец! Уж полтора года, как в аду жарится, а отклики его грехов до сих пор отравляют чужие жизни, и в первую очередь жизнь столь ненавидимого Джорджем младшего брата.
Энтони встретился с мистером Джонсоном на следующий же день после получения письма и потребовал доказать подлинность расписок, ибо те были выданы совсем на другие имена. Мистер Джонсон, очевидно, предполагавший подобную проблему, привел на встречу свидетелей, которые подтвердили проигрыш Джорджа и откуп им от победителей этими самыми бумагами. Мистер Джонсон, памятуя о смерти ответчика, выкупил расписки за бросовую цену в надежде обогатиться.
И не прогадал.
Джордж согласно завещанию не имел права продать Кловерхилл, и после его смерти тот должен был отойти ближайшему кровному родственнику мистера Генри Рида, коим оказался Энтони. Почему мистер Джонсон не потребовал свои деньги сразу после совершения покупки, а ждал почти полгода, можно было только догадываться. Сам он ссылался на длительное отсутствие в Англии. Джозеф подозревал, что для подобной отсрочки у этого типа существовала какая-то своя причина, но Энтони было некогда в этом разбираться. Ему предстояло где-то раздобыть двадцать пять тысяч фунтов стерлингов и сделать это в кратчайший срок.
С гордостью пришлось распрощаться: слишком многое стояло на кону, чтобы давать ей сейчас волю. И первым делом Энтони отправился в пригород Лондона к лорду Артмуту. Тот не стал ни удивляться, ни возмущаться предложением Энтони выкупить у него участок земли в Кроукомбе на имя Джозефа: имея шестерых сыновей и договоры майората на все свое недвижимое имущество, лорд Артмут помимо воли вынужден был обделить младшего ребенка хоть сколько-нибудь значимым наследством. Пять тысяч фунтов являлось, конечно, значительно меньшей суммой, нежели Энтони мог бы выручить за пятьсот акров сомерсетской земли, но обстоятельства складывались таким образом, что о торге речь не шла. А Энтони мог помимо денег записать на свой счет и чувство выполненного долга: во всяком случае, теперь он имел уверенность, что Джозеф не останется бессребреником.
Далее он возвратился в Кловерхилл и держал основательную беседу с Ребеккой и ее непутевым женихом. Он предложил им свободное крыло поместья для проживания в залог имеющихся у мисс Флетчер денег с прописанным сроком выплаты долга, однако Ребекка, посоветовавшись с Николасом, попросила в долгосрочную аренду участок земли с коттеджем, который, как оказалось, они на досуге себе присмотрели и как раз хотели обратиться к мистеру Риду с таким предложением.
Энтони не стал отказываться, понимая, что Ребекка ничем не рискует: если он не сумеет собрать нужную сумму в срок, то просто возвратит ей долг, и у них с мистером Хантером будет возможность найти себе других арендодателей — того же мистера Уивера, к примеру.
Как предусмотрительная хозяйка, Ребекка все же оставила себе две тысячи фунтов стерлингов на мелкие расходы, пополнив таким образом копилку Энтони до тринадцати тысяч. Полторы тысячи своих и пять сотен — Джозефа, которые тот почти силой всучил ему, якобы не заслужив зарплаты за последние месяцы, увеличили эту сумму до пятнадцати тысяч. Оставалось раздобыть еще десять, и единственным способом это сделать в тот момент казалась работа.
Энтони брался за все дела подряд, уже не глядя ни на имена клиентов, ни на их чистоплотность, перешагивая через собственные убеждения, понимая, что позже будет презирать себя за это, но не имея сил отказаться от Элизабет даже ради спокойствия собственной совести. Однако за две недели ему таким образом удалось заработать лишь три тысячи фунтов стерлингов, что вкупе с остальными никак не превращались в двадцать пять, а новую отсрочку мистер Джонсон предоставлять отказывался. Впрочем, его можно было понять: нынче Кловерхилл выглядел достаточно представительно, чтобы стать целью наживы не самых благородных людей, подобных мистеру Джонсону. А когда до ее достижения оставалось всего ничего, только сумасшедший согласился бы отказаться от подобного куша, самостоятельно идущего в руки.
Подозрительность Энтони подсказала ему нанять все того же мистера Стивенса, чтобы попытаться раскопать какие-нибудь компрометирующие вымогателя материалы, способные склонить его дать своей жертве необходимое для остальных сборов время, но от того уже долгое время не было никаких добрых вестей, а потому у Энтони оставалась единственная возможность не лишиться Кловерхилла, а вместе с ним и Элизабет, — это обратиться за помощью к ее отцу. Он почти не сомневался, что мистер Уивер войдет в его положение и не откажет дать необходимую сумму в долг, но откладывал этот вариант на крайний случай: все-таки на его репутации и так было слишком много пятен, чтобы раздавливать ее окончательно, признавая перед возлюбленной и ее отцом собственную несостоятельность.
Однако сегодня, кажется, в душе умерли и остатки достоинства. Энтони даже не ненавидел себя за то, что не сумел сам справиться с этой проблемой, лишь прикидывал, успеет ли на дневной поезд до Тонтона или лучше отложить эту поездку на завтра, потому что явиться в Ноблхос ночью ему все равно не хватит наглости, а за полдня в Лондоне мог появиться какой-нибудь непросчитанный шанс поправить- таки ситуацию самостоятельно.
О том, какие слова он скажет мистеру Уиверу и как станет смотреть ему в глаза, Энтони запрещал себе думать. Он должен был использовать все возможности если не ради своего счастья, то хотя бы ради доброго имени своего ангела, слишком смело доверившегося ему и теперь рискующего быть опозоренным, если жених вдруг решит расторгнуть помолвку. А как предлагать Элизабет себя, не имея ничего за душой? Вряд ли ее удовлетворит съемная квартира в Лондоне и весьма отдаленные перспективы появления нормального дома: она слишком привыкла жить в Ноблхосе и заслуживала никак не меньшего. И даже ее согласие ждать, когда Энтони снова встанет на ноги — а он почти не сомневался, что именно это Элизабет и пообещает, — ничего не меняло в его отношении к самому себе. Он должен был дать ей лучшее, а значит, не имел права уступать собственным страхам и подчиняться обстоягельствам. В его силах пока еще было перебороть их. Жизнь рассудит их после. И Энтони очень надеялся, что это противостояние все же закончится в его пользу.
А значит, не стоило и медлить!
Мистер Уивер — великодушный человек, а грехи Энтони уж точно не дотягивали до грехов его племянника, чтобы сомневаться в способности барристера Рида рассчитаться по долгам. В конце концов, он, как и в случае с Джозефом, мог просто отписать на имя отца Элизабет пару Квантокских холмов, чтобы не чувствовать себя последним попрошайкой. Право слово, даже воруя у жителей Кроукомба их вещи, Энтони, кажется, не чувствовал себя более беспомощным и виноватым. Тогда от возможности добычи денег зависела его жизнь, а сейчас — как будто лишь ее смысл. Вот только его потеря казалась куда как серьезнее, и поэтому Энтони снова шел против себя, надеясь только, что его жертвы не будут напрасны.
Он ускорил шаг, чтобы не опоздать на отправляющийся через час поезд. По-хорошему, можно было и не заходить перед отъездом в квартиру: много ли надо джентльмену для столь короткого путешествия? Однако он хотел захватить небольшой флакончик духов «Rimmel», от покупки которых, тоскуя по Элизабет, все же не удержался и которые могли хоть немного скрасить предстоящее посещение Ноблхоса. Напомнить о первых признаниях и первых поцелуях. Помочь утвердиться в данных тогда клятвах. Или, быть может, хотя бы просто…

— Лиз?!..
Энтони не поверил своим глазам, когда в тесной гостиной на первом этаже съемной квартиры увидел своего ангела, а чуть в глуби — и ее отца. В секунду в голове пролетело с десяток предположений, по какой причине они здесь оказались и как следует себя с ними вести. Неужели Джозеф проболтался? Или Ребекка? И Элизабет обижена новым недоверием и, устав от скрытности жениха, решила разорвать помолвку? Или она просто соскучилась и, не в силах дождаться его возвращения, решила сама навестить окопавшегося в Лондоне возлюбленного и потребовать от того объяснений? Или они с отцом просто приехали в столицу по делам и решили навестить его, раз уж так совпало? Этот вариант был самым желанным, и шагнувшая ему навстречу Элизабет как будто подтвердила именно такие мысли.
— Энтони! — она протянула ему обе руки, и он с благоговением поцеловал каждую из них. Как же хотелось прижать Лиз к груди и хоть один раз вдохнуть аромат ее волос, почувствовать щекой тепло ее щеки, услышать ее нежный шепот… Но присутствие здесь же мистера Уивера, который терпеливо ждал своей очереди быть поприветствованным и имел на это право никак не меньше Элизабет, делало такое поведение невозможным.
Приложив не самое малое усилие — как будто расставаясь с любимой навсегда, — Энтони отпустил ее и, поклонившись, протянул руку мистеру Уиверу. Тот пожал ее без единого промедления и с точно такой же, как у дочери, улыбкой, позволив Энтони вздохнуть и овладеть собой.
— Счастлив видеть вас с мисс Уивер в моей скромной обители, — довольно таки высокопарно начал Энтони, но нервозность мешала вести себя раскованно, а неопределенность еще подливала масла в огонь. Ему нужно было время, чтобы принять их приезд и заставить себя воспользоваться этой несомненной удачей. — Располагайтесь, пожалуйста, а я сейчас распоряжусь насчет чая.
Пара минут отсрочки, пока он отдаст приказания горничной, показалась небесной манной. Энтони несколько раз глубоко вздохнул, раскладывая ближайшее будущее по полочкам. Сначала спросить, как дела в Ноблхосе, как здоровье миссис Уивер, обходя причину появления ее родных в Лондоне. Осведомиться, не слишком ли утомительна была дорога, заметить, что она ничуть не сказалась на свежести и прелести Лиз. Расположить гостей к себе, прежде чем перейти к основному. Главное — не пожирать взглядом Элизабет, по которой Энтони просто неприлично соскучился и которую еще более неприлично боялся потерять. Кажется, не было в его жизни еще разговора труднее. И вряд ли когда-нибудь будет.
— Просим прощения за то, что не предупредили вас о своем приезде заранее, — первым начал мистер Уивер и, переглянувшись с дочерью, продолжил: — Но мы ненадолго, а потому, надеюсь, не слишком вас стесним, мистер Рид.
— Я всегда вам рад, как никому другому! — искренне отозвался Энтони, снова по привычке прикидывая, что мистер Уивер имел в виду под своим замечанием о недолгом визиге. В душе зазвенел тревожный звонок, однако Энтони решительно заглушил его. Сколько бы минут ни выделил ему мистер Уивер, он все равно успеет обратиться к нему со своей просьбой. — И сожалею лишь о том, что не имел возможности подготовиться к вашему посещению так, как вы того заслуживаете.
— О, не беспокойтесь, — улыбнулась Элизабет, снова протягивая ему руку и предлагая присесть вместе с ними за стол. — Мы с папой с удовольствием выпьем чаю, прежде чем вновь выходить на улицу. Погода в Лондоне не чета сомерсетской. И как вы только проводите здесь столько времени? Мне кажется, тут можно лишь тосковать…

— И работать, — закончил за нее мистер Уивер. — Наверняка мистер Рид не из одной своей прихоти дышит столичной копотью. Вероятно, у вас ответственный процесс? Надеюсь, мы не отвлекаем вас от подготовки к нему?
Несмотря на почудившийся в его словах намек на иное объяснение задержки будущего зятя в Лондоне, Энтони предпочел ответить на прозвучавший вопрос, а не допытываться до сути.
— Нет, в настоящий момент я совершенно свободен. Буду признателен, если вы найдете возможным рассказать мне о последних кроукомбских новостях. Как чувствует себя миссис Уивер? Все ли хорошо у мисс Эмили?
— Да, благодарю вас, все в порядке, — кивнул мистер Уивер. — Миссис Уивер даже пыталась уверить меня, что в состоянии перенести поездку на поезде и будет рада увидеть Лондон, в котором не была уже несколько лет, но мы с Элизабет убедили ее отложить это путешествие до лучших времен. Тем более, что уже завтра я рассчитываю возвратиться в Ноблхос. К чему же мучить себя из-за подобной недолгой поездки?
В этот момент горничная принесла чай, вынудив мистера Уивера замолчать, а Энтони — в очередной раз задаться вопросом о цели этой самой поездки. Конечно, у мистера Уивера могла быть сотня причин для посещения столицы, однако тот факт, что он прибыл сюда с дочерью, как будто уничтожал их все. Подобный срок и подобная компания была уместна разве что для смотрин, но думать о подобном казалось совсем уж подлым.
Мистер Уивер между тем взял чашку и принялся неспешно пить чай, глядя в окно и о чем-то размышляя, а Энтони окончательно оробел. Уиверы были единственными, кто вызывал у него подобное чувство, рождаемое самой глубокой благодарностью и уважением, но зачастую играющее с ним злые шутки. Под строгим взглядом мистера Уивера Энтони чувствовал себя нашкодившим неслухом перед суровым, но справедливым родителем, и никак не мог избавиться от одновременного почтения, опасения и нечестного восторга. Он почти не помнил собственного отца и отдал бы полжизни, чтобы иметь возможность считать таковым мистера Уивера.
И вторую половину — чтобы назвать Элизабет своей женой.
— Сколько вам не хватает, Энтони?
Он вздрогнул, меньше всего на свете ожидая этого вопроса. И будучи совершенно не готовым к нему.
— Вы все-таки знаете? — растерянно проговорил он, переводя взгляд с Элизабет на мистера Уивера и обратно. Однако оба молчали, предоставляя ему право ответа. И, очевидно, оправданий.
Энтони поднялся из-за стола, отлично понимая в этот момент, что чувствуют его подзащитные, ожидая оглашения приговора.
— Мистер Уивер, поверьте, я никогда не решился бы посвататься к вашей дочери, будучи беден, — на одном дыхании выговорил он. — To, что произошло… — он повернулся к любимой. Сжал кулаки, вынуждая себя говорить четко и спокойно. — Лиз, вы имеете полное право расторгнуть помолвку. Но если вы согласитесь подождать…
Нет, он не мог ее отпустить! Проще было умолять, обещать, даже лгать, придумывая себе оправдания, но только не вернуть ей свободу! Слабак! Разве таким Элизабет хотела бы видеть собственного мужа?
Она покачала головой, остановив его сердце.
— Сколько вам не хватает? — повторила она свой вопрос. Энтони заставил себя ответить, хотя, казалось, в этом не было уже никакого смысла.
— Семь тысяч. Это три-четыре хороших дела, но мистер Джонсон дал мне времени до пятницы. Слишком короткий срок.
Мистер Уивер тоже поднялся и вместе с чашкой отошел к окну. Отвернулся, словно не желая смотреть на унижение не оправдавшего доверие подопечного.
Тогда зачем, черт его подери, он приехал?!
Элизабет дождалась, когда Энтони соизволит снова обратить на нее внимание. Чему-то улыбнулась.
— Это чуть меньше, чем половина моего приданого, Энтони, — мягко произнесла она и сложила руки на юбке голубого платья. Голубой всегда считался удачным цветом для свадебного наряда, олицетворяя истинную любовь, и именно эта совершенно неуместная мысль позволила Энтони осознать, что Элизабет имела в виду.

Он сделал непроизвольный шаг вперед, видя лишь ее одну. Сердце заколотилось в каком-то безумии. Душа озарилась сумасшедшей надеждой.
— Вы понимаете, что за такие деньги можете купить свой собственный дом? — не дыша, сквозь сдавленное горло пробормотал он. Элизабет повела плечами и чуть потупилась.
— Я не хочу «свой», Энтони, я хочу «наш», — вполголоса ответила она, ломая последнюю преграду и уничтожая последнее его благоразумие. Забыв о присутствующем здесь же мистере Уивере и осознавая только невообразимое великодушие своей избранницы, Энтони опустился перед ней на колени и склонил голову в знак полного покорения.
— II mio angelo custode, — только и выдохнул он. Элизабет обхватила его за голову, прижалась губами к волосам.
— Ваша нареченная, — ласково поправила она. — Вы не один, Энтони. Вы больше никогда не будете один. Мы с вами всегда будем вместе!


Глава сорок пятая: Первая ночь

Энтони с трудом верил с то, что произошло с ним в последние несколько часов, и только совершенно материальные вещи заставляли его убедиться в реальности этих событий.
Например, привезенное Элизабет специальное разрешение на брак, полученное в Коллегии юристов и дававшее право его обладателям играть свадьбу в любой церкви в любое время. Энтони когда-то попросил невесту хранить эту бумагу у себя, чтобы она не потерялась во время ремонта в Кловерхилле, и именно ее наличие в саквояже мистера Уивера сделало их скоропалительный брак возможным.
Или брачный договор, подписанный шестым марта — днем, до окончания которого оставалась всего пара часом и который принес Энтони совершенно невероятный подарок. Шестого марта осуществилась самая главная его мечта, и что в сравнении с ней значили все предыдущие метания, неудачи и страхи? Элизабет сказала у алтаря «да», доверившись Энтони и положившись на него, и словно бы осенила крестным знамением, дав всепреодолевающую уверенность в том, что он справится с любыми трудностями. Не мог не справиться, когда рядом с ним был настоящий ангел. Пусть даже теперь этот ангел предпочитал другое имя.
— Лиз, вы с ума сошли, решившись пойти за меня замуж…
Полумрак, едва закрывшаяся за ними дверь его съемной квартиры — и жаркие, нетерпеливые, долгожданные, лишающие всякого разума поцелуи. Теперь он имел на них право. На них — и на самую желанную девушку на свете.
— Я резок, ревнив, я не умею держать язык за зубами, когда того требует случай! Я обещал сделать вас счастливой, а сам только обижаю…
Она умудрилась прыснуть ему в губы.
— Да и я далеко не ангел, мистер Рид, — веселым и все же чуть подрагивающим от их близости голосом отозвалась Элизабет. Энтони мотнул головой, прижимая ее еще крепче.
— Вы мой ангел! — без единого сомнения выдохнул он. — Мне без вас жизни нет!
Элизабет коснулась его щеки.
— Мне без тебя тоже, Энтони… — шепнула она, стирая последнее препятствие между ними. Он больше не был чужим для нее человеком, она окончательно приняла его в свое сердце, как мистер Уивер принял непутевого зятя в свою семью, став на их свадьбе свидетелем и искренне радуясь за счастливую дочь.
Они отпраздновали свадьбу в «Рулс», заказав помимо всего прочего фирменный Лестерширский пирог, подаваемый в ресторане исключительно по средам*, и этот факт вкупе со всеми остальными неожиданно избавил Энтони от угрызений совести, вызванных лишением Элизабет полноценного торжества из-за собственных проблем. Они не могли бы выбрать более удачный день для свадьбы, даже если бы старались. Само провидение было на их стороне — и стоило ли в таком случае сомневаться в том, что они с Элизабет правильно поступили? Пусть на месяц раньше запланированного, пусть в отсутствие друзей и родных — главное, что они теперь были вместе!
— Лиз!.. — голос начал предавать от одного лишь предчувствия скорого блаженства. Энтони столько раз пережил этот момент во снах, но те не шли ни в какое сравнение со сгустком нынешних эмоций и ощущений. Узнать Лиз настоящей, почувствовать пальцами жар ее тела, вкусить настоящую близость — теперь уже не только духовную. Давно ли мечтать даже о ее внимании не смел — а теперь все страхи позади. Они одни, они принадлежат друг другу, они созданы друг для друга — и у них целая ночь, а следом — и долгая сладкая жизнь. И только один момент не давал еще Энтони покоя: — Счастье мое! Ты знаешь, что произойдет? Тебе рассказывали о супружеской постели?

Наверное, еще пару часов назад такой вопрос показался бы ему верхом неприличия, но сейчас от аромата женской кожи в голове что-то помутилось и все наносные эмоции пропали, оставив только самое главное. Энтони должен был позаботиться о своем ангеле, чтобы она не осталась разочарованной после первой брачной ночи, и стыд в таком деле был лишь ненужной помехой.
— Черити… объясняла… — задыхаясь от его поцелуев, пробормотала Элизабет. Дерзкие, обжигающие — Энтони терзал уже не только ее губы, он волновал шею, чуть приоткрытые плечи, изумительно чувствительную ложбинку в расстегнутой горловине, и от этого шумело в голове и путались мысли, а руки норовили лишь сильнее прижать любимого к себе и ни на секунду не позволять отодвигаться. — Я не боюсь, даже не думай!.. Я хочу быть с тобой!.. Я хочу всегда быть с тобой!..
— Лиз!..
Элизабет не помнила, когда он успел вынуть ее из пальто, но почти ненавидела его сюртук, который не позволял ей почувствовать настоящее тепло мужа. Позволительно ли было девице самой проявить инициативу? Черити говорила вскользь, смущаясь больше падчерицы и стараясь как можно быстрее проскочить непристойные места. Элизабет поняла суть, но эта суть не отвечала ни на один из ее вопросов. Не позволяла чувствовать себя хоть сколько-нибудь уверенной. И не оправдывала все усиливающееся томление, которое теперь разливалось по всему телу, то бросая Элизабет в стыд, то вырывая из него и наделяя неимоверной, совсем не свойственной ей храбростью.
И, кажется, сейчас был именно такой момент.
Элизабет вцепилась в первую попавшуюся пуговицу, с силой и обидой выдавила ее из петлицы. В секунду поцелуи стали еще жарче. Удерживая ее одной рукой, второй Энтони стянул с себя сюртук, бросил его куда-то на пол, тут же забыв о его существовании. За ним последовал жилет — еще одна отвратительная преграда между ним и любимой.
Элизабет обхватила его за шею, судорожно провела ладонями по влажной горячей коже, бесстыже забралась пальцами под ворот.
Господи, она даже представить себе не могла, как это приятно! Энтони чуть напрягался от ее прикосновений и еще сильнее сжимал объятия, а она душой чувствовала, что ему это нравится! А если… Если он и рубашку снимет… Если Элизабет коснется его обнаженной груди… Если узнает, какая она на ощупь… Если найдет подушечками пальцев сильно колотящееся сердце…
Дыхание сорвалось, опалив щеки. Энтони уткнулся лбом ей в лоб, словно прося передышки.
— Лиз, я не могу не спросить, пока еще не совсем потерял голову, — ох и голос: за одно только то, что она слушала его, Элизабет чувствовала себя грешницей. Но Энтони не был бы самим собой, не задай он этот вопрос: — Если тебе неуютно здесь… Мы уже послезавтра вернемся в Кловерхилл. Всего две ночи… Если хочешь подождать…
— Ты же не рассчитываешь, что я соглашусь? — не узнавая себя, искушающе промурлыкала Элизабет.
— Не рассчитываю, — с читаемым облегчением выдохнул Энтони. Он настолько на это не рассчитывал, что, несмотря на полный сумбур в голове после предложения Элизабет, додумался-таки дать горничной указания сменить постельной белье и отпустить ее домой до самого утра. Раздеть жену Энтони рассчитывал без ее помощи. Джулии безумно нравилось, когда от платья ее освобождал мужчина, а Энтони находил это весьма забавным и не видел ничего зазорного в том, чтобы обнажать женщину самолично. Теперь он мог справиться с многочисленными шнуровками и крючочками лучше всякой горничной.
Да какая там горничная, когда руки уже сами вовсю хозяйничали на лифе платья Элизабет, борясь с упрямыми застежками, а Энтони снова целовал — еще глубже, еще исступленнее. Ее руки зарылись ему под волосы, и Энтони чувствовал, как напряжены ее пальцы и как неспокойно дыхание. Могла ли она отвечать ему зеркальной страстью? Или все же нервничала из-за его напора и своей невинности и неосведомленности?

— Лиз?..
— Ах, Энтони, только не отпускай меня! — перехваченным голосом пробормотала она. — Никогда-никогда не отпускай!
Нет, и про поцелуи она ничего не знала. Почему от них слабели ноги? Почему от них ныла грудь? Почему от них исчезала всякая стеснительность и так хотелось большего? А что же будет, когда Энтони справится с этим платьем?
Он не давал ей ни секунды продыху. Едва отрывался от зацелованных губ, тут же снова приникал к шее, пробираясь все дальше в бесстыдно расстегнутый лиф, и только нижняя сорочка мешала ему окончательно свести Элизабет с ума.
— Лиз, душа моя, в доме, кроме нас с тобой, никого нет, — чуть опьяненным голосом сообщил Энтони и ткнулся губами ей в висок. — Можно мы избавимся от этого изумительного платья прямо здесь? Боюсь, в нем ты просто не сумеешь подняться по здешней лестнице.
Элизабет неловко улыбнулась, не в силах сразу вынырнуть из накрывших ощущений.
— Тебе теперь можно все, что угодно, — отозвалась она. — Мне положено лишь подчиняться, — тут Элизабет поймала его встревоженный взгляд, коснулась щеки любимого чуть дрожащей рукой. — Не обидишь. Не оскорбишь, — прошептала она. — Только не когда мы вместе.
Платье, юбки, кринолин, корсет — все оказалось на полу. Это с Джулией Энтони мог позволить себе не торопиться, сейчас же от каждой потерянной секунды будто бы зависела жизнь. Он тщетно старался успокоить дыхание, осторожно вынимая из прически возлюбленной удерживающие локоны шпильки, а Элизабет вдруг словно бы увидела себя с мужем со стороны. Она — в простой, светлой, короткой — лишь чуть ниже колен — сорочке, с обнаженными плечами и распущенными по спине волосами и он — в свободной белой рубашке с закатанными — когда только успел? — рукавами и двумя узкими полосками подтяжек, поддерживающими черные брюки и почему-то действующими на Элизабет совершенно неправедным образом; и она заулыбалась, вдохновленная этой новой и невероятно правильной картиной.
— Я люблю тебя! — от всей души выдохнула она. Энтони подхватил ее на руки и горячо поцеловал.
— Честное слово, я держусь из последних сил, — признался он. — Лиз, ты так хороша, так желанна, что не обессудь. Я больше не остановлюсь.
— Я больше не позволю тебе остановиться, — пробормотала Элизабет и снова обхватила его шею руками, притягивая к себе, целуя, требуя, откликаясь. Почувствовала, как от любимого полыхнуло жаром, и сама загорелась. Снова зашумело в голове, снова исчезли все лишние мысли, оставив лишь желания. И Элизабет позволяла себе тем больше, чем больше позволял себе Энтони. Кажется, она сама расстегнула все до единой пуговицы на его рубашке еще до того, как он уложил ее на кровать, и Энтони оставалось лишь сдернуть ее с плеч, чтобы Элизабет получила возможность прижать ладони у его обжигающей коже. Энтони сорвал дыхание, едва выдавив ее имя, а она заскользила руками по его груди, невольно отмечая сухощавость мужниной фигуры и столь же невольно жалея о том, что не имеет возможности разглядеть его как следует. Впрочем, у нее еще будет такая возможность, а пока… пока…

Его ладони тоже задвигались по ее телу, а губы, губы…
Ох, не хватало смелости даже открыть глаза, но неужели он?..
Элизабет прогнулась, желая быть еще ближе. Дыхание сбилось, в груди стало горячо и тревожно.
— Энтони…
Он с трудом удержал себя от того, чтобы рвануть ее сорочку обеими руками, освобождая путь к вожделенному, лишь бы ни на секунду не отрываться от восхитительной вожделенной груди. Энтони сам не понял, как решился вот так, сходу, ошеломить своего ангела, да только в его руках трепетало не бестелесное и бесстрастное существо, а самая настоящая женщина, которая дышала, горела, двигалась и сама не чуралась лишающих разума нежностей. Ох уж эти ладошки, исследующие лопатки, плечи, шею, зарывающиеся под волосы, чтобы еще сильнее прижать к себе, и в эти секунды Энтони слышал глубокий протяжный вздох — почти что стон. Элизабет впитывала его ласки, действительно позволяя все, что угодно, и совершенно явно испытывая от них удовольствие.
— Лиз, пожалуйста, пожалуйста, только не бойся…
Он скользнул рукой ей под сорочку, осторожно, почти невесомо касаясь ее живота, оглаживая его, спускаясь к бедрам, все еще защищенным нижнем бельем, не дающим никакой возможности продолжать.
И попробуй тут не испугай невинную девушку!
— Лиз!..
Она словно поняла — или сама хотела того же самого? Потянулась непослушными пальцами к бантикам на сорочке, развязала один, второй…
Откуда только прорвалась итальянская сущность? Энтони напрочь забыл английский язык, английскую сдержанность, английские правила. Он желал свою женщину и видел, что и она желает его. И не было больше никаких страхов и никаких препятствий.
— Li,! II mio miracolo! La mia felicita! Ti ho sognato рег tanti anni е non ho nemmeno il coraggio di pensare che un giorno potrei chiamarti anche tu! Tu sei perfetto! Voglio guardarti per tutta la vita! Voglio stare con te ogni notte! Non ho mai la for,a di rinundare a te, la mia tenta,ione! II piu dolce, il piu dolce! Mi stai facendo impa,ire con uno sguardo e lei non lo sai! Voglio tanto renderti felice! Ti rendero felice! Fidati di me! Per favore! Come sempre fidata!**

Он еще говорил какие-то нежности, но Элизабет впитывала лишь его голос — совершенно преобразившийся в этой страстной итальянской речи. Бархатом ласкал он ее душу и таким же бархатом окутывали тело его поцелуи. Сначала легкие, осторожные, будто ищущие границу дозволенного, но Элизабет стерла все границы.
И следом исчезли слова, исчезла робость. Его руки, его губы, его горячее дыхание — его разорванное в клочья дыхание — почему-то лишь его она и различала в этом обоюдном безумии. Слишком важным казалось, чтобы он ни на секунду не останавливался. Как хорошо, что Элизабет ничего не знала о близости раньше, — иначе разве смогла бы так спокойно ждать свадьбы? Этот огонь, охвативший все тело, казалось, невозможно потушить, а Энтони все сильнее распалял его, скользя по влажной коже, сдавливая, глядя, лаская до полного исступления. Чего он ждал, Элизабет не знала. Ее уже не страшила даже обещанная Черити боль. Она хотела этого соития — не только мыслями, желая стать Энтони настоящей женой, — но и телом, словно бы требующим его себе и нуждающемся в нем больше всего на свете. Но она не знала, как объяснить, как позвать и можно ли вообще об этом говорить. Только вместе с одним из неудержимых стонов с мучением выдохнула его имя.
Энтони стиснул ее в объятиях, словно вдавливая в собственное тело. Он никак не мог насытиться ее вкусом и ее эмоциями. Всё было не так, как он себе представлял. Не вынужденная прелюдия, в которой лишь любопытство и подстегивало интерес, а неукротимое желание изучать, узнавать, не оставляя ни одного нежнейшего дюйма неисследованным. Привыкать, приручать, растворяясь в ее отзывчивости и такой сладкой страсти, упиваться каждым новым поцелуем, осознавая, сколь многое судьба ему подарила. Он забыл о себе, желая только выполнить дважды данное Элизабет обещание, но ее невысказанная просьба прошила молнией, добравшись до самой сущности. В секунду стало невозможно терпеть. Он скрасит боль первого раза — сумеет, теперь уже не было в этом сомнений. Только не торопиться. Только дать ей возможность самой все решить.
Энтони на мгновение зажмурился, огладил ее бедра, приподнимая колени.
Словно тоже в первый раз. Словно все забыто и все заново познается. С любимой. С единственной…
— Fidati di те***, - еще раз шепнул он. Элизабет крепко обхватила его за шею, ища поцелуев. Уже чувствовала его между ног, уже прижималась, раскрываясь навстречу.
Горячо… скользко… так приятно…
Так желанно…
Еще чуть-чуть… Еще…
— Энтони!..
Он подхватил ее под выгнувшуюся спину, поймал губами вскрик незваной боли. Прижал одной рукой к груди, второй бережно лаская ее напрягшееся бедро.
— Лиз! Любимая моя! Желанная моя! Все позади! Не пугайся, я не стану дальше мучить тебя…

Она замотала головой, еще сильнее стискивая руки на его шее.
— Пусть так… Не уходи… Мне так нужно… Ты так нужен мне, Энтони!..
У него теплом плеснуло в груди.
To ли ангел — то ли самая искусная обольстительница.
Энтони напряженно улыбнулся, осторожно касаясь губами ее губ.
Он не рассчитывал сегодня на многое, считая своим долгом как можно деликатнее познакомить любимую с новой стороной жизни, но, кажется, Элизабет думала иначе. Она осторожно погладила его по плечам, будто бы изучающе двинулась вниз по спине, замерла на пояснице, чуть сдавленно вздохнула. У Энтони промелькнула шальная мысль, что она хочет, но не решается пойти дальше, однако тут Элизабет вдруг шевельнула бедрами, подавшись вперед, и Энтони с трудом сдержал блаженный стон. Что бы он ни говорил, как бы ни собирался поступить, а такого возбуждения, как с Лиз, еще никогда не испытывал. Тут одно неловкое движение — и будет довольно. А ей, кажется, хотелось большего.
— La tentatrice4, - забавно пробормотал он и чуть вызывающе провел ладонью по нежной белой груди. Элизабет сдавленно охнула, забывая о недавней боли. Низ живота затянуло прежней неудовлетворенностью.
— Мистер Рид, вы, кажется, бессовестно пользуетесь своей безграничной властью надо мной? — лукаво упрекнула она Энтони, с удовольствием гладя его спину. Он потерся носом о ее нос, и не думая убирать руку с ее груди.
— Я лишь подчиняюсь вашим желаниям, миссис Рид, — хрипловато вернул он остроту и вдруг снова перешел на итальянский: — Non voglio fare niente соте eseguirli nel miglior modo possibile5.
Элизабет чуть слышно вздохнула.
— La cosa piu importante che hai gia eseguito6, - шепнула она, вырвав секунду признательности у сладостной дрожи, и следом красноречиво выгнулась от заставшего ее врасплох удовольствия…
*Среда считалась в викторианской Англии исключительно удачным днем для свадеб (прим. авт.)
**Чудо мое! Счастье мое! Я мечтал о тебе столько лет и даже мыслить не смел, что однажды смогу назвать тебя своей! Ты само совершенство! Я хочу любоваться тобой всю жизнь! Я хочу быть с тобой каждую ночь! Мне никогда не хватит сил отказаться от тебя, мое искушение! Самая нежная, самая сладкая! Сводишь с ума одним взглядом и сама об этом не знаешь! Я так хочу сделать тебя счастливой! Я обязательно сделаю тебя счастливой! Только доверься мне! Пожалуйста! Как всегда доверялась! (иг.)
***Доверься мне (ит.)
(4)Искусительница (иг.)
(5)Ничего так не хочу, как исполнить их в лучшем виде (ит.)
(6)Самое главное ты уже исполнил (ит.)


Глава сорок шестая: Идеальное утро

Будь его воля, Энтони вся ночь не оставлял бы Элизабет, открывая ей новые прелести плотской любви и ощущая себя счастливейшим из смертных. Но он слишком хорошо понимал, как нелегко ей далась их первая близость, даже в томных вздохах чувствуя отголоски не отпустившей до конца боли, а потому обуздал собственный темперамент, оставив подобные безумства до лучших времен. Опыт подсказывал, что слишком долго ему ждать не придется. А сердце замирало от одного лишь осознания того, что Лиз сейчас спала в его объятиях, тесно прижавшись на узкой кровати и спокойно, ровно дыша ему в шею, как чувствующий себя в абсолютной безопасности человек.

II miracolo di lui*!
Невозможно подобрать слова, когда сбывается столько лет втайне лелеянная мечта. Невозможно что-то объяснять или сомневаться, когда та раскрывается всеми гранями, поражая, ошеломляя, даря в сотни раз больше, чем мог себе представить.
Лиз приняла его. Лиз полюбила его. Лиз стала его женой и отдалась ему искренне и без остатка, и ни о чем не жалея, и обещая, кажется, что-то совсем невообразимое. А Энтони старался отблагодарить ее за доверие, а сам лишь растворялся в ней, лишь дышал ей, лишь восторгался ей, лишь жил ей. Как Элизабет сказала? «Ты больше не один, Энтони! Мы всегда будем вместе!» Знала ли она, сколь много значило для него такое обещание? Или просто чувствовала его так же сильно, как он ее, принимая на себя горести и делясь своими радостями?
Его ангел. Миссис Энтони Рид…
И это несмотря на то, что в церковь, не успев переодеться после заседания в суде, он все же пришел в черном счастливом сюртуке.
Энтони усмехнулся над своими суевериями. Именно в этом сюртуке он выиграл два года назад свое первое дело. С тех пор всегда надевал его в преддверии решения самых сложных задач. В день свадьбы мистера Уивера, планируя свое ненастоящее сватовство к Элизабет. На пикник, надеясь хоть как-то поправить отношения с любимой. После второй ссоры — случайно, но примета не подвела и в тот раз. Сегодня — чтобы получить выгодное дело, способное помочь ему сохранить Кловерхилл, — и впервые Энтони показалось, что действие талисмана закончилось. Но разве можно было предположить такое чудо, что произошло с ним следом за этой неприятностью?
Самое главное чудо, согревавшее сейчас его своим теплом, и венчание в счастливом сюртуке, как ни смешно, давало уверенность в том, что Энтони все же сумеет правильно распорядиться тем даром, что приготовило для него провидение. И первая же ночь стала тому свидетельством.
Энтони опасался страха любимой, ее замкнутости, ее отчужденности, особенно после испытанной боли, но Элизабет отдавалась ему с таким желанием и такой искренностью, о каких можно было только мечтать. И даже когда он готов был остановиться, не захотела воспользоваться этой возможностью. Тоже нуждалась в нем, и это, пожалуй, стало для Энтони главным открытием всех сегодняшних событий.
Он нежно поцеловал ее в растрепавшиеся волосы. Жалко было даже полчаса потратить на сон, потому что реальная близость Элизабет казалась куда как ярче любых придуманных сумасбродств. Даже в голову не пришло предложить ей остаться в спальне одной, а самому уйти в соседнюю комнату, как предписывалось правилами. И Элизабет ни одним словом не намекнула на катастрофическую узость кровати, никак не предназначенной для совместного отдыха, а лишь приникла к Энтони поплотнее, устроилась на его груди и чуть осипшим голосом сонно пожелала ему доброй ночи.
Самая добрая ночь в его жизни!
Кажется, несмотря на намерение прободрствовать до самого утра, настигшее в какой-то момент умиротворение все же сморило Энтони, и лишь неожиданные солнечные лучи, рассеявшие утренний туман и пробившиеся между портьерами, пробудили его ото сна. Но только для того, чтобы вернуть в настоящую сказку.
Немного заспанная, но еще более прекрасная Элизабет с лукавой улыбкой рассматривала его лицо и, кажется, готовила какую-то остроту. Энтони поймал ее взгляд, чувствуя, как разливается жар по телу.
Он еще ни разу не видел ее с самого утра. И чувствовал, что никогда не наглядится.
— Я нашла у тебя четыре родинки, — вместо положенного чопорного приветствия сообщила Элизабет. — Две здесь, — она погладила пальцем по основанию его шеи, — одна здесь, — коснулась виска, — а одна — совсем крохотная — вот тут, — ее пальцы нежно спустились по его щеке под нижнюю губу, и тут уже Энтони, поймав ее руку, сладко поцеловал в ладонь.
— У меня их куда больше, мой ангел. Хочешь посчитать все?
Элизабет невольно перевела взгляд на одеяло и покрылась восхитительным смущенным румянцем. Нет, даже ночь с мужчиной не избавила ее от былой невинности. Осознавала ли она, что они стали мужем и женой? Энтони так точно не мог в это поверить.
— Хочу, — неожиданно проговорила она и погладила одеяло где-то в районе его солнечного сплетения. — Я вчера тебя совсем не рассмотрела. Только… на ощупь…
Теперь и Энтони опалило: уж слишком живо он представил себе это «на ощупь». Все тело мигом налилось пробужденным желанием.
— Лиз, — голос тоже перехватило, и это явно не стало для нее сюрпризом, — разве ваши британские педанты не выделяют для подобного времяпрепровождения исключительно один раз в месяц с целью зачатия наследника?

Она закусила губу, скрывая улыбку.
— Кажется, за последние полгода мы выяснили, что в душе вы куда как больше итальянец, нежели англичанин, мистер Рид, — с легким придыханием заметила она. — А я отныне жена своего мужа и, наверное, тоже могу считать себя таковой. Во всяком случае, если вы хотели, чтобы мы делили супружескую постель лишь раз в месяц, то как-то неправильно вчера себя вели.
Вряд ли это мог быть упрек в жестокости, несмотря на то, что ночью Энтони так и не сумел подарить любимой настоящего удовольствия. За два года Джулия немалому его научила, но ее опыт по сравнению с опытом Элизабет стремился к бесконечности, а потом не требовал от Энтони каких-то особых усилий. С Лиз все было по-другому, и Энтони не решился на хоть сколько-нибудь смелые эксперименты. Но если уж она сама бросала ему вызов…
— Быть может, в таком случае вас удовлетворит мое сегодняшнее поведение? — выворачиваясь из-под нее и нависая над Элизабет, провокационно поинтересовался Энтони. Она дотронулась до его щеки, притягивая любимого к себе и почти касаясь губами его губ.
— Вот теперь я в этом не сомневаюсь, — прошептала она, и Энтони, послав тысячную благодарность высшим силам, жадно накрыл ее губы своими.
Памятуя о ее ночной боли и понимая, что та не может исчезнуть сразу, Энтони намеревался на этот раз обойтись без соития, но когда Элизабет, содрогаясь от первого познания, вцепилась ему в руку, а потом обвила ногами бедра, отказаться даже с самой благой целью значило оскорбить. Энтони старался быть осторожным, сдерживаясь, сколько хватало сил, но этот жар, это желание в темных глазах, эти обрывистые вздохи как свидетели продолжающегося блаженства слишком быстро лишили воли. Он сжал Элизабет в объятиях, наполняя ее до предела и познавая ни с чем не сравнимое наслаждение. Только Лиз могла его дать. Только с ней он узнал настоящее счастье…
…Элизабет, чуть приподнявшись на локте, осторожно водила пальчиками по его спине, но лишь ее вопрос объяснил Энтони, что их путь не был случаен.
— Это… после того случая, да? — в голосе Лиз послышалась жалость, и Энтони мысленно чертыхнулся, поняв, что она обнаружила так и не исчезнувшие рубцы: уж слишком глубокие прорехи оставил в свое время на его спине старший брат.
Энтони повернулся, перехватил ее руку, поднес ее к губам.
— За что он тебя так?
Он повел плечами, кажется, впервые в жизни не испытывая стыда при воспоминаниях о своем прошлом.
— За воровство, — признался он. — Я действительно обчистил добрых кроукомбцев, так что кнут, пожалуй, был и не самой худшей заменой каторге. Хотел сбежать из Кловерхилла и собирал себе на дорогу. И никогда, наверное, не сумею понять, каким образом заслужил тогда появление в моем аду темнокудрого ангела.
Элизабет чуть тряхнула волосами: кудрей у нее давно уже не осталось, но было невероятно приятно слышать, что Энтони помнил о них, разглядев даже в том ужасном состоянии, в котором находился.

— Это было мое везение, — мягко, но уверенно возразила она. — Узнать тебя, полюбить тебя, стать твоей женой. Лучше тебя нет никого на свете! И не пытайся со мной спорить! — заметив в его глазах сомнение, добавила она. — Уж не сегодня. Не после твоих сумасбродств!
Энтони хмыкнул, стараясь подавить снова подбирающееся вожделение. Она сведет его с ума своими намеками. Или, может, уже свела.
Он покрепче прижал ее к себе.
— Мы с тобой проспали завтрак, — без всякого сожаления сообщил он. — Еще немного — и обед тоже проспим.
Элизабет сладко потянулась, даже не думая из-за этого расстраиваться.
— Никогда еще не проводила все утро в постели, — призналась она. — Но, кажется, теперь это будет моим любимым занятием.
Что на это можно было ответить? Лишь напомнить молодой жене, что он все- таки юрист.
— За такую роскошь придется платить, миссис Рид. И не какими-нибудь там фунтами стерлингов, а самыми настоящими пылкими поцелуями.
Элизабет сделала вид, что сильно удивлена.
— Кажется, за время нашей помолвки я оплатила праздные утра на пару лет вперед, — заметила она.
— Это был только задаток, — немедля отозвался Энтони, уже поглядывая на ее губы. — И потом, есть у вас свидетели исполнения озвученных обязательств? Насколько я помню, таковых не имеется?
— To есть моего слова, господин барристер, вам недостаточно? — догадываясь, что будет дальше, провокационно нахмурилась Элизабет.
— Боюсь, что ваше слово в данных обстоятельствах не имеет никакого веса, — заявил он, ничуть не менее провокационно поглаживая ее спину и спускаясь все ниже. — Видите ли, жена не может свидетельствовать против своего мужа, а вы вчера добровольно признали меня таковым.
Элизабет вдруг рассмеялась и потерлась носом о его нос.
— Даже не рассчитывай, что я об этом пожалею! — заявила она и подставила губы для жарких сладких поцелуев. Лучший долг на свете. Она согласна отдавать его всю жизнь.
И все же к обеду им пришлось покинуть постель, потому что после надлежало пойти в банк и убедиться, что завтра у Энтони не будет никаких проблем со снятием всей необходимой суммы. Этого отвратительного вымогателя, покусившегося на Кловерхилл, устраивали исключительно наличные деньги, и это рождало у Элизабет какую-то смутную тревогу.
— Энтони, а может быть?.. — она запнулась, не желая расстраивать любимого, но промолчать не смогла. — А вдруг мистер Джонсон выкупил не все расписки твоего брата? Если где-то есть и другие? Джордж много путешествовал, наверняка он мог…
— Мог, — кивнул Энтони: ему такая мысль тоже приходила в голову и, наверное, продажа Кловерхилла была бы лучшим способом решить эту проблему, нежели годами жить под дамокловым мечом, но что-то внутри Энтони противилось потере родового поместья. Словно его сохранность была для него делом чести или, возможно, данью уважения отцу, который не побрезговал вытащить незаконнорожденного сына из самых низов и дать ему свое имя. Без него Энтони не приняли бы ни в Итон, ни в Оксфорд, да и просто не пустили бы на порог ни одного приличного дома. А уж в том, что он не сумел вырастить его, вины Генри Рида не было ни на толику. Джордж отнял у Энтони отца, но ему не удастся отнять память о нем. А Кловерхилл был ее частью.
— Стану работать, чтобы откладывать на черный день. Надеюсь, и поместье в ближайшие годы начнет приносить доход: с легкой руки мисс Флетчер наверняка найдутся новые арендаторы. Прорвемся, счастье мое! Когда ты со мной, и удача на моей стороне!

Он улыбнулся, желая развеять ее тревогу, однако лицо Элизабет по-прежнему выражало встревоженность. Она несколько секунд покусывала нижнюю губу, потом вдруг встала из-за стола и, подойдя к Энтони, обняла его за плечи.
— Я всегда буду рядом! — как-то очень глубоко пообещала она. — Что бы ни случилось!
Энтони благодарно погладил ее руки, не испытывая ни малейшего желания отговаривать ее от такого обещания. Время сомнений кончилось. Теперь он отвечал не только за себя, но и за любимую, и это понимание странным образом иссушило все колебания, оставив лишь уверенность, что у него все получится.
У них все получится!
И первый же стук в дверь стал словно подтверждением этому убеждению.
— Джозеф? — Энтони с немалым удивлением смотрел на ввалившегося в квартиру младшего товарища. — Ты почему здесь? Уж не случилось ли чего?
Тот мотнул головой и, не здороваясь, ничего не объясняя и словно бы не замечая Элизабет, протянул ему какой-то пакет.
— Читай! — приказал он. — Можешь не благодарить! А если и благодарить, то не меня!
Отлично знакомый с привычкой Джозефа говорить загадками, Энтони предпочел не заниматься расспросами, а последовать его совету. Достал из пакета бумаги и углубился в их изучение.
Понять по его лицу, о чем там написано, было невозможно, а потому Элизабет, изнемогая от любопытства, переводила взгляд с него на Джозефа и обратно и невольно умоляла Господа, чтобы тот избавил ее мужа от новых неприятностей.
— Откуда это у тебя? — наконец спросил Энтони, однако и его тон не избавил Элизабет от сомнений и не разогнал набежавшие страхи.
Джозеф передернул плечами.
— Долгая история, — поморщился он. — Может, невесту сначала порадуешь, а то, чую, тяжко ей с тобой в эти сутки пришлось?
Элизабет, не удержавшись, улыбнулась этому предположению, однако тут же снова вернула себе серьезность. Джозеф, несомненно, хорошо знал старшего товарища, потому и озаботился теми сложностями, что должны были возникнуть на пути Элизабет, уговаривавшей возлюбленного взять у ее отца деньги. И представления не имел, как прошли их с Энтони последние сутки.
Энтони протянул ей одну из бумаг.
— Это завещание, — пояснил он, прежде чем она успела хоть что-то прочитать. — Написанное, судя по дате, за пару дней до смерти отца. В нем он завещает Кловерхилл мне, оставляя Джорджа лишь опекуном до моего совершеннолетия с правом проживания в поместье так долго, как я решу, и с приказанием немедленного его освобождения при моей скоропостижной смерти. Сам Кловерхилл тогда должен был бы отойти нашему ближайшему кровному родственнику.
— Кажется, старый мистер Рид что-то подозревал, — хмыкнул Джозеф. Элизабет, так и не взглянув на текст завещания, ошеломленно смотрела на Энтони. Однако, оказалось, что он не закончил.
— Это письмо отца, датированное тем же днем, что и завещание, — продолжил он, передавая Элизабет вторую бумагу. — Здесь он объясняет все изменения тем, что узнал о пристрастии Джорджа к картам и проигрыше им большой суммы денег. Отец опасался, что он пустит Кловерхилл по миру и я снова окажусь на улице, поэтому придумал такой способ защиты нам обоим. Идея неплоха: относись Джордж ко мне хорошо, я никогда не оставил бы его без крова. Кроме того, отец завещал Джорджу половину годового дохода Кловерхилла, надеясь, очевидно, что тот возьмется за ум и сделает все для дальнейшего процветания поместья. Вот только он не знал, что Джордж не просто разгильдяй, а жестокий и хладнокровный убийца. Потому и дал ему шанс. А вот Джордж отца не пожалел.
В гостиной воцарилась тишина. Энтони, вероятно, вспоминал отца и те дни, что успел с ним провести. Джозеф в непонятном напряжении смотрел на него и чего-то ждал. Элизабет осторожно свернула бесценные бумаги и аккуратно положила их на стол перед любимым. Кажется, именно это и выдернуло его из размышлений.
— Где ты их взял? — повторил свой предыдущий вопрос Энтони, в упор посмотрев на Джозефа, чтобы тот и не думал юлить. — И откуда узнал?..
Джозеф тут же вздыбился, как будто услышал в этом вопросе оскорбление.
— Да ничего я не знал! — огрызнулся он. — Эмили решила, что МЫ ДОЛЖНЫ найти сокровища старого мистера Рида. Она была уверена, что тот не мог тебя обделить и где-то закопал сундук золотых монет, способных добить нужную тебе сумму.

Мы перерыли половину Кловерхилла и в спальне твоего отца обнаружили тайник, где и было это завещание. Как я понимаю, оно избавляет тебя от необходимости уплаты братовых долгов господину Джонсону?
— Эмили искала в Кловерхилле сокровища? — не сдержав изумления, переспросила Элизабет, но ее вопрос остался без ответа. А вскоре и вовсе потерял актуальность, потому что Элизабет осознала, что на самом деле значила сейчас для Энтони последняя воля отца.
— Если я смогу доказать его законность, — отозвался тот. — На первый взгляд, все заполнено верно: подписи свидетелей, печать нотариуса. Но все же надо связаться с этой конторой, чтобы они подняли свои записи и подтвердили подлинность завещания.
Джозеф нахмурился.
— На поезд до Тонтона ты еще можешь успеть, — заметил он. — А вот обратно в лучшем случае возвратишься лишь завтра к вечеру. Если завещание имеет силу — хорошо. А если нет? Потеряешь Кловерхилл, и плакали тогда все твои усилия!
Энтони улыбнулся — и Элизабет поняла, что он, несмотря на озвученные опасения, полностью уверен в успехе.
— Пошлю в Тонтон телеграмму, — сказал он. — Пообещаю вознаграждение, если сегодня найдут нужную книгу, и, поверь, еще до ужина мы будем знать ответ.
— Давая я до телеграфа сбегаю, пока вы обед заканчиваете, — предложил Джозеф. — Ты только толковый текст и адрес напиши.
Энтони посмотрел на Элизабет и, поймав в ее глазах одобрение, покачал головой.
— Отдохни с дороги, — посоветовал он, поднялся с места и подал Элизабет руку.
— Отдышись, поешь. А с этим делом я справлюсь не хуже тебя. Тем более мы с женой как раз хотели прогуляться.
И они покинули гостиную, оставив совершенно ошарашенного Джозефа одного.
*Чудо его (ит.)


Глава сорок седьмая: Томас Уивер

Томас Уивер возвращался домой.
Он пропустил утренний поезд в Тонтон, чтобы купить в столице подарок жене: в качестве извинения за то, что не взял ее с собой, — и в качестве признания ей в самых глубоких чувствах.
Вдруг оказалось, что говорить о них Томас разучился.
Вдруг оказалось, что они у него есть, а Томас был уверен, что те умерли вместе с Фэй и не способны воскреснуть.
Вдруг оказалось, что и сам он жив и что жизнь — это вовсе не череда однообразных дней, в один из которых неминуемо должна была прийти смерть, а истинное удовольствие, обещающее в скором времени стать настоящим блаженством.
Томас, много лет сокрушавшийся по поводу отсутствия наследника, теперь просто ждал появления их с Черити малыша на свет, представляя себе его серьезные глазки, его крохотные пальчики, его неловкую улыбку, млея от этого и не делая различия между мальчиком и девочкой. Он знал, что будет обожать своего малыша, как теперь обожал его мать, хотя сумел признаться себе в этом совсем недавно.
Томас не знал, когда начал испытывать к Черити нежные чувства. Совсем не такие, какие вызывала у него Фэй, — не было нынче того взрыва эмоций, того сгорания на огне, той вечной веселой борьбы, лишь подстегивающей не угасающую страсть. Возможно, потому что Томасу тогда было на двадцать лет меньше, возможно, потому что Черити была слишком не похожа на его первую жену, — но, кажется, именно этой непохожестью она и сумела завоевать его сердце.
Скромная, спокойная, заботливая — но очень сильная: ее внутренний стержень Томас почувствовал при первом же знакомстве; наверное, потому и взял на работу. Чтобы воспитать оставшихся без матери девочек, нужен был характер, и Черити, несмотря на молодость и отсутствие опыта в должности гувернантки, несомненно им обладала. Дальнейшие события показали, что Томас не ошибся в своем решении. Правда, даже в самом чудном сне ему не могло присниться, что она станет его женой. Томас испытывал к Черити уважение и благодарность, но ни в том, ни в другом не было и толики нежности. Откуда она взялась потом, стоило только догадываться.
Черити, став миссис Уивер, окружила Томаса невиданным ранее теплом и уютом. Она словно укутывала его в свою любовь, защищая от былых и новых невзгод, отогревая давно замерзшее сердце, открывая глаза на все те прелести жизни, от которых он столько лет отказывался. Ему было легко с ней. Ему было интересно с ней. Он все сильнее нуждался в ее обществе, в один прекрасный день перестав испытывать перед ней чувство вины за свой ужасный поступок и поняв, что может искупить его таким образом, против которого даже Черити не станет возражать. Господь подарил ему еще один шанс любить и быть любимым, и Томас больше не стал от него отказываться.
Наверное, не разыграйся перед его глазами история отношений старшей дочери и ее поклонника, Томас долго бы еще не признавался в появившихся чувствах к жене даже самому себе. Но в этой буре эмоций молодой пары куда как ярче вспыхивали его мысли о Черити — и душа наполнялась давно забытым светом, и хотелось немедленно увидеть ее: взглянуть в глубокие синие глаза, коснуться тонких музыкальных пальцев, услышать ласковый и всегда чуточку взволнованный голос, словно бы Черити молчаливо спрашивала его согласия с любыми своими словами. Почему он целых десять лет этого не замечал? И почему, чтобы впустить в свой серый мир счастье, ему понадобилось совершить столь отвратительный поступок, как унижение женщины и лишение ее невинности?

Три недели до свадьбы он провел, как в аду. Даже проблема оказаться в тюрьме отошла на второй план перед убийственными угрызениями совести. Томас не мог понять, почему он сорвался и как после такого поступка должен смотреть в глаза мисс Миллс. Даже то, что она согласилась простить его и выйти за него замуж, почти не искупало вины, а крайняя степень неопределенности их дальнейших отношений еще больше нервировала. Если бы Черити сразу забеременела, было бы проще: у Томаса появились бы хоть девять месяцев, чтобы притереться к молодой жене, понять, чего она хочет, и решить, как им жить дальше. В сложившихся же обстоятельствах решение необходимо было принять в срок до первой брачной ночи, а это оказалось непосильной задачей.
Им было хорошо во время той единственной спонтанной близости: даже в почти неадекватном состоянии Томас чувствовал наслаждение Черити и, быть может, именно оно стало той отправной точкой, с которой началась его новая жизнь. Фэй при всей их взаимной любви постели побаивалась, и Томас не мог ее за это винить. Их обоюдный первый раз вышел совсем горьким, и с опыта прожитых годов Томас понимал, что иначе и быть не могло. Он ничего не умел, Фэй совсем ничего не знала. Кое-как они продрались сквозь ее невинность, кажется, напрочь убив все желание Фэй. Пока она поправлялась, пока они пытались хоть как-то приспособиться, выяснилось, что Фэй ждет ребенка. Томас выдержал оба испытания воздержанием, как подобает истинному британцу: спокойно и верно.
После родов и восстановления они с Фэй приложили немало усилий, чтобы наладить интимную жизнь, и Томас был благодарен жене за терпение и понимание.
Она не получала особого удовольствия в постели, но никогда не отталкивала его и даже, кажется, чувствовала какую-то непонятную вину за то, что не способна сделать мужа по-настоящему счастливым. Томас ни разу не принуждал ее к близости, считая, что таков его крест, и искренне радуясь тому, что во всем остальном у них с Фэй столь глубокое взаимопонимание и глубокая любовь.
После ее смерти у него были женщины: какие-то — за деньги, какие-то — по собственной воле, но ни с одной из них он не испытывал того непредсказуемого, своевременного, да просто совершенно невозможного восторга, что испытал с Черити. И дело оказалось не только в физическом удовлетворении, но и в отражении его восторга в глазах доверившейся ему женщины. И именно этот восторг, после преследующий его три недели, тревожащий в малоприличных снах, от которых Томас, казалось, избавился еще в далекой юности, невольно читаемый в быстрых взглядах Черити, позволил ему сделать решительный шаг и зайти в комнату молодой жены. Надеялся ли он тогда на новую близость? Было бы ложью сказать нет. И все же предложил Черити выбор.
И она выбрала, не испугавшись и подарив Томасу всю себя вместе с этим ставшим еженощным восторгом и ни с чем не сравнимым наслаждением. Даже забеременев, Черити отказалась отпустить его от себя, как Томас ни увещевал, что способен подождать во благо ее и их будущего ребенка. Но ей нужна была эта близость самой, и он перестал сопротивляться. Лишь ощущал себя обласканным судьбой и раз за разом мысленно клялся сказать Черити, как много она для него значит.
И почему-то все время откладывал. Боялся, что не поверит, — все-таки десять лет даже женщину в ней не замечал, а тут вдруг растекся патокой, едва появился шанс, что она родит ему наследника. И пусть эта новость была для него самой большой радостью за последние пятнадцать лет, она вовсе не родила в его душе нежные чувства к жене, а лишь позволила убедиться в их существовании. Эти самые чувства после позволили ему окружить Черити заботой и вниманием, находя в этом не обязанность, а самое настоящее удовольствие. Фэй носила обеих дочерей легко, а Томас был слишком молод, чтобы оценить, сколь многим ей обязан, зато теперь наслаждался каждой минутой этого удивительного счастья, не брезгуя, как боялась Черити, не испытывая ни толики раздражения из-за ее недомогания, а искренне желая разделить с ней тяготы этих девяти месяцев поровну и сделать все, чтобы Черити радовалась скорому появлению на свет их малыша не меньше него.
Уехать от них обоих даже на пару дней оказалось неимоверно сложно, и лишь мысль о том, что от его поддержки зависит счастье дочери, заставило Томаса сдвинуться с места.

Идея Элизабет ему не понравилась. Он настаивал на том, чтобы просто одолжить Энтони Риду необходимую для покрытия долгов сумму, и был готов начать разговор именно с этого, еще стоя на пороге его квартиры. Но, увидев целую россыпь эмоций на лице будущего зятя при виде них с Элизабет, понял, как был не прав. Здесь была и растерянность, и недоумение, и горячая радость от встречи с любимой, и острый страх потерять ее навсегда, объяснившие Томасу, что своим предложением он лишь унизит мистера Рида в глазах возлюбленной, а ему и так слишком трудным путем далось нынешнее уважение, чтобы ставить его под сомнение даже из самых благих намерений.
Томасу понадобилось время, чтобы смириться с мыслью о неизбежности поспешной свадьбы любимой дочери. Не такой он, конечно, ее себе представлял, желая не отказать Элизабет ни в одной заслуженной ею радости и устроить для нее перед расставанием настоящий праздник. Однако оказалось, что есть вещи куда как более важные, нежели присутствие в церкви полного списка родственников и свадебный завтрак в саду Ноблхоса. В конце концов, гостей можно было собрать и после возвращения молодых из Лондона. А вот позволить им ощутить себя по- настоящему счастливыми — это задача была не из простых, и, пожалуй, именно такое вот сумасбродство, что задумала дочь, и оказалось единственно правильным решением. Они с Энтони любили друг друга, они были помолвлены, так какая разница, сыграли бы они свадьбу на месяц раньше или на месяц позже? Никто не мог сказать, когда приходит настоящее «вовремя», и после своей свадьбы Томас в этом убедился. Поэтому и предоставил Элизабет право действовать на свое усмотрение. Отошел в самый ответственный момент, отвернулся, чтобы не мешать влюбленным, и вскоре убедился, что не ошибся.
Этот неподдельный восторг что в глазах дочери, что в глазах ее новоявленного мужа ни с чем нельзя было спутать. Энтони Рид в течении всей церемонии смотрел лишь на свою невесту и явно видел только ее одну, и ждал ее ответа на вопрос священника о добровольном согласии на брак так, словно от него действительно зависела его жизнь. Как будто не Элизабет почти прямо предложила ему обвенчаться немедля, а он выкрал ее у родителей или уговорил на тайный брак и не мог быть уверен, что она согласится. А потом от него полыхнуло таким счастьем, что Элизабет зарделась без единого его слова, а Томас тайком перекрестил их обоих, благословляя на долгую хорошую жизнь.
Он вполне доверял Энтони, чтобы потом со спокойным сердцем поехать ночевать в гостиницу, а с утра, даже не навещая молодых, отправиться в один из лучших ювелирных магазинов Лондона. Он давно хотел подарить Черити тиару — обязательно с сапфирами, оттенявшими изумительно чистый цвет ее глаз, — но все не находил повода. Черити отличалась удивительной скромностью и даже самые простые украшения надевала лишь при необходимости, и Томас не знал, как объяснить ей свою причуду, чтобы не поставить в неловкое положение ни ее, ни себя, но все же решил больше не откладывать. Подарит, признается в сердечной привязанности — разве Черити не достойна этого? И разве не этого так смешно, по-юношески, хотелось?
С выбором он долго не колебался. Узенькая тиара с лебедем в центре — почему- то Черити напоминала ему именно эту птицу: то ли из-за своих белоснежных волос, то ли благодаря своей бесконечной верности — стоила, пожалуй, больше, чем Томас планировал потратить, но была слишком хороша, чтобы отказываться от нее и подбирать что-то попроще. Все равно Черити никогда не узнает ее цены — разве что поверит в глубину его чувств, но тогда та и вовсе перестанет иметь значение.
Таким образом, выполнив все запланированное и вполне удовлетворившись пребыванием в столице, Томас двинулся на вокзал, где купил билет до Тонтона. Удобно расположился в купе первого класса. На столике лежал свежий номер «Таймс», и, чтобы скоротать время в пути, Томас углубился в чтение. Однако дойдя лишь до третьей полосы, раздраженно отшвырнул газету в сторону.
Очередной скандал на скачках: Томас уже привык к неприятным новостям оттуда, где в списках участником упоминалась фамилия Эшли, но на этот раз его имя прозвучало и в самой статье, уверявшей, что оный джентльмен жульничал на ставках и попал в очень неприятную историю. Томаса не интересовали подробности этой истории; он взялся за голову, в отчаянии пытаясь понять, где так упустил племянника. Ведь ни в чем же старался его не обделять, воспитывая, как собственного сына. Денег на него не жалел: на дочерей столько не тратил, сколько на Эшли. Даже рад был, что рано или поздно ему достанется Ноблхос, — но ровно до тех пор, пока племянник не пожелал получить его раньше отмеренного дяде срока жизни.
Томас не был глупцом, кем, очевидно, считал его Эшли, принимая доброту и отеческую привязанность за слабость. Он догадывался, что в его неприятностях в Аскоте есть вина племянника, но не желал этому верить. И, наверное, сумел бы заставить себя выбросить эту мысль из головы, если бы с появлением мистера Рида Эшли не открыл свое истинное лицо. Вот что для Томаса оказалось самым болезненным. Не полоскание его имени таблоидами, не дурная склонность племянника к легкой наживе, а его отношение к близким людям, любившим его и доверявшим ему.
Элизабет досталось больше всех. Хоть она и не рассказывала обо всех своих неприятностях, Томас знал, что в каждом из них есть вина Эшли. И в ее страданиях в Торквее, и в едва избегнутом позоре на балу, и в новой ссоре с женихом. Где-то разглядеть эти вещи ему помогла Черити, где-то на руку сыграла экспрессивность

Эмили, где-то достало и собственных наблюдений, но открывшаяся перед ним в один несчастный день картина была настолько отвратительна, что Томас, защищая родных людей, не нашел ничего лучшего, как выставить Эшли из дома и запретить появляться в нем отныне и навсегда. Порой терзался угрызениями совести, но из двух зол предпочитал меньшее: он дал племяннику даже не один шанс, а бессчетное их количество, и в том, что Эшли не воспользовался ими, тот мог винить лишь себя.
В глубине души Томас надеялся, что такое наказание вынудит Эшли посмотреть на себя со стороны и раскаяться в содеянном, однако, как он и подозревал, все произошло с точностью до наоборот. Эшли пустился во все тяжкие, уже не выбирая средства и ходя по краю обрыва. И вот, кажется, доигрался. После мошенничества со ставками его в лучшем случае не допустят до новых гонок, а в худшем — могут и вовсе убить, если где-то были задеты интересы не самых благородных членов британского общества. Томас слышал про такие случаи и меньше всего на свете желал Эшли — пусть даже натворившему дел — подобной участи. Он должен был придумать, как помочь заблудшему племяннику, как вытащить его из этой преступной клоаки, как наставить на путь истинный, пока тот окончательно себя не погубил. Быть может, дать ему денег и отправить за границу — туда, где нет никаких скачек и соблазны не будут его искушать? Сослаться на последнюю волю его матери — вдруг проймет: должно же и у Эшли быть сердце? Или купить ему чин в армии: там-то уж точно не забалуешь? Или предложить оплатить любой университет — а ну как племянник увлечется науками и найдет себя в жизни? Быть может, и у самого Эшли были какие-то идеи относительно своего будущего, но в силу ограниченности в средствах он не мог их осуществить?
В любом случае следовало серьезно поговорить с ним и обсудить все возможности. Пока не стало слишком поздно.
Остановившись на этой мысли и решив по возвращении первым делом разыскать племянника, Томас оставшуюся часть пути продремал в своем купе, пробудившись уже после полной остановки поезда. Оставшиеся десять миль до Ноблхоса он проделал в почтовой карете, опасаясь идти по темноте пешком со столь ценным подарком, как тиара, и таким образом добрался до дома, чуть-чуть не успев к ужину.
Его немного озадачила горничная, сообщившая, что миссис Уивер тоже не спускалась к столу, однако Томас решил, что Черити опять нездоровилось и потому она провела вечер в постели. Немного нервничая из-за приготовленного сюрприза, он поднялся наверх. На всякий случай стукнул в дверь спальни, толкнул ее, рассчитывая тут же поймать удивленный и обрадованный взгляд синих глаз, — и обомлел.
На широкой постели, тесно прижавшись друг к другу и укрывшись одним одеялом, спали его любимая жена и его любимый племянник…


Глава сорок восьмая: Месть

Завтрак был прерван приходом мистера Стивенса. Весьма своевременно, учитывая, что Энтони, получив подтверждение подлинности привезенного Джозефом завещания, как раз собирался снять установленную за мистером Джонсоном слежку. Однако, как оказалось, на этот раз мистер Стивенс прибыл с новостями. Он пару минут раскланивался с Элизабет, явно не зная, может говорить о порученном ему деле при ней, пока Энтони не избавил его от сомнений, сообщив, что от жены у него секретов нет. Во-первых, Лиз теперь была такой же хозяйкой Кловерхилла, как и он, и имела право знать его судьбу. Во-вторых, какие бы сведения ни раскопал мистер Стивенс об объекте своего наблюдения, вряд ли те были настолько ужасны, чтобы ограждать от них любимую. А Энтони еще и за предыдущие благие намерения не до конца оправдался.
Мистер Стивенс повел плечами, но спорить не стал.
— Тут такое дело… — все же немного замялся он, крутя в руках шляпу. — Мистер Джонсон ваш вчера вечером долго общался в пабе с подозрительной компанией.
Когда он ушел, я решил не следовать за ним, а попытаться разузнать, что он хотел. Уж больно разительны были между ними различия: джентльмен и отребье. Угостил их раз, другой, тут у мужичья языки-то и поразвязались. Заложили своего подельника, как миленькие. Мистер Джонсон — или кто он там? — решил вас ограбить: для того и собрал всю эту шоблу — ох, прошу прощения, миссис Рид! Они сегодня будут подстерегать вас в половине седьмого недалеко от того самого клуба, где мистер Джонсон назначил вам встречу. Кто вы такой, они, разумеется, не знают: только примерное описание внешности. Они собираются подсунуть вам кэб со своим водителем, который прямиком и привезет вас в западню. Очевидно, мистер Джонсон рассчитывает получигь и деньги, и Кловерхилл.
Энтони, выслушав помощника, первым делом посмотрел на жену: как она восприняла эту информацию? Элизабет была бледна, но казалась совершенно спокойной, а Энтони оставалось лишь мысленно вознести хвалу богу и Джозефу за то, что те отвели от него такую неприятность.
— Благодарю вас, мистер Стивенс, за сведения! — искренне пожал он гостю руку. — Вы второй раз выручаете меня. Если когда-нибудь я смогу оказать вам соразмерную услугу, можете на меня рассчитывать!
— Надеюсь, что не сможете, — улыбнулся мистер Стивенс, явно намекая на свое нежелание оказаться на месте подсудимого. Энтони понимающе кивнул и, попросив Элизабет распорядиться насчет чая для гостя, воспользовался ее уходом, чтобы назначить мистеру Стивенсу встречу через два часа у Скотланд-Ярда.
— Попробуем объяснить мистеру Джонсону, что его поведение противоречит английскому законодательству.
Вряд ли догадываясь, что именно задумал Энтони, мистер Стивенс тем не менее не стал возражать. Однако попросил не раскрывать его профессию. Энтони ему это пообещал.

— Будем считать вас случайным посетителем паба, решившим исполнить свой христианский долг и оградить ближнего от несчастья.
Быстро опустошив свою чашку чая, мистер Стивенс откланялся. Энтони проводил его до двери, да так и замер возле нее в череде своих мыслей. И лишь короткий судорожный вздох за спиной заставил его очнуться и обернуться к жене.
— Лиз!..
Она очень старалась овладеть собой, изо всех сил стискивая руки и встряхивая головой, но, очевидно, сковавший ее страх был сильнее. И Энтони не мог ее в этом винить.
Он притянул Элизабет к себе, укрыл от всех бед в своих объятиях. Самонадеянный болван! Нет у него от жены секретов!
— Прости, ангел мой, я не думал, что новости могут быть такими!
Она часто и коротко задышала, вцепившись в лацканы его сюртука, а потом все же не сдержала слезы, которым явно была не рада.
— Как представлю, что какие-то негодяи хотели напасть на тебя… — наконец пробормотала она, и Энтони знал только один способ, чтобы отвлечь ее от грустных мыслей. К нему он с удовольствием и прибег.
— Никто на меня не нападет! — с улыбкой уверил он любимую, с удовлетворением глядя на ее разрумянившиеся щеки. — Все прошло мимо. Да и я за пятнадцать лет, будь уверена, научился защищаться!
На лице Элизабет читалась борьба между желанием поверить ему и опасениями за его жизнь. И Энтони не знал, как сообщить ей о своем решении так, чтобы последние не победили окончательно.
— Если с тобой что-то случится, мне незачем будет жить, — неожиданно так серьезно произнесла она, что он сам едва удержался, чтобы не растрогаться окончательно. Закрыл глаза, прижался губами к ее лбу.
— Ох, Лиз, тогда ты не станешь упрекать меня за потребность защитить тебя от любой случайности, — проговорил он. — Ты смысл моего существования, и я сделаю все, чтобы нашему счастью ничего не угрожало!
Она вздохнула, явно не избавленная от своих терзаний. Но что еще Энтони мог пообещать? Предложить немедленно покинуть Лондон и спрягаться в Кловерхилле? Так где гарантия, что мистер Джонсон не достанет их и там? Интуиция вкупе с опытом подсказывали Энтони, что данный господин появился в его жизни не случайно и, не удовлетворившись первым знакомством, вполне мог позаботиться о новой встрече, да такой, какой Энтони никак не ожидал. Сейчас же у него был шанс избавиться от подобного неприятеля раз и навсегда, и он не имел права разбрасываться подобными возможностями даже ради спокойствия любимой.
— Что ты задумал? Не расскажешь? — взволнованно спросила Элизабет. Энтони улыбнулся, стараясь подбодрить ее.
— Обязательно расскажу, — пообещал он. — Но чуть позже и не здесь. Мы с тобой перебираемся в отель. Довольно моей жене по пожарным лестницам взбираться! Она достойна лучшего номера в лучшем лондонском отеле! И у меня есть нужные знакомства!
— Опять хвастаете, мистер Рид, — шутливо покачала она головой, выбираясь из его объятий, чтобы пойти собирать вещи.
— Вот и посмотрим, — таинственно отозвался он и присоединился за этим делом к жене.

Возможно, в таком бегстве и не было особой необходимости, но Энтони серьезно встревожило упоминание мистером Стивенсом того факта, что нанятые грабители знали его адрес, а значит, могли представлять угрозу для Элизабет: двери в квартире Энтони были картонными, а на помощь даже звать не стоило — никто бы не сунулся. В отеле же за плечами охраны Энтони мог не беспокоиться за любимую, а спокойствие сейчас значило для него куда больше, чем полсотни фунтов стерлингов за ночь в принадлежавшем мистеру Арчибальду Нортону номере. Энтони не стал бессовестно пользоваться его приглашением и требовать себе бесплатное проживание, согласившись лишь на скидку и не чувствуя себя таким образом обязанным бывшему клиенту. Однако номер превзошел все его ожидания: здесь можно было бы провести медовый месяц, ни разу не покидая этих стен и не жалея о том, что осталось неизведанным за его пределами.
Особенно Энтони порадовала искушающе широкая кровать. Кажется, сегодня у него будет возможность порадовать молодую жену новыми ощущениями.
Однако сначала требовалось все же разобраться с делами.
— Мы с мистером Стивенсом постараемся убедить полицию устроить этим парням ловушку, — поделился обещанными планами Энтони. — Отправить вслед за их кэбом бригаду констеблей, чтобы в момент нападения они повязали их на месте преступления. Уверен, в Скотланд-Ярде будут рады накрыть банду грабителей и присоединившегося к ней вымогателя.
Элизабет так внимательно на него посмотрела, словно хотела проникнуть в самую душу.
— Ты все-таки собираешься сесть в их кэб? — без обиняков спросила она. — Я понимаю, без этого ничего не получится, но…
Энтони мотнул головой и, не давая любимой договорить, привлек ее к себе.
— Не собираюсь и не стану приманкой, — уверил он ее. — Думаю, не проблема найти полицейского моего телосложения. Черный сюртук, шляпа на глаза, саквояж якобы с деньгами в руках: вряд ли те парни знают меня в лицо, только по описанию. Им главное — место и время.

— A если в Скотланд-Ярде все-таки откажут? — осторожно спросила Элизабет, явно думая, что он не замечает, как судорожно она вцепилась в его рукав. Ее можно было понять: с полгода назад Энтони обязательно кинулся бы в бой, только чтобы восстановить справедливость и наказать виновных. Нынче же приоритеты поменялись. Теперь на нем лежала ответственность не только за свою жизнь, но и за счастье Элизабет, и ради него он способен был отказаться от прежних потребностей. Быть может, это кидало на него тень как на мужчину, зато совершенно точно возвышало как мужа. А эта должность нынче для него была самой главной.
— Значит, мы сегодня же отправимся домой, — улыбнулся Энтони и, взяв руку Элизабет, приник к ней губами. — Как раз успеем на дневной поезд. Так что не разбирай пока вещи: кто знает, действуют ли на полицейских адвокатские речи.
— Твои речи действуют на всех без исключения! — улыбкой же ответила ему Элизабет, и у него еще оказалось в запасе несколько минут, чтобы отблагодарить ее за доверие по достоинству.
Льстила ему любимая или нет — а на деле оказалась права. Весьма скептически поначалу встретивший их с мистером Стивенсом инспектор весьма скоро проникся историей пострадавшего и аргументами в пользу поимки грабителей. Имя барристера Рида также сыграло свою роль: отсутствие проигранных им судебных процессов, очевидно, давало определенную гарантию того, что и нынешнее дело окажется удачным, позволив Лондону избавиться от банды головорезов, а взявшему на себя это дело инспектору — получить награду за их поимку.
Энтони и мистер Стивенс написали каждый по заявлению с подробным указанием примет преступников и договорились о встрече в съемной квартире мистера Рида за час до начала операции, чтобы обговорить все детали и проработать образ подмены жертвы.
Время до этого события Энтони провел с Элизабет, пообедав в отельном ресторане. В этом было что-то словно бы из совсем другой жизни — респектабельной, неторопливой, присущей истинным аристократам, и Энтони, пожалуй, впервые не чувствовал себя в таком месте и в такой ситуации лишним. Просто потому что смотрел на любимую, слушал ее, проникался ее спокойствием и уверенностью. Она не боролась, чтобы стать частью этого мира, просто была ей, и Энтони наконец позволил себе поверить, что и он заслужил такое же право, не опасаясь больше косых взглядов на выскочку, не ожидая постоянного разоблачения своего происхождения, изгнав стойкое чувство недостойности и неравенства. Просто получал удовольствие от обеда с женой и верил, что это только начало.
Элизабет отпустила его без единого упрека, только взяв слово быть осторожным, и Энтони вдруг подумал, что в ближайшие пару часов ей придется куда сложнее, чем ему: все-таки ожидание в неизвестности едва ли не худшее наказание из всех существующих. Но что он мог сейчас сделать? Если бы мистер Уивер не покинул Лондон так скоро, он мог бы скрасить дочери эти неспокойные часы. Но тот давно уже был в Ноблхосе, а значит, Энтони оставалось лишь пообещать любимой вернуться как можно скорее. И положить все силы, чтобы сдержать слово.
Однако и здесь удача оказалась на его стороне: в холле отеля он встретил Джозефа, который, судя по написанной на его лице решительности, имел к старшему товарищу серьезный разговор. Узнав, что они с Элизабет стали мужем и женой, он деликатно оставил их в квартире одних, а сам до возвращения в Кроукомб перебрался в отцовское поместье. Уезжая в отель, Энтони написал для него послание с упоминанием дяди и, судя по появлению Джозефа, не зря.
— Оставляешь молодую жену? — то ли удивленно, то ли раздраженно буркнул тот вместо приветствия, однако у Энтони не было времени на воспитание.
— На тебя оставляю, — отозвался он, на ходу надевая перчатки. — Сделай милость, пригласи Элизабет в парк. Мне на пару часов надо отлучиться, и я боюсь, как бы она не заскучала.
— С тобой заскучаешь, — снова огрызнулся Джозеф, однако просьбу выполнить согласился, и Энтони уже с чистым сердцем отправился на встречу.

Полицейского для подмены подобрали весьма похожего: в полумраке их фигуры было не различить. Энтони пожертвовал собственную шляпу и саквояж, чтобы у преступников не возникло сомнений в момент посадки констебля в кэб. Дальше все будет зависеть лишь от ловкости остальной команды.
— Поедем вдвоем, — говорил инспектор, напряженно поглядывая в окно в ожидании назначенного часа. — Для сохранности такой суммы вы просто обязаны были взять сопровождающего, а нас это избавит от ненужных попутчиков.

Несколько наших парней в штатском уж прогуливаются недалеко от указанного места, остальные поедут следом за кэбом на случай, если преступники вдруг решили изменить место встречи. В общем, теперь дело только за вами: если вся эта история окажется выдумкой, вам придется ответить за клевету перед судом, мистер Рид.
— Я предпочел бы быть с вами по одну сторону закона, инспектор Уокер, — с улыбкой заметил Энтони, — поэтому искренне надеюсь, что у вас все получится.
Очень не хочется в ином случае всю жизнь шарахаться от подозрительных личностей и бояться выходить из дома затемно.
Мистер Уокер передернул плечами и взглянул на часы. Те показывали четверть седьмого — идеальное время для выхода, чтобы без особой спешки добраться до клуба.
— С богом! — выдохнул инспектор и, кивнув помощнику, покинул квартиру. Энтони, притаившись за портьерой, проследил за тем, как от дома отъехал кэб, и оперся в темноте спиной о стену. Следовало выждать хотя бы минут двадцать, прежде чем отправляться в отель. Инспектора он у совеем уходе предупредил и надеялся встретить того вечером с добрыми вестями, а не с отрядом полицейских, жаждущих его крови. Он не боялся тюрьмы, уверенный в своей способности защититься и при неблагоприятном развитии ситуации, но не хотел лишний раз тревожить Лиз: ей уже довольно досталось от мерзавца-кузена, чтобы еще и в мужья получить столь же беспокойную личность.
Джозеф дождался его возвращения в холле отеля, однако не сказал ни слова, лишь бросил обвинительный взгляд и показательно прошел мимо. Очевидно, Элизабет рассказала ему о замысле мужа, и Джозеф оскорбился тем, что старший товарищ отказался от его помощи. И не имело значения, что никакой роли в нынешнем деле Джозеф играть не мог: разве что своей горячностью нажил бы новые неприятности. Наверняка же увязался бы за полицейскими или встрял в схватку между теми и грабителями уже на месте. Нет уж, такого греха на душу Энтони было не надо. А что до возможной обиды, так рано или поздно Джозеф поймет, сколь трудное это дело — защита близких людей. Особенно от самих себя.
Элизабет встретила его сладкими объятиями и нескрываемо встревоженными поцелуями.
— Сомневалась в моем обещании? — улыбнулся он, пригрев любимую у сердца и убедившись, что она избавилась от своих страхов. Элизабет неопределенно повела плечами.
— Джозеф был уверен, что ты обязательно кинешься в бой, — сказала она. — To есть он, разумеется, первым делом принялся уверять меня, что тебе достанет опыта выйти из этой передряги невредимым, ссылаясь на ваши предыдущие приключения и очень красочно описывая твои подвиги…
— Я ему уши надеру! — мрачно вставил Энтони, живо представив себе, что должна была испытать любимая при этих рассказах. — Робин Гуд несчастный!

Элизабет улыбнулась и нежно потерлась носом о его щеку.
— Он еще очень юн и только стремится найти свое место в жизни, — мягко заметила она. — При пяти братьях это совсем непростая задача. Кстати, он просил, чтобы я уговорила тебя вернуть его отцу деньги за свою землю. Он уверен, что лорд Артмут воспользовался твоим затруднительным положением, чтобы как-то пристроить обделенного сына, и отказывается участвовать в подобной афере.
— В этом весь Джозеф, — усмехнулся Энтони и поцеловал кончик носа Лиз. — Скажу ему, что ты была очень убедительна, но оксфордское образование позволило мне устоять даже перед твоим обаянием, — тут он осекся, вспомнив, что теперь не один распоряжается Кловерхиллом, и озадаченно посмотрел на Элизабет. — Ты же не против? Там отдельный участок по другую сторону Квантокских холмов: отец начал скупать те земли незадолго до смерти и не успел их соединить. Для настоящего поместья места, конечно, маловато, но для начального капитала самое то.
— Я буду только рада такому соседу, как Джозеф, — успокаивающе погладила она его по щеке. — Мне будет еще приятнее, если этот капитал однажды позволит ему посвататься к Эмили.
Энтони рассмеялся. Перехватил ее руку, поцеловал в ладонь.
— Тоже думаешь, что эти двое созданы друг для друга? — весело спросил он. Элизабет кивнула, запуская свободную руку ему под волосы.
— Ничуть не меньше, чем мы с тобой, — прошептала она, притягивая Энтони к себе. Нет, за двое суток он ни на йоту не насытился своим ангелом, и пара часов разлуки покуда казалась целой вечностью, которую жизненно необходимо было заполнить теплом и взаимопониманием.
Полицейский в отеле появился лишь на следующее утро. В любой другой раз Энтони, вероятно, извелся бы от неизвестности, лично явившись в Скотланд-Ярд даже посреди ночи, лишь бы узнать, как прошла операция, но нынче любое любопытство и нетерпеливость были направлены исключительно на молодую жену, и Энтони предпочел прожить эту ночь во власти страсти, а не во власти сомнений.
Полицейский, ничего не объясняя, попросил мистера Рида проехать с ним. Памятуя о вчерашних новостях от мистера Стивенса, Энтони не стал требовать объяснений при Элизабет, лишь пообещав ей вернуться как можно скорее и мысленно дав себе слово сразу следом увезти ее из Лондона. В Кроукомбе в часы их разлуки ей хотя бы не пришлось бы быть одной, и это, несомненно, упростило бы ожидание. Еще лучшим решением стало бы, конечно, поездка куда-нибудь в свадебное путешествие, но их скоропалительное венчание не позволило Энтони своевременно продумать этот вопрос. А впрочем..
— Готов поспорить, что я вернусь раньше, чем ты сумеешь придумать, где хотела бы провести медовый месяц, — дождавшись, покуда пообещавший ждать мистера Рида в холле полицейский покинет их номер, улыбнулся Энтони и привлек к себе растерянную Элизабет. Она обхватила его за талию, явно не желая отпускать.
— Я могу ответить прямо сейчас — в твоих объятиях, — не терпящим возражения тоном произнесла она. Энтони выдохнул: Лиз знала, чего пожелать, чтобы никто из них не был обижен.
— В таком случае тебе придется решить, в каких местах нашей планеты мои объятия будут для тебя наиболее желанны, — схитрил он и ласково поцеловал ее в лоб, призывая не волноваться. Потом, не удержавшись, горячо прижался к губам. И, уже закрывая за собой входную дверь, добавил: — Я пришлю тебе мальчика с географическим атласом: и даже не думай отлынивать от задания!
Элизабет прошептала ему вслед нечто очень похожее на защитную молитву, и Энтони наконец спустился вниз.
До Скотланд-Ярда они добрались за двадцать минут. Энтони не стал задавать вопросы по дороге, предпочитая получить информацию из первых уст, а потому усмирив любопытство. Что, однако, не помешало ему строить самые различные предположения о произошедшем: от неявки грабителей на место встречи до их победы над полицейскими. Но он и подумать не мог, что первыми словами инспектора Уокера вместо приветствия станут:

— Почему вы не сказали нам про Мортона?
— Про какого Мортона? — опешил Энтони: единственный известный ему человек, носивший такое имя, не мог иметь к нынешнему делу никакого отношения хотя бы потому, что сидел в тюрьме.
Или это не было для него преградой?
Инспектор внимательно посмотрел на Энтони, вероятно, пытаясь понять степень его искренности. Потом, что-то решив, предложил ему присесть напротив себя.
— Очевидно, того самого «глостерского короля», которого вы помогли засадить за решетку, — пояснил он. — Всем известно, что мистер Мортон не прощает обид, а у него достаточно длинные руки, чтобы дотянуться до своих недругов и из самого ада.
Энтони тряхнул головой, стараясь осознать этот факт.
— Не читаете уголовную хронику? — задал еще один неожиданный вопрос инспектор Уокер.
— Только когда того требует подготовка к процессу, — честно ответил Энтони, взглядом прося разъяснений. Инспектор не стал темнить.
— Но о смерти судьи Бёртона наверняка слышали? — уточнил он. — Того самого, что вынес Мортону обвинительный приговор?
— Он же по осени покончил с собой, — начиная догадываться, куда клонит инспектор, все же возразил Энтони. Собеседник скептически склонил голову.
— Темная история, — проговорил он. — Была версия, что господин судья не сам в петлю полез, а помогли ему добрые люди, но доказательств тому не нашли, и дело закрыли под видом самоубийства. После этого стали пропадать присяжные. Одного выловили в Темзе без каких-либо признаков насильственной смерти, второй с непотушенной сигарой заснул в постели — и не проснулся, третий — звонарь — сорвался с колокольни, поскользнувшись на льду. Один числится пропавшим без вести. Следующим, очевидно, должны были стать вы, мистер Рид.
Если для него это было очевидным, то для Энтони до сих пор виделось темным лесом, о чем он не замедлил сообщить инспектору.
— Почему вы решили, что мистер Джонсон связан с Уильямом Мортоном? — напрямик спросил он. — Список предыдущих жертв показателен, но один лишь он не дает основания для уверенности в таких выводах.
Инспектор Уокер усмехнулся, встал из-за стола и прихрамывая прошелся по кабинету. На ноге повыше колена у него была свежая повязка.
— Приятно беседовать с грамотным человеком, — сказал он. — Вы совершенно правы, и мы никогда не свели бы эти дела в одно, если бы ваш мистер Джонсон не передал вчера констеблю Уинстону привет от Мортона перед тем, как попытаться его заколоть.

— Попытаться? — напряженно переспросил Энтони: по виду инспектора и его вступительной речи уже ожидавший чего-то подобного. — Надеюсь, констебль жив?
Меньше всего на свете ему хотелось взять на душу грех чужой смерти.
— Жив, — не став испытывать его терпение, ответил инспектор Уокер. — Спецжилет приглушил удар, а вот вас, поедь вы на встречу без подготовки, он отправил бы на тот свет.
Энтони откинулся на спинку стула, заложив руки за голову. Задумка в целом была идеальной. Заставить его помучиться в поисках денег и страхе потерять Кловерхилл, а потом прикончить, получив и весьма солидный куш, и поместье неугодного господину Мортону адвоката. А ведь если бы не Джозеф с найденным завещанием, у них все бы получилось. И этот чудак еще что-то там лопочет о нежелании получить якобы обманным путем кусок сомерсетский земли? Да Энтони ему половину Кловерхилла отписать должен — и то будет мало!
— Как вы знаете, я сидел рядом с констеблем Уинстоном, а потому имя Мортона слышал очень отчетливо, — продолжал тем временем инспектор. — Мы, к сожалению, сумели взять не всех грабителей, но уж мистер Джонсон от нас не ускользнул. Это, кстати, его настоящая фамилия, а сам он долгое время работал управляющим у Уильяма Мортона. Ночь для нашего дивизиона не прошла впустую, мистер Рид. Допросы длятся до сих пор, но уже сейчас ясно, что столь крупной добычи не попадало в наши сети со времен того самого знаменательного процесса. Обыск на съемной квартире мистера Джонсона дал нам достаточно доказательств вины как его, так и его хозяина, чтобы возбудить новое дело и при хорошем стечении
обстоятельств выписать обоим билеты до Австралии. Очевидно, сей господин никак не рассчитывал, что однажды он окажется под подозрением, а потому не слишком заботился об уничтожении улик.
Энтони тоже поднялся. Он узнал больше, чем хотел бы для собственного спокойствия, но, как говорится, кто предупрежден, тот вооружен.
— Я нужен вам, инспектор? — спросил он. — Показания, заявление? Еще какие- либо формальности? Не сочтите меня трусом, но я хотел бы покинуть Лондон хотя бы до какой-то ясности в данном деле. Предпочитаю приносить пользу в этом мире, а не в ином.
Инспектор хмыкнул, но вполне понимающе.
— Нападение на констебля карается ничуть не менее сурово, чем нападение на барристера, — сказал он, — так что в деле Джонсона мы можем обойтись даже без ваших показаний. Что же касается его связи с Мортоном и их планомерном удалении былых обидчиков, то на суде, возможно, потребуется ваше присутствие, однако до того момента я не вижу никаких причин, чтобы удерживать вас в Лондоне.
— Благодарю! — Энтони протянул ему руку, и мистер Уокер крепко ее пожал. — Как только понадоблюсь, я всегда к вашим услугам, инспектор! Мой адрес у вас имеется. Моя вечная признательность — теперь тоже!
— Пусть невольно, но вы помогли полиции раскрыть такое дело, за которое сам суперинтендант стал вашим вечным должником, — улыбнулся тот. — Удачи вам, мистер Рид! Был рад взаимовыгодному сотрудничеству!
Энтони поклонился на прощание и покинул Скотланд-Ярд. Выбирать место для медового месяца они с Элизабет будут уже в поезде.


Глава сорок девятая: Телеграмма из дома

О том, какое в Ноблхосе произошло несчастье, они узнали еще до отъезда. Забежавший с утра на съемную квартиру Джозеф принес Элизабет телеграмму, в которой были всего две строчки, но эти строчки потрясли ее до глубины души: «Срочно возвращайся. Папа в тюрьме, Черити пропала».
— Ходж! — скрипнул зубами Джозеф, пока Элизабет тщетно старалась понять, правда ли это или чья-то злая шутка. Если, памятуя о прошлогодней угрозе свободе мистера Уивера, предположить причину его проблемы с законом как-то было можно, то объяснить причину исчезновения Черити у Элизабет не хватало никакого воображения. Что с ней? Где она? Караулит под стенами тюрьмы, пытаясь добиться справедливости? Ищет доказательства невиновности супруга? Или… с ней случилась какая-то беда, причиной которой стал Эшли? Элизабет не сомневалась, что одной из целей кузена, придумавшего нападение собаки, было напугать Черити и избавиться от нежелательного конкурента в борьбе за Ноблхос, но неужели именно поэтому отца арестовала полиция? Он не простил бы племяннику нового покушения на жену…
Господи, да что же это такое?!..
— Энтони… велел мне оберегать мистера Уивера… — совсем потерянным голосом пробормотал Джозеф и словно бы без сил плюхнулся на гостевую тахту. Закрыл лицо руками в осознании своей вины, и именно это отчаяние привело Элизабет в себя. Чужое несчастье на какое-то время вытеснило из ее души свое.
Она присела рядом с Джозефом.
— Вам не в чем себя обвинять, — мягко сказала она. — Вы стремились помочь другу, и вы помогли ему, Джозеф, избавив не только от вечного опасения потерять Кловерхилл, но, возможно, и от самой смерти, если бы он решил сопротивляться нанятым грабителям. Уверена, Энтони согласится со мной и никогда не укорит вас таким выбором.
Джозеф посмотрел на нее исподлобья.
— Я должен был вернуться в Кроукомб на дневном поезде, и тогда ничего бы не произошло, — возразил он. — А я… решил, что все обойдется…
Элизабет невольно вспомнила о сетовании мужа на максимализм помощника. Джозеф в силу возраста и статуса шестого сына старался объять необъятное и не мог простить себе хоть какой-то оплошности, стремясь доказать всему миру собственную состоятельность. Вероятно, и Энтони был таким, а потому теперь так хорошо понимал младшего товарища и всячески старался оградить его от бед. Он и в Кроукомбе-то Джозефа наверняка оставил для того, чтобы тот своей горячностью не натворил дел, и вовсе не ждал, что он сумеет отвести от Уиверов какую-то фантомную беду. Да только Джозефу этого не объяснишь. И даже не скажешь.
— Не берите на себя слишком много, мистер Нортон, — посоветовала она. — Мне почему-то кажется, что при всем своем желании вы не смогли бы изменить произошедшее. Давайте пока не будем заламывать руки, а дождемся Энтони, вернемся в Кроукомб, узнаем подробности и постараемся исправить ситуацию.
Джозеф хмыкнул, однако глаза снова отвел.
— Разве не я должен утешать вас, мисс Уивер? To есть, миссис Рид? — тут же исправился он и чему-то быстро улыбнулся. — Это же ваша семья, хоть я, подобно Энтони, и имел наглость привязаться ко всем вам, как к родным.

И, как для родных, ничего не пожалею! — неожиданно пылко добавил он. — Уверен, здесь Энтони справится уже и без меня. А там Эмили совсем одна. Я должен хоть как-то помочь!
Элизабет кивнула и отпустила его, а сама поднялась в номер. Открыла платяной шкаф — и замерла.
Джозеф принял решение, а что было делать ей? Там — отец и любимая Черити в беде, тут — муж и покуда полная неопределенность в его судьбе. Элизабет не могла оставить Энтони, но не представляла себе, как отказать в своей поддержке и отцу с сестрой. А еще эта неизвестность — она изводила, лишая какого-то бы ни было самообладания и способности мыслить здраво. Почему Энтони не взял ее с собой, оставив мучиться в ожидании? Да лучше самое страшное, но сразу, чем эта изводящая пропасть сомнений и страхов! Если Элизабет от кого и надо защищать, то только от самой себя! А со всеми остальными она и так справится!
Тряхнув головой, избавляясь от ненужных слез, Элизабет решительно захлопнула створки шкафа и столь же решительно направилась к выходу. Не такая она беспомощна, чтобы не добраться до Скотланд-Ярда самостоятельно! И пусть Энтони рассердится на нее за очередное недоверие, все лучше, чем сидеть в номере, смиренно ожидая своей участи и сходя с ума от отвратительных подозрений.
Она запахнула пальто и уже потянулась за капором, когда дверь их номера открылась и на пороге появился любимый муж — целый и невредимый. И даже нисколько не расстроенный. Неужели все обошлось?
— Энтони! — Элизабет бросилась ему на шею, снова не в силах сдержать слез, и он прижал ее к себе, ласково поглаживая по спине и шепча успокаивающие слова. — Скажи, что все хорошо! Что хотя бы у тебя все хорошо! — потребовала она, и Энтони, удивленно отодвинув ее от себя, заглянул в лицо. Он было подумал, что она прочла утренние газеты, которые уже успели раструбить не только про задержание банды грабителей, но и про ее связь с Мортоном, однако последняя фраза Элизабет убедила его в ошибочности собственных суждений.
— Все хорошо, — заверил он любимую, прежде чем задать свой вопрос. — Можем возвращаться в Кроукомб или поехать туда, куда душа пожелает.
— В Кроукомб! — категорически отрезала Элизабет и, высвободившись из его объятий, скрылась в спальной комнате. Вернулась оттуда с телеграммой. Еще не видя текста, Энтони почувствовал, что неприятности не заставили себя ждать. — Только не ругай Джозефа, — вспомнив о его переживаниях, попросила Элизабет. — Он и так места себе не находит.
— Найду я ему место! — отозвался Энтони и покачал головой от нерадостной новости. Взял Элизабет за руки, внимательно посмотрел на нее. — Ты как, ангел мой? Держишься? Обещаю, что добьюсь для твоего отца оправдательного приговора, даже если он на самом деле совершил что-то непоправимое!
— Ты думаешь, папа способен преступить закон? — не желая в это верить, спросила Элизабет. Энтони невесело усмехнулся.
— Когда дело касается его семьи, мужчина способен на что угодно, — очень серьезно сказал он, и Элизабет поняла, что он имел в виду не только ее отца, но и самого себя. Она прижалась к его груди, доверяя и черпая силы из этой близости.
Она не знала, с какой новой жестокостью и несправедливостью им предстояло столкнуться, и очень нуждалась в этой поддержке.
— Какое счастье, что у нас есть ты! — прошептала она. — Никогда не устану благодарить за тебя бога!
Энтони вдохновленно накрыл ее губы своими. Какие бы неприятности ни окружали их со всех сторон, а отказать любимой в этом единении он не мог. Словно островок идиллии среди моря забот и тревог. Они со всем справятся — в этом не было даже тени сомнения! Какие сомнения, когда Элизабет признавалась в подобных вещах и считала его своим везением? Энтони об этом даже после свадьбы не мечтал. Высшая награда для мужчины!
И он не подведет своего ангела!
Дорога до Тонтона показалась неимоверно длинной, хотя они ехали в купе втроем и, как могли, развлекали друг друга ничего не значащими разговорами.
Что-то планировать и обсуждать было слишком рано, хотя Элизабет видела, как не раз и не два сжимались в кулаки руки Джозефа и как его губы произносили неслышное: «Ходж». Наверное, не будь ее, джентльмены обязательно поделились бы своими домыслами и промыли косточки ее кузену, а теперь вынуждены были молчать, и Элизабет, несмотря на подозрение в их правоте, была им за это благодарна. Если Эшли действительно в чем-то виновен, он обязательно понесет наказание. Но это нужно было доказать. А без доказательств сердце отказывалось принимать самое страшное.

Она поверила Энтони, когда он сказал, что сумеет оправдать ее отца. Лучший барристер Британии, не проигравший ни одного процесса, — ну не мог же папа совершить нечто такое, что даже Энтони будет не под силу обелить! Тем более что для него это дело было не менее личным, чем для Элизабет: она успела заметить, с какой искренней теплотой любимый относится к ее отцу, и не сомневалась в его сыновней благодарности. У нее был лучший муж на свете — и самый необыкновенный мужчина, чего уж тут скрывать? И осознание этого дарило надежду на счастливое разрешение и новых проблем, позволяя Элизабет не паниковать и не изводить себя и других собственными страхами.
В Тонтоне они первым делом отправились в местный полицейский участок.
Время уже приближалось к десяти вечера, и любые посещения заключенных были строжайше запрещены, однако проникновенная речь Энтони, подкрепленная ссылками на пункты английского законодательства, а также парой десятков фунтов стерлингов, сотворила очередное чудо, и дежурный полицейский согласился привести задержанного и дать ему возможность переговорить с дочерью и адвокатом прямо в своем кабинете.
Элизабет ожидала увидеть отца сломленным, потерявшим всякую веру в людей и справедливость, и первым делом раскрыла ему свои объятия, но он только сверкнул глазами и посмотрел на них с Энтони с каким-то вызовом.
— Черити ни в чем не виновата, ясно?! — жестко заявил он, не дожидаясь ни приветствий, ни вопросов. — Этот мерзавец чем-то опоил ее, чтобы уложить в постель, и я не позволю ни одному злому языку сплетничать на ее счет!
Элизабет ошеломленно подняла брови. Не зная об их неосведомленности, Томас Уивер двумя фразами объяснил дочери и зятю и произошедшее в их отсутствие злодеяние, и свое отношение к этому.
— Папа! — только и выдохнула Элизабет. Он еще посмотрел на нее, и наконец взгляд его смягчился. Он протянул ей руки, и Элизабет с самым горьким сочувствием ответила на его объятия. — Мы только из Лондона, даже дома еще не были. Получили от Эмили телеграмму, что вы в тюрьме, а Черити пропала, и сразу к вам…
Отец отпрянул, в глазах его появился ужас.
— Что значит, пропала? — потребовал ответа он. Элизабет, поняв, что сказала лишнее, беспомощно обернулась к мужу.
— Прошу вас, сэр, давайте сядем и успокоимся, — заставив себя ради мистера Уивера забыть о чувстве преклонения перед ним, предложил Энтони. Сейчас перед ним был не спаситель и благодетель, а простой клиент — растерянный, напуганный, нуждающийся в поддержке и квалифицированной помощи. И подобный
проникновенный тон обычно действовал безотказно. — У нас есть несколько минут, чтобы прояснить ситуацию и решить, что делать. И поверьте, только правда способна стать той отправной точкой, которая приведет к вашему освобождению.
Однако Томас Уивер продолжал стоять и смотреть на него совершенно потрясенным взглядом.
— Что с Черити? — повторил он, отказываясь воспринимать любую другую информацию. Тогда Элизабет мягко обняла его за плечи и, подведя к стулу, все-таки уговорила присесть.
— Папа, расскажите нам, пожалуйста, что произошло, — нежно попросила она. — Мы ничего не понимаем.
Однако и ей потребовалось время, чтобы убедить отца заговорить. Было понятно, что ему очень сложно рассказывать подобные подробности личной жизни, кроме того, выдавив пару слов по делу, он принимался немедленно ругать племянника и отводить напраслину от жены, однако в итоге общая картина все же оказалась более или менее прорисована.

— Я схватил Эшли за ухо и принялся потчевать его плеткой. Потом вытолкал его за дверь и пригрозил спустить собак, если он когда-нибудь еще переступит границы Ноблхоса. Кажется, я даже отдышаться не успел, как за мной пришли полицейские. Так и взяли — с плеткой в руках. И доказательств не потребовалось, — закончил мистер Уивер свой рассказ. Энтони смотрел на него во все глаза, не в силах поверить тому, что услышал. Да разве плеткой надо расплачиваться за подобную подлость? Схвати он племянника за горло и вытряси из Ходжа его поганую душу — никто слово бы в осуждение не сказал. А он — неужели опять пожалел? Неужели и это способна простить его отеческая любовь?
— Мистер Уивер, я правильно понимаю, что полицейские как будто ждали вас под дверью? — тем не менее спросил Энтони, желая окончательно прояснить для себя всю низость ловушки Ходжа. Томас Уивер кивнул, а потом покачал головой.
— Вижу, вы осуждаете меня, мистер Рид, — заметил он. — Считаете наказание недостаточно строгим? Я могу вас понять, но и вы постарайтесь увидеть эту историю моими глазами. Я знаю, что Черити ни в чем не виновата. Я знал это и тогда, ни на секунду не усомнившись в ее чистоте и верности мне. Поэтому и с Эшли я расплачивался не за измену, а за злую шутку, перешедшую определенные границы. Вряд ли после нее я когда-нибудь захочу увидеть его снова. Но это меньшая из моих забот. Я боюсь, как бы Черити не решила, будто я поверил племяннику, а не ей, и именно поэтому покинула Ноблхос. Лиззи, дочка, ты же знаешь, как она ранима и как тяжело носит нашего ребенка! Если с ними случится какое-то несчастье, я никогда себе этого не прощу! Пожалуйста, мистер Рид, не тратьте силы на меня: разыщите Черити, скажите, как она дорога мне и как я хочу, чтобы она вернулась домой! Она — единственное, что имеет значение! Прошу вас!..
Он, вероятно, мог бы говорить и дальше, но в этот момент в кабинет вошел дежурный полицейский и объявил, что свидание окончено. Оставалось лишь смириться и поблагодарить его за доброту.
Он не отказался принять заявление о пропаже человека, пообещав прислать телеграмму, если появятся какие-то сведения, и попросил в следующий раз приходить все же в приемное время. Получив такое обещание, он проводил беспокойных посетителей к выходу.
— Прости за этот вопрос, душа моя, но мне нужен ответ, чтобы знать, откуда начинать поиски, — произнес Энтони, когда уже добывший почтовую карету Джозеф отправился будить кучера. — Я понимаю, что мистер Уивер очарован женой, счастлив в ожидании наследника и может немного неверно оценивать ситуацию. Но ты-то знаешь свою бывшую гувернантку. Могла она, вопреки выводам мистера Уивера, быть близка с Ходжем? Или стоит сразу отбросить мысль об их побеге и искать ее по больницам, а не по постоялым дворам?
— Стоит, — без единого колебания ответила Элизабет. — Черити любит отца много лет, и это не ее слова, а мои наблюдения. А уж то счастье, которым она светилась в последнее время, и вовсе ни с чем не спутать. Она невероятно честный и безукоризненно порядочный человек, и я не сомневаюсь в ней. Если она ушла, то уж точно не потому, что ей было, в чем себя упрекнуть!
Энтони покачал головой, чуть завидуя подобным отношениям в семье. Сумеет ли он однажды завоевать такое же доверие этих людей? Это будет непросто, но после выбора Элизабет имел ли он право сомневаться в благосклонности судьбы?
— Тогда завтра с утра возьмемся за поиски. Сегодня нам уже все равно нигде не откроют двери.
Элизабет со вздохом кивнула и протянула Энтони руку. Он нежно пожал ее и поднес к губам в знак поддержки.

— Как хорошо, что ты со мной! — повторила она.
По дороге они немного обсудили план действий и решили провести эту ночь в Ноблхосе. Во-первых, поиски надо было начинать именно оттуда, с самого утра приступив к расспросам прислуги и осмотру места преступления. Во-вторых, таким образом они избавят Эмили от терзаний в одиночестве, а она, со своей стороны, может подкинуть неплохую идею, где искать Черити. Ну и в-третьих, в Кловерхилле едва закончился ремонт, и привести молодую жену в неубранное поместье Энтони казалось не лучшей идеей. Завтра он заскочит, проверит, как там дела, даст необходимые указания. И через пару дней они с Элизабет наконец смогут оценить общий дом по достоинству.
Кому больше обрадовалась Эмили: сестре с мужем-барристером или Джозефу, сказать было трудно. Еще до того, как слуги подали легкий поздний ужин и взялись за подготовку комнат для гостей, она успела рассказать все, что знала сама. Знала Эмили немного — пожалуй, в чем-то даже меньше, чем чета Ридов, ибо причина вспыльчивости мистера Уивера осталась для нее загадкой, не получившей ответа и в лице сестры.
Ночь после ареста их отца выдалась беспокойная. Мистер Уивер запретил Эмили ехать за ним, хотя она по горячности порывалась, приказав позаботиться о Черити и пообещав вскоре вернуться. Ничуть ему не веря, Эмили тем не менее подчинилась и первым делом заглянула к мачехе. Та была бледна и выглядела не слишком здоровой, но спала вроде бы крепко, и Эмили, решив, что будет лучше, если та узнает о случившемся несчастье поутру, не стала ее будить.
Когда Черити не спустилась к завтраку, Эмили подумала, что ее опять мутит, и дала мачехе немного времени прийти в себя. А потом, поднявшись в ее комнату, никого там не обнаружила.
Эмили оббежала весь дом и сад, опросила всю прислугу, но не нашла ни Черити, ни хоть какого-нибудь известия о ней. Потом она отправилась к доктору Харви в надежде, что тот мог бы предположить, куда захочет отправиться женщина в ее состоянии, однако тот только развел руками. Больше идти Эмили было не к кому.
Они с грумом съездили в Тонтон, но до отца ее не допустили, посоветовав пригласить вместо себя кого постарше. В отчаянии Эмили отправила сестре телеграмму, и, не дождавшись ее ни после утреннего, ни после дневного поезда, собиралась уже самолично ехать в Лондон.
— Как же я рада, что вы вернулись! — с облегчением выдохнула она, следом немедленно потребовав, чтобы ей рассказали о свадьбе, о приезде Джозефа, о стычке с мистером Джонсоном, о которой Эмили узнала из газеты в тщетной надежде найти хоть какую-то информацию об отце. Когда же расспросы приняли более опасное направление, Энтони поднялся и предложил отправиться отдыхать, чтобы завтра приступить к поискам с самого утра.
Элизабет поддержала его, и Эмили ничего не оставалось, как только подчиняться. Позволив сестрам уйти, Джозеф испытующе посмотрел на Энтони.
— Я так полагаю, что о Мортоне миссис Рид неизвестно? — уточни он. Получил подтверждение своим словам и покачал головой. — Ладно, я тоже не проболтаюсь, хотя ты и сам роешь себе очередную яму.
— Разберусь! — отрезал Энтони. — На Элизабет и так слишком много свалилось после свадьбы: только страха перед этим маньяком ей и не хватало! Даст бог — и мы о нем скоро позабудем.
— День, когда его отправят на каторгу, будет самым счастливым в моей жизни! — хмыкнул Джозеф. — Хорошо бы на одном корабле с Ходжем. Тогда и вовсе счастью не было бы предела.
— Поглядим, — неопределенно отозвался Энтони и тоже отправился в приготовленную для него комнату. Даже при нынешнем его статусе этикет требовал, чтобы у них с Элизабет были раздельные спальни, и Энтони в очередной раз проклял того, кто придумывал эти правила.

Очевидно, у того в семье были настолько серьезные проблемы, что он не желал даже ночью находиться с супругой в одной комнате. А что было делать Энтони, который без своего ангела ни одной лишней секунды не умел прожить? Им досталось всего три ночи — одна лучше другой, — и никакие проблемы и чужие несчастья не могли уничтожить всепобеждающее желание делить с Лиз постель и дальше. Теперь разве что в кошмаре могло присниться проснуться в кровати в одиночестве, не почувствовав ее тепла, не услышав ее дыхания, не ощутив нежности ее кожи… Да он завтра весь день только и станет думать об упущенных возможностях и ждать возможностей новых вместо того, чтобы посвятить все мысли делу. А Элизабет за эту неспокойную ночь изведется в мыслях об отце, мачехе, мистере Джонсоне и, возможно, Уильяме Мортоне, если любезная Эмили умудрилась таки сболтнуть лишнее.
Нет, уж этого Энтони никак не мог позволить!
Скинув сюртук и жилет и быстро умывшись, он решительно направился в комнату жены. Постучал, готовя оправдательную речь, но, стоило двери открыться, как шею его немедленно обвили любимые нежные руки, и, спустя какое-то мгновение, он уже целовал обожаемые губы, забываясь в вихре неиссякаемой страсти и где-то на самых задворках разума потешаясь над своей глупостью.
— Я знаю, что это неправильно… что папа и Черити… — бормотала Элизабет, расстегивая, однако, на нем рубашку и проникая под нее ладонями. — Но только сейчас ты нужен мне еще сильнее! Ты все время мне нужен, Энтони! Не уходи! Ты же и сам не хочешь!..
Босая, с заплетенными в косу волосами, в одной тонкой ночной сорочке, позволившей Энтони вмиг впитать жар ее тела, — к чему она ставила в последней фразе вопрос?
— II mio cuore*! — только и выдохнул он, подхватывая ее на руки…
*Сердце мое (иг.)


Глава пятидесятая: Снова в Тонтон

Элизабет не испытывала ни толики стыда ни за страсть минувшей ночи, ни за радость наступившего утра. Да, близкие были в беде и нуждались в помощи, и они обязательно получат ее в самое ближайшее время, но сейчас, еще несколько минут, они с Энтони были одни на всем свете, и Элизабет нуждалась в этих минутах, чтобы потом вновь встретиться лицом к лицу с жестокими и несправедливыми вещами и достойно пройти жизненные испытания…
Через несколько минут.
А пока…
Она разглядывала спящего мужа и чувствовала себя самой счастливой женщиной в мире.
Черные волосы, падающие на лоб и слегка слипшиеся на висках как свидетельство их ночной страсти. Смуглая кожа, кажущаяся еще более темной на фоне белых простыней. Несколько родинок, рассыпанных по обнаженному плечу и руке — как же хотелось поцеловать каждую из них — просто так, от избытка чувств. Элизабет и не знала, что чувств может быть так много и что они способны не помещаться в душе, стремясь наружу каким-то восторгом и упоительной нежностью.
Ах, какое это удовольствие — дотрагиваться до него, гладить его, вжиматься в него, кожей ощущая его кожу! Ей было интересно с Энтони, она понимала его, как саму себя, она уважала его и доверяла ему — и думала, что лучше и быть не может. Ошиблась. Но какой сладкой, какой восхитительной, какой жизненно необходимой оказалась эта ошибка! Конечно, именно об этом и говорила Черити, когда, смущаясь и краснея, как первокурсница, старалась ободрить Элизабет, утверждая, что мужская близость способна приносить женщине удовольствие. Вот только Элизабет не имела даже самого отдаленного представления о том, на что похоже это удовольствие. Но уж Энтони не поскупился.
Он никогда не жалел для Элизабет себя, стараясь дать как можно больше, и она лишь надеялась, что не обижает его скудностью своих умений. Стыдливость заставала в самые непрошеные моменты, когда Элизабет уже почти отваживалась на пришедшее в голову сумасбродство, — а потом останавливалась, не зная, пристойно ли это для благонравной леди или все же чересчур вызывающе. Ждет ли Энтони от нее храбрости или, наоборот, желает лишь вести, как и подобает мужу? Понравятся ли ему ее вольности или вызовут раздражение? Она ничего не знала о постели. Но уже сейчас чувствовала, что однажды настанет такой момент, когда стыдливость окончательно отступит перед желанием, и тогда уже никакие сомнения ее не остановят.
Энтони…
Ужасно не хотелось его будить, и Элизабет дала себе еще немного времени, всматриваясь в любимые черты и ощущая восторг пополам с трогательной заботой. Вдруг безумно захотелось, чтобы их будущие дети обязательно были похожи на любимого. С такими же волнами в волосах, с такими же знойными очаровывающими улыбками, с такими же удивительными голубыми глазами — совсем не холодными, подобно льдинкам, а словно бы отражающими яркое южное небо.
Самые чудесные дети на свети.
Их с Энтони дети.
Их с Энтони семья…
Она нежно провела пальцем по его бровям, то ли стараясь скрасить раннее пробуждение, то ли просто не в силах отказать себе еще в паре секунд удовольствия. Не открывая глаз, Энтони нащупал ее руку и поднес к губам.
— La mia gioia! Sei ancora nei miei sogni, о una bella mattina mi sveglio?*
Элизабет невольно заулыбалась. Спросонья он всегда говорил по-итальянски,
очевидно, так и оставшись итальянцем в душе, а Элизабет от этого хотелось немедля поднырнуть ему под руку, обернуться в его объятия и не выбираться из-под одеяла еще пару часов.
Но долг требовал от нее иного поведения.
— Наяву, — кивнула она и погладила его теперь по щеке. — Горничная уже стучала, предупреждая о скорой подаче завтрака, а теперь, вероятно, осаждает дверь твоей спальни, пытаясь пробудить мистера Рида, как он наказывал.
Энтони усмехнулся, в очередной раз недобрым словом помянув британские традиции.
— Прикажешь мне пробираться в свою комнату через окно? — шутливо поинтересовался он. — Чтобы никто не догадался, что муж и жена проводят ночь в одной постели?

— Чтобы тебя на карнизе увидела половина Кроукомба и тут же окрестила меня распутницей, которую в отсутствие отца навещает любовник? — в тон ему отозвалась Элизабет, но тут же посерьезнела, замерла, и Энтони почувствовал это изменение и понял причину. Обнял любимую, прижался губами к ее волосам.
— Все будет хорошо, — снова пообещал он. — Мы обязательно найдем миссис Уивер. Плохие новости узнаются быстро, и, раз их до сих пор нет, значит, новости будут хорошими. Вот увидишь!
Элизабет, не удержавшись, поцеловала его в плечо. Сколько всего на эти плечи взвалилось: и в детстве, и после, и даже сейчас, не успел Энтони связать жизнь с ее семьей, — и все он вынес. Так неужели вдвоем они не справятся?
Завтрак прошел в весьма оживленной обстановке. Еще до его начала Энтони с Элизабет расспросили слуг, не видели ли те, как уходила миссис Уивер, а теперь все вчетвером, с Эмили и Джозефом, бойко делились своими мыслями относительно того, где ее искать и что могло с ней случиться, пока наконец не пришли к решению для начала объехать ближайшие деревушки и поспрашивать о пропавшей у местных жителей. Чужак там всегда вызывал пристальный интерес, а миссис Уивер сейчас и вовсе было сложно не приметить. Поскольку она не взяла в Ноблхосе ни экипаж, ни коня, казалось весьма маловероятным, чтобы она ушла пешком далеко, а значит, и искать ее следовало в окрестностях.
Эмили после пропажи мачехи несколько раз осмотрела их общую с мистером Уивером спальню, ее комнату, а также библиотеку и отцовский кабинет, надеясь найти там записку или какую другую вещь, способную навести на мысль, куда миссис Уивер отправилась, но тщетно. Очевидно, Черити не хотела, чтобы ее нашли. Или плохо соображала, если Ходж, как утверждал мистер Уивер, действительно чем-то ее опоил.
Было решено разбиться на пары и отправиться в разные стороны от Кроукомба. Элизабет и Энтони надлежало поехать на юг до самого Тонтона, чтобы в довесок к основному заданию они зашли в полицейский участок и осведомились, как идут поиски, а заодно расспросили рабочих вокзала, не видели ли те Черити. Эмили с Джозефом взяли на себя западное направление. Круг поисков ограничили пятью- шестью милями, так как больше по общему мнению Черити в ее состоянии вряд ли сумела бы преодолеть. Обязательными считались посещения местной церкви и больницы, если таковая имелась в деревне. Все остальное — по ситуации. К ужину договорились встретиться в Ноблхосе, и каждый втайне надеялся, что на этот раз за столом их будет уже пятеро.
Энтони испросил у Элизабет короткую отлучку в Кловерхилл, чтобы переодеться для верховой езды: день выдался по-сомерсетски солнечным, позволяющим именно такое — куда более быстрое — передвижение. Джозеф решил последовать его примеру: у него теперь имелась собственная лошадь, подаренная родителями на восемнадцатилетие, и та, несомненно, была рада наконец-то вырваться на волю.
Сестры также посвятили это время необходимым сборам. Элизабет поторапливала застегивающую на ней «амазонку» горничную, уверенная, что Эмили привычно управится первой и затем будет пенять ей за нерасторопность, однако, спустившись в холл, сестры там не обнаружила. Несколько минут терпеливо подождала ее появления, а потом, повинуясь какому-то неосознанному чувству, снова поднялась по лестнице и решительно открыла дверь в комнату сестры.
Эмили, уже полностью готовая и даже укрывшая плечи накидкой, сидела на полу и судорожно вытирала лицо руками.

— Эмми?..
Сестра отмахнулась и постаралась отвернуться, как будто именно Элизабет ее обидела. Но при этом плечи ее задрожали, и Элизабет поняла, что Эмили старается сдержаться — и не может.
Она осторожно приблизилась. Чуть поколебавшись, коснулась ее плеча. Эмили не сбросила ее руку, и это придало Элизабет уверенности. Она опустилась возле сестры на колени, взяла ее безвольную руку, сжала в своих. Плачущая Эмили — это было явление совсем уж из ряда вон выходящее, и на фоне последних событий взволновало Элизабет не на шутку.
— Что случилось, пчеленок?
Это смешное прозвище из детства сорвалось с ее губ само собой, но, кажется, именно оно заставило Эмили заговорить.
— Прости, Лиззи, я вовсе не хотела… Я не позволяла себе плакать… Я понимаю, что должна быть сильной, — мы все сейчас должны быть сильными!.. — слезы, однако, катились по ее щекам — чистые детские слезы, и Элизабет прижала голову сестры к своему плечу. Сколько же Эмили пришлось вынести за последние дни! Вспышку отца, его арест, исчезновение Черити — и все это в полном одиночестве: мудрено ли тут сорваться? Вот и старшая сестра вместо того, чтобы поговорить по душам, предавалась вчера утехам с мужем. А Эмили, быть может, мучилась всю ночь — снова одна, снова лишь сама с собой…
— Поплакать не значит быть слабой, — мягко проговорила Элизабет. — А уж передо мной тебе и вовсе нечего доказывать: я лучше всех знаю, на какие подвиги способна моя чудесная младшая сестра.
— Какие еще подвиги? — буркнула было Эмили, но Элизабет почувствовала в ее голосе заинтересованность и потому принялась перечислять:
— Разве не ты первой протянула Энтони руку дружбы, подав мне пример? — напомнила она. — Разве не ты придумала пикник, чтобы позволить нам понять друг друга? Разве не ты нашла завещание мистера Генри Рида, позволив Энтони сохранигь Кловерхилл и избавив его от куда более серьезной опасности? Ты стала залогом нашего с ним счастья, и я буду в вечном долгу перед тобой.
Эмили быстро улыбнулась сквозь слезы.
— Я так люблю тебя, Лиззи, что все это получается само собой, — очень просто и очень душевно сказала она. Однако тут же посерьезнела. — Только я совсем не такая хорошая, как ты думаешь… Я… Это я виновата в том, что Черити пропала…
Если она думала, что сестра ахнет, всплеснет руками, начнет ругать ее за это, то Элизабет даже и не думала о подобном. Она лишь покачала головой и погладила Эмили по чуть растрепанным волосам.
— Ну и откуда подобные мысли в столь ясной головке?
Эмили вздохнула, посмотрела куда-то в сторону, будто борясь со стыдом.
— Если бы она была ясной, я не завидовала бы счастью мисс Миллс и не ревновала бы папу к ней, — по традиции напрямик ответила она. — И попробуй сказать, что не осуждаешь меня за это!
А вот теперь Элизабет ощутила сильнейшее удивление. Нет, она знала, конечно, что младшая сестра не испытывала к их гувернантке столь же нежных чувств, как она сама, принимая ее исключительно как учительницу, а не как подругу и тем более мать. Но она никогда не давала понять, что Черити ей чем-то неприятна. Не грубила ей, не вредила, не жаловалась отцу на какие-то ее ошибки, и Элизабет даже подумать не могла, что Эмили Черити неприятна.
— Я не могу осуждать то, во что не верю, — заметила Элизабет. Эмили отпрянула, вскочила.
— И совершенно напрасно! — заявила она. — Я относилась к Черити с симпатией и уважением и даже немного сочувствовала ее безнадежной влюбленности в папу, но, когда она стала его невестой, все переменилось. Я не думаю, конечно, что она женила его на себе каким-то обманом, но она забрала отца себе. Забрала у нас, Лиззи! Ты, занятая мистером Ридом и нашедшая в его лице новую любовь, должно быть, не ощущала этого так остро, как я! Но мы с папой раньше были очень близки… Хоть он и немного времени проводил дома, но тратил его на нас с тобой! А после свадьбы стал думать только о ней и видеть только ее одну! А уж когда она забеременела, и вовсе начал носиться с ней, как с ребенком! Даже смотреть смешно! Я пыталась пару раз его образумить, напоминала, что для этого есть горничные, но он словно бы и не заметил. Он вообще перестал замечать что-либо, кроме нее! Я… Да вот так вот, Лиззи, я завидую и ревную! Мне не хватает папы, а он… он…
Ее снова заколотило в рьщаниях, и Элизабет, поднявшись, крепко прижала сестру к себе. Эмили попыталась было вырваться, но Элизабет ей этого не позволила. Сомкнула объятия, пытаясь не утешить, а поддержать, дать возможность выплеснуть все накопившееся, чтобы после Эмили сумела ее услышать.
— Уверена, что ни папа, ни Черити даже не подозревали о твоих чувствах, — сказала она, когда Эмили немного затихла. Та раздраженно мотнула головой.
— Конечно нет! — фыркнула она. — Что я…
— Уверена, что ты не желала ни папе, ни Черити несчастий даже мысленно, — не дав ей продолжить, задала следующий вопрос Элизабет и получила точно такой же ответ. Улыбнулась.
— Уверена, ты сейчас со всей искренностью желаешь найти Черити и освободить папу из тюрьмы, а когда нам это удастся, будешь счастлива их воссоединению.
— Буду! — буркнула Эмили, поняв, куда клонит сестра. — Только это ничего не меняет. Папа велел мне быть с Черити, а я так рассердилась, что он мне даже слова доброго не сказал, что легла спать и ни разу за ночь не зашла посмотреть, как там она!
— Объяснил ли тебе папа, что произошло и почему ты должна быть столь внимательна к Черити? — приподняла брови Элизабет и снова погладила растерянную сестру по голове. — Знаю, что не объяснил, — вздохнула она. — А потому винить в исчезновении жены может только себя. Они взрослые люди, Эмми, а ты по сути еще ребенок и не должна нести ответственность за чужие ошибки. Поверь, пчелка, ты не имеешь к несчастью папы и Черити никакого отношения! Не изводи себя: ты чудесная девочка, и всем нам очень повезло, что ты у нас есть!

— Тоже мне, везение, — буркнула еще сердито Эмили, но скорее для виду, нежели искренне, и Элизабет звонко поцеловала ее в мокрую щеку.
— А давай спросим у Джозефа. Ручаюсь, он подтвердит каждое мое слово, — лукаво предложила она и с удовлетворением заметила, как лицо младшей сестры порозовело.
— Он подтвердит, — тем же тоном отозвалась Эмили, однако от ее слез уже не было и следа. Все-таки девичьи сердца были до чудности восприимчивы к мужскому вниманию и ободрению.
— Он такой же, как ты, — улыбнулась Элизабет и, больше ничего не объясняя, поманила сестру вниз, где их спутники уже ожидали своих леди. Элизабет заметила, сколь подозрительный взгляд Джозеф бросил на чуть припухшее лицо Эмили, которое не смогла привести в полный порядок даже холодная вода, однако ничего не сказал, а только нахмурился и мотнул головой. Элизабет улыбнулась, найдя подтверждение своим наблюдениям.
Дальше медлить не стали. Оседали каждый свою лошадь и разъехались в разные стороны. До ближайшей к Кроукомбу деревушки было две с половиной мили, и Элизабет хватило четверти этого расстояния, чтобы заметить, что любимый муж постоянно скрывает улыбку.
— Посчитаешь ли ты уместной весть о чужих радостях в столь трудный для родных момент? — уточнил Энтони в ответ на ее вопрос. Элизабет удивленно повела плечами.
— Средь нынешних проблем любое радостное событие будет вдвойне приятно, — заметила она. — Так что рассказывай без всяких сомнений. Или, быть может, я сама догадаюсь? Ребекка?
— Миссис Хантер, — с какими-то понимающе отеческими нотками в голосе поправил Энтони. — Очевидно, Николас решил не испытывать больше судьбу, удовлетворившись нынешним положением вещей, в которых Ребекка перестала быть слишком богатой для него невестой. Вероятно, он рассчитывал к тому времени, когда я сумею отдать долг, достаточно развернуться, чтобы не выглядеть при жене дармоедом. Глядя на их счастливые лица, я не нашел в себе наглости рассказать им о завещании и сходу вернуть одолженные деньги. Теперь не знаю, что делать. И долго держать их у себя не имею права, и заикаться об их наличии боюсь, а ну как разрушу молодую семью из самых лучших побуждений?
— А если… — Элизабет замялась, не уверенная ни в том, что ей в голову пришла хорошая идея, ни в том, что она имеет право советовать Энтони, как распоряжаться его средствами. Пусть даже теперь она была его законной женой и такой же хозяйкой Кловерхилла, как и муж, все же Элизабет ощущала неловкость, когда речь заходила о его имуществе. Она без единого сомнения отдала в общую копилку свое приданое, а на долю Энтони посягать не хотела. Быть может, когда-нибудь она и привыкнет, что у них все общее, а пока испытывала сильнейшее смятение, и лишь заинтересованный и ободряющий взгляд любимого убедил ее продолжать. — Ты же написал Ребекке расписку с обозначенными сроками возврата долга. Быть может, на нее и ориентироваться, дав мистеру Хантеру возможность почувствовать себя главой семьи? Объяснить им, что в случае крайней нужды ты обязательно изыщешь возможность немедленно вернуть долг или его часть в любой указанный день? Мне кажется, они просчитали свои возможности, прежде чем согласиться на твои условия. А уж выкупил ты поместье или получил его по завещанию, их никоим образом не касается.
Энтони почувствовал в ее голосе отсвет былой ревности и протянул ей руку. Лошади в эту пору перешли на спокойный шаг, а потому Элизабет вложила в нее свою и с удовольствием ощутила от его нежного пожатия полную и безоговорочную преданность своего избранника.

— Именно так я и поступлю, — улыбнулся Энтони и исхитрился коснуться губами ее пальцев. — Уточню только, желают ли они получать долг долями или сразу полной суммой. А пока пусть лежат в банке. Такой груз моя совесть как-нибудь выдержит.
Так, в разговорах и последних новостях, они незаметно добрались до Багборо — небольшой деревеньки на полсотни дворов, где помимо церкви не было ни одной достопримечательности. Впрочем, Энтони и Элизабет приехали сюда не для того, чтобы любоваться местными красотами, а потому первым делом направились в единственный здешний постоялый двор, чтобы осведомиться, не заходила ли к ним молодая леди, ждущая ребенка, а следом посетили церковь, где, подобно предыдущему визиту, не получили никаких добрых вестей. И лишь попросили пастора помолиться за здравие пропавшей миссис Уивер.
Следующая деревенька была совсем близко от Багборо, однако и в ней давно уже не видели чужаков, тем более одинокую леди.
Ничем их не порадовали и расположенные друг за другом Бишоп-Лидирд и Аш-Прайорс. Элизабет, поначалу встречавшая каждое новое селение с замиранием сердца и самой пылкой надеждой на то, что именно здесь найдется след Черити, к Тонтону почувствовала себя совершенно опустошенной и совершенно несчастной.
— Что я скажу папе? — вздыхала она, бросая в окно кофейни, где они остановились пообедать, грустные взгляды на расположенный через дорогу полицейский участок. — Он же, наверное, всю ночь не спал, проклиная себя из-за того, что не может сам пуститься на поиски жены, и ожидая от нас добрых известий.
А Черити? Вдруг ей плохо? Вдруг ей нужна помощь, а мы даже не знаем, где она?
Она так тяжело носит малыша — что, если?..
— Лиз, — Энтони взял ее за руку и успокаивающе ее поцеловал. — Не может быть, чтобы мы не нашли ее, слышишь? Миссис Уивер — умная рассудительная женщина. Даже если она считает себя виноватой в той абсурдной ситуации, вина за которую целиком лежит на Ходже, то ни за что не захочет навредить своему ребенку. Ты волнуешься из-за ее состояния, а мне кажется, оно для нее лучшая защита и опора. И оно же дает мне уверенность в том, что наши поиски обязательно увенчаются успехом.
Тепло от его рук добралось до ее груди и затопило сердце. Вот же странность: они с Энтони стали уже так близки, а даже самый простой знак его внимания по-прежнему производил на нее совершенно неизгладимое впечатление.
— Вы хорошо разбираетесь в женских душах, мистер Рид, — чуть разнеженным тоном произнесла она, и потому ее фраза прозвучала не как упрек, а как невольное кокетство.
— Еще когда я служил солиситером, у нас была клиентка, у которой родственники погибшего мужа пытались отнять детей, — ответил Энтони. — Отвратительная история травли несчастной вдовы: когда она рассказывала, какие муки пережила по ее милости, я начинал сомневаться в ее нормальности. Но, к сожалению, все оказалось правдой. Муж по завещанию оставил большую часть своего состояния детям, и попечительство над ними позволяло бы ни в чем не нуждаться опекунам — собственно, из-за этого и начались проблемы у нашей клиентки. У нее были деньги, но не было друзей, и ей приходилось в одиночку противостоять неожиданным врагам. Но ради детей она вынесла все испытания, в том числе суд, и все время говорила, что только мысли о них помогли ей не сломаться и не сойти с ума. Так я узнал, что такое материнская любовь и материнская ответственность. Нет, мой ангел, миссис Уивер, носящая под сердцем дитя любимого человека, сделает все, чтобы позаботиться о нем и о себе. Так что не мучь себя ненужными переживаниями. Очень скоро все наладится и будет даже лучше прежнего!
Разве можно было не заразиться этой уверенностью? Да, теперь Элизабет отлично понимала, почему клиенты доверяли Энтони, а присяжные принимали его сторону. Такому голосу и таким речам почти невозможно сопротивляться. А когда Энтони еще и страсть в них добавлял…
Улыбка невольно тронула ее губы. Только Элизабет знала его истинную страсть. Но что же она за человек такой, если даже сейчас мечтает о подобных вещах и втайне ждет наступления новой ночи?
— Я вдруг подумала, что Черити, возможно, могла отправиться к родителям, — проговорила она, снова глядя в окно, чтобы скрыть загоревшиеся стыдом щеки. — Они, конечно, живут на другом конце Англии, и отношения у них с Черити не были особенно теплыми, но больше ей не к кому обратиться за помощью. А у родителей хотя бы крыша над головой.
Энтони кивнул и предложил отправить мистеру и миссис Миллс телеграмму.
— И дать объявление в газету! — поделилась еще одной идеей Элизабет. — Там часто печатают о пропаже людей; не знаю, помогает ли, но мы должны использовать все возможности.
Энтони снова кивнул и улыбнулся.
— Я думал, что приобрел жену, а оказывается — еще и самого настоящего сыщика, — шутливо заметил он. — Вы просто незаменимый помощник барристера, миссис Рид!
— Хорошо, что тебя не слышит Джозеф, — рассмеялась Элизабет. — До конца жизни ты не оправдался бы за такие слова.
Энтони пожал плечами, радуясь ее смеху. Ему нравилось и то, что она не скрывала от него собственные переживания, и то, что ему удавалось развеять их. Элизабет верила ему, и оставалось только надеяться, что он ее не подведет.
*Радость моя! Ты все еще мне снишься, или столь прекрасное утро у меня наяву? (ит.)


Глава пятьдесят первая: Новые неприятности

Разговор с мистером Уивером выдался непростым: тот явно провел ночь без сна и готов был принять лишь самые добрые вести, коих у посетителей не оказалось. Энтони оставил Элизабет с отцом наедине, а сам отправился в кабинет начальника тонтонской полиции, чтобы договориться с тем о внесении залога за задержанного. Однако здесь столкнулся с нежданным препятствием.
— Видите ли, мистер Рид, какая незадача, — вздохнул тот и как-то горестно погладил папку, очевидно, с документами по процессу Томаса Уивера. — Я был бы рад оказаться вам полезным, ибо наслышан о ваших делах и весьма впечатлен ими, однако сегодня утром мы получили новые подробности этого дела, из-за которых освобождение под залог становится решительно невозможным.
Энтони, подавив несвоевременно явившееся раздражение на очередную пакость судьбы — добро, не его, — попросил старшего инспектора пояснить это заявление. Тот открыл папку, достал оттуда бумагу и протянул ее мистеру Риду.
— Вот, ознакомьтесь, — предложил он. — Пришло из местной больницы. Второго дня к ним поступил избитый до полусмерти пациент. Нашли его недалеко от вокзала, без сознания и с переломанными костями. Пока оперировали, было не до полиции. Мы же, выехав сегодня с утра на вызов, нашли в кармане сюртука пострадавшего паспорт на имя мистера Эшли Ходжа. Вот и получается, что мелкое хулиганство, вменяемое мистеру Уиверу, теперь рассматривается как покушение на убийство и потому отпускание под залог исключает.
Энтони тщательно изучил данную ему бумагу, но ничего любопытного в ней не нашел.
— Насколько я знаю, плетью невозможно переломать человеку кости, — заметил он. Старший инспектор кивнул.
— Я понимаю, что вы имеете в виду, — сказал он и достал следующую бумагу. — Возможно, у мистера Ходжа были иные враги помимо мистера Уивера, которые и добавили ему неприятностей. Но обстоятельства таковы, что в заявлении мистера Ходжа указаны побои без уточнения, чем именно те были нанесены. Более того, в показаниях мистера Уивера также значатся побои. Он подписал их не глядя, будто даже с гордостью за совершенное. А нынче, как изволите видеть, такая гордость может выйти ему боком.
Энтони прочитал оба документа, убедился в том, что правда на стороне старшего инспектора, потом вернул ему их и прошелся по кабинету.
— Вы же понимаете, что ситуация сложная, мистер Рид, — будто прося за это прощения, сказал ему собеседник. — Если бы мистер Ходж был в сознании, мы допросили бы его и выяснили, кто именно нанес ему столь серьезные травмы. По его заявлению мы также могли бы открыть новое дело и объявить розыск преступников.
В данный же момент у нас есть жертва, есть задержанный за его избиение и признавший свою вину злоумышленник и нет основания проводить до следствие. Поэтому я могу лишь посочувствовать вам и мистеру Уиверу и пожелать скорейшего выздоровления мистеру Ходжу, чтобы он сумел внести ясность в это дело.
Энтони неслышно хмыкнул: он-то как раз в выздоровлении Ходжа видел лишь еще большую угрозу мистеру Уиверу, не сомневаясь, что тот оболжет благодетеля, заявив, будто бы именно он довел его до больничной койки. И, пожалуй, куда как лучшим способом защитить Томаса Уивера был бы проведенный без показаний Ходжа суд. У Энтони имелся способ поспособствовать такому развитию событий, но сначала он должен был выяснить пару вещей.

И принять важное решение.
— Лиз… — он понятия не имел, как она отреагирует на его известие. Немедля бросится в больницу сидеть у постели искалеченного кузена? Призовет еще пару проклятий на его голову и забудет о его существовании? Вряд ли на это можно было рассчитывать. Однако скрывать от жены такие сведения было еще большей глупостью: во-первых, рано или поздно они все равно раскроются, и тогда Энтони окажется ревнивым и корыстным мерзавцем, не способным перешагнуть через собственный эгоизм ради умирающего человека; во-вторых, ему необходимо было пообщаться с лечившим Ходжа доктором, а сделать это без Элизабет было решительно невозможно. Пришлось положиться на ее благоразумие. — Боюсь, что у меня плохие вести…
— Черити? — испуганно воскликнула она и схватила его за руки, глядя огромными взволнованными глазами. — Ее нашли? Она… С ней…
— Нет, не нашли, — поспешил развеять ее страхи Энтони. — Речь не о Черити.
Речь о твоем кузене. Он здесь недалеко, в тонтонской больнице. И, боюсь, ему очень плохо.
— После папиной ласки? — явно не поверив, нахмурилась Элизабет. — Да после нее не то что рубцов, даже памяти не останется!
Энтони кивнул, трусливо желая на этом и остановиться. Вроде как про неприятности Ходжа он сказал, о больнице упомянул, нужно ли вдаваться в подробности?
И все же, пересилив себя, он передал любимой то, что узнал от старшего инспектора. По мере его повествования Элизабет все сильнее бледнела и хмурилась, и Энтони ждал ее ответа с откровенно дурным предчувствием. Однако Элизабет снова его удивила.
— Надо выяснить, что произошло на самом деле, — сказала она. — Папа не стал бы нам лгать, а значит, кто-то другой напал на Эшли уже тогда, когда папа был в тюрьме. Это ведь как-то можно доказать, Энтони? Чтобы папе не пришлось отвечать за чужие грехи? А Эшли ведь обязательно скажет, что это его вина, что сам он просто не любит докторов и не пошел к ним сразу после стычки с папой, а когда обратился, оказалось, что уже слишком поздно. Мы не можем допустить этого,
Энтони! Надо что-то придумать!
— Я поговорю с его доктором, — принимая ее понимание как награду за собственную искренность, пообещал он. — Выясню характер травм и, если повезет, время их получения. Надеюсь, оно совпадет со временем пребывания мистера Уивера в тюрьме, тогда одной проблемой будет меньше. Но нам с тобой стоит поторопиться: сегодня воскресенье, конторы закрываются рано, а успеть надо очень много.
Элизабет кивнула и, секунду поколебавшись, все же шагнула к нему, приникла к груди, давя тяжелый вздох. Энтони сомкнул руки, нежно целуя ее в голову.
— Это всего лишь испытание, Лиз, — вполголоса проговорил он, без слов понимая ее состояние. — Его надо пройти, чтобы заслужить награду. Поверь, я знаю.
Она глубоко вздохнула и постаралась взять себя в руки.
— Только у меня сначала награда, а потом испытание, — грустно улыбнулась она и незаметно коснулась губами его плеча. — Я знаю, мы справимся. И лучшей наградой теперь будет спокойствие всей семьи.

— Мой чудный ангел! — одобри ее пожелание Энтони.
Вторая половина дня у них получилась крайне насыщенной. Быстро забежав на телеграф и подав объявление в газету, они задержались на вокзале, расспрашивая работников и о Черити, и об Эшли. Тут им наконец-то улыбнулась удача. Если о женщине в положении с приметами Черити билетер ничего сказать не смог, то вот мистера Ходжа припомнил, потому как тот показался ему довольно-таки напуганным, кроме того, он так спешил, что не взял сдачу с крупной купюры. Это было в пятницу днем, и Элизабет, услышав эту дату, вцепилась Энтони в руку.
— В пятницу папа уже сидел в тюрьме! — словно боясь спугнуть удачу, прошептала она, и Энтони кивнул. Предупредил билетера, что, вероятно, тому придется подтвердить свои слова в суде, и, заверив, что о присвоении им сдачи не будет сказано ни слова, отправился вместе с Элизабет в больницу.
Это был самый тяжелый визит. К Эшли их не допустили, потому как в это самое время его увезли на новую операцию, обещавшую продлиться до глубокой ночи, но не дающую никаких гарантий на то, что она поможет ему задержаться в этом мире.
— Совсем плох, болезный, — посочувствовала посетителям сестра милосердия — сухонькая старушка в старинном чепце, разносившая по палатам лекарства. — Доктор наш всю ночь его собирал, удивлялся, как он с такими повреждениями да после суток в канаве еще дышит. Кисть ему доктор отнял, чтобы избежать заражения, череп залатал, все силы положил: у нас знаете какой доктор — нигде такого не найдете! Другой бы даже пытаться не стал, тем более не имея уверенности, что пациент сумеет с ним расплатиться. Одежда-то на болезном хорошая, а в карманах совсем пусто оказалось: это уж не доктор проверял, а полиция. Вот после их ухода вашему родственнику и поплотнело снова. Доктор даже поспать толком не успел — и снова за работу. Вы уж найдите возможность отблагодарить его за такое участие. Сам-то он никогда не попросит — тот еще благодетель.
Элизабет посмотрела на Энтони. Она без единого сомнения отдала бы любые деньги, зная, что и папа, несмотря на последние события, поддержал бы ее, но теперь ее средства были и средствами Энтони, и именно ему предстояло решать, как ими распоряжаться и стоит ли жизнь врага хоть десятка фунтов стерлингов.
Энтони без слов достал чековую книжку, подписал первый билет и передел ее Элизабет, предлагая самостоятельно назначить нужную сумму. Нет, он не считал себя благородным рыцарем и делал это не ради Ходжа, а ради близких ему людей, которые никогда не простили бы себе гибели даже столь низкой твари, как Ходж. А еще он хотел поощрить энтузиаста-доктора: именно на таких людях и стоял этот мир.
— Я завтра с утра… горничную пришлю, — дрожащим от сдерживаемых слез голосом проговорила Элизабет, протягивая сестре милосердия чек. — Вы уж позвольте ей, пожалуйста, ухаживать за мистером Ходжем.
— Так уж, конечно, позволю, — благодарно заулыбалась та. — А то я сама-то не успеваю за всеми ходить. Вы только помоложе кого пришлите да посправнее: ваш болезный еще долго сам ничего делать не сможет. Если вообще… в эту ночь богу душу не отдаст…
Не в силах больше слушать этих стращаний, Элизабет поспешила покинуть больницу. Она шла так быстро, что Энтони нагнал ее уже только у выхода. Открыл перед ней дверь и, выйдя наружу, первым делом заключил в объятия. И почувствовал, как заходили ее плечи от судорожных рыданий.
— Ох, Энтони, я столько бед на голову Эшли призвала, но разве я хотела, чтобы вот такое?.. Чтобы вот так?!.. — бормотала она в самом отчаянном раскаянии, как будто и правда несла ответственность за случившееся с Ходжем несчастье. Энтони еще крепче прижал ее к себе и заговорил самым уверенным голосом:
— Лиз, ангел мой, оставь, ты ни в чем не виновата! Ты пыталась защититься от кузена, и, уверен, самым страшным твоим пожеланием ему было испытать те же муки, что перенес мистер Уивер. Но бог сам выбирает наказание — такое, какое считает нужным, а не какое у него кто-то выпрашивает. Какими проклятиями меня только не осыпал Джордж, а Господь в ответ послал мне тебя и твою семью. Нет, радость моя, ты здесь совершенно ни при чем! Не мучайся, не убивайся: ты сделала все, что могла, и даже сверх того. Если богу будет угодно, мистер Ходж выкарабкается. Если же нет, значит, такова его воля, и ничего мы здесь сделать не сможем. Разве не ты учила меня не брать на себя слишком много? Прости мне мое нахальство, но сейчас самое время последовать своему же совету.
Элизабет против воли улыбнулась. Умение ли владеть словом позволяло Энтони быть столь убедительным или его искренние чувства к Элизабет, однако ему отлично удавалось добиться своей цели.
— Вы замечательный ученик, мистер Рид, превзошедший своего учителя, — смущенно проговорила она. И Энтони, не удержавшись, быстро коснулся губами ее губ.
— Пойдем домой, tesoro mio*, - попросил он. — Быть может, на сегодня мы уже выбрали отмеренную дозу неприятностей и там нас ждут хорошие известия?
— Ах, как я хочу в это верить! — выдохнула Элизабет, но возражать не стала. На улице начинало темнеть, поэтому они пустили лошадей галопом и достигли Ноблхоса уже к семи часам.

Однако Эмили с Джозефом еще не возвратились. Элизабет призвала всю силу воли, чтобы увидеть в этом добрый знак, а не злой, однако томительные минуты ожидания казались одна длиннее другой и никакие подбадривающие фразы Энтони не изгоняли все возрастающего страха за сестру. Почему они с Джозефом так задерживались? Что с ними могло случиться? Заблудились? Одна из лошадей сломала ногу и уронила своего седока? Нарвались в какой-нибудь деревне на агрессивных жителей? Встретились с грабителями? Каждое новое предположение выглядело хуже предыдущего, и Элизабет беспокойно ходила из одного конца гостиной в другой, с трудом борясь с паникой и умоляя Господа пожалеть наконец ее семью и не мучить хотя бы Эмили.
— Надо послать навстречу слуг! — наконец не выдержала она, и Энтони по выражению ее лица понял, что спорить бесполезно. Впрочем, он и сам уже начал волноваться. Время приближалось к половине девятого, и все означенные сроки давно миновали. Энтони надеялся, что Джозефу хватит ума не выезжать на темную дорогу и не тащить за собой юную девицу, а осесть до утра на каком-нибудь постоялом дворе и отправить местного паренька в Ноблхос с предупреждением, однако, когда слуги распахнули перед кем-то двери, в холле раздался именно его громкий голос, и Энтони с Элизабет поспешили навстречу.
— Нашли, нашли! — возвестил Джозеф еще до того, как они успели испугаться отсутствию Эмили. — Она у сестер в церкви Уиллитона. Эмили там осталась. Я возражал, конечно, но разве Эмили переспоришь?
В минуту он оказался увлечен в гостиную, усажен в кресло и допрошен с пристрастием.
Да, жива. Да, невредима. Да, с ребенком как будто все в порядке. Нет, не рассказывала. И не жаловалась. И не плакала. Она…
— …как будто немного не в себе, — смущенно продолжил отвечать на расспросы Элизабет Джозеф. — Эмили встретила, как родную, а вот домой ехать категорически отказалась. «Не могу! Не могу!» А почему «не могу», и ответа у нее нет. Я сначала было подумал, что она нам причину говорит не хочет, а потом вдруг понял, что она и сама не знает. Или боится поверить, — и Джозеф испытующе посмотрел на Элизабет, будто ожидал, что та что-то ему объяснит. Однако она лишь мотнула головой и перевела взор на Энтони.
— Ты почему позволил мисс Эмили одной остаться? — прямо спросил тот. Джозеф передернул плечами.
— Потому что она обо всех беспокоится! — с вызовом ответил он. — О вас, о миссис Уивер! Поклялась глаз с нее не спускать, — он снова обжег взглядом Элизабет, явно пытаясь доказать ей, сколь замечательная у нее сестра. Неужели он сумел распытать Эмили о причине ее огорчений? — А меня к вам отправила, чтобы вы не волновались, значит. Вы же теперь не волнуетесь, миссис Рид? Вам же теперь спокойно, что Эмили торчит в какой-то захудалой деревне среди незнакомых людей целую ночь? Вы наконец-то ей довольны?
— Джозеф, придержи язык! — предупреждающе нахмурился Энтони. — Кажется, уговор был встретиться в Ноблхосе, и именно ты не привез к ужину мисс Эмили! А теперь пытаешься переложить свою вину на другого.
— Мою вину?! — взвился Джозеф. — Да вы все у меня уже под кожей с вашими тайнами и проблемами! И какого черта я время на вас трачу?! Разбирайтесь сами, а я как-нибудь и без этого проживу! Всех благ вам, миссис Рид, мистер Рид! Не поминайте лихом!
С этими словами он развернулся и сердито покинул Ноблхос. Элизабет с сочувствием посмотрела на Энтони.
— Прости, — удрученно проговорил тот. — Не знаю, что на него нашло. Только не думай, что он действительно так считает. Мальчишка, вспыльчивый донельзя. Скоро отойдет и будет жалеть о том, что наговорил.
Несмотря на спокойствие в его глазах, Элизабет все же взяла мужа за руку и нежно ее пожала.

— Помирись с ним, — попросила она. — Он и так переживает и из-за того, что Эмили одну оставил, и из-за того, твой наказ не выполнил, и из-за того, что оказался вроде как обязан тебе за землю. Не хватало ему еще мучиться в опасениях потерять лучшего друга из-за какого-то недоразумения.
Энтони улыбнулся, поднес ее руку к губам.
— Ты само великодушие, ангел мой. Средь всех проблем успеваешь позаботится еще и о совершенно постороннем для тебя строптивце.
— Мне не могут быть посторонними дорогие тебе люди, — отозвалась Элизабет и легонько подтолкнула его к двери. — Иди, пока юный Артмут не наделал глупостей, но помни, что я все-таки тоже нуждаюсь в твоем утешении.
— Уж об этом я никогда не забуду! — торжественно пообещал Энтони и вышел из дома.
Ночь, подобно всему предыдущему дню, была теплой и ясной, и Энтони даже не понадобился огонь, чтобы разглядеть знакомый силуэт у выключенного фонтана. Энтони быстро прошел вперед и сел рядом с товарищем.
— Рад, что не пришлось искать тебя во мраке, — заметил он. Джозеф отвернулся, передернул плечами.
— Сейчас Гектор сено свое дожует — и откланяюсь! — заявил он. — До ближайшего постоялого двора как-нибудь доберемся и после нынешних скачек. Не заезжать же потом за ним в Ноблхос — больно много чести!
— Много для тебя или для коня? — поинтересовался Энтони, отлично зная, что Джозеф имел в виду семью Уиверов, к которой, очевидно, причислял отныне и мистера Рида. Джозеф фыркнул, однако заставил себя промолчать. Это был хороший знак.
— Как думаешь, есть человек, которого мне было бы приятнее видеть своим соседом, чем тебя? — спросил Энтони, решив начать с главного. Джозеф сжал зубы так, что та скрипнули.
— Будет еще! — буркнул он. — Всем станешь по куску земли отстегивать? Эдак у тебя никакого поместья не останется!
— Сомневаюсь, — улыбнулся Энтони его упрямству. — До сих пор, во всяком случае, у меня такого желания еще не возникало.
— У тебя и поместье-то — всего ничего! — раздраженно напомнил Джозеф. — Пару лет назад был таким же нищебродом, как я. А теперь разошелся — не хуже брата! Видел бы тебя отец — отписал бы Кловерхилл дальнему родственнику или договором майората его связал, чтобы неповадно было!
Энтони не выдержал, рассмеялся.
— Вот тогда мне пришлось бы тебя усыновлять! — заявил он и взъерошил Джозефу волосы. — Слушай, помощник барристера, я ведь этот участок подарить тебе собирался, причем из самых корыстных побуждений — чтобы не загнивать здесь на старости лет в одиночестве. Только не знал, как уговорить тебя принять такой подарок. Судя по нынешней твоей реакции, и не уговорил бы. Так что выкуп ее лордом Армутом для меня просто манна небесная. И ты не отвертишься — все оформлено на твое имя и заверено нотариально, — и мне сейчас лишний доход не помешает — когда еще Кловерхилл начнет приносить прибыль?
Джозеф помолчал, поджав губы. А когда заговорил, то совсем об ином.
— Ты, выходит, окончательно решил с адвокатской практикой распрощаться? — напряженно поинтересовался он и вперил в Энтони такой взгляд, который было видно даже в темноте.
Энтони пожал плечами: однозначного ответа на этот вопрос у него не было.
— Боюсь, на второго Мортона у судьбы может не хватить удачи, — негромко заметил он. — А оставлять Элизабет вдовой никак не входит в мои планы.
Джозеф понимающе кивнул, однако следом задрал голову и посмотрел в звездное небо.
— Знаешь, чему я завидую? — неожиданно спросил он и, не дожидаясь ответа, продолжил: — Не Кловерхиллу, даже в его нынешнем состоянии. Не твоей удачливости в любви. Не твоему умению убеждать — хотя когда-то думал, что именно ему. Я завидую тому, что ты всегда точно знаешь, чего хочешь. Можно идти к цели, борясь с трудностями и преодолевая препятствия, когда она есть. А если ее нет — что делать? Может, я видел эту цель в том, чтобы заработать денег и купить себе землю? Или чтобы стать самым молодым барристером в мире, побив твой рекорд? Или — не знаю! — чтобы сделать этот мир лучше, избавив его от людей, подобных Мортону и Ходжу? Так ведь нет — просто делал то, что было интересно. А чем прикажешь заняться теперь? В университет не хочу — тоска смертная. В армию тоже не тянет. Построю себе конуру на обретенной земле и стану ночами из нее выть на луну. Будут обо мне легенды складывать, что о собаке Гурта. Хоть в чем-то тебя обойду.
Энтони усмехнулся.
— Твоей фантазии только позавидовать, — заметил он. — Предлагаю тебе в этой конуре сделать прибежище отвергнутого поэта и писать стихи. Или прозу. А мисс Эмили с ее воображением будет тебе отличной помощницей.
Джозеф нахмурился, явно не оценив намека.
— При чем здесь Эмми? — вызывающе спросил он, но Энтони только снова рассмеялся.
— Ни при чем, — покачал головой он и поднялся. — Пойдем в дом: завтра выезжать с рассветом и надо успеть хорошенько отдохнуть.
Джозеф через плечо бросил подозрительный взгляд на двери Ноблхоса.
— Извиняться заставишь? — буркнул он. — Я извинюсь, конечно, да только Эмили неспроста всю дорогу носом хлюпала. И, между прочим, она такая после разговора с сестрицей к нам спустилась. И домой возвращаться не захотела.
— А причину почему не спросил? — поинтересовался Энтони и покачал головой. — Не тот ты пример, брат, с меня берешь! На берегу надо все выяснять, а потом в бой кидаться. Иначе после придется жалеть и винить себя, а исправить однажды может и не получиться.
— Миссис Рид нотации читай, господин бывший барристер! — хмуро посоветовал Джозеф. — А я уж как-нибудь без них проживу!
— Дай-то бог! — улыбнулся Энтони и вежливо поклонился, предлагая младшему товарищу пройти вперед. Тот фыркнул, но спорить больше не стал.
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Глава пятьдесят вторая: Уиллитон

На следующее утро поднялись затемно, чтобы успеть позавтракать и выехать за Черити с рассветом. Уиллитон был не слишком далеко от Кроукомба, но откладывать встречу с сестрой и подругой хоть на один лишний час Элизабет была не в состоянии. Даже если бы служители церкви где укрылась Черити, заупрямились, встав плотным кольцом вокруг своей обители и отказавшись запускать в нее посетителей, ее и это не остановило бы. Однако у входа ее встречала Эмили — уставшая, взволнованная, но словно бы какая-то просветленная, как будто пребывание в доме божием очистило ее от ревности и неприязни к мачехе, оставив лишь все то доброе, что определяло характер младшей мисс Уивер.

— Она уснула! — бросилась Эмили к сестре и, едва та покинула экипаж, сжала ее руки. — Я попросила сестру Уинифред присмотреть за ней, чтобы Черити снова не сбежала, а сама поспешила к вам. Ох, Лиззи, я так надеюсь, что ты сумеешь убедить ее вернуться домой, потому что нам с Джозефом это не удалось!
Элизабет обняла сестру, коснулась губами ее лба, благодаря и одновременно успокаивая. Судя по всему, Эмили не спала всю ночь, карауля начудившую мачеху, и теперь испытывала вполне понятную слабость. И все же Элизабет надо было задать ей несколько вопросов.
— Как Черити себя чувствует?
— Все хорошо! — выдохнула Эмили. — To есть, сейчас все хорошо! Сестры окружили ее самой теплой заботой, помогли прийти в себя. Сестра Уинифред говорила, что они ее поначалу за блаженную приняли: стоит, качается, глаза бессмысленные, слова связать не может, куда идет, не знает. Пожалели, конечно, взяли к себе, обогрели, накормили. Расспрашивать, как и положено, ни о чем не стали. Хотели даже доктора к ней пригласить: все-таки она ребеночка носит, мало ли что. Но за ним надо было в Уотчет ехать. Пока собирались, Черити в себя пришла, отказалась, уверила, что все с ней в порядке. Тогда сестры предложили ее домой отвезти. Она даже и согласилась, а потом вдруг расплакалась: нельзя, не могу. В общем, сестры пытать ее не стали, предложили покуда у них остаться: отдохнуть, сил набраться. Слава богу, что Черити согласилась! Ох, Лиззи, где бы иначе мы ее теперь искали?!
Последняя фраза вырвалась у Эмили с таким облегчением, что о былом нерасположении к мачехе говорить больше и не стоило. Элизабет ласково погладила сестру по растрепавшимся за ночь волосам.
— Все обошлось! — сама не будучи в этом уверена, однако считая своим долгом ободрить Эмили, проговорила она. — Если их с малышом здоровью ничего не угрожает, остальное поправимо. Ты просто умница, Эмми! Как же папа будет рад — и все благодаря тебе!
На лице младшей сестре появилась легкая краска удовольствия: отца она действительно обожала и желала ему самого большого счастья. И Элизабет искренне надеялась, что их с сестрой пожелания сбудутся.
— Проводишь меня? — попросила она, не уверенная, что на церковном подворье сама отыщет правильный путь. Эмили кивнула и повела сестру за часовню к скромным одноэтажным постройкам, одной из которых оказалась сестринская келья.
— Войдешь — и сразу направо, — почему-то шепотом проговорила Эмили. — Надеюсь, у тебя все получится. А я пойду, а то уже сама себя пугаю смирением и послушанием.
Элизабет улыбнулась и отпустила сестру, а сама зашла внутрь.
В коридоре царил полумрак, и лишь узкие полоски света из-под дверей освещали его. Элизабет на пару секунд замешкалась возле первой из них, потом осторожно постучала. Былую тишину рассеяли шаркающие шаги, и следом в дверном проеме показалась полноватая монахиня неопределенного возраста.
— Я старшая сестра Эмили, — чуть присев в знак приветствия, принялась объяснять Элизабет. — Я хотела бы поговорить с Черити, если вы позволите.
Сестра Уинифред доброжелательно улыбнулась и впустила ее в небольшую комнату, где стояло четыре кровати. Три из них были аккуратно — без единой складочки — застелены, а еще на одной беспокойно спала бледная, осунувшаяся Черити. У Элизабет сердце заныло от жалости к ней. Бедная ее милая подруга! Сколько же ей пришлось перенести! Десять лет безответной любви — и каким изменчивым после такого испытания оказалось счастье! Ведь наверняка же Черити обвиняла себя в разыгравшемся перед глазами мужа фарсе! И боялась, что Томас Уивер не простит ее за эту ненастоящую измену, — иначе не ушла бы! Не бросила бы любимого без поддержки в беде — нет, Черити на такое совсем не способна!
Элизабет, вероятно, предстоял трудный разговор с бывшей наставницей, но она должна была выйти из этой кельи вместе с Черити! И никак иначе!
— Я оставлю вас, — вполголоса сказала сестра Уинифред. — Мне давно уже следует быть на кухне. Миссис Уивер, думаю, скоро проснется: ни разу за время пребывания у нас она не спала больше трех часов кряду. Верю, что вам удастся вернуть ей душевное спокойствие: ей оно очень нужно!
Элизабет поблагодарила добрую сестру и, дождавшись ее ухода, осторожно присела на краешек кровати Черити. Она не хотела будить подругу, готовая ждать сколь угодно долго, но даже столь легкое движение вынудило Черити зашевелиться и следом — распахнуть глаза.
— Элизабет? — удивленно спросила она и закрутила головой, то ли ища Эмили, то ли пытаясь убедиться, что все происходит наяву. — Вы все-таки приехали?
— Как я могла не приехать? — Элизабет придвинулась ближе и взяла безвольно лежащую руку милой подруги в свои. — Как я счастлива, что мы вас нашли! Я верила, что это случится, и все же очень боялась за вас и малыша! Надеюсь, вы оба в добром здравии?
— О да, благодарю! — Черити привычным движением огладила весьма округлившийся живот. — Какому бы отчаянию я ни предавалась, а причинить ему вред никогда не сумела бы!
На ее глазах мелькнули слезы, и Элизабет поняла, что, как ни пыталась она отложить скользкую тему и начать разговор с чего-то нейтрального, избежать расстройства все равно не сумела. В таком случае, возможно, стоило сразу перейти к главному, а не мучиться намеками, догадками и недомолвками?

Элизабет сжала руку Черити в своих.
— Зачем вы ушли? — мягко спросила она. — Неужели могли подумать, что кто-то осудит вас за злую шутку Эшли? Мы все знаем, что вашей вины в том не было, и никогда не укорили бы вас ни одним словом или взглядом…
Черити посмотрела на нее исподлобья, словно бы не верила ни одной фразе.
— Я только подчинилась приказу мистера Уивера, — глухим, почти безжизненным голосом произнесла она, и единственной краской в нем была не угасающая любовь к мужу. — Он сказал, что не желает больше видеть меня в своем доме, и мне оставалось лишь покинуть его.
Элизабет мотнула головой, ничего не понимая.
— Папа не мог! — уверенно возразила она. — Вероятно, вы неправильно все поняли! Он говорил подобные слова Эшли, когда вышвыривал его из Ноблхоса! Но он никогда не сказал бы их вам, Черити! Он верит вам всей душой! Он первым делом, когда мы испросили свидание с ним, заявил, что вы ни в чем не виноваты и что он не позволит никому обижать вас даже в мыслях!
— Узнаю мистера Уивера, — грустно улыбнулась Черити и вздохнула так, будто прощалась с ним навсегда. — Его благородство не позволяет ему проявлять истинные чувства и обязывает заботиться о семье, даже если отдельные ее члены его разочаровали.
Элизабет покачала головой, признавая правоту бывшей наставницы, но ни в коем разе с ней не соглашаясь.
— Черити… — начала было она, однако та вдруг встрепенулась, сама вцепилась Элизабет в руки и обожгла ее умоляющим взглядом.
— Что значит, свидание? — словно только сейчас о чем-то догадавшись, но отчаянно не желая в это верить, воскликнула она. — Что значит, испросили, Элизабет? Что с Томасом?!
Теперь уже Элизабет недоуменно хлопнула ресницами.
— Вы разве?.. — не понимая, как до мачехи могли все еще не дойти сведения о заключении ее мужа, выдохнула Элизабет. Она слышала слова Томаса Уивера, но не поняла, что его забрала полиция? И Эмили за целую ночь так ей об этом и не сказала? Берегла нервы отцовской жены? Решила, что сестра лучше с этим справится? Малоприятная задача, но иного выхода у Элизабет не было. — Черити, когда папа увидел, что сделал Эшли, он схватился за плетку и показательно объяснил ему, сколь низок такой поступок. После этого его арестовали. Он теперь…
— В тюрьме?! — ахнула Черити и так стремительно поднялась с постели, что Элизабет едва успела уступить дорогу. Взгляд ее загорелся, заметался по комнате. — А я здесь! Бесстыжая, только о себе и думаю! Надо срочно ехать, надо объяснить, что он ни в чем не виноват! Что это все я! Он же, разумеется, ни словом не обмолвился о том, что послужило причиной его поступка! Он же!.. Он же умрет в тюрьме, Элизабет! Вы же знаете, как тяжело для него такое испытание! И только я буду в этом виновата!

Голос ее срывался, однако в нем чувствовалась такая решимость, что Элизабет на мгновение стало страшно. Не позволяя мачехе и дальше изводить себя, опасаясь за ее состояние, она шагнула к ней и мягко, но категорично ее обняла.
— Все совсем не так, Черити, — улыбнулась она. — Не волнуйтесь, с папой ничего не случится. Вы бы видели его: он совсем не похож на того затравленного человека, каким был после Королевских скачек, опасаясь позора. Сейчас он ничего не боится и думает только о том, чтобы защитить вас. Поверьте, Энтони сумеет добиться для него оправдательного приговора, но папу тревожит вовсе не суд. Он извелся лишь в беспокойстве за вас.
Черити не попыталась освободиться, однако качнула головой и судорожно вздохнула, давя эмоции.
— Элизабет, я понимаю, что вы хотите успокоить меня, и очень ценю это. Вы самый близкий для меня друг и я знаю, что вы меня искренне любите. Так скажите же мне, как друг, правду. Разве может мужчина, увидевший в своей постели жену с любовником, поверить, что она чиста перед ним?
Элизабет чуть отодвинулась и заглянула бывшей наставнице в глаза.
— Если этом мужчина — Томас Уивер и если эта женщина — вы, вне всяких сомнений! — ласково ответила она. — Он знает, что вы глубоко порядочный человек, поэтому и решился связать с вами свою жизнь. О, не придумывайте себе новых грехов: вы с папой попали в расставленную Эшли ловушку и должны приложить все силы, чтобы выбраться из нее. А сделать это можно только вместе. Поверьте, я знаю!
Она улыбнулась, призывая подругу последовать ее примеру. Черити неуверенно повела плечами.

— Вы о любви, не так ли, Элизабет? — проницательно спросила она. — Тут нельзя спорить: любящие люди дополняют друг друга, закрывая собой душевную пустоту другого и давая ему столь нужные в тяжелый момент силы и понимание. Уверена, именно так происходит у вас с мистером Ридом: ваши взаимные чувства способны преодолеть любые трудности. Но только мы с мистером Уивером — совсем иное дело. Мне не в чем его упрекнуть: он лучший мужчина и лучший муж на свете, но, уверена, вы знаете о его истинном отношении ко мне. И, боюсь, уважение и чувство вины не способны простить пусть даже не настоящую измену, но столь чувствительный удар по самолюбию и столь горькое попрание его чести.
— Не способны, — согласилась Элизабет, улыбаясь еще шире, — и именно поэтому я могу предположить, что папа испытывает к вам совсем иные чувства, Черити. Быть может, он сам еще этого не понимает, но мне-то вы можете поверить, уж я-то ни с чем теперь не могу спутать настоящую любовь! Нет, мой милый друг, даже не пытайтесь со мной спорить! To восхищение, что я вижу в папиных глазах, когда он смотрит на вас, невозможно не заметить и не понять! Он полюбил вас всей душой — и еще до того, как узнал о том, что у вас будет ребенок. Вспомните, как он переменился уже в Торквее, и позвольте себе в это поверить! И тогда вам не придется так изводить себя ни из-за недавнего недоразумения, ни из-за слишком давнего равнодушия вашего избранника.
— Вы думаете?.. — в голосе Черити, вероятно, помимо ее воли, прозвучала робкая надежда. Элизабет отошла чуть в сторону, позволив бывшей наставнице прочувствовать ее слова и осознать их смысл. Черити сцепила руки на груди, словно закрывшись ото всех, отвернулась, даже сгорбилась, и Элизабет чуть сбоку видела, как побелели ее напряженные пальцы. Она явно боролась с пробирающейся в душу надеждой, не позволяя той победить, боясь, что после будет слишком больно разочаровываться, и Элизабет, глубоко вздохнув, снова обняла ее.
— Папа любит вас, — очень ласково повторила она. — И вы нужны ему, Черити! Он ожил благодаря этой любви. Пожалуйста, не позволяйте ему снова замкнуться! Не дайте Эшли получить то, чего он с таким упорством добивался! Сохраните это дарованное вам с папой чудо взаимной любви! Поверьте, оно уже у вас есть, и вы должны сберечь его во что бы то ни стало!
Покатившиеся по бледным щекам слезы стали лучшим свидетельством того, что ей удалось достучаться до сердца милого друга. Элизабет не торопила Черити, с пониманием выжидая, когда та изгонит из своей души все горести и сумеет овладеть собой. Им обеим выпала не самая простая любовь, но тем ярче было истинное счастье, рожденное ею. И Элизабет искренне желала, чтобы отец и любимая наставница обрели его уже без всяких оговорок.
— Я… — Черити выдохнула, так и не справившись с волнением, и Элизабет посмотрела на нее с теплом, призывая не переживать и ничего не бояться. — Мне не страшен позор. Пусть осуждают, если считают, что именно этого я заслуживаю, — все пыль! Элизабет, я правильно понимаю, что мистер Рид готовится защищать Томаса в суде? В таком случае пусть рассчитывает на меня. Я расскажу все, как было, ничего не утаивая из придуманной скромности. А сейчас я хочу видеть своего мужа! Я должна его видеть! Что бы он мне ни сказал!
Элизабет незаметно улыбнулась, радуясь и тому, что Черити пришла в себя, и тому, какой сюрприз ее, недоверчивую, ожидает. Помогла ей одеться: лишних вещей у мачехи с собой не было, что ясно говорило о спонтанности ее решения покинуть Ноблхос. И очень скоро Элизабет в этом убедилась.
Поблагодарив уиннитонских сестер за гостеприимство и участие и пожертвовав небольшую сумму на процветания церкви, они сели в карету и отправились в Ноблхос.
Черити попросила остаться внутри Энтони, хотя он, подобно Джозефу собирался проделать этот путь верхом. Но по дороге она решила рассказать свою историю, и присутствие при этом адвоката мистера Уивера казалось ей правильным, несмотря на некоторую интимность подробностей.
— Я услышала шорох в кабинете Томаса, — опустив глаза в пол, негромко и напряженно начала она, — и по глупому любопытству открыла дверь. Это был Эшли. Он пытался вскрыть находившийся там сейф. Наверное, мне следовало позвать слуг и приказать им выгнать его за такое из дома, но десять лет под одной крышей не проходят даром, к тому же я слишком хорошо знала, как Томас переживает из-за проблем с племянником и как будет несчастен, узнав о его новом проступке.
Она вздохнула, быстро взглянула в окно, потом снова принялась изучать пол.
— Даже не дожидаясь моих вопросов, Эшли начал рассказывать, что попал в очень сложное положение. Какие-то люди, потерявшие из-за его вмешательства в ставки крупную сумму денег, потребовали возместить ущерб, пригрозив убить в случае неповиновения. Я не знаю, было ли это правдой, но в тот момент Эшли показался мне насколько несчастным, настолько же и искренним. И я не смогла остаться в стороне.
Черити замолчала, очевидно, переживая из-за своей глупости, а Элизабет с силой сжала руку сидящего рядом Энтони. Он не могла сказать о том, что эти самые вымогатели добрались-таки до Эшли и избили его до полусмерти, очевидно, так и не получив своих денег: не желала пугать сестру и мачеху и отвлекать Черити от главного, но хотела, чтобы Энтони обратил внимание на самое явное оправдание Томаса Уивера.
— Я понял, — едва слышно ответил тот, и Элизабет замерла, ожидая развития событий.
— У меня были собственные деньги, накопленные за десять лет работы у мистера Уивера, — справившись с собой, снова заговорила Черити.

— Томас после свадьбы отказался принять их как мое приданое, и они лежали мертвым грузом. Не очень много, но могло хватить хотя бы для того, чтобы отсрочить расправу. Я попросила Эшли подождать, а сама поднялась в спальню. Как я пропустила его шаги — до сих пор не понимаю: обычно слух меня не подводит.
Только почувствовала, как лицо накрыла влажная тряпка, — и потом все как в тумане.
Черити сжала руки так, что показалось, будто их свело судорогой, и потом глухо продолжила.
Она не заснула намертво: что-то слышала, что-то чувствовала. Прикосновения — особенно хорошо. Но невыносимая слабость не давала ей не только пошевелиться, но и даже сообразить, что происходит. Эшли уложил ее на кровать, а сам на какое-то время ушел. Черити не знала, проспала ли она его или Эшли возвратился слишком быстро, только ощутила, что он лег рядом, накрыл их одеялом и положил свою руку поверх ее.
Элизабет бросила быстрый взгляд на Эмили, пытаясь понять, что та думает о мачехе, но сестра точно так же смотрела в пол и только дышала чуть чаще обычного.
— Сомневаюсь, что ему было приятно дотрагиваться до меня: мы никогда особо не ладили; мне же и вовсе было все равно, — между тем доносился совсем уже бесстрастный голос Черити. — Даже когда вошел Томас, даже когда раздались его ругательства: сердце стучало, а сама я не двигалась. Наверное, в какие-то моменты просто теряла сознание, потому что, как оказалось, пропустила арест мистера Уивера. Когда немного отпустило, в доме уже была гробовая тишина. Я не знаю, зачем ушла. В голове стучал лишь голос Томаса, требующий убраться с глаз долой. Даже мысли у меня не возникло, что это адресовалось не мне, — впрочем, я тогда словно бы и не соображала. Куда-то шла в полной темноте, почему-то уверенная, что мне нельзя назад. И потом у сестер убеждала себя, что ни Томас, ни вы не захотите меня понять, что я чужая вам, что вы станете на сторону отца — и что это правильно, а я буду лишь вносить раздор с вашу семью. Господи, да как я?!.. — она вспыхнула и тут же осеклась. Глянула на Эмили, на Элизабет, и снова заломила руки. — Мне так стыдно перед вами, девочки, за такие мысли: как будто я не знала, что ваши добрые чудесные сердца не позволят мне загубить жизнь и сгинуть в глупых заблуждениях! Сумеете ли вы простить мне подобные сомнения? Обещаю, что больше такого не повторится…
— Ох, Черити! — первой воскликнула Эмили и крепко обняла бывшую наставницу.
— Это вы нас простите, если мы не сумели убедить вас в нашей любви и доверии!
Меня простите! — тут же поправилась она и резко всхлипнула. Приникла к Черити еще сильнее, и та нашла в себе силы ласково ее обнять. — Я… Я не должна была!..
Элизабет протянула Черити руки и нежно укрыла в них ее свободную руку.
— Все будет хорошо! — пообещала она и улыбнулась, почувствовав улыбку и на губах Энтони.


Глава пятьдесят третья: Энтони и Эшли

Элизабет никогда не была в суде. Признаться, она предпочла бы и вовсе избегать подобные мероприятия, но выбора сегодня у нее не было, а потому в ожидании начала слушанья она старательно рассматривала помещение, чтобы хоть как-то унять проникшую в душу тревогу. Нет, она ни секунды не сомневалась в способности Энтони выиграть это дело, но какое-то неясное предчувствие беспокоило ее, а в последние дни их семья перенесла слишком много волнений, чтобы не обращать на это ощущение внимания.
Рядом с ней на скамье притулилась миссис Уивер. С первого взгляда становилось понятно, что ей очень неудобно сидеть, но Черити мужественно терпела, не желая оставлять любимого мужа наедине с бедой ни на одну лишнюю секунду. И это при том, что Энтони заверил в отсутствии потребности в ее показаниях. Едва овладев собой после встречи с вернувшейся женой, Томас Уивер самым категоричным тоном заявил, что запрещает своему адвокату всякое упоминание на суде истинной причины его вспышки, и Энтони пришлось готовить всю защиту заново.
— Скажите мне, мистер Рид, это очень плохо? — пытала его тем же вечером Черити, очевидно, не решившаяся спорить с мужем в его положении — или, быть может, ничего не воспринимающая в ослепительном свете встречи с мужем.
Ох, Элизабет не удержалась, чтобы не замереть у неплотно закрытой двери в полицейской комнате свиданий. Знала, что позже будет мучиться угрызениями совести за подобный поступок, но в тот момент необходимость увидеть отца и милую подругу счастливыми пересилила стыдливость, и Элизабет долго потом вспоминала выражение этой безграничной светлой любви на лице отца — и восторженного понимания в глазах Черити.
— Милая!.. — только и выдохнул Томас Уивер, но таким голосом, что сказать больше было просто невозможно. Вдохновленная, Элизабет отпрянула от двери и оперлась спиной о стену, витая в облаках не хуже Черити.
Кажется, и она не сразу поняла, какие проблемы таил отцовский запрет и насколько он усложнял процесс его освобождения. И только вопрос Черити заставил осознать этот факт и впиться взглядом в любимого мужа в надежде, что он снова найдет выход.
— Если мистер Уивер согласится солгать, не очень, — повел плечами Энтони, и Элизабет почувствовала сомнения в его голосе. Еще большее сомнение отразилось на лице Черити, однако Томас Уивер удивил их всех, приняв предложение Энтони без единого возражения, да еще и взяв на себя обязанность убедить в такой же необходимости столь же, как и он, не приемлющую ложь жену.
Не меньшее удивление, как оказалось, вызвала у любимого мужа и Элизабет.
— Скажи, если это не мое дело, радость моя, — глядя, как она у туалетного столика убирает перед сном волосы, проговорил Энтони. — Но я никак не могу понять, зачем ты сказала отцу, что жизни Эшли ничего не угрожает?
Элизабет вздохнула, исподлобья глядя на отражение Энтони в зеркале. Он стоял за ее спиной, оперевшись на спинку кресла и скрестив на груди руки, и ни его спокойный голос, ни уже в который раз произнесенное имя ее кузена не сумели ее обмануть: Энтони так и не избавился от былой неприязни к нему. Впрочем, Элизабет не имела права осуждать его даже сейчас.
— Не хочу, чтобы жалость с нему помешала папе бороться за свою свободу, — честно ответила она и почувствовала, как стыд заливает щеки. — Нынешняя правда не стоит его жизни. Когда папу оправдают, он сам решит, как относиться ко всему произошедшему. Я же могу лишь молиться о том, чтобы Эшли дождался этого момента.
Энтони немного помолчал, очевидно, усваивая информацию, потом напряженно спросил:
— Простила?

Элизабет чуть слышно вздохнула.
— Не могу, — призналась она. — Жалко его до слез, а душа противится прощению. Быть может, когда папа будет свободен? Когда у них родится счастливый малыш? Когда я увижу, как они счастливы, пойму, что Эшли искупил свою вину перед ними? А пока это выше моих сил, — она обернулась, быстро взглянула на мужа и снова вздохнула. — А ты говоришь, ангел.
Энтони шагнул вперед, поднял ее, прижал к груди.
— И всегда будешь ангелом! — без тени сомнения заверил он. — Только исключительно моим. Ходжу придется искать себе другое утешение.
В его голосе не было и толики ревности, а потому Элизабет позволила себе найти в его словах утешение для себя. Энтони словно бы и не сомневался, что Эшли однажды поправится и заживет полноценной жизнью. И пусть никаких оснований для подобного оптимизма не было, Элизабет предпочла поверить ему вместо того, чтобы изводить себя мыслями о плохом.
— Будь я ангелом, никогда в жизни не позволила бы себе этого, — завлекательно проговорила она, тихонько расстегивая пуговицы на его сорочке. — И вот этого, — коротко вздохнув, запустила она руки под нее и пока еще едва ощутимо погладила полыхнувшую жаром кожу. — И вот этого… — она пылко прижалась губами к его шее, и Энтони наконец сдался.
— Angelo caduto, — сдавленно шепнул он, находя ее губы. — II mio angelo impossibile…*
…Элизабет тряхнула головой, прогоняя совсем уж несвоевременно явившиеся воспоминания. Сейчас ей следовало поддерживать изрядно напряженную Черити, которой в ее нынешнем состоянии нервничать было противопоказано, и молиться за отца, чтобы ему хватило твердости с честью пройти это испытание до конца, а не грезить о собственном муже и о том, что сегодняшнюю ночь они наконец проведут в Кловерхилл без особо любопытных родственников за стеной и…
Господи, Элизабет с ума сходила от своего мужчины! Она могла бесконечно смотреть на Энтони, слушать его, прикасаться к нему, ощущать от этого полное и ни с чем не сравнимое счастье. И благодарить бога за этот бесценный дар. И надеяться, что им с Энтони отмерена долгая жизнь. Пусть не всегда такая же сладкая, как в первые ночи после свадьбы, пусть иногда вынуждающая переживать не самые приятные моменты непонимания и несогласия, пусть временами омраченная разлуками, вызванными службой Энтони — и все же желанная больше всего на свете. Элизабет любила и знала, что любима. И верила в высшую милость, позволившую им с Энтони обрести друг друга.
— Элизабет, скажите мне, уверен ли мистер Рид в том, что ему хватит доказательств для оправдания Томаса? — не выдержав ожидания, сжала ее руку Черити. — Только не обманывайте, стараясь уберечь меня от волнения. Лучше я расскажу всю правду, чем после стану ненавидеть себя за то, что позволила Томасу пожертвовать собой ради моего имени!

Элизабет улыбнулась и успокаивающе погладила ее пальцы.
— Даже не думайте об обратном, — попросила она. — Энтони владеет ситуацией и не сомневается в победе. Поверьте, в Ноблхос мы сегодня поедем все вместе.
Черити судорожно вдохнула, стараясь овладеть собой. Видеть ее, всегда сдержанную и собранную, в подобном состоянии было для Элизабет внове, но тем сильнее она чувствовала любовь Черити к мужу и тем больше ценила ее.
— Нам просто невероятно повезло познакомиться с мистером Ридом! — спустя пару десятков секунд выдохнула та и благодарно посмотрела на Элизабет. — И я буду до конца жизни обязана вам за выбор такого мужа!
Элизабет улыбнулась и ласково поцеловала Черити в лоб.
— Не могу осуждать и вас за ваш выбор, — лукаво сказала она и порадовалась, увидев, как чуть порозовели бледные щеки милой подруги. — Нам с вами обеим повезло, — добавила она, — так будем же и дальше верить в свою удачу. И в профессионализм барристера Рида.
Черити тоже улыбнулась, но ответить не успела: двери зала распахнулись и внутрь зашли прокурор с адвокатом. Они расположились на своих местах, но прежде Элизабет успела поймать быстрый взгляд любимого мужа. Энтони был невероятно забавен в этом обязательном белом коротком парике с плотными кудрями над ушами, столь неподходящим к его смуглой коже, но выражение его лица вряд ли позволило бы хоть кому-нибудь потешаться над этим: Элизабет даже и не знала, что оно может быть настолько жестким и словно бы даже немного хищным, убеждающим, что такой человек своего не упустит. И первые же его фразы стали ярким тому подтверждением.
Элизабет куда как внимательнее следила за отцом, усаженным согласно правилам рядом со своим защитником, почти уверенная в том, что он чувствует их с Черити взгляды затылком и после будет выговаривать им обеим за доставленное беспокойство, нежели за самим процессом. Лишь поднялась, как и положено, когда вошел судья, и отметила пустое место возле прокурора: обвинитель по состоянию здоровья на заседание не явимся, однако его показаний оказалось вполне достаточно, чтобы начать процесс.
Какой-то служащий зачитал перечень вменяемых Томасу Уиверу преступлений, после чего судья предложил прокурору вызвать первого свидетеля и начать допрос.
Прокурор пригласил того самого доктора, что оперировал Эшли. Элизабет едва его признала: идеально отглаженный сюртук, тщательно уложенные волосы — полная противоположность тому человеку, которого они с мужем видели в больнице, когда, зайдя навестить Эшли, были вынуждены оправдываться за оставленный в прошлый раз чек. Доктор Стэнли, с глазами, мечущими молнии, отчитывал их за подачку холодно и безжалостно, пока Энтони, усмехнувшись, вдруг дружески не похлопал его по спине и не предложил пустить эти деньги на закупку нового больничного оборудования. Элизабет смотрела на мужа в крайнем изумлении, не узнавая чрезвычайно щепетильного и сдержанного барристера Рида в подобном поступке. Однако тот возымел свое действие куда лучше любых уговоров, а Элизабет еще раз убедилась в уникальном умении Энтони находить к людям правильный подход. Вне всякого сомнения, он выбрал идеально подходящую ему профессию и вряд ли когда- нибудь захотел бы превратиться в скучного помещика. И Элизабет надлежало с этим смириться, не изводя себя из-за опасности такой деятельности и не ставя любимого перед выбором, никак им не заслуженным.
Прокурор между тем попросил доктора Стэнли подтвердить серьезность ранений, полученных пострадавшим, что тот чистосердечно и сделал. Далее прокурор уточнил, могли ли такие повреждения быть нанесены посредством побоев, но что также получил утвердительный ответ и, удовлетворенный, предоставил возможность господину барристеру задать свои вопросы.
Элизабет заметила, как замерла Черити, очевидно, не представляя, что может спросить Энтони, чтобы не навредить Томасу. Элизабет ободряюще сжала ее руку, радуясь своей уверенности в муже и рожденному ею относительному спокойствию.
У Энтони тоже было только два вопроса, но одни уже они перевернули дело с ног на голову. Для начала он поинтересовался, можно ли подобные травмы нанести с помощью плетки, на что доктор Стэнли заявил, что лишь в том случае, если на конце этой плетки вместо ремней был стальной шар диаметром никак не менее четырех дюймов. После замечания судьи ему, правда, пришлось ограничиться коротким «нет», но впечатление на присяжных, вне всякого сомнения, было произведено самое что ни на есть желаемое.
Далее Энтони попросил доктора на основании своих знаний предположить, когда были нанесены побои, загнавшие пострадавшего в больницу, и тот, высыпав на присутствующих поток малопонятных терминов, с уверенностью заявил, что это был вечер пятницы восьмого марта.
Тут уже Черити вцепилась в руку Элизабет и даже немного привстала с места.
— Но восьмое марта Томас провел в полицейском участке! — с силой прошептала она, и Элизабет кивнула, призывая ее вернуться на место.
— Энтони знает, что делает, — вполголоса заверила она. — После он еще вызовет билетера, что в тот же день продал целому и невредимому Эшли билет на поезд, и арестовывавших папу констеблей, которые также подтвердят, что обвинитель после встречи с дядей был вполне себе здоров и весел. Так что это еще только начало.
Прокурор между тем пригласил на свидетельское место одного из бывших ноблхосских конюхов, предложив тому рассказать о произошедшей пару лет назад стычкой между ним и подсудимым, в результате которой мистер Уивер стегнул работника кнутом, Очевидно, он рассчитывал тем самым доказать, что подсудимый склонен к необоснованной агрессии. Элизабет помнила тот случай: конюх, не поладив с лошадью, принялся кулаками бить ее по морде, и отец, увидев подобное варварство, счел нужным отрезвить работника и поучить его вежливому обращению с животными. Элизабет нисколько не сомневалась, что Энтони сумеет и здесь вытянуть правду наружу, однако ее внимание от допроса отвлек местный пристав, передав ей сложенный листок бумаги.

Удивленная до крайности, Элизабет тут же развернула его и почувствовала, как сильно заколотилось у нее сердце. В записке было всего четыре слова: «Выслушай меня, ради бога!», но выведены они были размашистым почерком кузена, спутать который Элизабет не могла.
Она приложила руки к груди, стараясь унять дрожь и угомонить сбившееся дыхание. Неужели Эшли пришел в себя? Хочет видеть ее, хочет что-то рассказать. Важное ли? Наверняка, если в подобном состоянии он потратил силы, чтобы самостоятельно нацарапать слова записки. Но что именно? И почему именно ей? Впрочем, отец никак не мог бы навестить его, как минимум, до конца слушанья, а Черити вряд ли когда-либо вообще захочет его видеть, как и Эмили, не допущенная в зал суда и вместе с Джозефом ожидающая решения присяжных заседателей в ближайшей кофейне. Оставалась одна Элизабет. Но почему именно сейчас, во время слушанья? Хотел ли Эшли остановить его и продолжить уже со своим присутствием? Но тогда, наверное, послал бы известие судье, тот же, совершенно очевидно, покуда ничего не получал, потому как предложил господину барристеру задавать свои вопросы свидетелю.
— Много ли вы сменили мест службы за последние два года? — начал разбираться Энтони, однако дальше Элизабет не слышала, снова уйдя в свои мысли. Стоит ли ей пойти к Эшли? Правильно ли это будет? Вряд ли Энтони обрадуется, узнав о таком ее поступке, но посоветоваться с ним сейчас не представлялось никакой возможности.
Да даже если бы такая возможность имелась — к чему отвлекать его от столь важного дела, вызывая негативные чувства, которые Энтони всегда испытывал к Эшли? Тем более что уход Элизабет вполне можно расценить как предпочтение кузена мужу в тот момент, когда сам Энтони кладет всего себя на вызволение ее отца из неприятностей. Так может, лучше вообще не ходить? Если Эшли пришел в себя, значит, ему стало лучше, ежеминутная угроза его смерти отошла на второй план и не будет ничего дурного в том, что Элизабет навестит кузена уже после окончания слушанья.
А вдруг Эшли, не дождавшись ее, следующую записку пошлет уже судье? Имела ли Элизабет право идти на такой риск? О, Эшли — опытный и очень хитрый боец, он вполне может найти способ если не выиграть это дело, то как следует досадить и Энтони, и дяде, а уж этого допустить никак было нельзя. Черити и так держалась из последних сил: перенос процесса и новая неизвестность в ее нынешнем положении способны были навредить ей, да так, что уже ничего нельзя будет исправить. Доктор Харви прописал Черити успокоительное, пугая потерей ребенка, если она будет слишком нервничать. Как Элизабет могла пустить все на самотек, подвергая любимую подругу подобной опасности, когда имела возможность отвести ее одним своим решением? В конце концов, больница находилась всего в нескольких минутах ходьбы от здания суда: она либо вернется раньше, чем ее отсутствие заметят, либо, напротив, сумеет заговорить Эшли так, что он и думать забудет о прерывании слушанья.

Да, пожалуй, именно так и следовало поступить!
Уверившись, что Черити вполне владеет собой, и попросив ее в случае внеочередного перерыва в заседании и вопроса о ее отсутствии Энтони сказать ему, что она отправилась к Эмили сообщить последние новости, Элизабет тихонько покинула зал, а следом и здание суда. Погода сегодня совсем не баловала теплом, разразившись колким порывистым ветром, и Элизабет подняла у пальто воротник, невольно вспомнив свой побег из дома. Ей тогда было девять или десять лет, и теперь она даже не могла бы сказать, что именно послужило причиной такого поступка, а тогда в обиде добралась до самого моря и стояла на скале, глядя вдаль, размазывая слезы и зябко кутаясь в накидку, не слишком подходящую для защиты от холодного морского бриза.
Ее нашел Эшли, и когда она категорически отказалась возвращаться домой, он сделал из двух лошадиных попон крохотную не продуваемую палатку, кое-как залез внутрь и заманил туда же Элизабет.
Долго они просидели там плечом к плечу, и в какой-то момент Элизабет открыла ему все свои обиды, а Эшли слушал столь внимательно, что ей хотелось рассказывать и рассказывать, и нашел нужные слова утешения, что она согласилась поехать с ним с Ноблхос и никогда больше не делать подобных глупостей.
И она сдержала слово — да и как можно было не сдержать, когда у нее появился такой друг, как Эшли? Они понимали друг друга с полуслова и всегда стояли один за другого горой, несмотря на почти десятилетнюю разницу в возрасте. Когда все начало меняться и почему это произошло?
Эшли вплотную занялся скачками, отдавая им всю душу, как, впрочем, и всему, что он делал. С тренировок возвращался вымотанным, но все же находил для Элизабет несколько добрых слов. А вот с соревнований — еще и злым: проигрывать Эшли не умел, конкуренты же были весьма и весьма серьезными.
Отец, привыкший если делать дело, то делать его хорошо, был крайне недоволен таким положением вещей. Пусть прямо этого не говорил, но его разочарованный взгляд помнила даже Элизабет — не стоило и сомневаться, что его же видел и Эшли. Может, это и стало основополагающей причиной для последующих его преступлений? Нет, те нельзя было оправдать, но, быть может, в них имелась вина не одного только Эшли?
С этими нежданными мыслями она зашла в больницу. У самого входа ее встречала горничная.
— Отправил меня ждать вас и велел одной не возвращаться, — извиняющимся голосом сказала она. — Сначала велел вообще самой за вами отправляться, да вы же приказали одного его не оставлять, вот я мальчишку за вами и послала…
Элизабет кивнула. Откуда Эшли узнал, что слушанье именно сегодня, ей было неведомо. Может, прочел в газете, может, выведал у доктора Стэнли — не имело значение. Элизабет пришла сюда с одной лишь целью и собиралась достичь ее вопреки любым неожиданностям.
Она поглубже вздохнула и открыла дверь в палату Эшли.
*Падший ангел. Мой невозможный ангел (ит.)


Глава пятьдесят четвертая: Энтони и Эшли (продолжение)

Едва увидев кузину и не позволив ей выговорить даже слова приветствия, Эшли категорическим тоном приказал ей взять со стола листок бумаги с его подписью.
— Можешь заполнить ее любыми показаниями, позволяющими освободить отца! — заявил Эшли. — Я даже смотреть не стану. Лишь бы знать, что он не пострадает!
Голос его был настолько слабым, а озвученные вещи казались настолько невероятными, что Элизабет искренне усомнилась в правильности услышанного.
— Эшли, ты уверен? — переспросила она. — Я ведь могу…
Он едва ощутимо пошевелил целой рукой, словно бы отмахнулся.
— Брось, Элизабет, тебе никогда не хватит зла, чтобы причинить мне настоящий вред, — выдохнул он. — Но ты так любишь отца, что не станешь отказываться от возможности спасти ему жизнь. Дядя придумал бы тысячу причин, чтобы уничтожить эту бумагу. В тебе же я могу не сомневаться.
Элизабет подошла ближе к его кровати и присела на стул, оставленный горничной. В душе у нее боролась все та же неимоверная жалось к искалеченному кузену и рожденное им же недоверие к самому себе. Мог ли он так измениться за те дни, что провел между жизнью и смертью? Говорят, на пороге последней не лгут, но она вроде как отступила — к чему бы Эшли теперь подвергать себя новой опасности, рискуя оказаться в тюрьме и провести там не один год? Он должен считать, что и так достаточно расплатился за свои грехи. Культяпка вместо правой кисти — добро, Эшли — левша, и рабочая рука у него все же действовала; повязка на половине головы, под которой, по словам доктора Стэнли, уже нет ни глаза, ни уха…
Элизабет не сдержала дрожь, подумав об этом, но то была дрожь не отвращения, а самого острого сочувствия. Если Эшли выйдет из больницы — когда он из нее выйдет, — ему придется строить совершенно новую жизнь, привыкая к своим увечьям и учась существовать с ними. Захочет ли он вернуться в Ноблхос после того, что натворил? Примет ли его Томас Уивер — теперь, когда Эшли покусился на его жену, едва не доведя ту до беды? Разум подсказывал Элизабет, что этого не будет, а значит, Эшли придется справляться со всеми бедами одному. Сумеет ли? И захочет ли? Ведь куда проще…
— Я… не хочу видеть тебя в тюрьме, — глухо призналась Элизабет. Эшли усмехнулся — явно через боль.

— Ангел, — осуждающе заметил он, — кажется, так тебя называет твой избранник? А знаешь ли ты, добрый ангел, что я подложил под седло Везувия осколки сахара, чтобы тот сбросил Рида со своей спины? — Элизабет вздрогнула, узнав о еще одном преступлении кузена, а тот повел плечом. — Вот то-то и оно, — без тени раскаяния сказал он. — Так что пиши, Элизабет: что бы ты ни придумала, оно все равно будет мягче того наказания, что я заслуживаю.
Первым ее желанием после этого признания было встать и уйти — и никогда больше не встречаться с человеком, не только дважды доведшим ее отца до следствия и приложившим все силы, чтобы отвратить кузину от Энтони Рида, но и едва не доведшим того до беды. Энтони ведь мог упасть совсем не так удачно, как это произошло на самом деле, ему грозила смертельная опасность в этой сумасшедшей скачке, и именно Эшли совершил такое злодеяние. А теперь столь откровенно и даже насмешливо в этом признавался, словно не только не сожалел о содеянном, но даже гордился им. Разве заслуживал такой человек прощения или хоть самого крошечного понимания?
И все же какая-то неведомая сила вынудила ее остаться на месте и вырвала — из самой души — вопрос:
— Зачем?! Ты же не любишь меня и никогда не любил!
Эшли снова чуть повел плечами, примяв подушку.
— Боялся, что он меня разоблачит, — как будто бы честно ответил он. — Думал, если не покалечу Рида, то хоть припугну, заставлю отступить. Я ведь и тебе предложение сделал лишь для того, чтобы его отвадить. Не будь у него привилегий жениха, не имел бы он и повода постоянно околачиваться возле нашей семьи и следить за мной.
Элизабет всплеснула руками, ошеломленная глупостью подобного решения.
— А если бы я согласилась? — воскликнула она. — Бросил бы, когда опасность миновала? Или все-таки женился бы и мучился потом всю жизнь?
— Кто знает? Ты девочка хорошая, может, и женился бы, — с нотками неожиданной нежности сказал Эшли. — Во всяком случае те доводы, что я приводил тебе в Торквее, были вполне искренними. Мне и сейчас кажется, что мы с тобой могли бы быть вполне счастливы вместе. Если бы, конечно, я не предпочел другую дорожку.
Элизабет смотрела на него во все глаза, не зная, что и подумать. Зачем она слушала все это, когда могла взять подписанную Эшли бумагу и броситься выручать отца? Что держало ее здесь? Любопытство: а ну как Эшли захочет обнаружить перед ней еще какие-то свои преступления? Или подозрительность: зачем человек с такой душой решил открыться перед ней, не задумал ли он еще какой-то гадости, главная роль в которой предназначалась Элизабет? Или все-таки странная мука в единственном глазе Эшли: Господи, неужели он раскаялся и просто стыдился в этом признаться, прикрываясь привычной бравадой? Он всегда так делал, когда ему было больно, когда его терзали угрызения совести, и пару лет назад Элизабет умела безошибочно отделять одно от другого. А потом Эшли заперся окончательно, и никто из них не счел нужным заглянуть ему в душу и найти там настоящее.
Элизабет отвернулась, терзаемая собственной совестью. Посмотрела в окно, за которым стояла та же серость, какая теперь наполняла и ее грудь. На глаза набежали слезы. Кажется, в последнюю неделю она только и делала, что плакала.
— А помнишь мой глупый девчоночий каприз, когда я вынудила тебя устроить состязания по скачкам с препятствиями? — сама не зная зачем, спросила Элизабет. — И не сумела удержаться в седле во время одного из прыжков? Ты отнес меня домой на руках и принял на себя весь папин гнев. А потом дежурил у моей кровати — смущенный и раздавленный, как будто на самом деле был виноват в том, что произошло…
— Я и был виноват, — глухо выдавил Эшли, и Элизабет, услышав и в его голосе невозможные слезы, не стала оборачиваться, чтобы не причинить ему еще больше огорчений из-за проявленной слабости. — Тебе было четырнадцать, мне — двадцать три. Я должен был предположить, чем может закончиться подобное баловство, и отговорить тебя от него. Я был взрослым человеком — против девчонки тебя, — но мне захотелось покрасоваться, удивить, доказать… Дьявол, Элизабет, я всю жизнь пытаюсь кому-то что-то доказать, чтобы только не чувствовать себя обузой и дармоедом, да только видишь, к чему в итоге это привело? Я переступил черту — и назад дороги уже нет.
От прозвучавшей в этой надрывной речи боли Элизабет сильно стиснула руки и снова задала все тот же вопрос:
— Зачем, Эшли?! Мы любили тебя таким, какой ты есть. Мы ценили и уважали тебя, ты был членом нашей семьи без всяких оговорок…
— Знаю, — горько усмехнулся он. — Мне понадобилась ночь в канаве, чтобы осознать вашу доброту и мелочность собственных стремлений. В погоне за ними я потерял самое главное — семью, — повторив ошибку отца. Он тоже всю жизнь стремился добиться большего, чем имел, чтобы всех уверить, что заслуживает такую женщину, как мама. Но в результате они оба сгинули в индийских болотах, а я вот, как видишь… Для чего-то бог сохранил мою никчемную жизнь, и теперь мне предстоит понять, для чего именно, и не ошибиться, подобно родителям. Пока единственная пришедшая в голову здравая мысль на этот счет — попытаться снять с дяди все несправедливые обвинения. Господи, я ведь был уверен, что, увидев меня в постели с женой, он схватится за ружье, а не за плетку, — потому и послал мальчишку за полицией: погибать в расцвете лет мне совсем не хотелось. Да только, оказывается, это было бы самым простым выходом. Не чета теперешнему…
Он говорил медленно, с огромным трудом шевеля потрескавшимися губами, и Элизабет наконец догадалась дать ему воды. Эшли благодарно улыбнулся, снова едва не разжалобив ее до слез, и, отпив, вдруг резко выдохнул.
— Ладно, раз уж начал каяться, расскажу всю правду, а дальше сама решай. Ты всегда была для меня самым близким человеком, Элизабет, и кому меня судить, как не тебе? Если найдешь в своем сердце хоть толику понимания, значит, есть у меня шанс хоть что-то исправить. Не надеюсь, что когда-нибудь вы сможете относиться ко мне с прежней теплотой: ее мне удалось убить напрочь. Поверишь ли, что именно это и было моей главной целью? Вы все так старались окружить меня любовью, так хотели заменить погибших родителей, так усердствовали, чтобы в чужой семье я не чувствовал себя изгоем, — да только именно им я и ощущал себя все эти годы. Приемышем, прихлебателем, не способным не только дать столь же много, сколь давали мне вы, но и даже оправдать ваше доверие. Есть ли что-то хуже, чем изо дня в день чувствовать себя обязанным людям, терпящим тебя лишь из родственных связей, и не знать, как надолго хватит у них этой щедрой милости? Нет, Лиззи, не спорь, это я сейчас понимаю, что ваша любовь ко мне не была притворством, а тогда просто не мог усмирить гордыню и продолжать принимать подачки. Я должен был доказать, что заслуживаю их! Скажешь, глупо, по-мальчишески, и будешь права. Но чего уж теперь? Что сделано, то сделано — не исправишь. Поэтому просто слушай. Окажи мне эту последнюю услугу. О большем я не попрошу.

Он замолчал, очевидно, ожидая ее возражений, но у Элизабет в горле встал ком, не позволяющий вымолвить хоть слово. Господи, вот из-за такой малости, из-за каких-то придумок, из-за неспособности поверить в искренность близких людей Эшли натворил столько бед? И заходил все дальше, не в силах остановиться, пока его не остановили высшие силы? Где же все они так ошиблись, не поняв его, не уловив этой его боли, позволив закопаться так глубоко, что выбраться уже казалось невозможным? И почему для осознания столь простых вещей кузену понадобилась настоящее несчастье?
— Я долго растравлял себя этими мыслями, ища несуществующие оправдания, — продолжал между тем Эшли, — однако действовать решился лишь после встречи с Мэри. Не думай, Элизабет, я не хочу обвинить ее в собственных грехах, просто она, в тот момент лишившаяся звания театральной примы, тоже искала способ доказать себе и другим, чего стоит, а заодно подзаработать денег, и это показалось мне тем самым знаком, которого я ждал. Уверен, что мистер Рид поведал тебе обо всех моих грехах, поэтому не стану повторяться. Замечу лишь, что не желал зла дяде в той истории с семенами тиса. До сих пор не знаю, как они попали на его ботинки. Что, однако, не снимает с меня вины за трусость: я боялся тюрьмы и позора ничуть не меньше Томаса Уивера, а потому так и не заставил себя рассказать об истинном положении вещей.
Не уверен, что сделал бы это, дойди дело до суда, но я не собирался отнимать у вас Ноблхос — это мое единственное оправдание, и теперь оно хоть как-то помогает мне смириться с былыми поступками. Я презирал людей, пользующихся чужими заслугами, и мечтал все делать сам, не выбирая способов достижения цели, не думая, что, таковые, они не принесут мне удовлетворения… Впрочем, неважно.
Осталась еще одна мерзость, всех подробностей которой, думаю, не знает даже вездесущий мистер Рид. Мэри не сдала меня полиции, понимая, что вдвоем на этом плоту мы точно пойдем ко дну, но взамен потребовала внесения залога за ее освобождение и привлечения к ее делу самого лучшего адвоката, способного оправдать ее даже при неоспоримых доказательствах. Для этого, как ты понимаешь, нужны были деньги — и деньги немалые, — а я к тому времени совсем поиздержался: победить честным путем у меня не получалось, а устранять соперников без помощи Мэри я не мог. Теперь уже думаю, что стоило продать Ретивого — все равно пришлось с ним разлучиться, — но я решил смошенничать на ставках — и попал в руки господ, которые не церемонятся с такими, как я. Они потребовали совершенно сумасшедшую сумму, которую не покрыл бы даже Ретивый, и я решил распотрошить сейф Томаса Уивера. Скажешь, что я должен был прийти к дяде, повиниться, и он бы обязательно помог мне, — и я соглашусь. Но, узнав, что вы с ним уехали из Ноблхоса, я выбрал иной путь. Я знал код сейфа, как и ты с Эмили, и почти не сомневался, что дядя не стал менять его даже после моего изгнания: ох уж мне эта уиверовская доверчивость и благородство!
Однако проверить свою теорию я не успел. Пока уговаривал себя, что это мой единственный шанс остаться в живых, в кабинет зашла Черити. В тот момент, почти получив необходимые мне деньги, — и без всякого унижения перед дядей, — я мог думать лишь о неминуемом разоблачении и полной дискредитации в его глазах. Я понял, что должен сделать так, чтобы дядя ей не поверил. И создать видимость ее измены показалось мне идеальным способом достичь этого.

Вот, пожалуй, и всё. Хлороформ я взял в домашней аптечке. Если дядя до сих пор считает Черити прелюбодейкой, запиши и эту историю на тот лист: не хочу брать этот грех на душу. С радостью попросил бы у нее прощения лично, да не думаю, что она когда-нибудь захочет меня снова видеть. Рад, что ты сумела преодолеть свою неприязнь и выслушала мою исповедь. Пусть это покажется слабостью: все лучше, чем явиться на божий суд с подобными грехами на совести.
Элизабет слушала, как будто сквозь туман. Словно бы потусторонний голос Эшли доносился до нее с опозданием, и Элизабет никак не могла даже не осознать, а принять услышанное. Каждая новая фраза причиняла душевную боль, и только когда Эшли замолк, она поняла, что так выглядит очищение. Исповедь Эшли стерла все наносное, оставив только самое главное, и этим главным оказалась так и не уничтоженная любовь к старшему брату. К тому самому, что строил для нее палатку, что нес ее на руках, что искренне переживал за нее — и делал еще несметное количество удивительно добрых вещей, которые не посчитал достойными теплых и преданных чувств.
Уже не скрывая слез, Элизабет сжала на несколько мгновений его пальцы, а потом, поднявшись, поцеловала в лоб.
— Ты всегда будешь частью моей жизни и моего сердца, — мягко сказала она. И, так и не притронувшись к подписанной бумаге, покинула палату.
Уже в дверях госпиталя она едва не налетела на миниатюрную девушку в простом пальто и со столь же простой прической на русых волосах, но почти следом забыла о ней. Элизабет отсутствовала в зале суда куда как дольше, чем рассчитывала, и теперь опасалась того, как отреагируют на ее отсутствие родные. Особенно Энтони. Нет, у нее было, чем оправдаться перед ними, вот только ей очень не хотелось этого делать. Объяснить, почему она не взяла подобный подарок от Эшли, уж точно не получится. Элизабет и сама-то уже сейчас не особо одобряла свой поступок, но в ту секунду он показался ей единственно правильным. Как знак доверия и Эшли, и Энтони, вне всякого сомнения способного справиться с оправданием Томаса Уивера и без сторонней помощи. Лишь бы за свое доверие ей не пришлось заплатить жизнью отца — этого она себе точно не простит.
На пару мгновения замешкавшись перед дверями в зал суда и послав небесам самую страстную просьбу о справедливости, она скользнула внутрь и едва подняла голову, как тут же поймала взволнованный взгляд любимых голубых глаз.
— …и вот, застав племянника — человека, которому он дал столь многое и которого любил, как родного сына, — у открытого сейфа… — донесся до нее голос Энтони: жесткий, твердый, исключающий сомнения, и, наверное, Элизабет была единственной, кто сумел бы различить в нем напряжение, недоумение и сильнейшее беспокойство. Невольно улыбнувшись, она одними губами прошептала:
— Ti amo!*
В секунду что-то переменилось. Энтони заговорил с подлинной горячей страстью, проникающей под кожу, заставляющей сердце откликаться со всем согласием, напитывающей уверенностью источающего ее человека. Элизабет была убеждена, что каждый в зале чувствовал сейчас то же, что она, хотя ей и казалось, что Энтони говорил для нее одной.

— …так нужно ли наказывать человека за его доверие, его человечность, его неистребимую любовь и его желание помочь племяннику даже после всех тех неприятностей, что он причинил ему и его семье? Нет, это была не месть, а лишь отеческое воспитание, и знаю, что ни в едином сердце сейчас не найдется осуждения мистеру Уиверу за его родительские чувства! Он уже заплатил за них слишком высокую цену и заслуживает самого глубокого понимания и искреннего человеческого сочувствия! Будем же честны и милосердны, и тогда в ваших душах родится лишь один ответ на вопрос господина судьи: не виновен!
«Не виновен…» — едва слышимым эхом разнеслось по рядам зрителей, и Элизабет совершенно необъяснимым образом почувствовала, что каждый сидящий в зале поддерживает именно это решение, убежденный в правоте Томаса Уивера. Присяжные следили за барристером Ридом так, словно он был мессией, и Элизабет не удержалась от мысленной шутки на этот счет. Казалось, сам судья уже сейчас готов был объявить окончательное решение, однако его предстояло принять присяжным, и те согласно правилам удалились на обсуждение этого вопроса.
В суде был объявлен перерыв.
Элизабет, против основного потока людей, спешащих хоть на несколько минут выбраться из зала заседаний, принялась спускаться по лестнице, желая быть ближе к любимому, но уже на середине Энтони встретил ее сам.
— Что случилось? — не дожидаясь ее восторгов, прямо спросил он. Элизабет огляделась в поисках укромного уголка.
— Мы можем где-нибудь поговорить наедине? — спросила она. Энтони кивнул и, ничего больше не уточняя, увлек ее в небольшой кабинет за соседней дверью. Элизабет в крайнем волнении прошлась из одного угла в другой, едва не налетев на попавшееся ей по пути кресло, потом обратно и наконец посмотрела на мужа.
— Я была у Эшли! — с главного начала она. Заметила, как удивленно изогнулись его брови, однако Энтони промолчал, предоставив ей право рассказывать дальше. Элизабет выдохнула, стараясь овладеть собой, однако следом сорвалась: — Он мой брат, Энтони! Плохой ли, хороший ли — он всегда был моим братом и всегда будет им! Я знаю, сколько он причинил всем боли. Я знаю, что он покушался и на твою жизнь. Я никогда не прощу ему этого, но не проси меня вычеркнуть его из жизни! Я не смогу этого сделать! Слишком многое… Слишком… Энтони!..
— Лиз! — ничего не понимая, но чувствуя какую-то незримую угрозу своему счастью, он шагнул вперед и с силой прижал ее к себе, то ли утверждая свои права на нее, то ли стараясь утешить, а может, и то, и другое одновременно. Элизабет тут же обхватила его за пояс, да так крепко, словно бы тоже боялась ссоры и всеми силами старалась ее избежать. — Рассказывай, — сбросив былое напряжение, мягко попросил Энтони. — Обещаю выслушать тебя, ни словом не обмолвившись о полной безответственности твоего опрометчивого поступка.
— Совершенно опрометчивого, — согласилась Элизабет и дотянулась губами до его щеки. Снова выдохнула, наконец беря себя в руки. — Но он ничто по сравнению с другим. И я не удивлюсь, если после него ты придумаешь для меня пару новых ласкательных имен вроде «pa,a» и «stupid donna».**
— Лиз! — предупреждающе рыкнул Энтони, чувствуя, что терпение вместе с хладнокровием начинают ему изменять. Нет, он давно уже перестал ревновать жену к ее кузену, но не мог доверять Ходжу ни на йоту, зная, как тот умеет манипулировать привязанностью близких ему людей. А чтобы растрогать Элизабет, много не надо. — У нас по регламенту на перерыв всего четверть часа, а потом мне придется либо покинуть тебя, не дослушав твоей чудесной истории, либо сорвать процесс, чтобы доделать то, чем побрезговал мистер Уивер, и в настоящий момент я склоняюсь ко второму варианту.

Элизабет чуть заметно выдохнула, но так довольно, что Энтони накрыло неуместной горячей волной. Однако когда она наконец заговорила, любые посторонние мысли исчезли сами собой. Энтони слушал внимательно, стараясь не упускать ни одной упомянутой женой детали и тут же тщательно анализируя их, чтобы иметь возможность найти способ противостоять любой новой мерзости, задуманной Ходжем. Но, как в итоге выяснилось, это было лишним.
— Ты ему поверила? — без какой-либо агрессии спросил Энтони, когда Элизабет замолчала и притаилась в его объятиях, будто бы приговор должен был быть вынесен ей, а не ее кузену. Но если кто и стал бы осуждать ее за такой поступок, то уж точно не Энтони. Слишком хорошо он понимал его посыл. И научил себя верить жене безоговорочно.
— Да, — просто ответила Элизабет и, чуть отстранившись, поймала его взгляд. — Пусть лучше после я разочаруюсь в своем решении, чем теперь буду чувствовать себя обманутой и метаться в поисках ненужного выхода. Мне кажется, что Эшли был искренен: на пороге смерти не лгут, Энтони, а у Эшли имелась возможность переосмыслить свою жизнь и захотеть что-то исправить. Но ты еще не сказал, что думаешь по поводу моего отказа от предложения Эшли. Я не жалею, что так поступила, но ты, как адвокат, можешь придерживаться совершенного противоположного мнения…
— Быть должником у мистера Ходжа? Благодарю покорно! — Энтони усмехнулся и жарко и быстро поцеловал Элизабет в губы. — Да и шантаж не входит в сферу моей деятельности. Что же касается сегодняшнего процесса, то с некоторой самоуверенностью я могу заверить, что мы справились и без подобной бумажки.
— Ты справился! — вдохновленная его пониманием и заново пропустив через себя его речь, поправила Элизабет. — Ты был великолепен, Энтони! У меня от силы твоего голоса дыхание перехватывало. Так бы и слушала тебя, и верила тебе, и следовала за тобой! Потрясающее чувство! Пообещай, что на следующее слушанье возьмешь меня с собой! Я хочу снова испытать!..
Однако он покачал головой, и у Элизабет замерло сердце. Почему нет? Обидела сегодняшним поступком? Разочаровала своим уходом в столь важный для любимого момент? Или он просто не хотел, чтобы она отвлекала его от процесса? Энтони имел, конечно, такое право, но как же тогда?..
— Это мое последнее дело, радость моя, — улыбнулся он и коснулся губами ее лба. — Слагаю с себя полномочия барристера и становлюсь скучным сомерсетским помещиком. Так что тебе придется терпеть меня в своей жизни ежедневно и еженощно.
— Энтони!.. — только и воскликнула счастливо Элизабет, прежде чем броситься ему на шею. Господи, она и мечтать о подобном не смела! Запрещала себе даже в мыслях принижать достижения любимого из-за своих страхов. Разве имела она право нагружать Энтони ими, когда знала, каких сил ему стоила должность барристера и какое уважение та ему принесла? Но дело Мортона жгло душу каленым железом, и Элизабет не представляла, как будет отпускать любимого навстречу новым неприятностям. Втайне надеялась, что Энтони возьмет новое дело не слишком скоро, но и подумать не могла… — Спасибо! — от всего сердца выдохнула она и подставила губы его сладким, понимающим и будоражащим поцелуям.
В зал заседаний они оба зашли со слегка шальными глазами, и Элизабет могла лишь порадоваться, что успела вернуть парику барристера Рида первоначальное положение, и надеяться, что ее прическа находится не в столь же плачевном состоянии. Они с Энтони смотрели лишь друг на друга до самого того момента, когда господин судья объявил возобновление слушанья и попросил присяжных огласить свое решение.
Нужно ли говорить, что оно было единогласным?
«Не виновен!»
Элизабет счастливо зажмурилась и вознесла богу хвалу за все свое счастье.
*Я тебя люблю! (ит.)
**глупая женщина (ит.)


Эпилог

Элизабет смотрела на детей со смесью умиления и грусти. Ей еще никогда не приходилось расставаться с ними, но наконец-то пришло время осуществить их с Энтони мечту и провести медовый месяц на морском итальянском побережье. Они и так откладывали его слишком долго. И сегодня наконец отправлялись в путешествие.
Они с мужем долго решали, брать ли детей с собой. Морской воздух и теплое солнце, вне всяких сомнений, были бы полезны для них, но дорога предстояла слишком дальняя, чтобы не волноваться за то, как малыши ее перенесут. Конец сомнениям, как ни странно, положил Томас Уивер, заявив, что они с женой и сыном будут счастливы приветить у себя столь любимых гостей.

В искренности его слов Элизабет была убеждена, а потому сегодня с самого утра привезла детей в Ноблхос, чтобы здесь же дождаться заканчивавшего последние приготовления Энтони и двинуть в путь на железнодорожную станцию Тонтона.
Поезд в Дувр отходил в полдень, и там им предстояло сесть на пароход, следующий до Неаполя.
Но все это будет чуть позже, пока же Элизабет в сотый раз повторила наставления няне, а та кивала и обещалась «сделать все в точности, как велит миссис Рид».
— Лиззи, дочка, да оставь ты достопочтенную даму в покое! — раздался на лестнице громоподобный голос Томаса Уивера, и сам он легко, словно юноша в свои пятьдесят, спустился вниз, мигом внеся сумятицу в неразлучную троицу малышей, занятую до этого построением из кубиков замка.
Пятилетний Энтони Уивер, абсолютная копия отца, за исключением белокурых маминых волос, в мгновение ока, подобно обезьянке, забрался Томасу на плечи. Фэй и Генри, приходившиеся, согласно генеалогическому древу, младшему Уиверу племянниками, а согласно возрасту — лучшими друзьями, тоже немедленно обступили деда, и тот подхватил внучку — на руки, а внука — поперек живота, заставив обоих заверещать от восторга, после чего снова обратился к дочери:
— Справимся мы, даже не сомневайся! И тосковать нам будет некогда! Даже и соскучиться не успеем, как вы уже назад вернетесь.
В том, что скучать отцу и его жене не придется, Элизабет даже не сомневалась, о чем со смехом и сообщила ему. А потом поинтересовалась, здорова ли Черити.
— Скоро спустится, — с нежностью улыбнулся отец, спуская детей на пол и грозясь наслать на их замок страшное чудовище, если они немедленно не построят вокруг него необходимые укрепления. — Вчера до ночи все комнаты для ребят готовила да меню на две недели вперед составляла, чтобы они не исхудали у нас тут в ваше отсутствие. Я не стал ее будить, но, уверен, эти озорники и мертвого поднимут.
Шум от споривших, как правильно строить крепость, детей и правда стоял невообразимый, и Элизабет отлично представляла, как они разнесут дом к моменту их с Энтони возвращения.
— Кажется, в качестве компенсации нам потом придется брать Тони к себе? — для успокоения собственной совести предложила компромисс она, однако отец неожиданно не стал отказываться.
— Все может быть, — ответил он. — Давно мы с миссис Уивер не были в Торквее. Уверен, он найдет, чем нас удивить.
После этого Томас Уивер похлопал ее по плечу и направился к детям, чтобы самолично изобразить обещанное чудовище и под восхищенные визги, осторожно переступая через хаотично расставленные кубики, пугать строителей беспощадным разрушением их цитадели.
Элизабет смотрела на него с чувством спокойной радости. Так получилось, что именно к рождению сына Томас Уивер ощутил себя настоящим отцом и при поддержке жены наслаждался этой ролью без всякого стеснения.
Узнав, как они с Черити решили назвать сына, Элизабет испытала к отцу и бывшей наставнице глубочайшую признательность. Но первая же ее попытка заговорить об этом с ними закончилась искренними удивлениями.
— Даже сомнения ни одного не было! — заявил Томас Уивер. — Еще до рождения имя выбрали: Лиззи, мистер Рид столько сделал для нашей семьи, что это меньшее, чем мы могли бы воздать ему должное.
Что на это можно было ответить? Лишь еще раз увериться в том, что у нее лучшая на свете семья.
Их с Энтони первенец появился на свет зимой того же года. Девочка с ясными, как у папы, глазами, и Элизабет не могла в них насмотреться, восхищаясь столь изумительным подарком.
Имя Фэй предложил Энтони, обладающий ничуть не худшей, чем у Томаса Уивера, памятью, и у Элизабет не было ни единой причины, чтобы возразить ему. А когда волосы их дочери приобрели мягкий русый цвет — совсем как у Эмили, а нрав оказался столь же жизнерадостным, как у их матери, стало ясно, что они с мужем угадали вдвойне.

Сын родился спустя полтора года после сестры. Черноволосый и темноглазый, серьезный донельзя, он будто уже сейчас собирался пойти по стопам отца и пуститься в освоение юриспруденции, и Элизабет, оробев, нашла в своем сердце лишь одно имя — и снова в благодарность слишком рано ушедшему из этого мира человеку, столь любившему ее мужа, но не успевшему дать ему все, чего он заслуживал.
Несмотря на разность характеров, Фэй и Генри жили душу в душу, каждый считая своим долгом оберегать другого и заботиться о нем: Фэй — в силу старшинства, а Генри — согласно принадлежности к сильному полу. Энтони по-доброму забавлялся, глядя на своих карапузов, а Элизабет снова и снова благодарила бога за невыразимое счастье ее семьи.
Вот и Эмили после двух лет разлуки с Джозефом и, казалось бы, совершенно невозможного воссоединения, наконец вышла за него замуж, на свадьбе светясь истинным восторгом и обещая стать ничуть не менее счастливой женщиной, чем ее сестра и мачеха.
Венчание было более чем скромным, несмотря на статус жениха и весьма приятное приданое невесты, однако из всех близких родственников на нем не присутствовал лишь Эшли. В это время он был где-то в дебрях Африки, то ли занимаясь миссионерством, то ли под его прикрытиям избрав иной вид благотворительности, пытаясь тем самым хоть немного искупить былые грехи. Эшли не лгал во время их достопамятного разговора с Элизабет, он действительно раскаялся и даже попросил прощения у дяди и его жены. И получил его — от всего сердца, — но в Ноблхос не вернулся. Пока потихоньку восстанавливал здоровье, много думал, чем заняться дальше и может ли он приносить хоть какую-то пользу подобным калекой. А потом от него неожиданно пришло письмо, в котором Эшли сообщал, что вместе с мисс Диккенс они решили стать миссионерами, а потому просят пожелать им удачи и молиться за свершение их благих намерений.
Каким образом Мэри Диккенс удалось избежать тюрьмы, для Элизабет и Энтони осталось загадкой, но та терпеливо дежурила у постели Эшли до самой выписки, постепенно помогая ему приходить в себя и учиться жить с своими увечьями.
Элизабет подозревала, что именно Мэри склонила бывшего жениха к подобной неожиданной деятельности, но мыслями своими ни с кем не делилась, уж слишком болезненной для всей ее семьи была теперь тема Эшли.
Впрочем, в гостеприимных гостиных Ноблхоса и Кловерхилла вполне хватало других тем для разговоров. У женщин они главным образом касались детей, у мужчин — помещичьих дел. Томас Уивер щедро делился с молодым соседом своими знаниями по ведению хозяйства, и очень скоро Кловерхилл вернул себе былой блеск и славу одного из самых богатых поместий Сомерсета. Немалую роль в этом возрождении сыграл и мистер Николас Хантер, у которого на сельскохозяйственное дело оказался настоящий нюх, и он за какие-то пять лет сумел осуществить свою мечту, став для своей Ребекки кормильцем и опорой.

Элизабет взглянула на любимых детей и, поймав себя на остром желании дать их няне еще парочку наставлений, заставила себя покинуть гостиную и выйти на улицу. Энтони задерживался, что было совсем не в его привычках, и Элизабет только надеялась, что не случилось очередной неожиданности, которая не позволит им отправиться в путешествие. Его и так приходилось откладывать дважды: сначала из- за болезни дочери, умудрившейся в теплый майский день подхватить сильнейшую простуду; потом — из-за свадьбы Эмили и Джозефа, не нашедших для торжества иной даты, кроме как той, на которую у четы Ридов были забронированы билеты на пароход. Пришлось смещать поездку еще на две недели, и Элизабет уже готова была смириться с ее невозможностью, если какие-нибудь препятствия появятся и теперь.
Но вот наконец на дороге показался верхнеуральский экипаж, груженый багажом, и Энтони, едва тот остановился, выбрался наружу и протянул любимой руку.
— Еле раскланялся с миссис Холгейт, — улыбнулся он взволнованному выражению ее лица. — На этот раз ей не давали покоя мысли, что после смерти мужа его родственники могут выгнать ее на улицу, и она отказывалась поверить в обратное, пока я не достал ей сборник английских законов и не показал пункт, согласно которому подобное совершенно невозможно. И только после этого наконец сумел заняться сборами.
Элизабет ответила улыбкой, сжав его руку обеими своими руками. Энтони, как и обещал, отказался от должности барристера, посвятив всего себя семье и восстановлению поместья, но иногда помогал местным жителям в решении правовых вопросов, и вскоре слухи об этом распространились по соседним деревням, увеличив клиентуру мистера Рида до способной составить конкуренцию любому городскому солиситеру. Энтони не отказывал, не желая встревать лишь в уголовные преступления, но иногда и мелкие бытовые вопросы играли с ним забавные шутки.
— Надеюсь, она не прячется средь багажа, чтобы и в Италии донимать тебя своими глупостями? — чуть вызывающе поинтересовалась Элизабет. — И тебе не пришло в голову дать ей наш адрес, иначе она забросает нас телеграммами, и ты вместо отдыха будешь вынужден все две недели заниматься поисками ответов на ее вопросы!
— Кто тебе сказал, что мы едем отдыхать? — лукаво спросил Энтони, не обращая внимания на остальные слова. Притянул Элизабет к себе, наклонился, обдал дыханием ее ухо. — Это как раз последнее, на что я рассчитываю.
— Море, горы, — пробормотала Элизабет, чувствуя, как теплая волна от уха пошла по всему телу. — Древние развалины, которые обязательно надо посетить. Дворцы, храмы, резиденция Папы Римского. Что еще я забыла?
— Кажется, самое главное, — чуть севшим голосом отозвался Энтони.
— Игристое вино? — тая от его откровенной близости и не желая избавляться от этого ощущения, шутливо предположила Элизабет. Энтони потерся носом о ее висок.
— Еще одна попытка, — улыбнулся он, однако в этот момент двери Ноблхоса распахнулись и на крыльцо высыпали трое малышей, а за ними — и чета Уиверов.
— Папа! Папа! — Фэй первая потянулась к нему, и Энтони с чудной отцовской нежностью подхватил ее на руки.
— Что тебе привезти? — спросил он. — Только думай быстрее: если мы с мамой опоздаем на поезд, возвращаться нам придется без подарков.
Фэй хитро улыбнулась и показала на свою шею.
— Бусики, — сказала она, — как у тети Эмили. Из разноцветных шариков. Тогда я стану такая же красивая, как она.
— Договорились! — пообещал Энтони и наклонился к сыну. Трехлетний Генри еще не слишком хорошо говорил, зато совершенно точно знал, что ему нужен деревянный Пиноккио, как в книжке, что они с папой недавно читали. Энтони подивился сыновней эрудированности, однако со всей серьезностью дал и такое слово.
Не остался без внимания и младший Тони, который вместо собственных пожеланий вдруг попросил духи для мамы. Томас Уивер озадаченно посмотрел на сына, а Черити зарделась, что маков цвет, и попыгалась пролепетать какие-то оправдания, но Энтони с улыбкой взялся выполнить и столь сложное дело. А заодно привезти юному тезке огромную морскую раковину. Вполне удовлетворенный таким положением вещей, Тони пожелал сестре и ее мужу доброй дороги и отправился в дом к недостроенной башне.
Фэй и Генри задержались на крыльце, чтобы вместе с дедушкой и его женой посмотреть, как родители сядут в экипаж и отправятся в свое путешествие.
— Finalmente vedro un paese pieno di passione come Н mio marito straordinario*, - удобно устраиваясь в коляске, лукаво проговорила Элизабет и весело посмотрела на любимого.
— Sono sicuro che ti accettera ' come una figlia**, - живо отозвался Энтони и подал кучеру знак трогать.

* Наконец-то я увижу страну, наполненную такой же страстью, как и мой необыкновенный муж (иг.)
** Уверен, она примет тебя, как родную (ит.)
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